DICTIONNAIRE ABRÉGÉ 

TOUAREG - FRANÇAIS 


(DIALECTE AHAGGAR) 




Le P. de Foucauld 


DICTIONNAIRE ABRËGË 

TOUAREG-FRANCAIS 

(DIALECTE A H A G G A R ) 


PUBLIÉ PAR 

René BASSET 

DOYEN DE LA FACULTE O K S L K T T R K S D’ALGER 
AUX FRAIS IP GDI' VER N KM KXT (iKNÉRAL DK LA LG KRIL 


TOME II 


ALGER 

ANCIEN N K MAISON B A ST I O E - J O V H D A N 
Jules GARBONEL 
IM P RI VIE U R. - LIB R A 1 R F, DE I.' UN I V ER SITE 


1920 




L II 


]| el vn. prim. ; conj. 11 « els » ; oj || être; exister || ell ayant 
pour rég. dir. t « lui » sign. « être là; y en avoir; 
exister » (ex. Mousa ill è? — kala . ou U illé « Mousa 
l'est-il ? — non, il ne Test pas (Mousa est-il là ? — non, il 
n’est pas là) » ; aman ellân t dar âbaior ? — ou tt ellin 
« de l’eau l'est-elle dans l’outre ? — elle ne l’est pas 
(y a-t-il de l’eau dans l’outre? — il n'y en a pas) »; 
Mess-uier ill ê « Dieu l’est (Dieu existe) » ) j| i ülën (pi. i 
llënîn : fs. ti tellët : fp. ti llënîn) « celui qlq’il soit qui ayant 
été (celui qlq’il soit qui est) » et illën (pl. ellënîn : fs. tellët ; 
fp. ellënîn) « ayant été (étant) » sign. qlqf. « le premier 
venu )> [| é ti illën (pl. é it ellënîn ; fs. é t tellët ; fp. é U 
ellënîn) » en qlq. lieu où l'ayant été (en qlq. lieu qu’il y 
en ait» » sign. qlqf. « le premier venu » || a tt illën « la 
ch. qlq’elle soit qui l’ayant été (ce qu’il y a, quoi que ce 
soit) )> sign. hab. « tout ce qu’il y a » || a tt illân « ce qui 
l’étant (ch. qui existe) », sans négation, sign. hab. «chose 
dont il y a (ch. courante, ch. existant couramment, se 
trouvant couramment, se faisant couramment) » || a tt illân 
« ce qui l’étant fch. qui existe) », avec une négation, 
sign. hab. « rien au monde » || illâ-d « il est en se 
rapprochant d’ici » sign. « en-deçà » ; illâ-hîn « il est là- 
bas » sign. « au-delà ». Par exception, au lieu d’ illâ-hîn, 
on peut dire iUi-hîn ; au lieu d'iUu hi d « en-deçà de moi », 
on peut dire illï hi d: au lieu d ' illâ hi hîn « au-delà de 
moi » ; on peut dire illï hi hîn. 
tîlaout sf. nv. prim. ; (pl. tîlaomn) || fait d’ètre; fait 
d’exister ; existence || très peu us. 
illâ-d U v. le prim. ell. 

|| êl sm. (pl. êlaouen) || herbe fraîche et abondante (herbe 
fraîche, tendre et abondante). 

êl sm. (pl. êllen) H m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
,|| el va. prim. ; conj. 12 « eg » ; w 11 avoir ; posséder || oua hi 
lêrt « celui qui m’ayant eu (celui qui me possède) » et 
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oua hâner ilèn « celui qui dous ayant eus (celui qui nous 
possède) » sign. qlqf. « Dieu » || oui lir « ceux que j’ai 
eus (ceux que j'ai) » sign. qlqf. « ma famille (les miens) » 
|| aoua Ïïr « ce que j’ai eu (ce que je possède) » et a iïr 
« ce que j’ai eu (ce que je possède) » sign. qlqf. « tous 
mes biens (tout ce que je possède) » il mi « qui » , sujet 
d ’îlën « ayant eu (ayant, possédant) » est souv. employé 
dans des phrases interrogatives pour demander quel est le 
possesseur d'une p., d’un an., d’une ch. ; il peut souv. se 
traduire par « à qui es-tu ? à qui est-il ? à qui est-elle ? 
etc. » Il éré « celui (qlq’il soit) qui », suj. d ' üân « ayant », 
sign. souv. « heureux celui qui aurait » || et ayant pour 
rég. dir. un laps de temps, sign. souv. qu’il y a ce laps 
de temps que le suj. est dans uif*etat ou fait une ch. ; 
(ex. lân d-î-rer âouétai « ils ont ici un an (il y a un an 
qu'ils sont ici) ») || a ilân « ce qui ayant », suivi d’un mot 
exprimant un laps de temps, sign. souv. ((il y a environ 
[tel laps de temps que etc. ] » || v. le s. d * üâ lit , il ader , 
il âfous, à 3 ti(, o 3 ader, O IL à fous. 

nemeli va. f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » ; « || avoir ensem¬ 
ble (avoir en commun) ; posséder ensemble (posséder en 
commun). 

nemel va. f. 2& IS ; conj. 183 « nernenr)) ; &> || m. s. q. le pr. 
toueli vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être possédé. 
sennemeli va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; u || faire 
avoir ensemble (d. le s. de la f. 2,àis) ; faire posséder 
ensemble (d. le s. de la f. 2&«). 
tînmeli va. f. 2 bis , 12 ; conj. 244 « tîmendou » || avoir hab. 

ensemble; posséder hab. ensemble. 
tîtoueli vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » H être hab. 
possédé. 

sîmneli va. f. 2 bi s t 1, 12; conj. 244 « tîmendou)) || faire 
hab. avoir ensemble; faire hab. posséder ensemble. 

tela sf. nv. prim. ; (pl. telaouîn) || fait de posséder (fait 
d’avoir la possession de ; fait d’avoir la propriété de) ; 
possession (fait de posséder) ; propriété (fait de posséder 
en vertu d’un droit) || p. ext. « propriété (ce dont on a la 
propriété (quoi que ce soit, esclaves, an., ch.))»; p. ext. 
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« bétail (qlconque) » ; p. ext. « bétail (par excellence) 
(chameaux) » || teia ta mekkëret « bétail qui ayant été 
grand (grand bétail) » sign. « gros bétail » ; tela tai anderret 
a bétail qui ayant été petit (petit bétail) » sigD. « menu 
bétail ». 

ânmeli sm. nv. f. 2 Ws ;©(pl. inmelîten ), dar ënmelîten \\ 
fait d’avoir ensemble ; fait de posséder ensemble. 
âloueli sm. nv. f. 3; © (pl. itouelîten), dor ëtouelîten || fait 
d’être possédé. 

âstnnemeli sm. nv. f. 2 bis f i; ? (pl. isennemelîten ), dar 
sennemelîten il fait de faire avoir ensemble ; fait dé faire 
posséder ensemble. 

émeli sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imelân ; fs. témelit ; fp. time- 
làtîn), dar âmeli ( ëmeli ), dar melân , dar tâmelit ( temelit ), 
dar tmelâtîn || possesseur; propriétaire li p. ext. émefi 
« le possesseur par excellence de toutes choses (Dieu) » ; 
émeli hin « mon possesseur par excellence (Dieu) » ; éraÆ 
ttércer « notre possesseur par excellence (Dieu) » ; émeft 
m mân « le possesseur des âmes (Dieu) » ; émeli n tigaout 
« le possesseur du fait de faire (celui qui possède par 
excellence la faculté d’agir, celui qui agit par excellence) 
(Dieu) » ; émeli n tdnat « le possesseur de la décision (celui 
à qui appartiennent par excellence toutes les décisions) 
(Dieu) » ; émeli n tnadîn « le possesseur des décisions 
(tn. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n ounfas « le possesseur 
de la respiration (le maître de la vie dans les créatures) 
(Dieu) » ; émeli n terna « le possesseur de la force (le tout- 
puissant) (Dieu) » ; émeli n trôrad a le possesseur de la 
force (le tout-puissant) (Dieu) ». 
telaouit (dial, artis. p. touar) sf. <p (pl. tilioua), dar tlioua 
Il salaire || non us. dans l’Âh., excepté parmi les artisans. 
il-âner-lalla (m. à m. « nous possède Dieu (Dieu nous 
possède) ») sm. (s. s. pi.) || nom d’un rythme poétique. 
tellâk (m. à m. « elle a du lait ») sf. (n. d’u. et col. (pl. de 
div. ou p. n. tellakMn) || nom d'une plante non persistante 
( « euphorbia granuiata Forskh » (B. T.) (ar. « oum- 
el-lebîna » ). 

|| oulou vn. prim.; conj. 15 « oudoa » || être pareil (être 
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semblable) H p. ext. « être pareil comme condition sociale » 
|| p. ext. « être pareil de sentiments (être dans un accord 
complet de sentiments) » || p. ext. « être répandu pareille¬ 
ment ; se répandre pareillement » || onlou précédé de ma 
d « quoi avec (avec quoi) » est souv. employé dans les 
formules interrogatives par lesquelles on demande à 
qlq'un de ses nouvelles ou des nouvelles d’une p., d un 
an., ou dune cb. : dans ces phrases, ma t toulîd ? ma d 
ioulâ ? ma t toulâ ? ma t toulâxn ? etc. peuvent se traduire 
par » comment vas-tu? comment va-t-il? comment va-t- 
elle ? comment allez-vous ? etc. » 

soulou va. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » ; w || rendre pareil 
|| a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
au s. du prim. 4ans, des phrases telles que « comment 
vas-tu ? etc. » || p. ext. « regarder comme pareil » || 
p. ext. « traiter pareillement ». 

toulou vn. f. 17; conj. 259 « tolulou » || être hab. pareil 
|| a t. les s. c. à c. du prim excepté celui qui correspond 
au s. du prim. dans des phrases telles que « comment 
vas-tu ? etc. ». 

soulou va. f. 1, 17 ; conj. 259 « toudou » || rendre hab. pareil 
H a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

toulou t sf. nv. prim. ; (pi. touloutîn) || fait d’être pareil, 
similitude || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond au s. du prim. dans des phrases telles que 
« comment vas-tu ? etc. » || p. ext. « ce qui est pareil 
(ce qui est semblable) ». 

âsoulou sm. nv. f. 1 ; o (pl. isoulouten ), dar soulouten |j fait 
de rendre pareil || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

|| ouït ( oulet ) sf. u (pl. chèt) || fille de || ouït a pour masc. âou 
(ou , âg ) (pl. ait, ddg) « fils de » || v. le s. des expressions 
dans lesquelles entre ouït à ; ioui || ouït âhâl « fille de la 
conversation galante» sign. «fem. pratiquant la liberté 
de mœurs » || v. le s. d ’ouït elhennet à | • || elhennet. 

iellsi. « (pl. echch ) || fille (d’un h. ou d’une f.) || p. ext. 
« fille de frère (nièce fille de frère) [d'un h. ou d’une f. ] ; 
fille de sœur (nièce fille de sœur) [d’une f. ] ; fille de cousin 
germain fils du frère du père ou fils de la sœur de la mère 
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(nièce à la mode de Bretagne tille de cousin germain fils 
du frère du père ou fils de la sœur de la mère) [d’un h. ou 
d’une f. ] ; fille de cousine germaine fille du frère du père 
ou fille de la sœur de la mère (nièce à la mode de Bretagne 
fille de cousine germaine fille du frère du père ou fille de 
la sœur de la mère) [d’une f. J ». 
elet sf. (s. et pl.) || fille de; filles de || v. le s. des expres¬ 
sions dans lesquelles entre elet à : ioui. 
talettési. © (n. d’u. et col.i (pl. de p. n. tilettiouîn ), dar 
tèletté (tâletté), dar ilettiouîn || petite pousse qui vient de 
sortir de terre (de végétal qlconque). 

Il tëléout sf. (pl. têlèouîn) || petit affluent ou sous affluent d’un 
érahar « vallée ». 

tglat sf. f (pl. tilattîn), dar tlattîn || m. s. q. le pr. 

Il êlou sm. (pl. èlouân) ; f. têlout (pl. tèlouin ) || éléphant. 

Il téldkt sf. (pl. têlouîn) || nom d’un petit rongeur (« ctenodactyle 
de Masson » (Duv.) (ar. « goundi » ). 

Il télé sf. (pl. tâliouîn) || ombre || p. ext. « chapeau de paille 
à très larges bords ; parasol; ombrelle ». 

Il tallit sf. © (pl. lilil ), dar tëllit ( tâllit ), dar tiil 1| mois lunaire 
Il p. ext. a lune du 1" jour du mois lunaire » || p. ext. 
« croissant » || tallit ta teglët « le mois qui étant parti », 
tallit ta toukëiet « le mois qui étant passé » sont syn. et 
sign. « le mois dernier (le mois passé) » || tallit tâ-rer 
« ce piois-ci » sign. « ce mois-ci (dans lequel nous som¬ 
mes) » || tallit ta t-teglët « le mois qui étant parti pour 
venir ici », tallit ta t-temdlet « le mois qui venant ici » 
sont syn. et sign. « le mois prochain » || tallit ta tehrëiet 
a le mois qui étant venu après (le mois venant après) », 
suivi d’un rég. dir., sign. « le mois d’après (le mois qui 
a suivi; le mois qui suit; le mois qui suivra) [le mois 
mentionné] »; sans rég. dir., il est hab. syn. de tallit 
ta t-teglèt et sign. « le mois prochain » || tallit ta hé 
telkemet « le mois qui devant suivre », tallit ta hé tebdedet 
« le mois qui devant se tenir debout », tallit ta hé tâourit 
« le mois qui devant être sur [le pays s. e. ] », suivis de 
régimes, sign. « le mois qui suivra [le mois mentionné] », 
« le mois qui se tiendra debout [ à l’époque mentionnée] », 
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« le mois qui sera sur le pays [à l’époque mentionnée] » ; 
sans régimes, .ils sont syn. de talht ta t-teglët et sign. 
« le mois prochain » || tallit ta telkëmet « le mois qui ayant 
suivi », tallit ta tebdëdet « le mois qui s étant tenu debout », 
tallit ta touëret « le mois qui ayant été sur [ le pays s. e. ] » 
sont presque touj. employés avec un complément; ils 
sign. hab. « le mois qui a suivi [le mois mentionné] », 
« le mois qui s’est tenu debout [à l’époque mentionnée] », 
« le mois qui a été sur le pays |à l’époque mentionnée ] », 
I! tallit ta telkëmet sign. qlqf. « le mois qui a été le dernier 
{le dernier mois) [dans une série de mois] ». tallit ta hé 
telkemet sign. qlqf. « le mois qui sera le dernier (le dernier 
mois) [ dans une série de mois] »; ces expressions sont 
presque touj . accompagnées d’un complément || tallit 
tebded « le mois s'est tenu debout » et tallit touër « le 
mois a été sur [le pays s. e. ] » sont syn. et sign. « la 
nouvelle lune a paru (la nouvelle lune qui marque le 
jour du mois a paru) » [| v. le s. de tilil ti eglënîn et 
de tilil ti dd-tglènîn à || 8 BgeL de tilil ti oukëinîn à J •* 
aki, de tilil ti d-mâlnm à || □ ernel v. le s. d ’essin hadân 
dar tëllit , essin dar tëllit , essin tallit , etc. à 3 : êhod || 
v. le s. de gir estin hadàri tallit , etc., à Y ££/• 

]| éla sm. © (col. sans n. d u.) (pl. de div. ou p. n. ilatten), 
dar âla (ëla), dar latten || feuilles minuscules (d 'abser, de 
icimat , d'ahtes , de taggart , ou d’autres arbres ayant des 
feuilles minuscules) Il p. ext. « feuilles minuscules d'abser 
(ou de tâmat) » || éla n âbilkem a feuilles minuscules 
d’atornes en suspension dans l air » sign. « unités d’atomes 
en suspension dans l’air (atomes en suspension dans l’air) ». 
Il êlen sm. (pi. s. s.) |j aumône religieuse prescrite par la 
religion musulmane pour le jour qui suit la fin du jeune 
du « ramdan » || p. ext. « années ». 

Il allet || v. || || alel. 

Il tela || v. || el. 

|| tèlout || v. * || ali. 

Il oùlli || v. O : tirsè. 

Il tillin || v. || || ilal . 

m II elbou vn. p'rim. ; conj. 14 « emdou» || suinter (s’écouler 
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presqu’insensiblement (le suj. étant un liquide) ; avoir un 
liquide qui s’écoule de soi presqu’insensiblement (le suj. 
étant un corps ou un récipient qlconque)). 

selbou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || faire suinter. 

lokbbou vn. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || suinter hab. 

sîlbou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
suinter. 

tâlebbaout si. nv. prim. ; © (pl. tilebbaouîn), dar tlebbaouîn 
fait de suinter; suintement. 

âselbou sm. nv. f. l;©(pl. iselbo\iten), dar selbohten H fait 
de faire suinter. 

âlaba sm. <p (pl. ilebâien ), dar lebâten || pluie fine et péné¬ 
trante (tombant verticalement sans vent). 

Œ II âlaba sm. © (pl. ilebâten ), dar lebâten || hom. (ou cheval, 
ou chameau) grand, mince et beau. 

œ m ii âloubbou sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

iloubbân ), dar loubbân || aiguille (d’arbre dont le feuillage 
consiste non en feuilles un peu larges et plates, mais en 
aiguilles). 

O □ □ elbabôr (ar.^>-?^) sm. (pl. elbabôren) Il navire (grand 
bateau). 

3 3 □ Il elbochta (français) sf. (pl. elbochâtîn) [| poste (ensemble 
de lettres, dépêches, etc. transportées ou destinées à 
l’être) Il p. ext. « courrier chargé du transport de lettres, 
dépêches, etc. ; bureau où on dépose les lettres, dépêches, 
etc. destinées à être transportées ». 

^ m n loubbed vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être anéanti; 
s’anéantir. 

sellebbed va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || anéantir. 

meselebbed vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || s’anéantir 
réc. l’un l'autre. 

meselebbatf. vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » H m. s. q. le pr. 

tîlebboÏHj vn! f. 13; conj. 246 « tidekk&Ul » || être hab. 
anéanti; s'anéantir hab. 

sîlebboÏLijl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoül » || anéantir hab. 
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lîmselebbîd vn. f. 1, 2,13 ; conj. 246 « (îdekkoul » [| s’anéantir 
hab. réc. l’un l’autre. 

lîmseltbbâd vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « tîdvkkoul » || m. s, 
q. le pr. 

âloubbed sm. nv. prim. ; © (pl. ilebbouden), dar lebbouden 
Il fait d’être anéanti ; fait de s’anéantir ; anéantissement. 
telabbit sf. nv. prim. ; © (pl. tiloubbâd ), dar tloubbâd |f 
m. s. q. le pr. 

âsellebbed sm. nv. f. 1 ; © (pl. isellebbîden ), dar sellebbîden 
|| fait d'anéantir. 

âmselebbed sm. nv. f. 1,2; © (pl. im&elebbîden), dar ëm$e- 
lebbîden || fait de s’anéantir réc. l’un l’autre. 
âmselebbad sm. nv. f. 1, 2; (pl. imselebbâden ), dar ëmse- 
lebbâçlen || m. s. q. le pr. 

âsellebbad sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. isellebbâden ; fs. tâsellebbal ; 
fp. tisellebbâdîn), dar sellebbâden , dar tsellebbâdîn || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

v m n lebegget (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| piler (broyer dans un mortier) [de la viande crue ou 
cuite] || a aussi les s. pas. et pron. « être pilé (d. le s. 
ei-d.) » et « se piler (d le s. ci-d. ) ». 
sellebegget (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire piler || se c. av. 2 acc. 
iîibeggit (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
il piler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
sîlbeggît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « lîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. piler || se c. av. 2 acc. 
âlbeggi sm. nv. prim. ; © (pl. übeggîten ), dar ëlbeggîten 
Il fait de piler || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être 
pilé » et a fait de se piler ». 

âsellebeggi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isellebeggîten ), dar sellebeggîten 

Il fait de faire piler. 

tâlebeggat sf. f (pl. tilcbeggâtîn), dar tlebeggâtîn || viande 
pilée après avoir été cuite. 

: Q] || alebbouh sm. © (pl. 1 ilebbouhen ). dar iebbouhén H datte 
encore verte (datte formée mais loin de maturité et encore 
verte). 



— 9 — 


: □ || elbouh ^ sm. (pl. elbouhen) || étoffe de laine rouge (dont 
est faite une calotte) || p. ext. « petite applique d étoffé 
rouge (fixée sur la face externe du bouclier); morceau de 
calotte rouge propre à faire une applique (sur un bouclier) » 
Il arer n elbouhen «bouclier de petites appliques d'étoffe 
rouge » sign. « bouclier ayant de petites appliques d’étoffe 
rouge » || poét. oua n elbouhen s’empl. d. le s. de « bouclier ». 
; m n elbi va. prim. ; conj. 32 « eqmin || extraire (faire sortir par 
traction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. qui l’en¬ 
serre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l’enserrent entr’elles)] 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être extrait » et «s’extraire» 
Il lorsque le rég. dir. et un végétal, elbi sign. « déraciner » ; 
lorsqu’il est une dent, un clou, un piquet, un pieu, elbi 
sign. « arracher » ; lorsqu’il est une épée, un poignard, 
elbi sign. «dégainer»; dans d’autres cas, elbi peut se 
traduire par « tirer; arracher » || p. ext. « castrer (par 
extraction) » || p. ext. « castrer (par n’importe quelle 
méthode) ». 

se/bi va. f. 1 ; conj 153 « segmi » || faire extraire || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
ielbei vn. f. 3 bis , conj. 99 « bere<j » || être extrait ; s’extraire 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

lâbbei va. f. 5; conj. 222 « (jâmmei » || extraire hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlbâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 

extraire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tntelbâi vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. 

extrait ; s’extraire hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tîlbâi vn. f. 3 bis , 13 ; conj. 248 « Lîgmâi » || m. s. q. le pr. 
âlabai sm. nv. prim. ; © (pi. ilebaien), dar lebaien II 
extraction U a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 

( extrait » et « fait de s’extraire » || a t. les s. c. à c. 

du prim. 

âse(bi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iselbien). dar selbien || fait de faire 
extraire || a t. les s. c. à c. de la I. 1. 
dtelbi sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. itelbien }, dar telbien || fait 
d’être extrait; fait de s’extraire || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3**. 
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L.EBILKBI va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || extraire çà et 
là et hâtivement. 

sellebilebi va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire extraire 
çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 
iîlbilebi va. f. 12; conj. 245 « tthededi » || extraire hab. çà 
et là et hâtivement. 

sîlbilebi va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 

extraire çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 
âlbilebi sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilbilebien ), dar Hbüebien || 
fait d’extraire çà et là et hâtivement. 
âsellebilebi sm. nv. f. t ; o (pl. isellebikbien), dar sellebilebien 
Il fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 
âlebaikbai sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. ilebnilebaien : fs. tâlebai - 
lebait ; fp. tïlebaüebaîn), dar lebailebaien , dar tlebailebaîn 
Il hom. qui extrait çà et là hâtivement (h. qui a l'hab - 
d’extraire çà et là et trop hâtivement). 

□ || elbek vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être extrêmement 
maigre et extrêmement faible (être d une maigreur extrême 
et sans la moindre force). 

selbek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre extrêmement 
maigre et extrêmement faible || s’empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. sign. « bétail; troupeaux; animaux» 
étant s. e. 

lâbbek vn. f. 5; conj. 220 « kâftsen » || être hab extrême¬ 
ment maigre et extrêmement faible. 
sâlbâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
extrêmement maigre et extrêmement faible || a t. Les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

lebek % m. nv. prim. ; (pl. lebeken) || extrême maigreur; 
extrême faiblesse. 

àiabak sm. 11 v. prim. ; 9 (pl. ilebàkev), dar lebâken ||. m. s. 

q. le pr. 

âselbek sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselbîken\, dar selbîken || fait de 
rendre extrêmement maigre et extrêmement faible. * 
ânelbouk sm. iï. d’é. prim. ; 9 (pl. inelbâk ; fs. tànelboukt ; 
fp. tintlbâk ), dar nelbâk , dar tnelbâk || hom. (ou an.) 
extrêmement maigre et extrêmement faible. 
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Il □ || elbda (ar. )L-*) sm. (pl. elbelâten) || calamité || peu us. 

J ED II lebben va. prim. ; conj. 99 « bereg » || entasser en quan¬ 
tité au point que cela surcharge [des objets] (sur une 
p.. un an., une ch. qui les portent) ; avoir entassés (sur 
soi s. e.) en quantité au point que cela surcharge [des 
objets] || a aussi le s. pas. « être entassés en quantité au 
point que cela surcharge [sur une p., un an., une ch. qui 
les portent] (iesuj. étant des objets) » || peu us. 

sellebben va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire entasser 
en quantité au point que cela surcharge ; faire avoir 
entassés (sur soi) en quantité au point que cela surcharge 
Il se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entasser en quantité 
au point que cela surcharge » ; d. ce s. est syn. du prim. 
empl. d. le même s. 

tâlebbân va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || entasser hab. en 
quantité au point que cela surchage ; avoir hab. entassés 
(sur soi) en quantité au point que cela surcharge || a aussi 
le s. pas. 

sâlebbân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
entasser en quantité ou point que cela surcharge ; faire 
hab. avoir entassés (sur soi) en quantité au point que 
cela surcharge || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. a c. de 
la f. 1. 

âiebben sm. nv. prim. : f (pl. üebbînen ), dar lebbînen II fait 
d’entasser en quantité au point que cela surcharge ; fait 
d’avoir entassés (sur soi) en quantité au point que cela 
surcharge || a aussi le s. pas. « fait d’être entassés en 
quantité au point que cela surcharge ». 

âsellebben sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isellebbînen), dar sellebbînen 
|| fait de faire entasser en quantité au point que cela 
surcharge ; fait de faire avoir entassés (sur soi) en quan¬ 
tité au point que cela surcharge |[ a t. les s. c. a c. de 
la f. 1 . 

| m elloUbân (ar. o'—) sm. (pl. ellohbânen) || nom d’un 
parfum à brûler (ar. « loubàn ») || peu us. 

O [Q elbiro ^ (français) sm. (pl. elbirôten) || bureau arabe 
(bureau des affaires indigènes). 
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elbaroud ^ (ar. sm. (pi. elbarouden ) || fusil (arme 

à feu longue et portative) ; carabine. 

elbrik (ar. r ^H) sm. (pi. elbriken) || réunion de tous 
les travailleurs (d’un village) (pour faire en commun un 
travail pendant un court espace de temps) 1| peu us. 

elborjet (ar. r j.->)sf. (pl. elborjetîn) j| tour maçonnée 
Il peu us . 

elberla (ar. J\Jl_à_>) sf. (pl. elberletin) || mule; mulet 
Il très peu us. 

IL8AS (ar. (Âd., Air) vu. prim. || être mauvais 

Il non us. dans l’Âh. 

elbettaniet (ar. êL-^_3Lk->) sf. (pl. elbettanietîn) || nom 
d’un vêtement en laine de forme rectangulaire à raies 
multicolores . 

elbezar (ar. J—) sm. (pl elbezâren) || oignons séchés 
et salés. 

âlechcho sm. © (pl. ilechchân ), dur lechchân || pièce d’étoffe 
de coton tissée au Soudan et teinte à l’indigo composée 
de douze bandes d’étoffe juxtaposées et cousues l’une à 
l’autre || p. ext. « étoffe d'âlechcho (étoffe en quantité 
qlconque composée d’une portion d’âlechcho ou de plusieurs 
âlechcho) » || p. ext. le pl. ilechchân sign. qlqf. « vêtements 
de luxe (beaux vêtements qlconques) )). 

âlidda sm. © (pl. iliddaien ), dar liddaien || bave. 

selleddi vn. f. 1 ; conj. 131 « sebbeddi » || baver. 

sâleddâi vn. f. 1, 1 ; conj. 231 « tâdenkài » || baver hab. 

âselleddi sm. nv. f. 1; © (pl. iselleddien ), dar selleddien 
Il fait de baver. 

âselteddai sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. iselleddaien ; fs. tâselleddaü ; 
fp. tiselleddaîn ), dar selleddaien , dar tselleddaîn || hom. 
(ou an.) qui a l’bab. de baver. 

s. 

ellouddet (ar. ) sf. (pl. ellouddetîn) || période de 
retraite qui suit la répudiation (retraite de 3 mois obliga¬ 
toire pour une fem. après sa répudiation) || ekf ellouddet 
âgar « donner la période de retraite qui suit la répudia- 



— 13 — 


tion à un âgar » sign. « donner sa retraite de répudiation 
à garder à sa place à un âgar ». 

V II illâ-d || v. || ell. 
î V II sdleddi || v. VII âlidda. 

3 II tèldet (Âd.) sf. Il civette (parfum) || non us. dans l’Âh. 

3 3 II elded va. prim. ; conj. 26 « eksen » || téter [ un animal] (le 

suj. étant une p.). 

selded va. f. l;.conj. 150 « seksen » || faire téter || se c. 
av. 2 acc. 

telded vu. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être tété. 

lâdded va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || téter hab. 

sâldâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh || faire hab. téter 

Il se c. av. 2 acc. 

tàteldâd vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. tété. 

tîldâd vn. f. 3- is , 13 ; conj. 247 « tîksàn » |fm. s. q. le pr. 

âladad sm. nv. prim. ; © (pl. iledâden ), dar ledâden || fait 
de téter. 

âsetded sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseldîden ). dar seldîÿen || fait 
de faire téter. 

âtelded sm. nv. f. 3 bls ; ® (pl. iteldîden ), dar teldîden || fait 
d’être tété. 

êmelded sm. n. d’é. prim. ; o (pl. 'imeldeden ; fs. tèmddet ; 
fp. timeldedîn), dar âmelded (ëmelded), dar meldeden , dar 
tâmeldet ( tëmeldet ), dar tmeldedîn || hom. qui tête les 
femelles des an. 

3 II 3 II LOUDLED vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || produire de 
jeunes pousses (produire des pousses très tendres d’où 
sortiront des branches et des feuilles), bourgeonner (le 
suj. étant un arbre ou un arbrisseau). 

selleçtlèd va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
de jeunes pousses. 

tîleâloud vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || produire hab. 
de jeunes pousses. 

sîledloud va. f. 1, 13; conj. 246 « iîdekkoïil » || faire hab. 
produire de jeunes pousses. 
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àloudled sm. nv. prira. ; © (pl. üeçllàlLden), dar leÿloudew 
|| fait de produire de jeunes pousses. 

âtelledled sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iselleçllî(jten ), dar selledlîden 
Il fait de faire produire de jeunes pousses. 

âlicllid sm. © (pl. ilidlîden), dar lidlîden || jeune pousse 
(d’arbre ou d’arbrisseau) (jeune pousse très tendre (d’arbre 
ou d’arbrisseau) d’où sortiront des branches et des feuilles). 
][ || ell kf vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || faire signe de loin 
(pour appeler ou pour indiquer, en agitant qlq. ch., le 
bras, un linge, un bouclier, ou un autre objet très visible). 

tâllef vn. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || faire hab. signe de loin. 

êllaf sm. nv. prim. ; (pl. èllâfen) || fait de faire signe de loin. 

tîleft sf. (pl. tîlfîn ) || signe fait de loin (pour appeler ou 
pour donner une indication, en agitant qlq. ch., le bras, 
un linge, un bouclier, où un autre objet très visible) || 
p. ext. « signal montré deioin (pour appeler ou donner 
une indication, consistant en un objet très visible qu'on 
tient fixe pendant qlq. moments à un endroit) » || p. ext. 
« drapeau; étendard : fanion ; flamme (de lance) » || août 
tîleft « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef ) » || eg 
tîleft « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef) ; mettre 
un signal montré de loin (consistant en un objet très 
visible qu’on tient lixe pendant qlq. moments à un en¬ 
droit) ; mettre un drapeau (ou un étendard, un fanion, 
une flamme (de lance)) ». 

][ || ellef vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || répudier [une épouse] 
(le su]. étant un époux) || a aussi le s. pas. « être répudiée 
[par son époux] (le suj. étant une épouse) » || l’épouse 
que le suj. répudie se met au datif. 

soulef va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire [un époux ] répu¬ 
dier [son épouse] (se c. av. 1 acc.) || sign. aussi « faire 
[une épouse] être répudiée [par son époux] (se c. av* 
2 acc.) ». 

tâllef vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || répudier hab. || 
a aussi les s. pas. 

soUlohif \ a. f. 1 , 18; conj. 260 « tdkksâd » || faire hab. 
répudier (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. t. 
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ohlouf sm. nv. prim. ; (pl. oUloufen , aUlfen) |] répudiation 
j| a aussi les s. pas. « fait d’être répudiée ». 
âsoulef sm. nv. f. 1 ; y (pl. iso\iloufen ), dar souloufen || fait 
de faire répudier |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tânouleft sf. n. d’é. prim. ; © (pl. tinoulefîn ), dar tnoîilefîn 
|| fem. répudiée dans sa période de retraite (fem. dans la 
|| retraite de 3 mois obligatoire pour elle après sa répu¬ 
diation). 

][ || selef vn. f. 1; conj. 113 « sebed » || pousser des cris de 
douleur (pousser de grands cris de douleur, par suite de 
souffrance physique ou morale). 
nesellef \ n. f. 1, 4; conj. 42 « lekedekes » || pousser tous 
ensemble des cris de douleur. 

nesellaf \ n. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
sâtâf vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || pousser bab. des 
cris de douleur. 

tînsellîf v n. f. 1, 4. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || pousser 
hab. tous ensemble des cris de douleur. 
tînsellâf vn. f. 4, 13; conj. 246 « lîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tâselouft sf. nv. f. 1 ; © (pl. tüelokfîn), dar tseAohfîn || fait 
de pousser des cris de douleur || sign. aussi « cri de 
douleur (d. le s. ci-d.) ». 

aslef sm. nv. f. 1 : © (pl . islîfen), dar eslef (âslef), dar ëslîfen 
Il m. s. q. le pr. 

âmellef sm. nv. f. 1. 4; © (pl. insellîfi n), dar ënselltfen || 
fait de pousser tous ensemble des cris de douleur. 
ânsellaf sm. nv. f. 1 , 4 ;® (pl . insellâfen), dar ënsellâfen 
Il m. s. q. le pr. 

I II tâleffout sf. © (pl. tileffôutîn ), dar tleffo\itîn || ampoule (à la 
main, au pied, à une partie qlconque du corps). 

][ || âllef sm (pl. âllefen) || tan servant à raffermir la peau des 
outres qui ne tiennent pas bien l’eau. 

][ Il ëlef sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. êlfen ) || épi 
de tahlé. 

ëihéd n êlef || v. 3 : $ ëihéd. 

V * ][ Il elfaida ^ (ar. ) sf. (pl. elfaidetîn) || fait d’être utile 
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|| sign. aussi « fait d’être avantageux (fait d'être un bien) ; 
utilité ; avantage ; ce qui est utile ; ce qui est avantageux » 
Il peu us. 

•o X 11 II elfejour ^ (ar. j-ae-*) sm. (P 1 - elfejouren) || heure de la pre¬ 
mière des 5 prières canoniques musulmanes (ar. a fejer » ) 
|| peu us. 

î •! ]C II elfîkiet ^ (ar. sf. (col. s. n. d u.) (pl. de div. 

elfîkietîn) Il légumes || peu us. 

... ][ || elfakki (ar. ) sm. (pl. elfakkîten) H lettré musul¬ 

man (h. qui sait le Koran par cœur). 

•O I". DE Il elfiksa ^ sf. (pl. eifiksetîn) || chagrin mortel (d’une violence 
telle qu’on en meurt, qu'on en devient fou, ou qu’on en 
tombe malade) |] très peu us. 

s- 

Il ][ Il elfâl (ar. ) sm. (pl. elfâlen) il présage (qlconque, bon 
ou mauvais) || peu us. 

JL U UC II üliflaf sm. y (pl. iliflafen ), dar U fia fen || pellicule très mince 
(qui entoure qlqf., à leur naissance, une partie du corps 
des chamelons et des chevreaux, par-dessus leurs poils); 
pellicule très mince (que laissent tomber les serpents 
lorsqu’ils muent). 

•: V O ][ Il elferdour ^ (Touat) sm. (pl. elferdouren) || mauvais fusil à 
pierre à un coup sans aucune valeur || peu us. 

3 O ][ Il elfered || v. 3 0 I efred . 

: X II elfeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || crever (n, (se rompre 
çn éclatant ; se fendre en éclatant) ; être crevé (être rompu 
par éclatement; être fendu par éclatement) || p. ext. 
« crever dans ses bourgeons (avoir ses bourgeons qui 
crèvent; avoir ses bourgeons qui s’entr’ouvrent) (le suj. 
étant un arbre ou un arbuste) » || p. ext. « crever pour 
donner passage à l'épi (s’entr’ouvrir pour laisser poindre 
hors de soi l'épi) (le suj. étant une céréale, un végétal 
produisant un épi) » || p. ext. a avoir ses arbres (ou ses 
arbustes) dont les bourgeons s'entr’ouvrent ; avoir ses 
végétaux à épis qui s’entr’ouvent pour laisser poindre les 
épis », le suj. étant un lieu j| p. ext. « détonner (faire 
-subitement explosion) », le suj. étant de la poudre, une 
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cartouche, une arme à feu, une mine, etc. || p. ext. « être 
atteint de la maladie appelée âleffoar « fait de crever » 
(ou âlafar « m. s. q. le pr. ») », le suj. étant un cheval, 
un chameau, ou un bœuf || fig. « éclater », le suj. étant le 
rire, des sanglots, des pleurs* etc. 
selfer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » [| faire crever (d. le s. 
ci-d.) ; crever (act.) (d. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. à c. du 
prim. || s’empl. souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
une arme à feu, de la poudre, une cartouche, etc. étant 
s. e. Dans ce cas, il peut souv. se traduire par « tirer 
(faire partis un coup de feu) ». Sel fer dar « tirer dans » 
sign. « tirer sur | une p., un an., une ch.] ». 
laffer vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || crever hab. (n) ; être 
hab. crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâlfâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. crever ; 

crever hab. (act.) || a t. les s. c à c. de la f. 1. 
àlafay sin. nv. prim. ; © (pl. üefâren ), dar lefâren || fait de 
crever (n) ; fait d’être crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il p. ext. « nom d’une maladie (qui atteint les chevaux, 
les chameaux et les bœufs) ». 

âlefjour sm. nv. prim. ; ? (pl. ileffouren\ dar leffouren 
|| m. s. q. le pr. 

àselfer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iselfîren ), dar self îr en || fait de 
faire crever ; fait de crever (act.) il a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

O ll\\l elfes va. prim. ; conj. 26 ce eksen » || aplatir || a aussi les 
v s. pas. et pron. « être aplati » et ce s'aplatir ». 

selfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » |j fajre aplatir || se c. 
av. 2 acc. 

\ lâffes va. f. 5 ; conj. 220 a kâssen » || aplatir hab. Il a aussi 
les s. pas. et pron. 

sàlfâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. aplatir 
Il se c. av. 2 acc. 

dlafas sm. nv. prim. ; © (pl. ilefâsen ), dar lefâ«en || fait 
d’apiatîr, aplatissement || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être aplati » et « fait de,s’aplatir ». 
âselfes sm. nv. f. 1 ; © (pl. iselfisen ), dar selfîsen || fait de 
faire aplatir. 
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tâlefast sf. ? (pi. tilefâsîn ), dar tlefâsîn || petit objet aplati 
de forme circulaire ou allongée (com. une pastille, un 
comprimé en forme de petit disque, certaines gousses 
allongées et aplaties, une lentille, etc.). 

O ][ Il tâselfest sf. y (pl. tiselfâs ), dar tselfâs || surnom (nom ajouté 
au np. d’une p. ou d'une collection de p.). 

O DC il elfessa (ar. £—a ^ 2 . ? sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
elfessâten ) || luzerne. 

I i O ][ Il elfesiân ^ (français) sm. (pl. elfesiânen ) || lieutenant (grade 

de l’armée française) ; sous-lieutenant, (grade de l’armée 
française). 

3 + ][ Il teleflicht || v. O + ]C II teleftisi . 

II + ][ N elfâtifaen (ar. ) sm. (pl. s. s.) || prières faites 

à Dieu pour demander (prières qlconques, vocales ou 
mentales, longues ou courtes, faites à Dieu pour demander 
n'importe quoi). 

O + IL II teleftist sf. ? (pl. tüeftechchîn ), dar tleftechcMn || moitié (de 
droite ou de gauche) des chairs qui’forment le devant du 
ventre (dans les p. et dans tous les an. le chameau excepté). 
teleflicht sf. ® (pl. tüeftechchîn ), dar tleftechcMn || m. s. q. 
le pr. || peu us. 

+ + ][ || elfetat ^ (Touati sm. (pl. elfetâten) || pain cuit sur une 
plaque chauffée. 

3 ]C II elfouta ^ (ar. 'A-l»>-ô)sf. (pl. elfoutâtîn) || ceinture turque 
en soie || peu us. 

□ 3 ][ Il elfâtmi *% ^ (ar. 0 ) sm. (s. s. pl.) || 11 p. sous 

lequel les Kel-Âh. désignent hab. le personnage que 
les Arabes appellent hab. « elmehdi » ou « elimam 

elmehdi ». 

# ][ Il elfez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || écraser (aplatir et 
briser par compression) || a aussi les s. pas. et pron. 
« è\re écrasé » et « s’écraser ». 
zelfez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire écraser || sec. 
av. 2 acc. 

lâffez va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || écraser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
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zâlfâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » )| faire hab. écraser [| 
se c. av. 2 acc. 

âlafaz sm. nv. prim. ; 9 (pi. ilefâzen ), dar lefâzen || fait 
d’écraser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
écrasé » et « fait de s’écraser ». 
âzelfez sm. uv. f. 1 ; © (pi. izelfîzen ), dar zelfîzen || fait de 
faire écraser. 

8 II lou<;et (Ta. 2) (Âir) vu. prim. || être solide || non us. dans l'Âh. 

8 II àlacf sm. ? (pi. ilaggen), dar laggen || cil. 

8 II aleggi sm. 9 (pl. üegga), dar ëleggi (âleggi ), dar legga || nom 
d’un jonc de grande espèce (ar. « semmàr») || p. ext. 
« javelot à tige de fer d une espèce particulière ». 
tdleggit sf o (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tileg- 
. gâtîn), dar tleggâtîn || nom d’un jonc de petite espèce 
(ai*. « semmàr »). 

8 II ellougou sm. (pl. ellougoUten) || coté terne (d’une étoffe 
dont un coté est luisant et l’autre terne). 

: V 8 II lougdeh vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » 11 être las (éprouver 
un sentiment de fatigue). 

zellegdeh va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || lasser. 
lîlegdohh vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. las. 
zîlegdouh va. f 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || lasser hab. 
n (ouf)deh sm. nv. prim. ; © (pl. ilegdaUhen ), dar legdouhen 
Il lassitude. 

âzellegdeh sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izellegdîhen ), dar zellegdîhen 
|] fait de lasser. 

' < âzellegdah sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. izellegdâhen ; fs. tâzelleg- 

' daht ; fp. tizetlegdâhîn). dar zellegdâhen , dar tzellegdâhîn 
|| hom. qui lasse. 

î V 8 II àlegdai (Soudan) sm. 9 (pl. ilegdaien ), dar legdaien || poche 
(grande cuiller demi sphérique à long manche, en matière 
qlconque, de la contenauce d’un quart ou d’un tiers de 
litre) Il non us. dans l’À-h. 

3 Y || âlegnd sm. 9 (pl. ilgâd ; fs. tâlegot : fp. tilgâd ), dar ëlgâd, 
dar tëlgâd || chameau dans sa deuxième année. 

][ 8 DE 5 II elgifonf sm - (pl- elgifgâfen) || sol calcaire couvert de bour¬ 
souflures (mais non salé) || très peu us. 
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□ Il S II elgâleb (ar. ) sm. (pi. elgâlbm) || moule à balles; 

moule à briques || p. ext. « brique » || dans l’Âj. sign. 
qlql. « balle (projectile d'arme à feu) ; fusil » ; n’a pas ces 
s. dans l’Âh. 

□ Y || elgem vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || donner un coup déf 

poing ; donner des coups de poing. ’ 

telgem vn. f. 3 ^ 5 ; conj. 99 « bereg » ]j recevoir un coup de 
poing ; recevoir des coups de poing. 

nelgeni vn. f. 4; conj. 99 « bereg » |j se donner réc. des 
coups de poing l*un a l’autre. 

lâggem vn. f. o ; conj. 220 « kâssen » |( donner hab. des 
coups de poing. 

tâtelgdm vn. f. 7 ; conj. 230 « tàregàh » || recevoir hab. 
des coups de poing. 

lîlgâm vn. f. 3^ s . 13 ; conj. 247 « fîkmn » |] m. s. q. le pr. 

tânelgâm vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se donner hab. 
réc. des coups de poing l’un à l’autre. 

âlagam sm. nv. prim.; 9 (pl. ilegâmen ), dar (egâmen || 
fait de donner un coup de poing ; fait de donner des coups 
de poing. 

àtelgem sm. nv. f. 3^* 5 ; 9 (pl. itelgtmen ), dar telgîmen 
Il fait de recevoir un coup de poing ; fait de recevoir des 
coups de poing. 

ânelgem sm. nv. f. 4; 9 (pl. inelgîmen), dar nelgîmen || fait 
de se donner réc. des coups de poing l’un à l'autre. 

tâleggimt si. 9 (pl. tileggâm ), dar tleggâm || coup de poing. 

□ Y II sellouqem || v. □ Y V teddhgamt. 

□ 6*11 àlgem (Air) (ar. sm. (pl. îlgâm) || rêne (faite pour 

être attachée à un mors) || très peu us. 

16 11 leggen va. prim. ; conj. 99 « bereg » || tourner (act.) (changer 
de direction (se c. av. 1 acc.) : faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.) Il a aussi les s. pas. et pron. « être 
tourné » et « se tourner ^tourner (n) ; changer de direction 
(n)) » || peu us. 

selleggen v a. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tourner 
Il se c. av. 2 acc. || sign. aussi « tourner (act.) » ; d. ce s. 



est syn. du prim. au s. act. || 9ign. aussi « faire se 
tourner (faire tourner, faire changer de direction) (se c. 
av. 1 acc.) ». 

lâleggân va. f. 7 ; conj. 230 « iâregâh » H tourner hab. (act.) 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

sâleggân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tourner 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âleggen sm. nv. prim. : y (pl. ilegginen), dar leggînen || fait 
de tourner (act.) || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
tourné » et « fait de se tourner ». 

âselleggen sm. nv. f. 1; ? (pi. iselleggînen), dar telleggmen 
|| fait de faire tourner || a t. les s! c. à c. de la f. 1. 

Y II legouet (Ta. 1) vn. prim, ; conj. 104 « dcret » (Ta. 1) » 
Il être infléchi (être légèrement courbé, en faisant une ou 
plusieurs courbes régulières ou irrégulières) ; s’infléchir 
(d. le s. ci-d.) || p. ext. « être faussé (avoir un infléchis¬ 
sement qui ne devrait pas exister et qui est une dété¬ 
rioration) ; se fausser (d. le s. ci-d.) », le suj. étant une 
lame, un canon de fusil, un javelot, une tige de métal, un 
outil, etc. || p. ext. « être légèrement voûté (avoir le dos 
légèrement courbé) », le suj. étant une p. || fig. « être 
infléchi moralement (n’être pas droit moralement) », le 
suj. étant une pensée, une parole une action, le caractère 
de qlq’un, une p., etc. 

sellegouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|| infléchir || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâlegouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il être hab. infléchi ; s’infléchir hab. || a t. les s. c. à>c. 
du prim. 

sâlegoucU (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tdderâl (Ta. 5) » 
Il infléchir hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âlegoui sm. nv. prim. ; ? (pi. ilegonîten ), dar legouîten 
Il fait d’être infléchi ; fait de s’infléchir || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âsdlegoui sm. nv. f. 1 ; * (pl. isellegoiiîten ), dar sellegouîten 
Il fait d’infléchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 



— 22 — 


IL O 8 II elyerfa ^ sf. (pl. elgerfetîn) || grand sac en peau carré ou 
rectangulaire || peu us. 

0 8 11 elqes || v. O : Il elouës. 

0 8 11 âleyges II v. O : Il âlegges . 

âlegges II v. 0:11 âleyges. 

O 3 8 II elgettâra sf. (pl. elgettâretîn) || ornement blanc et plat de 
forme allongée ^que les fem. enfilent dans leurs colliers). 

# Y II tâlegezl sf. o (pl. tüegezîn), dar tlegezin |] pastèque. 

# 8 II elgez II v. # 8 V edgez. 

: || oüllah vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » || être secoué forte¬ 
ment (pour que la poussière tombe) (le suj. étant une 
étoile ou une peau). 

zeleh va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || secouer fortement 
(d. le s. ci-d.). 

toullâh vii. f. 18; conj. 2(‘>0 « touksâd » || être hab. secoué 
fortement. 

zâlâh va. f. 1. 7; conj. 230 a târegâh » j| secouer forte¬ 
ment hab. 

toullaht sf. nv. prim. ; (pl. toullâhïn) || fait d’être secoué 
fortement. 


m 


azleh sm nv. f. 1 ; y (pl. izlîhen ), dar ëzleh (âzleh ), dar 
ëzlthen || fait de secouer fortement. 

Il èléhé sm. ? (pl. üéhêten ), dar âléhê ( ëlèhè ), dar léhêten II air 
humide provenant de pluie. 

Il telâhit sf. r (pl. iilîha ), dar tlîha || deux tiers ou moitié de 
la contenance [d’un sac (contenant une matière solide en 
poudre ou en petits fragments)]. 

Il allahi ( ou-allahi ) || y. || ) [alla. 

Il elhîb ^ (ar. ) sm. (pl. elhîben) || poche (d’un 

vêtement). 

Il elhah sm. (n. du. et col.) (pl. de div. elhahen) || marchan¬ 
dise d’échange (chose ou collection de chose destinées à 
être troquées contre d’autres, ou à être vendues pour 
faire des achats avec le produit de leur vente : p. ex. des 
esclaves, des an., de l'argent monnayé, du sel, des grains, 
des étoiles, des peaux, etc.). 
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$ : Il elhi vu. prim. ; conj. 32 « eymi » || avoir de l'embonpoint 
(être bien en chairs, avoir un embonpoint modéré) ; prendre 
de I embonpoint (d. le s. ci-d.). 
zdhi va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire avoir de l’embon¬ 
point ; faire prendre de l’embonpoint. 
lâhhei vn. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || avoir hab. de l’em¬ 
bonpoint ; prendre hab. de l’embonpoint. 
zâlhâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. avoir 
de l'embonpoint; faire hah. prendre de l’embonpoint. 
àtahai sm. nv. prim. ; © (pl. ilehaien). dar Lehaien j| fait 
d’avoir de l’embonpoint ; fait de prendre de l’embonpoint. 
dzelhi sm. nv. f. 1 ; (pl. izelhien ). dar zelhien || fait de 
faire avoir de l’embonpoint ; fait de faire prendre de l’em¬ 
bonpoint. 

} : || êlahei sm. 9 (pl. ilaheien : fs. télatieit : fp. tilaheîri ), dar 
dlahei (ëlahei). dar laheien , dar tâlaheit ( îelaheit ). dar 
tlahcin || mouton à laine. 

••• • || dhakk (ar. ) sm. (pl. elhakken) || vérité; justice; 

droit || p. ext. « dû (ce qui est dû ; ce à quoi on a droit) ; 
salaire » || très peu us. 

□ : Il ülhem vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être solide et poli 

(le suj. étant de l’acier) || peu us. 
diaham sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilehâmen). dar lehâmen || fait 
d'être solide et poli. 

□ : || z élu km (ar. va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il charger 

de (confier à [qlq’un] le soin de ; donner à fqlq’un] la 

commission de) || se c. av. 2 acc. Il très peu us. 
zâlhâm va. f. 1,7; conj. 230 a târegàh » || charger hab. de 
|j se c. av. 2 acc. 

âzelhem sm. nv. f. 1 ; © (pl. izelhîmen ), dar zelhîmen || fait 
de charger de. 

□ : || elhimmà ^ (ar. ùw-a) sf. (pl. elhimmetîn) || honneur 

(fait de faire ce»qui est honbrable et de ne pas faire ce qui 
ne l’est pas) || peu us. 

□ : || elhem (ar. ) sm. (pl. eihemmen) || souci; tristesse ; 

chagrin || pr ext. « souci d’amour ; tristesse d’amour ; 

chagrin d’amour ». 
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O □ : N telhâmo-ust ^ (ar. ^5 — si. (pl. telhâmousîn) || buffle 
(de n’importe quel sexe). 

| • || elhennet ^ (ar. j\_>L_^.)sf (pl. elhennetîn) Il paradis (séjour 
des bienheureux ; lieu de délices où Dieu plaça Adam et 
Eve) || àgg elhennet (pl. kel elhennet ; fs. ouït elhennet ; fp. 
ehèt elhennet) « fils du ciel » sign. souv. « hom. très bon 
prédestiné au ciel » !j ouït elhennet (pl. chef elhennet) « fille 
jdu ciel » sign. qlqf. « houri (compagpe d’un élu dans le 
1 paradis de Mahomet) » ; peu us. dans ce s. 

| : || âlhin Af (ar. 1 sm. (pb àlhînen; fs. tâlhint ; fp. tâlhînîn) 
|| mauvais esprit (génie (ar. « jenn ») qui nuit aux humains 
dans les ch. terrestres mais ne tente pas) || el àlhînen 
« avoir les mauvais esprits » sign. « avoir pouvoir sur les 
mauvais esprits » || eh « être dans », ayant pour suj. 
âlhin ou àlhînen el pour rég. dir. une p.. sign. que le 
rég. dir. est fou. Cette expr. s'empl. au pr. et au tig. : 
au pr.. pour exprimer que qlq’un est atteint d’aliénation 
mentale ; au tig. pour exprimer qu’une p. dit ou fait qlq . 
ch. de déraisonnable, ou qu'elle est hab. déraisonnable, 
ou qu elle est dans une violente colère contre une p. ou 
un an., ou qu’une p. ou un an. sont passionnés à un 
degré déraisonnable pour une p., un an., une ch., ou 
qu’un an. est très ardent et coin, enragé, ou qu’une ch. est 
1 res violente et corn, enragée. Au lieu d'eh « être dans », 
on emploie qlqf. un autre verbe donnant à la phrase un 
sens analogue, p. ex. eggeh « entrer dans ». egrou « trouver 
(p. ext. atteindre) ». août « frapper (p. ext. prendre, 
s’emparer de) » : le s. de l’expr. est le même que s’il y 
avait eh. Au pr., cette expr. peut hab. se traduire par 
« être fou »: au fig., elle peut hab. se traduire par « être 
fou » et qlqf. par « être enragé » || eg « faire (p. ext. 
mettre) », ayant pour suj. une cause qlconque, pour rég. 
dir. âlhin ou àlhînen , pour rég. ind. uue p. à l’abl. 
accompagnée de dur «dans », sign. que le suj. rend fou 
le rég. ind. Cette expr. s’emploie au pr. et au fig. Au pr., 
elle peut hab. se traduire par « rendre fou »; au fig. elle 
peut souv. se traduire par « rendre fou » et qlqf. par 
«affoler; rendre enragé; faire enrager». Au lieu d’eg 
accompagné de dar , on emploie qlqf. un autre verbe 
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donnant à la phrase un sens analogue, p. ext. segrou 
« faire trouver (p. ext. faire atteindre) » ; le s. de l’expr. 
est le même que s’il y avait eg et dar || les expr. i n âlhin 
(pl. i n âlhin : fs. ti n âlhin ; fp. ti n âlhin) « un qui du 
mauvais esprit » et âgg âlhin (pl. kel âlhin ; fs. ouït âlhin ; 
fp. chêt âlhin) « fils du mauvais esprit » sontsyn. et sign. 
« hom. fou (h. atteint d’aliénation mentale) » Il âlhin 
suivi de la prép. n « de » du génétif et d'un nom de 
p.. dan., ou de h., s’cmpl. com. exclamation dans le 
s. de a diable de... ! diables de... ! » || un nom de p., 
d’an., v de ch., suivi de la prép. n « de » du génétif et 
d 'âlhin, sign. « ... de diable (c.-à-d. ... qui est un 
diable) » || tâlhint en Chichi « mauvais esprit de sexe 
féminin de Chichi » est une expr. proverbiale : on appelle 
par raillerie tâlhint en Chichi quiconque se fait l’imitateur 
servile de qlq'un, faisant en tout ce que fait celui-ci, à un 
degré déraisonnable et ridicule. 

| • || illâ-hin (illï-hîn) || v. || ell. 

V I : Il elhend (ar. ) sm. (pl. elhenden) || acier. 

3 : : Il lkhoi’p vu. priin. ; conj. 91) « heceg » Il avoir une légère 
faiblesse passagère (être momentanément, par suite d’une 
faiblesse passagère provenant de maladie, fatigue, faim, 
soif, etc., ou sans cause connue, obligé de s’arrêter et de 
rester dans un repos complet, avec incapacité de faire 
aucun mouvement fatiguant, aucun travail, de réfléchir, 
mais sans perdre connaissance, sans cesser de voir, d’en¬ 
tendre. de comprendre, de pouvoir faire qlq. mouvements). 

zellehoued va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
' i légère faiblesse passagère. 

tâlehouâd vn.i f. 7; conj. 230 « târegàh » ]| avoir hab. de 
légères faiblesses passagères. 

èâlehouâd \ a. f. 1, 7; conj. 2^0 « târegâh » || faire hab. 
avoir de légères faiblesses passagères. 

âlehoued sm. nv. pripi. : © (pl. ilehouîden ), dar lehouîden 
Il fait d’avoir une légère faiblesse passagère. 

âiellehoued sm. nv. f. 1 ; © (pl. izellehouîden ), dar zelle- 
houîden || fait de faire avoir une légère faiblesse passagère. 
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telahouit sf. 9 (pi. tilahouldîn ), dar tlahouîdîn || légère 
faiblesse passagère. 

O O Ml elherir ^ (ar. sm. (pl. elherîren) || soie (matière 

fine et brillante produite par le ver à soie) || p. ext. 
« étoffe de soie ». 

0:11 tâlahessat II v. O II : tâhalessat. 

ï II ali va. prim. ; conj. 68 « ali » || couper (avec une épée, un 
couteau, des ciseaux, une scie, une pierre tranchante, les 
dents, mais non avec une hache) | un membre, un arbre, 
une branche, une tige de plante, de la viande, du pain, au 
fromage, de la peau, du cuir, de la corde, mais non de 

1 étoffe, ni du papier, ni les ongles, ni les cheveux] || 
p ext. a circoncire » || fig. a couper (traverser) [un acci¬ 
dent de terrain qlconque, vallée, montagne, dune, etc. ] » 
Il p. ext. « castrer (par coupement) » !| p. ext. « castrer 
(par n’importe quelle méthode) ». 

sili va. f. 1 ; conj, 174 « sili » || faire couper || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

malei vn. f. 2 ; conj. 60 a mareou » être coupé; se couper 
H a t. les s. c. à c. du prim. 

semmili va. f. 2 , 1 ; conj. 137 a semmirou » || couper en 
petits morceaux. 

tâlei va. f. 6 ; conj. 229 « lâouen » || couper hab. || a t. les 
s. c. à c. du .prim. 

salai \ a. f. 1, 7 ; conj. 234 « sâlâi » || faire hab. couper 

Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

■tâmâlâi vn. f. 2, 9 ; conj. 237 « tâfâdâi » || être hab. coupé ; 
se couper hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

sâmâlâi x a. f. 2, 1, 9; conj. 237 « tâfâdâi » |j couper hab. 
par petits morceaux. 

allai sm. nv. prim. ; (pl. dllaien) |j fait de couper || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsîli sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîlien ), dar sîlien || fait de faire 
couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmili sm. nv. f. 2 ; ç (pl. imîlien ), dar milieu \\ fait d’être 
coupé ; fait de se couper || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
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âsemmîli sm. nv. f. 2, 1 ; ? (pl. isemmîlien), dar semmîlien 
Il fait de couper en petits morceaux. 

tâmâlait sf. y (pl. timâlaîn ), dar tmâlaîn || entaille (faite 
avec une épée, un couteau, une scie, une hache, dans de 
la chair, un arbre, un morceau de bois, un objet qlconque 
ayant qlq’épaisseur) || p. ext. « morceau de viande (coupé 
dans la chair d'un an. abattu) (d’une longueur qlconque 
inférieure à 0 m ,35 c ) ». 

amâlai sm. ? (pl. imâlaien ), dar mâlaien || morceau de 
viande (d. le s. ci-d.) || syn. de tâmâlait « morceau de 
viande » || peu us. 

têlléit sf. (pl. tâllaîn ) | chemin de traverse (chemin qui 
coupe à droite ou à gauche d’un chemin artificiel ou d’une 
voie naturelle, pour raccourcir la route, ou pour éviter 
un obstacle ou une ch. qlconque qu’on ne veut pas ren¬ 
contrer) || ekkes têlléit a ôter un chemin de traverse » et 
aoai têlléit « apporter (p. ext. prendre) un chemin de 
traverse » sont hab. syn. e4 sign. « prendre un chemin 
de traverse ». 

Ml ali va. prim. ; conj. 68 a ali » || être suspendu à || fig. « être 
comme suspendu [dans un lieu élevé et difficile d’accès 
ou on est parvenu à monter mais d'où on ne sait comment 
descendre] ». 

sili va. f. 1 ; conj. 174 « sili » || suspendre à || se c. av. 
2 acc. || a l. les s. c. à c. du prim. 

tâlei va. f. 6; conj. 229 « t âouen \r || être hab. suspendu 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlâi va. f. 1, 7; conj. 234 « sâlâi » || suspendre hab. à 
Il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àllai sm. nv. prim.; (pl. âllaien)\\ fait d’étre suspendu à 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âsîli sm. nv. f. 1; © (pl. isîlien). dar silien || fait de 
suspendre à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

têlout sf. (pl. tilouîn), dar tiloüîn || petite lanière de peau 
servant à suspendre la poche en peau ( èlem) d'un seau 
(âga) au cercle de bois ou de métal (tâlakat) qui est à 
environ 7 centimètres au-dessus de la poche. 
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âsèlou sm. « (pl. isêlouân ), dar sêlouàn || corde servant à 
suspendre un sac en peau. 

tesâlit sf. y (pl. tisohlai), dar tsoulai || grotte servant à 
suspendre des objets (grotte dans laquelle on suspend ou 
on a suspendu des objets qlconques, provisions, réserves, 
etc. pour les cacher ou les conserver). 
tesessâlit sf. ? (pl. tisessohlai ), dar tsessoulai || ch. servant 
à suspendre les objets (ch. qlconque à laquelle on peut 
suspendre des objets d’un certain poids, p. ex. perche 
fourchue plantée en terre, bâton ou piquet enfoncé hori¬ 
zontalement dans une paroi, corde tendue horizontalement 
à une certaine hauteur au-dessus du sol, corde attachée à 
une poutre du plafond et pendant verticalement, saillie de 
roc, tronçon de branche d'arbre, etc.) || sign. aussi « grotte 
servant à suspendre les objets » ; d. ce s. est syn. de tesâlit. 
kllï vn. prim. ; conj 32 « eymi » il pendre plus bas [que 
son symétrique| par suite d’un excédant de poids (le suj. 
étant un objet suspendu qui est relié à un autre objet 
suspendu symétriquement à lui, et qui. par suite d’un 
excédant de poids, eniraine son symétrique et le fait 
monter tandis que lui-mème descend et pend plus bas que 
lui) || p. ext. « pendre plus bas d’un côté que de l’autre 
par suite d’un excédant de poids qui existe d’un côté (le 
suj. étant l’ensemble de 2 objets suspendus symétrique¬ 
ment et reliés ensemble dont l’un, par suite d’une supé¬ 
riorité de poids, entraîne son symétrique et le fait monter 
tandis que lui-mème descend et pend plus bas que lui) » 
Il p. ext. « planer (le suj. étant un oiseau) » || p. ext, 
« pencher vers l’Est (le suj. étant l’ombre) » || p. ext. 
« pencher vers son déclin (être aux trois quarts de sa 
course au-dessus de l’horizon ou plus bas) (le suj. étant 
le soleil, la lune, ou une étoile) » || lig. « remporter [sur 
une p., un an., une ch. J (avoir la supériorité [sur une p.» 
un an., une ch. ]) ». 

tâllei vn. f. 6 ; conj. 227 « tâ/fei » || prendre hab. plus bas 
par suite d’un excédant de poids II a t. les s. c. à c. du 
prim || p. ext. « marcher avec un léger balancement de 
hanches et d’épaules (le suj. étant une p. ou une antilope) »)• 
ohtoui sm. nv. prim. ; (pl. oulouien) || fait de pendre plus 
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bas par suite d’un excédapt de poids || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

î II tâmouleit si. ? (pl. timouleîn), dar tmohleîn || collection 
d’oiseaux carnassiers planadt ensemble (au-dessus d'un 
même endroit). 

J || lei pi. interj. || fi 1 (interj. exprimant le dégoût, la répu¬ 
gnance. ou le mépris) || peu us. 

3 Ml âliadikd.)^ (ar. sm. (pl. îliaden : fs. ta liai ; fp. 

tîliadîn) || masc. enfant (de sexe masculin) ; petit garçon ; 
jeune garçon; jeune homme. — Fém. enfant (de sexe 
féminin); petite fille; jeune fille; jeune femme || non 
us. dans rÂh. 


□ Ml leikoum-esselâm II v. □ || O estent. 

□ Ml eli em vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » || être dissous (être 
, pénétré et avoir ses molécules divisées) (le suj. étant un 

corps solide); se dissoudre (d. les. ci-d.) || lig. «être 
anéanti; être réduit à rien ». le suj. étant une troupe 
armée, une caravane, une tribu, un peuple || fig. « fondre 
(perdre sa graisse) », le suj. étant une p. ou un an. 
précédemment gras qui perdent leur graisse et deviennent 
maigres . 

seliëm va. f. 1 ; conj. 151 « seliëm » || dissoudre || a t. les 
s. c. à c. du prirp. 

lâiiem vn. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || être hab. dissous; 
se dissoudre hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâliâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 m târegâh » || dissoudre hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ùléam sm. nv. prim.; f (pl. iléâmeri), dar lèâmen || fait 
d’être dissous ; fait âe se dissoudre; dissolution || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

âseliëm sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseliîmen ), dar seliîmen || fait 
de dissoudre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

: Ml louiier vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || être anéanti; 
s’anéantir. 

selliier va. f. 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || anéantir. 

meseliier vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » |] s’anéantir réc. 
l’un l’autre. 
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mcseliiar vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 
tîleiicfar vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkdïil » || être hab. 
anéanti ; s'anéantir hab. 

sîleiioUr va. f. 1*, 13; conj. 246 « lîdekkohl » || anéantir hab. 
tîmseliiîr vn. f. 1, 2, 13 ; conj.- 246 « tîdekkohl » || s’anéantir 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîmseliiâr vn. f. 1. 2,13 ; conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. q. le pr» 
âlouiier sm. nv. prim. ; © (pl. UeUdUren ), dar leiiohren 
|| fait d’être anéanti ; fait de s’anéantir ; anéantissement. 
telaiik sf. nv. priin. ; © (pl. tilouiiâr), dar tlouiiây || m. s. 
q. le pr. 

âselliier sm. nv. f. 1; ® (pl. iselliîren ), dar selliîren || fait 
d’anéantir. 

âmseliier sm. nv. f. 1, 2; ? (pl. imsfliiîren ), dar ëmseliiîren 
Il fait de s’anéantir réc. l’un l’autre. 
âmseliiar sm. nv. f. r 1, 2; © (pl. imseliicb'en ), dar ëmse- 
liiâren || m. s. q. le pr. 

âselleiiar sm. n. d’é. f. 1; © (pl. iselleiiâren ; fs. tdselleiiali ; 
fp. tiselleiiârlri), dar selleiiâren), dar tselleiiârîn || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

+ ï II éleit sm. © (pl. ileiten ),• dar âleit ( ëleit ), dar leilen || fil d’un 
effilé (l’un des fils qui composent une frange fine en soie, 
fil, coton, ou laine, bordant un tissu). 

+ Ml ellaiet ^ (ar. JL*\ ) sf. (pl. ellaietîn) || verset du Korat^ Il 
très peu us. 

O (H X II eljebîra ^ (ar. sm. (pl. eljebîrâten) [j sac de 

voyage en peau de forme carrée (fait pour être suspendu 
à la selle de méhari pour hom.). 

V : X II eljihad II v. V : X jouhed. 

Il j X II eljahit || v. || | X ejhel . 

î ZI X II eljemaret (ar.^-^)sf. (pl. eljemâreiîn )\\assemblée 11 peu us. 

eljemât (ar. JLl^.) sf. (pl. eljemâtîn) Il m. s.q. le pr. Il peu us. 

+ □ X II eljemet (ar. JLsf. (pl. eljemetîn) || vendredi. 
eljemât || v. : □ X II eljemaret. 

V : X II lejouad (ar. >\^-^) sm. (pl. s. s.) || nobles (hom. nobles) 
Il très peu us. 
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$ : X II eljaoui -)f (ar. ) sm. (pl. eljaouîtm) || benjoin. 

•I || elkou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; « || mépriser || elkou 
ayant pour rég. dir. imân a âme » accompagné d'un pr. 
af. dép. des n., signifie « mépriser son âme (se mépriser 
soi-même) » et est souv. empl. dans les s. de « recon¬ 
naître qu'on est peu de ch. (en soi ; aux yeux de qlq’un ; 
en ce qui concerne une ch ) ; reconnaître le peu qu’on 
est (en soi ; aux yeux de qlq’un ; en ce qui concerne une 
ch.); reconnaître son impuissance (en soi; auprès de 
qlq’un ; en ce qui concerne une ch.) ». 
selkou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; o> Il faire mépriser 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemdkou vn. f. 2 bis \ conj. 49 « medeggou » || se mépriser 
réc. l’un l’autre. 

nemelki vn. f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » J| m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

touelkou vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être méprisé. 
touelki vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

telkou vn. I. 3 ^> ; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 
aennemeikou va. f. 2 bis , 1 ; conj. 130 « semmendou »; &> || 
faire se mépriser réc. l’un l’autre. 
loukkou va. f. 5; conj. 223 « mohddou » || mépriser hab. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sîlkou va f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 

mépriser 11 se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tinmelhou vn. f. 2^, 12; conj. 244 « tîmendou » || se 
mépriser hab. réc. l'un l’autre. 
tînmelki vn. f. 2^s, 12; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. 
le pr. || peu us . 

tîtouelkou vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
méprisé. 

tîtouelkiy n. f. 3,-12; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. le pr. 
Il peu us. 

tâtetka vn. f. 10 ; conj. 238 « târezza » || m. s. q. le pr. 
sînmelkou va. f. 2 bis , 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire 
hab. se mépriser réc. l’un l’autre. 
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lelkou (telko ) sf. cv. prim. ; (pl. lelkoUtîn (telkôtîn)) || fait 
de mépriser; mépris || a t. les s. c. à c. du prim. 
lâlekkaout sf. nv. prim. ; 9 (pl. tilekkaouîn). dar tlekkaouîn 
Il m. s. q. le pr. 

melka sm. nv. prim. ; (pl. melkâteri) || m. s. q. le pr. || peu us. 
âselkou sm. nv. f. 1 ; o (pl. iselkouten ), dar wlkoïiten || fait 
de faire mépriser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmelkou sm. nv. f. 2^; © (pl. inmelhouten). dar ënmel- 
koïiten || fait de se mépriser réc. l’un l'autre. 
âvmetki sm. nv. f. ; 9 (pl. inmelkîten ), dar ëtimelkîten 
\ Il m. s. q. le pr. || peu us. 

âtouelkou sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. üouelkouten). dar ëtouelkokten 
|| fait d'être méprisé. 

âtouelki sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouelktten), dar ëlouelkUen 
|| m. s. q. le pr. || peu us. 

âtelkou sm. nv. f. ; 9 (pl. jtelkouten ), dar telkoulen 
|| m. s. q. le pr. 

âsennemelkou sm. nv. f. 2 ^ s . 1 ; 9 (pl. ismnemelkouten ), dar 
sennemelkcfuien || fait de faire se mépriser réc. l'un l'autre. 
émelki sm. 11. de. prim. ; 9 (pl. i melka ; fs. têmelkit ; 
fp. timelka ), dar âmelki (ëmelki .), dar melka , dar tâmelkit 
(têmelkit), dar tmelka || hom. qui méprise [une p., un 
an., une ch. ] || s’empl. qlqf. sans complément d. le s. 
d’c< hom. méprisant (h. qui. par caractère a l’hab. de 
mépriser tout le monde) ». 

|| alek (Air) (ar. lJu-L*) vn. prim. ; conj. 66 « ager » 
|| être suspendu || non us. dans l’Âh. 

|| alek vn. prim. ; conj. 66 « ager » || poursuivre de près en 
donnant des coups de dent (le suj. étant un an.) || fig. 
«donner des coups de dent (en paroles) [à une p. absente] 
(attaquer en paroles [un absent]) ». 
tâlek vn. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || poursuivre hab. de près 
en donnant des coups de dent || a t. les s. c. à c. du prim. 
âllak sm. nv. prim. ; (pl. âllâken) || fait de poursuivre de 
près en donant des coups de dent 11 a t. les s. c. à c. 
du prim. 

Il ellek va. prim. ; conj. 27 « eddel » || monter sur [un cha- 
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meauj sans le faire s’agenouiller ni s accroupir (monter 
sur le dos d’[un chameau] celui-ci étant debout). 

tâllek va. f. 6; conj. 226 « iâddel » || monter hab. sur [un 
chameau] sans le faire s’agenouiller ni s’accroupir II p. ext. 
« se balancer (com. une ch. fugitive et prête à s’envoler) 
(le suj. étant la rêspiration d’un mourant) ». 
ouloïih sm. nv. prim. ; (pl. oulouken) Il fait de monter sur 
[un chameau] sans le faire s’agenouiller ni s’accroupir. 

-I || elek va. prim. ; conj. 30 « ebed » || enlever victorieusement 
(par habileté, vaillance, ou adresse) [une p., un an., une 
ch. qui sont l’objet de la convoitise de tous] I! a aussi le 
s. pas. « être enlevé victorieusement (d. le s. ci-d.) ». 
viik sm. nv. prim. ; ? (pl. iliken ), dnr âlîk (ëlîk ), dnr lîken 
|| fait d’enlever victorieusement || a aussi le s. pas. « fait 
d’être enlevé victorieusement » || p. ext. « objet de la 
convoitise universelle, que chacun cherche a enlever 
victorieusement» || ale* oua n âlîk « hom. de fait d’enlever 
victorieusement » et les expr. analogues signifient souv. 
« hom. qui remporte la palme en toute chose (dans tous 
les exercices de l’esprit et du corps, dans toutes les ch. 
où il ÿ a concours et rivalité entre plusieurs); hom. qui 
fait des actions d’éclat (h. coutumier de faire des actions 
d’éclat) ». 

àlek sm. (pl. àleken) || salaire. 

Il O selek vn. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || céder (céder la victoire, 
en cessant de lutter) [à une p.. un an., une ch. ayant 
une sorte de vie, au sujet d’une p., d’un an., d’une ch. ] 
le suj. étant une p,, un an., une ch. ayant une sorte de 
v ' Vie) || p. ext. « céder (être inférieur) [à une p., un an., 
une ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec 
une p., un an., une ch., datis une qualité | Mie suj. étant 
une p., un an., une ch.) » || p. ext. a se reconnaître 
inférieur [à 'qlq’un]; se soumettre [à qlq’un | (en se 
reconnaissant com. son inférieur el en lui prêtant obéis¬ 
sance) ; être soumis [ à qlq’un | (en se reconnaissant coin. 
son inférieur et en lui obéissant) » || p. ext. « renoncer 
[au suj. d’un acte, d’une p., d’un an., d’une ch.] (en 
cessant de vouloir ce qu’on voulait ; en cessant de faire ce 
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qu’on faisait; en laissant de côté, en abandonnant sans 
plus s’en occuper) » || p. ext. « renoncer à la lutte (cesser 
de lutter (qu’on soit vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni 
vaincu)) ». 

meselak vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekcslekes. » || renoncer réc. à 
la lutte l'un et l’autre (cesser réc. l’un et l’autre de lutter 
(qu’il y ait un vainqueur, ou qu’il n’y ait ni vainqueur 
ni vaincu)). 

meselek vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
sâlâk x n. f. 1, 7; conj. 230 « târefjâh » || céder hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmselâk vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoîtl » Il renoncer 
hab. réc. à la lutte l’un et l’autre. 
tîmselîk vn. f. 1, 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
aslek sm. nv. f. 1; © (pl. isliken), dar estek (dslek), dar 
tslîken || fait de céder || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmselak sm. nv. f. 1,2; © (pi. imselâken), dar, ëmselàken 
Il fait de renoncer réc. à la lutte l’un et l’autre. 
àmselek sm. nv. f. 1, 2; y (pl. imselîken ), dar ëmsetîken 
Il m. s. q. le pr. 

Il leket (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || tourner 
(n) (changer de direction ; décrire une courbe) j] p. ext. 
« être courbé (le suj. étant une p. dont le dos est courbé 
par l’âge ou par une infirmité, ou le dos d’une p.) » || fig. 
« changer de direction (changer (en bien ou en mal)) (dans 
sa conduite, sa manière de faire, de voir, d’agir, de penser, 
ses intentions, ses paroles, etc.) ». 
selleket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |] faire 
tourner (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâlekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
tourner hab. (n) || a t. les s. c. à c.,du prim. 
sâlekât (Ta. 5) va. f. 1,11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » il faire 
hab. tourner (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
aIki sm. nv. prim. ; © (pl. ükîten ), dar ëlki ( âiki ), dar ëlkiten 
Il fait de tourner (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

aselleki sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isellekîten), dar sellekîten || fait 
de faire tourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 



tâlakat sf. * (pi. tilehâtîn ), dar tlekâtîn || cercle rigide de 
moyenne ou de grande dimension (cercle en bois, métal, 
ou autre matière rigide, ayant plus deO m ,15 c de diamètre) 
|| p ext. « cercle (formé de p. ou de ch. qlconques ran¬ 
gées en cercle) ». 

|| ilouk sin. 9 (pi. s. s.), dar louk || sables mouvants (vases 
profondes dans lesquelles tout ce qui entre s’engloutit). 
alâkou sm. (pi. âlâkoUten) || vase (boue qui se dépose au 
fond des eaux) || aÿer-n-âlâkou, v. O 3 ader. 
tâlak sf. © (pi. tilakkîn), dar tlakkîn || argile; terre grasse 
|| p. ext. « mortier (mélange de terre grasse et d’eau qui 
unit ensemble les pierres ou les briques d’une construc¬ 
tion) » Il p. ext. « porcelaine ; fayence ». 
tâlak si. (pl. tâlakkîn) || m. s. q. le pr. || peu us. 

Tâlak (m. à m. « argile ») sf. (s. s. pl.) || np. d'une 
région de l’Air || p. ext. « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix de Tâlak ( târik de Tâlak) ». 
âlekkin sm. ® (pl. ilekkân ), dar lekkân || très petite marmite 
en terre (de la contenance de 2 litres ou au-dessous) || 
dans l’Air et l’Âd., âlekkin sign. « marmite en terre (de 
dimension qlconque) » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. 
tâlekkint sf. © (pl. tilekkân ), dar ilekkân || m. s. q. le pr. 

|| tèleké sf. y (pl. iilekiouîn ), dar tâleké ( tëleké ), dar tlekiouîn 
Il lait allongé de beaucoup d’eau (lait frais, aigre, ou caillé 
allongé d’une quantité d’eau égale ou supérieure au quart 
de son volume). 

|| âlouki sm. (p (pl. iloukien ; fs. telohkit ; fp. lilohkiîn), dar 
làÜkien, dar tlokkiîn || veau sevré (depuis le moment 
auquel il est sevré jusqu'à celui auquel il a un an révolu). 

Il telôkat sf. f (pl. tüôkâtîn), dar tlôkâtin || nom d'un arbre 
(« ficus teloukat sp. nov. » (B. T.); « ficus eucalyptoides 
sp. nov. » (B. T.)). 

tâlakat (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. y (pl. tilekâtîn), dar 
tlekâtîn || pied de vigne. 

Il èlaki sm. y (pl. ilekân), dar âlaki ( ëlaki ), dar lekân || bois 
de bat de chameau de l’espèce appelée en ar. « kteb » 
(destiné à entrer dans la composition d'un bât de chameau 
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de l’espèce appelée en ar. « haouia » ) H p. ext. « bât de 
chameau de l’espèce appelée en ar. « haouia » ». 

•I || âloïika sm. ç (pl. iloukân ), dar loïikân || sac à outils 
[d'un éned |. 

•I || tâlek sf. (pl. tâlrkîn) Il goût de tan (qui reste, après le 
tannage et après que le tan a été enlevé, pendant un 
temps plus ou moins long, dans une outre ou un récipient 
à eau qiconque en peau fraîchement tannés). 

• ; || tillik sf. (pl. tilkîn), dar lilkîn || pou (parasite du corps de 

rhom. et de certains an.). 

• \ || Leloukkit sf. ? (pl. t'iloukkâtîn ), dar tloukkâtïn || outre 

servant à mettre le beurre || peu us. 

Q] •; Il elkoubbel (ar. ) sf. (pl. elkoubbetîn) || serrure en 

fer (de provenance européenne) || très peu us. 

V •! Il elkada (Air) sm. (pl. elkadâten) || grand vase pour manger 
* (de forme demi-sphérique et en bois, de la contenance de 
15 litres et au-dessus) || très peu us. 

3 •; || elked va. prim. ; conj. 26 « eksen » || suspendre sur le coté ; 

porter suspendu sur le coté || a aussi les s. pas. et pron. 
« être suspendu sur le côté » et « se suspendre sur le 
côté » || p. ext. « rejoindre, en coupant à travers pays, 
[ une p., un an., un chemin, un lieu, etc. ] (soit en coupant 
au court, soit en faisant un détour, que la voie qu’on suit 
soit plus courte ou# plus longue que la voie ordinaire) (n) » 
D. ce s. elked n'a pas les s. pas. ni pron. Ce que le suj. 
rejoint se met au datif. Fig. « riposter [à qlq’un ] (par des 
paroles, une lettre, une pièce de vers) (n) ». 
selked va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire suspendre sur le 
côté || se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire rejoindre, en cou¬ 
pant à travers pays (se c. av. 2 acc.) ». 
telked vn. f. 3^ s ; conj. 99 « bere<j » || être suspendu sur le 
côté ; se suspendre sur le côté. 
lâkkeÿ va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || suspendre hab. sur 
le côté ; porter hab. suspendu sur le côté || a aussi les s. 
pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâlkâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
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suspendre sur le coté || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c, à 
c. de la f. 1. 

tâtelkâd vn. f. 37; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

suspendu sur le côté; se suspendre hab. sur le côté. 
tïlkâd vn. f. 3^, 13; conj. 247 « lîksân » |( m. s. q. le pr. 
âlakatf sm. nv. prim. : (pi. ilekâden). dar lekâden || fait 

de suspendre sur le côté ; fait de porter suspendu sur le 
côté || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être suspendu 
sur le côté » et a fait de se suspendre sur le côté » || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âselkeil sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselkîden ), dar selkîden || fait de 
faire suspendre*sur le côté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtelked sm. nv. f. 3 bi* : 9 (pl ilclkîden ), dar telkîden || fait 
d’être suspendu sur le côté ; fait de se suspendre sur le côté. 

âmâlkad sm. n. d'é. prim. ; ? (pi. imâlkâden : fs. tâmâlkat ; 
fp. tiniâlkâdin), dar mâlkâden , dar fmâlkâçiîn || hom. qui 
rejoint en coupant à travers pays [une p., un an., un 
chemin, un lieu, etc.] || p. ext. « hom. qui rejoint en 
coupant à travers pays dans un mauvais but (p. ex. pour 
piller, rançonner des voyageurs, ou se faire faire par eux 
des dons de gré ou de force) ». 

3 ■! Il âtekkôd sm. 9 (pl. ilekkâd ), dur lekkâd il cravache II les expr. 

comme nefj inmâs i Air ilekkâd « nous avons fait les cha¬ 
meaux à l’Air cravaches ». neÿ imnâs foull Air ilekkâd 
« nous avons fait les chameaux sur l'Air cravaches », 
neÿ in i Air ilekkâd « nous les avons faits (nous avons 
\ >■ fait les chameaux) à l’Air cravaches », net) in foull Air 
ilekkâd « nous les avo is faits (nous avons fait les chameaux) 
sur l'Âir cravaches », sont syn. et signifient « nous avons 
rendu les chameaux de nos guerriers des cravaches pour 
l’Air (oous avous fait des chameaux de nos guerriers des 
cravaches pour frapper l'ALr (en envoyant nos guerriers 
sur leurs méharis faire dans l’Air des razzias qui sont 
pour lui com. des coups de cravache)) » || les expr. comme 
i h enf/a <jën âmezzar nener ilekkâd « les ennemis ont fait 
notre campement cravaches » sign. « les ennemis ont 
rendu nôtre campement comme des Cravaches (les ennemis 
ont dispersé et mis en pièces notre campement com. on 
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met en pièces une peau eu la coupant en nombreuses 
bandes pour en faire des cravaches) ». 
tâlekkot si. ® (pl. tilekkâd), dar tlekkâçl || dim. du pr. 

3 •! Il alked sm. 9 (n. d’u. et col.) (pi. de div. ou p. n. ilkeden), 
dar ëlked (alked). dar ëlkeden || plante qui produit la colo¬ 
quinte ( « citrullus colocynthis L » (B. T.)) || p.. ext. 
« coloquinte (fruit de la plante appelée alked) ». 

alked oua n sennânen (m. à m. « plante qui produit la 
coloquinte celle des épines ») sm! 9 (n. d’u. et col.) 
(pl. de div. ou p. n. ilkeden oui n sennânen ), dar ëlket} 
(alked) oua n sennânen . dar ëlkeden oui n sennânen || nom 
d’une plante qui produit une sorte de coloquinte de petite 
taille couverte de piquants || p. ext. « fruit de la plante 
appelée alked oua n sennânen ». 

3 *1 II elkad || v. 3 O •; tdkardé. 

□33-111 elkedeb (Aj.) snv (col. s. n. d u.) (pl. de div. elkedeben) 
Il luzerne || très peu us. dans l’Âh. 

][ • ! || élakif sm. 9 (pl. ilekfân ), dar âlakif (ëlakif). dar lekfân 
H selle de cheval (pour hom.). 

: •; Il lekouhet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2) » 
Il être mélangé avec une forte quantité d’eau dans un 
mortier au moyen du pilon (le su], étant des dattes préala¬ 
blement pilées ou du fromage préalablement pilé). 

zellekouhet (Ta 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta 2) » 
Il mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mortier 
au moyen du pilon (d. le s. ci-d.). 
tîlkduhout (Ta. 8 ) vn. f. 16 : conj. 257 « tîdouboul (Ta. 8 ) » 
Il être hab. mélangé avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 
zilkouhout (Ta. 8) va. f. 1, 16^ s : conj. 257 « tîdohboht 
(Ta. 8 ) » il mélanger hab. avec une forte quantité d’eau 
dans un mortier au moyen du pilon. 
âlkouhou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilkouhouten ). dar ëlkôUhouten 
Il fait d’être mélangé avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

âzellekouhou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izellekoUhduten ), dar 
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zellekouhouten || fait de mélanger avec une forte quantité 
d'eau dans un mortier au moyen du pilon. 
âlakoh. sm. © (pl. ilekohen , ilkah), dar lekohen , dar ëlhah 
Il boisson froide composée d'eau et de dattes pilées (ou 
d’eau et de fromage pilé). 

Il ûlknh sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âlkahen) 

Il nom d’une plante non persistante. 

Il elki va. prim. ; conj. 32 « egmi » || mettre comme coussin 
|un objet qlconque] (sur le bât et l’arrière de la bosse 
d’un chameau, avant de le charger, pour empêcher la 
charge et les cordes de porter sur la bosse) ; porter comme 
coussin [un objet qlconque] (sur le bât et l'arrière de la 
bosse, mis avant le chargement, pour empêcher la charge 
et les cordes de porter sur la bosse) Ue suj . étant un 
chameau) || a aussi le s. pas. « être mis corn, coussin 
(d. le s. ci-d. ) ». 

selki va. f. 1 ; conj. 153 « setjmi » || faire mettre corn, coussin 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

Idkkei va. f. 5; conj. 222 « (jâmmei » || mettre hab. corn. 

coussin : porter hab. com. coussin || a aussi le s. pas. 
sâlkâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkài » || faire hab. mettre 
com. coussin || se c. av. 2 acc. 
âlakai sm. nv. prim. ; » (pl. üekaien). daj‘ lekaien || fait de 
mettre com. coussin; fait de porter com. coussin || a aussi 
le s. pas. « fait d’être mis com. coussin ». 
dselki sm. nv. f. 1; © (pl. iselkicn), dar selkien || fait de 
faire mettre com. coussin. 

àtelki sm. y (pl. iselkai ), dar xelkai || objet formant coussin 
(se mettant sur le bât et l’arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) (ar. « àkra ; defa »). 

Il ilkah vn. prim. ; conj. 79 « idi'as » || être faible (être sans 
force; être débile; être sans vigueur ; être sans solidité; 
être fragile) || p. ext. « être peu riche ; être peu puissant », 
le suj. étant une p., une collection de p., un peuple 1| 
p. ext. « être faible en nombre ». le suj. étant une collec¬ 
tion de p., d’an., de ch. || p. ext. «être faible en quantité; 
être faible en valeur », le suj. étant une ch. || fig. « bran- 
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1er dans le manche (ie suj. étant une p., en danger de 
perdre sa place ou la faveur de qlq’un, un hom. en danger 
d’être abandonné par sa fem., une fem. en danger d’être 
répudiée par son mari) ». 

selkek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « regarder coin, faible (consi¬ 
dérer com. faible) ». 

tîLkâk vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. faible 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlkâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tareyah » || rendre hab. faible 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
telkek si. nv. prim. ; (pl. telkekîn ) || fait d'être faible; 

faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 
âselkek sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iselkîken ). dur xelkîken || fait de 
rendre faible, allaiblissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmelkouk sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imelkâk ; fs. tàmelkouk ; 
fp. timelkâk ), dar meikâk , dar hnelkâk || hom. (an., ch., 
collection de p., d’an., de ch.) faible (physiquement, 
intellectuellement, de caractère, en fortune, en puissance, 
en nombre, en quantité, en valeur). 

Il * \ Il dkilla (Soudan) sm. (pl. elkillâtm) || couverture en cotou 
blanc et indigo, avec dessins, tissée au Soudan || syn. 
de sranbo. 

□ Il •! Il telkeiimt (Fezzan) sf. (pl. telkdîmïn) || petit tapis de laine 
(ayant environ 2" de long et 1" de large). 

□ •; || kl i< e.m vn. prim. ; conj. 26 « ekften » || suivre || ce que le 
suj. suit se met au datif || sign. « suivre ». au pr., dans 
• les s. d’ « aller après (par rapport au lieu); être après 

(par rapport au lieu); suivre en marchant (ou encourant); 
poursuivre ; accompagner dans un déplacement : aller 
aussi vite que; longer; marcher dans [un chemin, une 
direction, etc.] sans s’en écarter; suivre [un troupeau] 
v (faire paître [ un troupeau ] ) ; suivre [le pâturage, l’herbe ] 
(en allant là où ils sont, et en se déplaçant progres¬ 
sivement à mesure qu’ils s’épuisent) ; venir après (par 
rapport au temps) »; sign. « suivre », au fig., dans les 
s. de « s’attacher à (com. une conséquence naturelle, 
une compagnie habituelle); se conformer à [ une habitude, 
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un usage, une ligne de conduite, une direction morale] ; 
s’abandonner à [une passion] ; s'occuper d’ [une affaire]; 
résulter de, s’eu suivre de ; s’attacher à [une p. ] (en lui 
donnant de bons ou de mauvais conseils) ; suivre l'exemple 
de ; suivre les conseils de ; suivre [ qlq’un d’une créance J 
(avoir une créance sur qlq’un, être créancier de qlq'un) ; 
suivre [une créance de chez qlq’un] (avoir une créance 
sur qlq’un, être créancier de qlq’un); accompagner [un 
instrument de musique ] (en chantant) ; accompagner [ une 
p. qui chante] (en jouant d'un instrument de musique); 
accompagner [une p. qui chante] (en répétant après elle 
en chantant chaque vers, à mesure qu’elle le chante, elle- 
même se taisant pendant qu’on chante le vers) ; écouter 
attentivement [une p.]; embrasser [un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision, une conduite, un parti ] ; 
suivre sans se séparer de lui [qlq’un] (en se tenant étroi¬ 
tement uni à lui de sentiments, de volonté, de conduite) » 
Il p. ext. « obéir » || v. aux mots 3 : éhod , Il • ahel , || tallit , 
$ 4- : finuétai le s. d’elkem lorsqu’il les accompagne [| v. 
à | Y (igenna le s. qu’a qlqf. elkem lorsqu’il a pour suj. 
la pluie, l’eau courante provenant de pluies récentes, 
l’herbe fraîche et abondante, ou qlq. ch. d’analogue 11 
p. ext. « être à venir ; venir dans l’avenir ; arriver dans 
l’avenir ». le suj. étant qlq. ch. qui arrivera dans l’avenir 
ü / ilkâmen « un qui suivant (un qui étant à venir) », 
ti lelkâmet « une qui suivant (une qui étant à venir) », 
a ilkâmen « ce qui suivant (ce qui étant à venir) » sign. 
qlqf. « l’avenir »; d. ce s. ils sont syn. || p. ext. « être 
le dernier (être après tous les autres (dans l’espace ou 
dans le temps) ) (le suj. étant une p., un an., une ch.) ». 

selkem va. f. 1 ; conj. 150 « seksèn » [| faire suivre (se c. 
av. l t acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

touelkem vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || être suivi || 
a t. les s. c. à c. du prim. qui sont susceptibles d’avoir 
un passif. 

touelkam vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nelkem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se suivre l’un l’autre 
(en marchant à la file l’une derrière l’autre, ou en se 
suivant à une distance qlconque l’un de l'autre dans 
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I espace ou le temps) (le suj. étant des p.. des an., des ch.) 
|| fig. a se suivre l'un l’autre [d’une créance]; s’accom¬ 
pagner l'un l’autre (l’un chantant, l’autre jouant d'un 
instrument; on chantant tous deux) ; se suivre l’un l’autre 
sans se séparer (en se tenant étroitement uni l’un à l’autre 
de sentiments, de volonté, de conduite) » || p. ext. « obéir 
les uns aux autres d’après une hiérarchie régulière (chacun 
obéissant à qlq’un et commandant à qlq’un, excepté le 
1 " et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et se 
tenir discipliné sous cette hiérarchie) » ]| p. ext. « obéir 
ensemble les uns et les autres ». 

sennelkem va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se suivre 
l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

lâkkem vn. f. 5 ; conj. 220 « kâxsen » || suivre hab. li a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâlkâm va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. suivre 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

iîtouelkîm vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
suivi H a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouelkâm vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 

tânelkârn vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se suivre hab. 
l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânelkâm va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

se suivre l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 

alkoum sm. nv. prim. ; ? (pi. iikoumen ). dar ëlkourn (âlkoum ), 
dar ëlkoumen || fait de suivre || a t. les s. c. à c, du prim. 

àlakam sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilekâmen ), dar lekâmen II 
ni. s. q. le pr. || peu us. 

â&elkem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselkîmen), dar selkîmen II fait 

de faire suivre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âtouelkem sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouelkîmen). dar ë loue Ikîmen 

II fait d’être suivi || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

âtouelkam sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouelkâmen), dar ëtouelkâmen 

Il m. s. q. le pr. 

nnelkem sm. nv. f. 4; 9 (pl. ineikîmen ), dar nelkîmen || fait 
de se suivre l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4 . 
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âsennelkem sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennelkîmen), dar sennel- 
kîmen || m. s. q. le pr. 

ânàlkam sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inâlkâmen ; fs. tânâl - 
kamt ; fp. linâlkâmîn), dar nâlkâmen, dar tnâlkâmîn || 
hom. qui suit (h. qui est attaché fà qlq’un qui est coin, 
son patron ] ; h. qui obéit [ à qlq'un qui est son supérieur] ) ; 
peuple qui suit (peuple qui est attaché [à un peuple plus 
puissant dont ilestcom. client] ; peuple qui obéit jà un 
peuple plus puissant dont il est sujet]) || p. ext. « h. qui 
obéit fidèlement (h. qui obéit avec un grand zèle) [à un 
supérieur qlconque] ». 

ilekkoumen sm. © (pl. s. s.), dar lekkoumen || derniers temps 
(temps proches de la fin du monde et du jugement dernier). 
selkem sm. (pl. selkemen ) || objet formant coussifi (se mettant 
sur le bàt et l’arrière de la bosse du chameau, avant de le 
charger, pour empêcher la charge et les cordes de porter 
sur la bosse) (ar. « àkra ; defa »). 
lenkkm va. prim. ; conj. 99 « bereg » || monter l’un derrière 
l’autre [un an. de selle ou de bàt 1 || p. ext. a monter 
derrière (monter en croupe) [sur un an. de selle ou de bàt] 
(n) ; être derrière (être en croupe) [sur un an. de selle 
ou de bât] (n) ». 

tellenkem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 
l'un derrière l’autre [un an de selle ou de bât] || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâlenkâm va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || monter hab. l’un 
derrière l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
xâlenkâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh)) || faire hab. 

monter l’un derrière l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
lïlenkem sm. nv. prim. ; © (pl. ilenkîmen ), dar lenkîmen 
Il fait de monter l’un derrière l’autre || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

telenkimt sf. nv. prim. ; © (pl. tilenkîmîn), dar tlenkîmîn 
Il m. s. q. le pr. 

'ïsellenkem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isellenkimen), dar sellenkâmen 
Il fait de faire monter l’un derrière l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

nsellânkem sm. * (pl. isellounkâm), dar sello)mkârn || croupe 
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(partie du corps comprise entre les reins et la naissance 
de la queue) (chez tous les an., le chameau excepté); 
reins et croupe (partie du corps comprise entre la bosse 
et la naissance de la queue) (chez le chameau). 

□ •; || alkem sm. 9 (pl. itkemen ). dur èlkem ( alkem ), dar ëlkemen || 

plant de dattier (ar. « rersa »). 

□ •[ || élekem sm. 9 pl. ilékenteti ), dur âlekem ( ëlekem ), darlekemen 

|| sol meuble (sol sans lequel le pied enfonce). 

□ || tâlekmet sf. (pl. tâlekmethi) ;| nom d’une maladie Ilia lâlekmet 

semble être la scrofule. 

□ || elkem ^ (Fezzan) sm. (pl. elkemmen) |i nom d’une sorte de 

cornet tronconique en peau qui entre dans la composition 
de certains seaux à puiser l’eau de forme particulière. 

| •! || leken vu. prim. ; conj. 91) a beretj » ;j être certain || le ken, 
employé impersonnellement, sign . « il est certain ». 
Lorsque leken n’est pas empl. impersonnellement, il ne 
peut pas se traduire mot à mot eu français : ellekener, 
tellekened, etc. sign. non pas « j’ai été certain, tu as été 
certain, etc. ». mais « il y a eu certitude à mon sujet, il 
y a eu certitude à ton sujet, etc. » || sign. aussi « être 
vérifié ; être confirmé ; être certifié ». 

' selleken va. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » j| rendre cer¬ 
tain [qlq. ch.] (pour soi-même ou pour un autre) || peut 
souv. se traduire par a acquérir la certitude de ; donner 
la certitude' de » |j siijn. aussi a vérifier; confirmer; 
certifier ». 

tâlekân vn. f. 7 ; conj. 230 « tdrefjûh » || .être hab. certain 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlekân va. f. 1. 7; conj. 230 « târeffâh » || rendre hab. 

certain || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
alken sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilkînen ). dar ëlken iâlken), dar 
ëlkînen || certitude || a t. les s. c. à c. du prim. 
âselleken sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isellekînen ). dar sellekînen 
Il fait de rendre certain |[ a t. les s. c. à c. de la f. 1 II 
isellekînen oui n tâmeï i âdouben « faits de rendre certain 
d’une fem. pour le mariage (vérifications d'une f. au sujet 
du mariage) » est une expr. proverbiale signifiant « ques- 
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tions qu'on fait, au sujet d’une ch. qu’on sait, en feignant 
de ne pas la savoir, pour la vérifier plus complètement ». 
elêken sm. (pl. èlèkenen) || divination par le miroir. 
ilkan vn. prim. ; conj. 78 « isdad » || syn. de leken. 
teiekint sf. nv. prim. ; ? (pl. tileMnîn). dar tlekînîn || syn. 
d ’alken. 

| •; || âlekkin || v. •; || ïlouk. 

| •; || elkîna (français) sf. (s. s. pl.) || sulfate de quinine; 
chlorydrate de quinine || peu us. 

O | •! Il lekensi vn. prim. : conj. 49 a medcggou » |) être couchés 
morts, jonchant le sol, tous étendus les uns à côté des 
autres (le suj. étant une collection de p., d’an., de végé¬ 
taux) H lig. « être couchés com. morts, jonchant le sol, 
tous étendus les uns à côté des autres (le suj. étant une 
collection de p., d’an., ou d’herbages sur pied) ». 
sellekensi va. f. t ; conj. 130 « semmendou » ; w 11 coucher 
morts (étendre morts), jonchant le sol. tous étendus les 
uns à côté des autres || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîlkensi vn. f. 12 ; conj. 244 « tîmendou » || être hab. couchés 
morts, jonchant le sol. tous étendus les uns à côté des 
autres || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîlkensi va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » [| coucher hab. 
morts, jonchant le sol, tous étendus les uns à côté des 
autres || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âlkensi sm. nv. prim. ; ? (pl. ilkensîten ), dar ëlkensîten 
|| fait d’être couchés morts, jonchant le sol, tous étendus 
les uns à côté des autres || a t. les s. c. à c. du prim. 
àsellekensi sm. nv. f. 1 ; » (pl. isellekensîten), dar sellekcmîten 
fl fait de coucher morts, jonchant le sol, tous étendus les 
uns à côté des autres || a t. Tes s. c. à c. de la f. 1. 
telekcnsit sf. (pl. telekensîtîn) || collection de p. (d’an., de 
végétaux) couchées mortes, jonchant le sol, toutes étendues 
les unes à côté des autres || p. ext. « collection de p. 
(d’an., d’herbages sur pied) couchées coin, mortes,, jon¬ 
chant le sol, toutes étendues les unes à côté des autres ». 

: •; Il elkou va. prim. ; conj. 32 « egmi » || puiser ,[un liquide] 
(avec qlq. ch. qu’on tient à la main) (puiser [un liquide] 



(avec ud vase ou une cuiller tenus à la main, et non avec 
uu seau suspendu à une corde)) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être puisé (d. le s. ci-d.) » et « se puiser (d. le 
s. ci-d.) ». 

selkou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire puiser (d. le s. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

melkeou vn. f. 2; conj. 99 « bereg » |j être distribué à la 
ronde (la part de chacun étant puisée dans un récipient 
avec qlq. ch. qui est tenu à la main) (le suj. étant une 
boisson). 

telkeou vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être puisé (d. le s. 
du prim.); se puiser (d. le s.rdu prim.). 

semmelkou va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || distribuer à 
la ronde (d. le s. de la f. 2). 

tâkheou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || puiser hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâlkâou va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. puiser 
|| se c. av. 2 acc. 

tâmelkâou vn. f. 2, 7 ; conj. 230 a târegâh » || être hab* 
distribué à la ronde. 

tâtelkâou vn. f. 3^ 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
puisé ; se puiser hab. 

sâmelkâou va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || distribuer 
hab. à la ronde. 

âlakaou sm. nv. prim. ; ? (pl. ilekaouen). dar lekaouen || 
fait de, puiser || a aussi le s. pas. et pron. « fait d'être 
puisé » et « fait de se puiser ». 

âselkou sm. nv. f. 1 ; ? (pi. iselkiouen ), dar selkiouen || fait 
de faire puiser. 

âmelkou sm. nv. f. 2; (pl. imelkiouen), dar melkiouen 
Il fait d’être distribue à la ronde. 

âtelkou sm. nv. f. 3^ 5 ; © (pl. itelkiouen), dar telkiouen 
Il fait d’être puisé; fait de se puiser. 

âsemmelkou sm. nv. f. 2, 1; ? (pl. isemmelkioueri), dar 
semmelkiouen H fait de distribuer à la ronde. 

âselkou sm. © (pl. iselkaou ), dar selkaou II objet servant à 
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puiser un liquide (lorsqu’on puise avec qlq. ch. qu'on? 
tient à la main) ; seau. 

tàlekkeout sf. ©(pl. tilekkaou), dar ilekkaou || puisée [d’un- 
liquide qlconque] (faite avec qlq. ch. qu’on tient à la 
main) (quantité [de liquide] qu’on puise en une fois avec 
un vase ou une cuiller tenus à la main). 

O : • I 11 âlâkouas sm. ?(pl. ilâkouâsen), dar lâkouâsen || petite dune 
de sable; massif de petites dunes de sable. 
tâlâkouast sf. © (pl. tilâkouâsîn), dar tlâkouâsîn 1! m. s. 
q. le pr. 

o • : 11 elkera \ \ v. J O • ’ ekri . 

Q O •; || elkarossa (français) sf. (pl. elkarosseiîn)\\ véhicule (char ; 
charrette; voiture; véhicule qlconque) || peu us. 

O - Ml elkes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || battre à coups redoublés 
dans un mortier [qlq. ch. d’humide] (de manière à en 
faire com. une purée épaisse ou une pâte molle) || a aussi 
le s. pas. « être battu à coups redoublés dans un mortier 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « battre à coups redoublés [une 

р. ou un an. ] (au point de le réduire presqu’en purée) ». 

selhes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire battre à coups 

redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. ii a t. les s. 

с. à c. du prim. au s. act. 

inelkes vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être battu ensemble 
à coups redoublés dans un mortier. 
telkes vn. f. 3& t4 ‘ ; conj. 99 « bereg » [| être battu à coups 
redoublés dans un mortier || a t. les s. c. à c. du prim'. 

semmelkes va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || battre 

ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

Idkkes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |[ battre hab. à coups 
redoublés dans un mortier || a aussi le s. pas. Il a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âlkâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. battre 
à coups redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmelkâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. battu 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 
tâtelkâs vn. f. 3^ 5 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
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battu à coups redoublés dans un mortier || a t. les s. c. 
à c. de la f. 3 bis . 

tîlkâs vn. f. 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

sâmelkâs va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || battre hab. 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

âlakas sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilekdsen ), dar lekâsen || fait de 
battre à coups redoublés dans un mortier || a aussi le 
s. y pas. « fait d’être battu à coups redoublés dans un 
mortier » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âselkes sm. nv. f. 1; 9 (pl. iselkîaen ), dar s elkîsen [| fait de 

faire battre à coups redoublés dans un mortier || a l. les 

s. c. à c. de la f. 1. 

âmelkes sm. nv. f. 2; 9 (pl. imelkîsen). dar melkîsen || fait 
d etre battu ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

âtelkes sm. nv. f. 3 bis ; * (pl. itelkîsen ), dar telkîsen || fait 

d’être battu à coups redoublés dans un mortier || a t. les 

s. c. à c. de la f. 3 àis . 

âsemmelkes sm. nv. f. 2, 1 : 9 (pl. isemmelkuen ) ? dar semmel- 
kîsen || fait de battre ensemble à coups redoublés dans un 
mortier. 

tâlekessat sf. 9 (pl. tilekessâtîn). dar llekessâtîn || dattes 
sèches additionnées d’un peu d’eau et battues à coups 
redoublés dans un mortier de manière à former une pâte 
molle. 

lekeslekes va. prim. : conj. 42 « lekeslekes » || battre hâti¬ 
vement à coups redoublés dans un mortier [qlq. ch. 
d’humide] (de manière à en faire corn, une purée épaisse 
ou une pâte molle). 

tîlkeslekîs va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekhoUl » Il battre hab. 
hâtivement à coups redoublés dans un mortier. 

■àlkeslekes sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilkeslekîsen ), dar ëlkealekîsen 
Il fait de battre hâtivement à coups redoublés/ dans un 
mortier. 

àlekeslekas sm . n. d'é. prim. ; 9 (pl. ilekeslekâsen : fs. 
talekeslekast ; fp. tüekeslekàsïn). dar lekeslekâsen, dar 
tlekeslekâsîn || hom. qui a l’hab. de battre trop hâtivement 
les ch. humides qu’il bat dans un mortier (pour en faire 
une purée épaisse ou une pâte molle). 
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O •: Il elkas II v. Il - I + tétakelt . 

+ •[ || élaket sm. <? (pl. ilektân), dar âlakei (èlaket ), dar lektân 
H branche (petite ou moyenne, ayant O",20c de diamètre 
ou aa-dessous) [d’arbre ou d'arbuste qlconque, le palmier 
excepté]. 

CD + •! 11 elkettab || v. HJ + •; ekteb. 

# •; Il elkez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || meurtrir || a aussi les 
s s. pas. et pron. « être meurtri » et « se meurtrir ». 

zelkez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire meurtrir || se c. 

av. 2 acc. \\ sign. aussi « faire se meurtrir ». 
melkez y n. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || être complètement 
meurtri (être meurtri de toutes parts; être meurtri très 
fortement); se meurtrir complètement (d. le s. ci-d.). 
nemelkez \ n. f. 2^^; conj. 42 « lekeslekes » || se meurtrir 
réc. l’un l'autre. 

nemelkaz vn. f. Z bis ; conj. 42 « lekeslekes n || m. s. q. le pr. 
telkez vn. f. 3 bis ; conj. 99 « berey » || être meurtri; se 
meurtrir. 

zemmetkez y a. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || meurtrir 
complètement. 

lâkkez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || meurtrir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

zâlkâz va. f. 1. 7 ; conj. 230 a târeÿâh » || faire hab. meur¬ 
trir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
iâmelkaz vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « tdregâh » )| être hab. com¬ 
plètement meurtri; se meurtrir hab. complètement. 
tînmelkîi vn. f. 2^ 5 , 13 ; conj. 246 « tîdekkdïU » || se meur¬ 
trir hab. réc. i un l’autre. 

tînmelkâz vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » II m. s. 
q. le pr. 

tâtelkâz vn. f. 3 bis, 7; conj. 230 a lâretjâh » || être hab. 
meurtri; se meurtrir hab. 

tîlkûz vn. f. 3^ 5 , 13; conj. 247 « tîksdn » j| m. s. q. le pr. 
zâmelkâz va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « tnretjâh || meurtrir hab. 
complètement. 

dlakaz sm. nv. prim. ; ? (pl. üekâzen ), dar lekâzen || fait de 
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meurtrir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être meurtri » 
et « fait de se meurtrir » || p. ext. « meurtrissure ». 
âzelkez sm. nv. f. 1 ; © (pl. izelkîzen, dar zelkîzen || fait de 
faire meurtrir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmelkez sm. nv. f. 2; © (pl. imelkîzen), dar melkîzen || fait 
d’être complètement meurtri; fait de se meurtrir com¬ 
plètement. 

ânmelkez sm. nv. f. 2 àis ; © (pl. inmelkîzen ), dar ënmelkîzen 
Il fait de se meurtrir réc. l’un l'autre. 
ânmelkaz sm. nv. f. © (pl. inmelkâzen), dar ënmelkâzen 
H m. s. q. le pr. 

âtelkez sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. itelkîzen ), dar telkîzen || fait 
d’être meurtri ; fait de se meurtrir. 
âzemmelkez sm. nv. f. 2, 1; ? (pl. izemmelkîzen ), dar 
zemmelkîzen || fait de meurtrir complètement. 
âmâlkaz sm. n. d’é. prim. ; ©(pl. imâlkâzen ; fs. tâmâlkazt ; 
fp. timâlkâzîn), dar malkâzen , dar tmâlkâzîn || meurtris- 
seur [de ses vêtements et de ses effets] (hom. qui n’a 
aucun soin de ses vêtements ni de ses effets et qui les 
couvre sans cesse comme de meurtrissures) || fig. « meur- 
trisseur [des cœurs] (hom. qui meurtrit d’amour les cœurs 
des fem.) ». 

x •: n elkez (Air) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couvrir de 
broderies de soie [un pantalon] sur tout le pourtour du 
bas de chaque jambe (sur une hauteur d'environ 0“\10 c || 
a aussi le s. pas. « être couvert de broderies de soie sur 
tout le pourtour du bas de chaque jambe (d. le s. ci-d.) » 
Il très peu us. dans l’Âh. 

alkez sm. <p (pl. ilkezen ), dar ëlkez ( âlkez ), dar ëikezen \\ 
broderies de soie faites sur tout le pourtour d’une jambe 
de pantalon, sur une hauteur d’environ 0M0 C || dans 
l’Âir, sign. aussi « anneau de jambe ; bracelet de poignet » ; 
n a pas ce s. dans l'Âh. 

âlakaz s m. nv. prim. ; © (pl. ilekâzen), dar iekâzen || m. s. 
q. le pr. 

••• || loukket (Ta. 2) || v- : Il loukket (Ta. 2). 
talekkê || v. : Il loukket (Ta. 2). 
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|| toullouk || v. • Il oler. 

••• || tâlak || v. • I || ilouk. 

Il Q1 ••• Il elkâblet ^ (ar. (pî. elkàbletîn) || direction de 

La Mekke || p. ext. « Est » [| aril oua n ërit i elkâblet 
« le côté celui de droite à (pour) la direction^ de La Mekke 
(le côté qui est à droite de la direction de La Mekke) » 
sigu. « Sud » ; aril oua n tàhalgè i elkâblet « le côté celui 
de gauche à (pour) la direction de La Mekke (le côté qui 
est à gauche de la direction de La Mekke) » sign. « Nord ». 

lekkâblet sf. (pl. lekkâbletîn ) li m. s. q. le pr. 

| 3 □ ••• || elkebtân (français) sm. (pl. elkebtânen || capitaine (grade 
de Tannée française). 

I □ 3 ••• Il elkechmoun sm. (pl. elkechmounen ) || fer-blanc [] p. ext. 

o vase en fer-blanc ; récipient en fer-blanc ; objet en fer- 
blanc ; morceau de fer-blanc ». 

elkechmdïim sm. (pl. elkechmoumen II m. s. q. le pr. |j peu us. 

V — Il lâkked || v. V : Il elred. 

O V ••• Il plkodret || v. o V ••• kedder. 

3 ••• || elkâdi (ar. Jp> Li) sm. (pl. elkâdîten) || juge musulman 

(qui juge conformément aux règles du droit musulman). 

elkâii (Air) sm. (pl. elkâlîten) || m. s. q. le pr. || non us. 
dans TÂh. 

□ ) — Il elkiâmet (ar. ÙL^L^) sf. (pl. elkiâmetîn || résurrection 
(générale des morts pour le jugement dernier). 

Il ••• || elkâii || v. 3 — Il elkâdi. 

| ••• || âlâken sm. (pl. àlâkenen ) || mémoire (faculté de se souvenir). 

| ••• || leklcîn stn. (pl. lekkînen) || moelle épinière (moelle de l’épine 

dorsale). 

| ••• || lâkken || v. | • || elren. 

O g | ••• || elkentâr (ar. .k.^-i) sm. (pl. elkentâren) || quintal (poids 
de 50 kilogr.); quintal métrique (poids de 100 kilogr.) 
Il elkentâr oua anderren « le quintal qui ayant été petit 
(le petit quintal) » sign. « quintal (poids de 50 kilogr.) » ; 
elkentâr oua mekktren « le quintal qui ayant été grand 
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(le grand quintal) » sign. « quintal métrique (poids de 
100 kilogr.) » || peu us. 

elkorân (ar. o'j-M sm. (pl. elkorânen ) || Koran. 

elkerneb (ar. sm. (pl. elkerneben) Il chanvre 

|| peu us. 

lâkkes || v. O : 11 elres. 

tellâk || v. || ei. 

elfaëd ^ (ar. )La) sm. (pl. ell$ë(tden) || dimanche. 

elkiad -K- (ar. k-^_=*.) sm. (pl. elkiâden) || mur. 

elkaj (| v. Y ï : houyÿeÿ . 

elfaôja (ar. =L) sm. (pl. elkôjâten) || secrétaire || 

peu us. 

elbâkem 11 v. □ • I 11 efc/cem. 

elkàl (ar. JU*.) sm. (pl. elfyâlen) || état; condition; manière 
d’être || p. ext. « état atmosphérique (temps beau, mau¬ 
vais, agréable, froid, chaud, etc.) » || elkâl-dï « cet état-ci ; 
cet état-là » et elkâl-dî-h. « m. s. q. le pr. » sign. qlqf. 
« dans cet état-là [dans lequel je suis, tu es, il est, etc. 
s. e. ] (tel quel ; sans rien) » ; d. ce s. ils peuvent hab. se 
traduire par « sans rien » || elfoâl Ar « Tétât que j ai 
voulu », elkât dar Ar « l’état dans [lequel] j’ai voulu », et 
d'autres expr. analogues, sign. qlqf., les premières a tout 
ce que j’ai voulu ; tout ce que je veux ; tout ce que je 
voudrai », les secondes « tout ce que j’ai voulu en fait de; 
tout ce que je veux en fait de ; tout ce que je voudrai en 
fait de ». 

elhell (ar. J—^-) sm. (pl. elkellen) ||vinaigre || très peu us. 

elkem va. prim. ; conj. 26 a eksen » || saisir brusquement 
avec les dents et lâcher presqu’aussitôt (sans faire de 
morsure très grave) || peut souv. se traduire par « donner 
un brusque coup de dent à » || fig. « saisir brusquement 
et fortement [une p., un an., un membre d’une p. ou d’un 
an.] (avec la main ou entre ses bras) (le suj. étant une p.)». 

selkem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire saisir brusque¬ 
ment avec les dents et lâcher presqu’aussitôt || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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telkem vn. f. conj. 99 « bereg » || être saisi brusque¬ 

ment avec les dents et lâché presqu’aussitôt || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

ne/ftem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se saisir réc. brusque¬ 
ment avec les dents et lâcher presqu’aussitôt || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sennelfoem va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres¬ 
qu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

làkkem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || saisir hab. brusque¬ 
ment avec les dents et lâcher presquaussitôt ||a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sdlftâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. saisir 
brusquement avec les dents et lâcher presqu’aussitôt || 
se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtelkâm vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
saisi brusquement avec les dents et lâché presquaussitôt 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3^’. 

tîlkârn vn. f. 3^' s , 13 ; conj. 247 « tîksân » j| m. s. le pr. 

tânelkâm vn. f. 4. 7 ; conj. 230 « târegâh » || se saisir hab. 
réc. brusquement avec les dents et lâcher presqu’aussitôt 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânelkàm va. f. 4. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres¬ 
qu’aussitôt || a f. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

âlakam sm. nv. prim. ; © (pl. ilekâmen ), dar lekâmen || 
fait de saisir brusquement avec les dents et de lâcher 
presqu’aussitôt || a t. les s. c. à c. du prim. 

âselkem sm. nv. f. 1 ; © (pl. Uelkîmen ), dar selkîmen || 
fait de faire saisir brusquement avec les dents et lâcher 
presqu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtelkem sm. nv. f. 3 bis \ © (pl. itetkîmen ), dar telkîmen 
Il fait d’être saisi brusquement avec les dents et lâché 
presqu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 

ânelfaem sm. nv. f. 4 ; © (pl. inelkîmen ), dar nelkîmen || fait 
de se saisir réc. brusquement avec les dents et de lâcher 
presqu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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àsennelkem sm. nv. f. 4, 1 ; 9 (pl. isennelkîmen), dar sennel - 
kîmen || fait de faire se saisir réc. brusquement avec les 
dents et lâcher presqu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

ànâll&am sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inâlkâmen ; fs. tânâU 
kamt ; fp. tinâlJ$âmîn), dar nâlkâmen , dar tnâlkâmîn 
II donneur de brusques coups de dent (an. qui a l’hab. de 
donner de brusques coups de dent aux p. ou aux an.). 

lekemlekem va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || donner çà 
et là brusques coups de dent à (donner de côté et d’autre 
de brusques coups de dent à) (le suj. étant un an.). 

tilkemlekîrri'v a. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || donner hab. 
çà et là de brusques coups de dent à. 

âlkemlekem sm. nv. prim. ; © (pl. ilkemlekîmen), dar èlkem- 
lej$îmeri || fait de donner çà et là de brusques coups de 
dent à . 

âlekemlekam sm. n. d’é. prim.; 9» (pl. ilekemlekâmen ; fs. 
tâlekemlekamt ; fp. tilekemlekâmîn ), dar lefaemlekâmen, 
dar tleke/mlekâmîn || donneur de brusques coups de dent 
çà et là (an. qui a l’hab. de donner de brusques coups de 
dent de côté et d’autre aux p. ou aux an.). 

□ Il \\ elkem (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || souder II 
a aussi les s. pas. et pron. « être soudé » et « se souder ». 

selkem va. f. 1 ; conj. 130 « seksen » || faire souder || 
se c. av. 2 acç. 

Lâkkem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || souder hab. || a aussi 
les s. pas. pron. 

sûlfoârn va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. souder 
Il se c. av. 2 acc. 

âlakam sm. nv. prim. ; ? (pl. ilekâmen ). dar le^âmen || fait 
de souder || a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être soudé» 
et « fait de se souder ». 

âselkem sm. nv. f. 1; 9 (pl. iselhîmen ), dar sel^îmen || fait 
de faire souder. 

âselkem sm. © (pl. iselbâm ), dar selkâm || soudoir (instru¬ 
ment servant à souder, consistant en une tige de fer dont 
une extrémité est aplatie et dont l’autre est garnie d'un 
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manche en bois) ; étain servant à souder ; sel ammoniac 
servant à souder. 

ellekam sm. (pl. ellekâmen ) || soudure (fait de souder ; fait 
d’être soudé ; endroit soudé ; étain servant à souder ; sel 
ammoniac servant à souder). 

elkamdou 11 v. V □ Z ekmed . 

êlfaamra (ar. a») sm. (col. s. n. d u. et sans pl.) nom 
d’une espèce de blé. 

elfyemer (ar. «- =*-) sm. (pl. elkemeren) || vin || peu us. 

elkeniet (ar. sf. (pl. elkenietîn) || piège métal¬ 

lique à ressort. 

elkânaUt ^ (ar. sm. (pl. elkânouten) || boutique 

(lieu d’étalage et de vente au détail). 

elkiouân (ar. o! » ) sm. (pl. elkiouânen ) || menu 

bétail (chèvres ou moutons) ; troupeau de menu bétail 
(troupeau de chèvres ou de moutons) || peu us. 

elkîr ^ (ar. sm. (pl. elkiren) || bien (moral ou 

matériel); bienfaits; cadeau (don gratuit (qu’on fait om 
qu’on reçoit)); paix || p. ext. « richesse (abondance de 
biens matériels) » || s elkîr ! « avec le bien ! » : formule 
d’adieu || elkîr ! « bien ! » sign. souv. a c’est bien I c’est 
bon ! » : formule pouvant avoir les s. d’un acquiescement, 
d’un demi acquiescement, d’une réponse polie et vague, 
d’un remerctment, d’une menace, d’une demi menace, 
•pouvant servir à imposer silence, à exprimer le méconten¬ 
tement, etc. || elkîr ras « le bien seulement » sign. souv. 
« il n’v a que le bien ; cela va bien ». 

elkôr (ar. j-=^) sm. (pl. elfaoren ; fs. telkort ; fp. telkôrîn) 
Il hom. (an., ch.) noble || fig. « hom. (an., ch.) doué 
d’excellentes quatités ; h. (an., ch.) de qualité supérieure » 
Il peu us. 

elakret (ar. Sj-^) sf. (s. s. pl.) || l’autre monde (le 
monde impérissable, le monde des créatures qui ne peuvent 
plus mourir). 

telkâtimt (ar. ^’LsL) sf. (pl. telkoîUâm) || ornement 
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en cornaline (ou en cristal coloré) de forme allongée (que 
les fem. suspendent à leur collier). 

Il || ilal va. prim. ; conj. 82 « ilal » || suivre || sign. « suivre », 
au pr., dans les s. d’« aller après (par rapport au lieu); 
être après (par rapport au lieu) ; suivre en marchant (ou en 
courant); poursuivre; accompagner dans un déplacement ; 
aller aussi vite que; longer; marcher dans [un chemin, 
une direction, etc.]; suivre [un troupeau ] (faire paître 
[un troupeau]); suivre [ le pâturage, l’herbe ] (en allant 
là où ils sont et en se déplaçant progressivement à mesure 
qu’ils s'épuisent); venir après (par rapport au temps) »; 
sign. « suivre », au fig., dans les s de « s’attacher à (com. 
une conséquence naturelle, une compagnie habituelle); 
se conformer à [une habitude, un usage, une ligne de 
conduite, une direction moralç]; s'abandonner à [une 
passion]; s’occuper d'[ une affaire]; résulter de, s’en 
suivre de; s’attacher à [une p. ] (en lui donnant de bons 
ou de mauvais conseils) ; suivre l’exemple de ; suivre les 
conseils de ; suivre [qlq’un d’une créance] (avoir une 
créance sur qlq’un, être créancier de qlq'un) ; suivre une 
créance de chez qlq’un] (avoir une créance sur qlq’un, 
être créancier de qlq’un): accompagner [un instrument 
de musique] (en chantant); accompagner [une p. qui 
chante] (en jouant d'un instrument de musique) ; accom¬ 
pagner [une p. qui chante] (en répétant après elle, en 
chantant, chaque vers, à mesure qu’elle le chante, elle- 
inème se taisant pendant qu’on chante le vers) ; écouter 
attentivement [une p.]; embrasser [un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision, une conduite, un parti]; 
suivre sans se séparer de lui [qlq’un ] (en se tenant étroite¬ 
ment uni à lui de sentiments, de volonté, de conduite) » 
Il fig. « suivre [qlq’un] d’[une créance] (d. les. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) ; suivre [ une créance ] de chez [ qlq'un ] 
(d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) » || p. ext. « obéir à » 
Il p. ext. « être étendu sur ; être étendu" à ; s'étendre 
sur; s'étendre à », le suj. étant une p., un an., une ch. 
Il p. ext. a frapper [une p., un an.] (le suj. étant une p.) » 
li p. ext. « ne pas quitter (être attaché à [une p., un au., 
une ch. ] sans les quitter) », ■ le suj. étant une p., un an.. 
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une ch. || p. ext. « suivre pour châtier (poursuivre d’uir 
châtiment, châtier) [une p.] », le suj. étant Dieu, un saint, 
un personnage religieux vénéré, un livre saint, une ch. 
sainte || p. ext. « aider (d’une manière qlconque, pour 
n’importe quoi) [une p., un an.] (le suj. étant une p., 
un an., une ch.) (n.) » ; ce que le suj. aide se met au datif. 
siillel va. f. 1 ; conj. 125 «su/M» || faire suivre || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui 
correspondent à a suivre [qlq’unj d’[ une créance] ; suivre 
[une créance] de chez fqlq’un] », a suivre pour châtier », 
« aider ». 

silal va. f. 1 ; conj. 162 « soukseçl » Il faire aider (se c. av. 

I acc.) || peu us. 

silal va. f. 1 ; conj. 167 «souksan » || m. s. q. le pr. || peu us. 
miellel vn. f. 2 ; conj. 176 « miellel » Il se suivre l’un l’autre 
(en marchant à la file l’un derrière l’autre, ou en se suivant 
à une distance qlconque l’un de l’autre dans l’espace ou le 
temps (le suj. étant des p.. des an., des ch.) Il lig. « se 
suivre l’un l’autre [d’une créance| ; s’accompagner l’un 
l'autre (l'un chantant, l'autre jouant d’un instrument; ou 
chantant tous 2) ; se suivre l’un l’autre sans se séparer 
(en se tenant étroitement uni l’un à l’autre de sentiments, 
de volonté, de conduite) » || fig. « se suivre l’un l’autre 
de [une créance] (se c. av. 1 acc.) » || p. ext. « s’obéir 
les uns aux autres d’après une hiérarchie régulière (chacun 
obéissant à qlq’un et commandant à qlq’un, excepté le 
premier et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et 
se tenir discipliné sous cette hiérarchie) » [| p. ext. «obéir 
ensemble les uns et les autres » || p. ext. «s’aider réc. 
l'un l'autre (s’entr aider) ». 

miellal vn. f. 2 ; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 
nemiellel vn. f. 2 ,J ^ ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
7iemicllal vn. f. 2 ft w; conj. 42 «Ivkeslekes » || m. s. q. le pr. 
touiellel vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être suivi || a t. les 
s. c. à c. du prim. qui sont susceptibles d’avoir un passif 

II p. ext. « être aidé ». 

touiellal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
mesellel vn. f. 3^ s , 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || s’aider réc. 
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l’un à l'autre (s’entr’aider) (le suj. étant une p. (un an., 
une ch.) de force moindre, qui s’entr’aide avec une p. 
(un an., une ch.) de force supérieure, ou 2 ou plusieurs 

p. (an., ch.) de forces inégales qui s’entr'aident réc.). 

mesellal vn. f. 3 bis , 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

lîlâl \ a. f. 18; conj. 260 « tdïiksad » || suivre hab. || a t. 

les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 

« suivre pour châtier ». 

sâéllâl va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » Il faire hab. suivre 

Il se c. av. 2 acc. || a ti les s. c. à c. de siillel. 

sîlâl va. f. 1, 18; conj. 260 « toltksâd » || faire hab. aider 
(se c. av. 1 acc.). 

lîmieltîl vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se suivre 
hab. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

lîmiellâl vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tînmiellîl vn. f. 2^ 5 , 13 : conj. 246 « tidekkohl » || m. s. 

q. le pr. 

tÂnmiellâl v n. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tîtouiellîl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
suivi || a t. les s. c. à c. de la 3. 

lîtouiellâl vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil || m. s. q. le pr. 

tîmsellil vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekko\il » Il s’aider 
hab. réc. l'un l'autre (d. le s. de la f. 3 bis , 1, 2). 

tîmsellâl vn. f. 3 bis . 1, 2, 13; conj. 246 « lîdekkohl)) [| m. s. 
q. le pr. 

teiill sf. nv. prim. ; (pl. telîlîn) || fait de suivre || a t. les s. 
c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « suivre 
pour châtier » || p. ext. « pâturage de qlq. longueur 
(pâturage d'une certaine longueur, qu’on peut suivre pen¬ 
dant qlq. temps avec un troupeau, en s’y déplaçant pro¬ 
gressivement sans le quitter à mesure que les herbages 
de la place où on est s’épuisent) ». 

üsiillel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isiillîlen ), dar ësiillîlen || fait de 
faire suivre || a t. les s. c. à c. de siillel. 

dsilal sm. nv t f. 1 ; o (pl. isilâlen ), dar silâlen || fait de 
faire aider. 
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âmiellel sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imiellîlen ), dar ëmiellîlen || fait 
de se suivre l’un l’autre II a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
âmiellal sm. nv. f. 2 ; f (pl. imiellâlen ), dar ëmiellâlen 
Il m. s. q. le pr. 

ânmiellel sm. nv. f. 2^ 5 ; 9 (pl. inmiellîlen ), dar ënmiellîlen 
Il m. s. q. le pr. 

ânmiellal sm. nv. f. 2 M* ; 9 (pl. inmiellâlen), dar ënmiellâlen 
|| m. s. q. le pr. 

âtouiellel sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouiellilerQ , dar etouieUilen 
Il fait d’être suivi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
ütouiellal sm. nv. f. 3 ; © (pl. iiouiellâlen). dar ëtouiellâlen 
Il m. s. q. le pr. 

âmsellel sm. nv. f. 3 bis , 1 , 2 ; 9 (pl. imsellîlen). dar ëmsellîlen 
Il fait de s’aider réc. l’un l’autre (d. le s. de la f. 3 bis f i, 2 .). 
ümsellai sm. nv. f. 3 bis , 1 , 2 ; 9 (pl. imsellâlen ), dar ëmsellâlen 
i! m. s. q. le pr. 

émèêllel sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. iméHlelen ; fs. tèméêllelt ; 
fp. timéêllelîn ). dar âméellel (ëméèUel ), dar méèllelen , dar 
tâméèllell (tëmèêllelt), dar tméêllelîn H aide (hom. qui aide 
(d’une manière qlconque, pour n’importe quoi)). 
ettelal sm. (pl. ettelàlen) || imitation [d’une p., d’une qualité 
d’une p., d’une manière d'être ou de faire d’une p.] (fait 
d'imiter [une p.] (en toutes ch., ou en une ou plusieurs 
ch. qlconques. morales, physiques, ou matérielles)). 
îsoïilaL sm. 9 (pl. s. s.), dar sou la l II plaines desertes sans 
vallées bien marquées et loin des montagnes, parsemées 
de pâturages y formant com. des plaques peu étendues 
mais assez nombreuses. 

âmellil sm. (s. s. pl.) || aide de Dieu (aide donnée par Dieu). 
témelilt sf. 9 (pl. timelilîn). dar îâmelilt (tëmelill ), dar tme- 
lüîn || tour ( rang successif, ordre alternatif : moment 
auquel une ch. se fait après une autre ; ordre dans lequel 
des ch. se font l’une après l’autre) l| s tâmelili <c au moyen 
d’un tour » sign. « par tour (d’après un tour alternatif) ; 
tour â tour (à tour de rôle) ». 

]| || ilalen sm. 9 (pl. s. s.), dar lalen II etïets (objets mobiliers 
personnels de qlq’un) || p. ext. « bagage ; bagages ». 
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Il || élélli sm. © (pl. iléllân: fs. téléllit ; fp. tiléllâtîn), dar âlèlli 
(ëlélli). dar lêllân , dar iâiêllit (tëléllit ), dar tléllâtîn || hom. 
libre (h. de condition libre, par naissance ou par affran¬ 
chissement) H p. ext. « hom. noble (de naissance) (de 
n’importe quel pays, de n'importe quelle race, de n’importe 
quelle religion) » || fig. « hom. (an., ch.) doué d’excellentes 
qualités ; h. (an.. ch.) de qualité supérieure ». 

dlélli sm. 9 (pl. iléllân; fs. tâléllit ; fp. tiléllâtîn ), dar 
léllân, dar tléllâtîn || m. s. q. le pr. 
loullet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
être libre (être de condition libre, par naissance ou par 
affranchissement) || p. ext. « être noble (de naissance) 
(à qlq. pays, race, religion qu’on appartienne) » || fig. 
« être doué d’excellentes qualités ; être de qualité supé¬ 
rieure », le suj. étant une p., un an., une ch. 

sellellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre libre (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il p. ext. « rendre bien extérieurement (rendre com. il 
faut extérieurement) [ une p., un an., une ch. ] ». 

tîlelldïit (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffoht (Ta. 8) » 
Il être hab. libre || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîlellout 'Ta. 8 ) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîÿre/fout (Ta. 8 ) » 
Il rendre hab. libre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ellellou sm. nv. prim.; (pl. elleUouten) || fait d’être libre. 

liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 
âaellellou sm. nv. f. 1 ; © (pl. nellélldiitm ), dar sellellouten 
|| affranchissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

|| || loullou (ar. ) sm. (pl. loullokten) || petit bijou || 

mot enfantin. 

Il II loulou vn..prim. ; conj. 13 « koukou » || être à sec d'eau 
(le suj. étant une p. en voyage et altérée dont la pro¬ 
vision d’eau est épuisée, ou une p. au séjour dont la 
provision d’eau est épuisée mais qui peut facilement la 
renouveler, ou une p., un an., une outre, un récipient 
à eau qlconque, qui étant allés ou ayant été portés à un 
point d’eau pour y boire ou y être remplis, n’y ont pas 
trouvé d’eau). 



- 61 — 


âloïilou sm. nv. prim. ; © (pl. ilôulouten ), dar ioulouten 
Il fait d’ètre à sec d’eau. 

]| Il alel va. prim. ; conj. 66 « ager » || retenir || a aussi les s. 
pas. et pron. « être retenu » et a se retenir » [| p. ext. 
a retenir [dans la marche] (faire marcher moins vite) 
[une p. ou un an. ] » || fig. « retenir [de donner de l’eau 
(par une quantité de sable petite ou moyenne sans ensa¬ 
bler complètement)] (faire cesser de donner de l’eau (par 
suite d’un faible ou moyen ensablement sans ensabler 
complètement)) », le suj. étant une cause qlconque, et le 
rëg. dir. étant un puits || peu us. 
silei va. f 1 ; conj. 172 « siger » || faire retenir 11 se c. av. 2 acc. 

Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nernilal vn. f. 2^ 5 ; conj. 185 a nemigar » || se retenir réc. 
l’un l’autre (le suj. étant 2 p. dont chacune veut frapper 
l’autre et dont chacune retient avec la main le bras de 
l'autre). 

nemilel vn. f. t bis ; conj. 50 « keniher » [j m. s. q. le pr. 
tâlel va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || retenir hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâlâl va. f. 1, 7 ; conj. -233 « sâgâr » {j faire hab. retenir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmilâl vn. f. 2^ s , 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || se retenir 
hab. réc. l'un l'autre. 

iînmüîl vn. f. 2^ s , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
allai sm. nv. prim. ; (pl. âllâlen) || fait de retenir [| a aussi 
les s. pas. et pron. a fait d’être retenu » et « fait de se 
retenir » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsîlel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîlîlen ), dar sîlîlen || fait de faire 
retenir II a t. les s', c. à c. déjà f. 1. 
ânmilal sm. nv. f. Z bis ; © (pl. inmilâlen ), dar ènmilàlen 
|| fait de se retenir réc. l’un l’autre. 
ânmilel sm. nv. f. 2^ 5 ; © (pl. inmilîlen ), dar ënmilîlen 
|| m. s. q. le pr. 

Il II meloulet (Ta. 2) ^ (ar. J->*) vn. prim. ; couj. 57 « beroumet 
(Ta. 2) » || ne pas aimer (avoir pour déplaisant, avoir pour 
désagréable) |] ce que le suj. a pour déplaisant se met au 
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datif || p. ext. « empêcher [une p., un an., une ch. ] de 
recevoir (empêcher de recevoir quoi que ce soit ; empêcher 
de recevoir autant qu’on aurait reçu) (n.) »; la p., l’an., 
la ch. que le suj. empêche de recevoir qlq. ch. se mettent 
au datif. 

tîmlcftilout (Ta. 8 ) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tîdokbokt (Ta. 8) » 
|| ne pas aimer hab. || a t. les s. c. àc. du prim. 
âmlouiou sm. nv. prim. ;© (pi. imldiilouten ), dar êmloïildkten 
|| fait de ne pas aimer || a t. les s. c. à c. du prim. 
âmelâlou sm. nv. f. 1 ; ^ (pl- imelofaloiiten ), dar meloïilohten 
|| m. s. q. le pr. 

Il || âlâlou (Âd.) sm. f (pl. üolcla ), dar loula || très grand sac 
en peau (formé d’une seule peau tannée de bœuf ou d’an, 
de même taille, ou de plusieurs peaux cousues ensemble 
formant un sac de la dimension et de la forme d’une peau 
de bœuf). 

Il || oulioul sm. (col. s. n. d’u.)(pl. de div. oulloulen) || graine 
de touliouit (graine produite par la toulloult). 
toulloult sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ioulloulîn) 
Il nom d’une plante persistante (« arthratherum pungens 
P. B. » Duv.) (ar. « drinn ; sebet »). 

|| || bel sm. (n. d’u. et col. sans pl.) || laurier-rose (« nerium 
oleander L. » (B. T.)). 

|| |) teloulout sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tibouWutîn ), 
dar tlo\iloutin || nom d'une plante persistante, câprier 
sauvage (a capparis spinosa L. » (B. T.)). 

H || tilil || v. || iallit. 

□ INI lolleb vn. prim. ; conj. 39 a houreÿ » || larmoyer (être 
larmoyant, avoir continuellement des larmes qui coulent 
une à une tfês lentement) (le suj. étant une p., un an., 
un œil). 

sellouleb va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire larmoyer. 
tîlouloub vn. f. 14; conj. 249 « tikrolikoud » |l larmoyer hab. 
sîlouloub va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
larmoyer. 

âlouleb sm. nv. prim. ; © (pl. iloïtloÏLben ), dar loulaUben 
Il fait de larmoyer; larmoiement. 
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âsellohleb sm. nv. f, 1 ; ? (pl. iselloklouben ), dar selloiilauben 
Il lait de faire larmoyer. 

[D || || elloùleb (ar. ) sm. (pl. elldUlben) || vis. 

ouelleb va. prim. ; conj. 99 « bereg » || visser || a aussi les 
s. pas. et pron. a être vissé » et « se visser ». 

seououelleb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkei » |j faire visser 
Il se c. av. 2 acc. 

iâouellâb va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || visser hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâouellâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. visser 
|| se c. av. 2 acc. 

âouelleb sm. nv. prim. ; © (pl. ionellîben ), dar ouellîben 
Il fait de visser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
vissé » et « fait de se visser ». 

âseououelleb sm. nv. f. 1 ; ? (pl- iseououellîben ), dar seououel- 
lîben || fait de faire visser. 

□ Il II loullemet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 

effleurer 11 a aussi le s. pas. «être effleuré » || lig. «effleurer 
en brûlant (brûler légèrement) [la peau]», le suj. étant 
le soleil, la chaleur, le froid, etc. 

lîlellemout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffo’Ut (Ta. 8) » || 
effleurer hab. || a aussi le s. pas. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âlellemou sm. nv. prim., y (pl. ilellemôkten ), dar lellemouten 
|| fait d’effleurer || a aussi les s. pas. « fait d’être effleuré » 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

helellemet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
|| syn. de loullemet (Ta. 2). 

tîhlellemoUt (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffolU (Ta. 8) » 
Il syn. de tîlellemoht (Ta. 8). 

âhlellemou sm. nv. prim. ; ? (pl. ihlellemouten) , dar ëhlelle- 
moïUen || syn. d 'âlellemou. 

□ Il || âloullam sm. © (pl. iloullâmen ), dar loullâmen || faucon 

|| âloullam sert à désigner non seulement le faucon, mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
même taille et même mœurs que le fauoon. 

: || || lellouet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » 
Il laver (en frottant légèrement ou sans frotter || a aussi 
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les s. pas. et proo. « être lavé(d. le s. ci-d.) » et « se laver 
(d. le s. ci-d.) » || peut souv. se traduire par « rincer» 
|| fig. « rendre fade (rendre sans saveur) [un aliment ou 
une boisson ] » fig. « dépouiller de tout [ qlq'un ] (dépouiller 
[qlq’un] de tout ce qujil a sans rien lui laisser) ». 

sellellouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
H faire laver (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 

tîlellouU (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
|| laver hab. || a aussi les s. pas. et pron. |] a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sîlellouît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. laver || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âlelloui sm. nv. prim. ; © (pl. üellouîten). dar lellouîten 
|| fait de laver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’étre 
lavé » et « fait de se laver » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âseltelloui sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isellellouîten), dar sellellouîten 
|| fait de faire laver || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

|| || âlouler sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. âlouleren) || serpen¬ 
tine (pierre d’une espèce particulière, tachetée com. la 
peau d’un serpent). 

□ || ellem va. prim. ; conj. 27 « eddel » || filer (mettre en til) 
[de la laine, du coton, de la bourre de palmier, n’importe 
quelle matière capable d’être filée] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être filé » et « se filer » || p. ext. « faire en 
filant [du fil] » Il p. ext., ayant pour rég. dir. une corde 
ou un objet en corde, sign. « filer la quantité de matière 
nécessaire pour faire [une corde, un objet en corde] » 
|| p. ext. (( donner le fil à [une.lame] (affiler le plus 
possible [une lame]) » || fig. « creuser [sous une ch. 
(pour l’extraire)] (n) ; intriguer [en dessous de qlq’un 
(pour lui nuire, ou pour le supplanter)] (n) »; dans ces 
s., ellem n’a ni pas. ni pron. 

soulem va. f . 1 ; couj. 163 « soudel » || faire filer || se c, av. 
£acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

tâllem va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » ]| filer hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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souloum va. f. 1, 18; conj. 260 « tokksâçl » || faire hab. filer 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ouloltm sm. nv. prim. ; (pl. oulohmen) || fait de filer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être filé » et « fait 
de se filer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âscftilem sm. nv. f. 1; © (pl. isohlohmen). dar sohloumen 
Il fait de faire filer || a t les s. c. à c. de la f. 1. 
âseggelem sm. 9 (pl. iseggelâm ), dar seggetâm || fuseau (sur 
lequel on enroule le fil à mesure qu’on le fait, en filant). 

□ || loummet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 

U être dégonflé (le suj. étant une maladie éruptive); se 
dégonfler (d. le s. ci-d.) || fig. « être calmé (le suj. 
étant une p. gonflée de colère ou d’orgueil); se calmer 
(d. le s. ci-d.) ». 

tîlemmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreff'oïU (Ta. 8) » 
|| être hab. dégonflé; se dégonfler hab. || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âlemmou sm. nv. prim. ; 9 (pl. iiemmouten ), dar lemmouten 
|| fait d etre dégonflé ; fait de se dégonfler || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

□ || loïimet sf. (pl. loumetîn ) || petite vérole volante. 

□ || loummet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 a doubet (Ta. 2) » 

|| être touareg noble de vieille race (d'une des tribus 
nobles de rÂhaggar, de l’Âjjer, des Tâitok, de l’Air, des 
loullemmeden, ou des Kel-Geres). 

□ Il élem sm. © (pl. ilemaouen ), dar âU. ( ëlem ), dar lemaouen 

|| peau (qlconque, de p. ou d’an, vivants ou morts, pré¬ 
parée ou non) || p. ext. « poil (ensemble des poils) [d’un 
an.] » || v. à 0*1 ekkes le s. d'ekkes élem || p. ext. élem 
mellem « peau ayant été blanche (peau blanche)» sign, 
qlqf. a lèpre ». 

aglim sm. 9 (pl. iglîmen ), dar ëglim ( âglim ), dar ëglîmen H 
peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils (pou¬ 
vant servir de lapis, couverture, ou manteau) (de dimension 
égale ou supérieure à celle d’une peau de mouton de taille 
moyenne) || p. ext. le pl. iglîmen sign. souv. « tapis 
(couverture, manteau) composé de 2 (ou plusieurs) aglim 
cousus ensemble ». 
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taglimt sf. y (pl. tiglîmîn ), dartëglimt ( taglimt ), dar tëglîmîn 
|| peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils 
(pouvant servir, soit seule, soit cousue à d’autres, de tapis, 
couverture, ou manteau) (de dimension inférieure à celle 
d’une peau de mouton de taille moyenne) || p. ext. le pl. 
tiglîmîn sign. souv. « tapis (couverture, manteau) composé 
de 2 (ou plusieurs) taglimt cousues ensemble ». 

□ || alem (ar. ^ 0 J) sm. 9 (pl. illemân ; fs. talemt , telemt; 

fp. tillemîn ), dar ëlem (alem ), dar lemân, dar tëlemt 
( talemt ), dar telemt , dar tlemîn || chameau (de n’importe 
quel âge, de n’importe quelle espèce, de selle, ou de bât) 
|| alem et illemân sont très peu us. dans l'Âh. ; talemt T 
telemt , tillemîn y sont très us. 

talemt ( telemt) (m. à m. « chamelle ») *** sf. s. © ; dar tëlemt 
(talemt), dar telemt II 11 p. de la constellation de la Grande 
Ourse. 

□ || tâlâmout sf. ? (pl. tilemoÏLtîn), dar tlemoulîn || rosée (vapeur 

qui se dépose le matin et le soir sur les plantes et sur la 
terre en très petites gouttelettes liquides ou congelées) || 
lorsque la tâlâmoiit se dépose en gouttelettes congelées, 
elle peut se traduire par « gelée blanche ». 

□ || âloum sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. âloïimen) || paille 

brisée menue (par le battage). 
tâloumt sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tâloUmîn) Il son 
(péricarpe des fruits des céréales après qu il a été séparé 
du cœur du grain). 

âlammou sm. (s. s. pl.) || partie sans valeur [d’une ch.] 
(qui est corn, la paille brisée menu ou le son de cette ch., 
c.-à-d. qui est par rapport à cette ch. corn, la paille brisée 
menu ou le son par rapport au froment) || peu us. 

□ || ellâmet || v. □ • hâma. 

V O Q] □ Il elmebred (ar. sm. (pl. slmebreden) || étoile croi¬ 

sée et légère en coton. 

3 □ Il telimcha (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. <p (pl. tilimchaouîn ), 
dar tlimchaouîn || vase demi-sphérique en terre. 

3 □ Il élemech sm. y (pl. ilemechen ; fs. télemecht ; fp. tilemechîn) t 
dar âlemech ( ëlemech ), dar lemechen , dar tâlemecht (tële - 
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mecht), dar tlemechîn || hom. qui a les veines saillantes 
et les yeux sortants || très peu us. 

V □ Il elmei) (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || 

apprendre (s’instruire de) || p. ext. « étudier » || p. ext. 
« comprendre ». 

selmed va. f. 1; conj. 150 « seksen » |] faire apprendre || 
se c. av. 2 acc. ]| a t. les s. c. à c. du prim. || peut qlqf. 
se traduire par « enseigner à ». 

touelmed vn. f. 3 ; conj. 190 a toueksen » || être appris; 

s’apprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 
touelmad vn. f. 3; conj. 190 a toueksen » || m. s. q. le pr. 
telmed vn. f. 3^ IS ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
nelmed va. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || apprendre l’un et l’autre 
à faire ensemble [qlq. ch. ] (prendre l’hab. l’un et l’autre 
de faire ensemble [qlq. ch. ]) || sign. aussi « se connaître 
réc. l’un l’autre (n.) ». 

lâmmed va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || apprendre hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. appren¬ 
dre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la C. 1. 
tîtouelmîd vn f. 3, 13 ; conj. 246 a tîdekkoÏLl » || être bab. 

appris ; s’apprendre hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouelmâd vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkcüil » || m. s. q. le pr. 
tâtelmâd vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh n || m. s. q. le pr. 
tîlmâd vn. f. 3 bis , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânelmâd va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || apprendre hab. 

l’un et l'autre à faire ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
almoud sm. nv. prim. ; g>(pl. ilmo\iden ), dar ëlmoud ( âlmoud ), 
dar ëlmoïiden || fait d’apprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 
àsekned sm. nv. f. 1 ; ?(pl. iselmîden), dar selmîden || fait 
de faire apprendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtouelmed sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouelmîden), dar ëtouelmîden 
Il fait d’être appris ; fait de s’apprendee || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

âtouelmad sm. nv. f. 3 ; 9 (pi. itouelmâden), dar ëtvuelmâden 
Il m. s. q. le pr. 
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âtelmed sm. nv. f. 3 bis ; ? (pi. itelmîden ), dar ielmîden || 
m. s. q. le pr. 

ânelmed sm. nv. f. 4; 9 (pl. inehnîden ), dar nelmiden || fait 
d’apprendre l’un et l’autre à faire ensemble || a t. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

ânâlmad sm. n. d’é. prim; c pl. inàlmâden ; fs. tânâlmat ; 
fp. tinâlmàdîn ), dar nâlmâden , dar twâlmâdîn || hom. qui 
apprend (h. qui s’instruit de). 
âsâlmad sm. n. d’é. f l;? (pl. isâlmâden ; fs. tâsâlmat ; 
fp. tisâlmâdîn ). dar sâhnôdm, dar tsâlmâdîn || hom. qui 
fait apprendre (h. qui enseigne). 

: ][ V □ Il elmedfer (ar. 0 ) sm. ( pl. elmedferert) || canon (pièce 

d'artillerie). 

g V □ Il elmoudegga sm. (pl. elmoudeggâten) || baguette [de fusil; 
de pistolet]. 

O ï V □ Il âlemdeiias || v. O ï aw. 

O V □ Il élemdis || v. O V eddes. 

3 □ Il ilmad vn. prim. ; conj. 90 « ilmad » || être mou (céder faci¬ 
lement au toucher) [| p. ext. « être tendre; être sans con¬ 
sistance ; être faible ; être flexible ; être souple ; être doux 
au toucher » || flg. « être faible (com. santé); être faible 
(com. forces physiques) », le suj. étant une p. ou un an. 
|| fig. « être peu riche; être peu puissant », le suj. étant 
une p., une collection de p , un peuple || flg. « être faible 
en nombre», le suj. étant une collection de p. ou d’an. Il 
flg. « branler dans la manche (le suj. étant une p. en 
danger de perdre sa place ou la faveur de qlq’un, un h. en 
danger d’être abandonné par sa fem., une fem. en danger 
d’être répudiée par son mari)» || fig. le suj. étant une 
p., le caractère d’une p., des paroles, etc. a être mou 
(moralement) ; être sans consistance (moralement) ; être 
faible (moralement) ; être flexible (moralement) ; être sou¬ 
ple (moralement) ; être doux (moralement) » || fig éref 
ennît lemmîd « sa tête est molle (sa tête est flexible)» sign. 
souv. « ii est docile (en parlant d’une p. ou d’un an.) ». 
selmeÿ va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre mou,* amollir 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « regarder com. 
mou (considérer com. mou) ». 
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tîlmâd vn. f. 18; conj. 260 « tohksâçl » || être hab. mou 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || rendre hab. mou 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

telmedé sf. nv. prim. ; (pl. telmediouîn) || mollesse Hat. 
les s. c. à c. du prim. 

âselmed sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselmîden ), dar selmîijlen || fait 
d'amollir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ilemdân sm. © (pl. s. s.), dar lemdân || parties molles 
(parties faibles) [dans la peau d’un bouclier]. 
elmejdoud (ar. ) sm. (pl. elmejdoUden) || corde 

de soie (ou de laine) (se portant corn, baudrier). 
elmejdoul sm. (pl. elmejdoulen || m. s. q. le pr. 
elmekâlet' sf. (pl. ehnekâletîn || pièce d’étoile de l’entre¬ 
jambe (dans le pantalon touareg). 
elmekemmech sm. (pl. elmekemmechen || nom d’un abror 
d’une espèce particulière. 

elmekallet (ar. jv_l_rsr- x> ) sf. (pl. elmekalletîn || troupe guer¬ 
rière en route ou en expédition commandée par des euro¬ 
péens. 

elmouhal (ar. JL^ 0 ) sm. (pl. eimoulrâlen) || l’impos¬ 
sible (ch. impossible) || p. ext. « le monstrueux (morale¬ 
ment) (cb. monstrueuse (moralement)) ». 
elmehammela sf. (pl. elmekammelâtîn) nom d’une sorte 
de toile assez épaisse de fabrication européenne. 
mefoimmela sf. (pl. meUammelâtîn ) || m. s. q. le pr. 
elmelef (ar. sm. (pl. eimelfen) Il drap (étoffe de 

laine assez épaisse d’un tissu très serré de fabrication 
européenne). 

elmelaika ^ (ar. JL5 Lj>\L^) sm. (pl. s. s.) || anges || nom 
us. dans le s. d’« anges » || p. ext. « perfections angé¬ 
liques ». 

sellemlem va . f. 1 ; conj. 122 (( seddekkel » || attirer et 
attacher par des manières et des procédés aimables et 
gracieux [qlq’un à sa personne] || p. ext. « chercher à 
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attirer et à attacher par des manières et des procédés 
aimables et gracieux [qlq’un à sa personne] » || p. ext. 
a avoir des manières et des procédés aimables et gracieux 
avec [ qlq’un ] ». 

sâlewlâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || attirer et atta¬ 
cher hab. par des manières et des procédés aimables et 
gracieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsellemlem sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isellemlîmcn), dar sellemlîmen 
Il fait d’attirer et d’attacher par des manières et des pro¬ 
cédés aimables et gracieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || 
p. ext. a don d’attirer à soi et de s’attacher les gens par 
des manières et des procédés aimables et gracieux ». 

âsellemlam sm. n. d'é. f. 1 ; © (pl. isellemlâmen : fs. tâsellem- 
lamt ; fp. tisellemlâmîn ), dar sellemlâmen , dar tsellemlâmîn 
Il hom. qui attire et attache à soi par des manières et des 
procédés aimables et gracieux || p. ext. « h. qui cherche à 
attirer et à attacher à soi par des manières et des pro¬ 
cédés aimables et gracieux » || p. ext. « h. qui a des 
manières et des procédés aimables et. gracieux ». 

Il □ Il lemlkr vn. prim. ; conj. 93 « beideg » || être roux. 

tâlemlâr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. roux. 
tellemlek sf. nv. prim. ; (pl. tellemlerîn) || fait d’être roux II 
sign. aussi « roux (couleur rousse) ». 

âlemlar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ilemlâren ; fs. tâlemlak ; 
fp. (ilemlàrîn). dar lernlâren % dar tlemlârîn || hom. (ou 
an.) roux (de poil). 

□ □ Il elmem va. prim. ; conj. 26 « eksen » |j sucer (n’importe 
comment, avec ou sans bruit de lèvres). 
selmem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire sucer || se c. 
av. 2 acc. 

telmem vn. f. 3; conj. 99 « bereg » || être sucé. 
lâmmem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || sucer hab. 
sa Imam va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » [| faire hab. sucer 
Il se c. av. 2 acc. 

tâtelmâm vn. f. 3è*s, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
sucé. 

tîbnâm vn. f. 3 ft#s , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
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âlamam sm. nv. prim. ; y (pl. ilemâmen ), dar lemâmen 
Il succion. 

àselmem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselmîmen), dar selmîmen 
il fait de faire sucer. 

âtelmem sm. nv. f. 3 bis ; <p (pl. itelmîmen), dar telmîmen 
|| fait d'ètre sucé. 

àlemoum sm. 9 (pl. ilemoltmen, ilmâm ; fs. tâlemouml ; 
fp. tüemohmîn , tîlmâm), dar lemoumen, dar ëlmâm, dar 
tlemoumîn. dar tëlmâm || faon d’antilope mohor. 

soumem va. f. 1 ; conj. 163 « soudel o || sucer avec un bruit 
de lèvres (sucer en produisant un bruit de lèvres). 

touesoumem vn. f. 1, 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
sucé avec un bruit de lèvres. 

soumoum va. f. 1 . 18; conj. 260 « touksâd » || sucer bab. 
avec un bruit de lèvres. 

tîtouesouynohm vn. f. 1, 3, 14 ; conj. 249 « tîkrobkdïid » || 
être hab. sucé avec un bruit de lèvres. 

âsoumem sm. nv. f. 1 ; f (pi. i$o\imoumen) f dar soumôUmen 
Il fait de sucer avec un bruit de lèvres. 

âtouesoïimem sm. nv. f. 1,3; 9 (pl. itouesoumoumen), 
dar ëlouesoumoiimen || fait d’être sucé avec un bruit de 
lèvres. 

3 □ Il ellemâna ^ (ar. ) sf. (pl. ellemânetîn) || foi (assu¬ 

rance sur l’honneur) (donnée à qlq’un au sujet de qlq. 
ch.) || p. ext. « fidélité (à tenir ses engagements) ; fait 
d’être digne de confiance (fait d’être une p. en laquelle 
on peut se fier) ; assurance de ne pas nuire (assurance 
donnée à qlq’un qu’on ne lui fera aucun mal) ; dépôt confié 
à la bonne foi [de qlq’un] (p., an., ch. confiés en dépôt 
à la bonne foi [de qlq’un]) » 

O 3 | □ || élmender (ar. j k.^) sm. (pl. elmenderen) || guidon (d’une) 
arme à feu). 

3 Y | □ Il elmengoudi || v. 3 V I enged. 

o •; | □ || elmenker || v. O •; | ounkar . 

JI-: : ZI II elmouekkil || v. 11 • I ; ouekkei. 

Y o 3 || elmarouget sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
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elmarohçjetîn ) |i nom d’une plante non persistance (« farsetia 
ramosissima Hocbst » (B. T.)). 

: □ Il elmer vn. prim. ; conj. 26 a eksen » || être plongé (être 
immergé) [dans un liquide] ; se plonger (d. le s. ci-d.) || 

р. ext. « être plongé [dans une matière en poudre (p. ex. 
de la farine, du sable, de la cendre) ] ; se plonger (d. le s. 
ci-d.) » Il fig. « être plongé [dans les larmes ; dans un état 
d’âme ou de cœur ; dans une passion ; dans certains actes 
(p. ex. dans les péchés, l’amour, la haine, la joie, la tris¬ 
tesse, etc.)] » il fig. (( être plongé [dans l’assoupissement] »; 
s’empl. souv. sans rég., les mots «dans l’assoupissement» 
étant s. e. II d. le s. « être plongé [dans une teinture 
liquide] », s’empl. souv. sans rég., les mots « dans une 
teinture liquide » étant s. e. || p. ext. « être teint (par 
immersion dans une teinture liquide); se teindre (par 
immersion dans une teinture liquide) ». 

selmer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || plonger II a t. les s. 

с. à c. du prim. 

lâmmer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. plongé; 
se plonger hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » |] plonger hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âlamar sm. nv. prim. ; <p (pl. ilemâren), dar lemâren || fait 
d’être plongé ; plongeon ; fait de se plonger || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

dselmer sm. nv. f. 1; © (pl. iselmîreri), dar selmîren || fait 
de plonger (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tèlêmak sf. © (pl. tüêmarîn), dur tlêmarîn || fait d’être 
plongé dans l’assoupissement; fait d’être assoupi || p. ext. 
« petit somme (temps de sommeil court ou assez court) ». 

ilokmar sm. <p (pl. s. s.), dar loumar || vêtements de luxe 
teints (de couleur qlconque mais non blancs) || p. ext. 
« vêtements de luxe (de couleur qlconque, y compris le 
blanc, teints ou non) ». 

âselmer sm. © (pl. iselmâr), dar selmâr || teinture (substance 
propre à teindre les objets par immersion dans un liquide). 

I : □ Il elmirna (ar. sf. (pl. elmirnetîn ) || sens (signifi- 
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cation) Il p. ext. « sens (bon sens, raison, sagesse) ; sens 
(raison d'être, cause) ». 

aimes sm. 9 (□. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ilmesen) r 
dar ëlmes (aimes), dar ëlmesen || roseau (ar. « kseb »). 

talmesl sf. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilmesîn ), 
dar tëlmest ( tâlmest ), dar tëlmesîn || m. s. q. le pr. || peu us. 
âlemous sm. ? (pl. ilemousen ). dar lernousen || vase noire et 
fétide qui se dépose au fond des eaux croupies. 
èlemmesè sm. ? (pl. ilemmesêten), dar âlemmesé (ëlemmesé), 
dar lemmesêten || terre chaude (chauffée par un brasier 
superposé). 

télernmesét sf. © (pl tilemmesêtîn), dar tâlemmesëi ( tëlem - 
mesét), dar tlemmesètîn || m. s. q. le pr. || p. ext. « tillik 
très petit pou (parasite du corps de l’h. et de certains 
an.) de très petite taille) » || peu us. 
elmousi (ar. cr°J^) sm. (pl. elmonsîlen) || couteau (de 
n'importe quelles formes, dimension, matière). 
loumasi II v. O □ V doumasi 

elmesek -)£- (ar. ^L^)sm. (pl. elmeseken) || musc. 
elmesâlet, (ar. sf. (pi. elmesâletîn) || ch. extra¬ 

ordinaire (merveille) (qlconque, en bien ou en mal). 
tel nies toukât sf. (pl. tehnestoUkâtîn , telmestoïiketîn) |[ 

nom d’un parfum à brûler (ar. « mesteka »). 
elmistar \\ v. o 3 O ester. 

Lemtouna *** sf. (s. s. pl.) || np. d’une f. qui, d’après des 
légendes touarègues, serait la mère commune de tous les 
touaregs, de la tribu des llemtéen et de certaines tribus 
berbères établies à Radames et dans son voisinage. 
Élerntei sm. ? (pl. llemtéen; fs. Télemteit ; fp. Tilemtéîn ), 
dar Âlemtei ( ëlemtei ), dar Lemtéen, dar Tâlemteit ( Tëlemteit ), 
dar Tlemtéîn || horn. de la tribu des llemtéen || la tribu 
des llemtéen est une petite tribu touarègue, ne faisant 
partie d’aucun des grands groupements touaregs, et habi¬ 
tant les environs de Hàt; autrefois nombreuse et nomade, 
elle est aujourd’hui très peu nombreuse et sédentaire. 
llemtien (dial. Berb. Touat) *** sm. pl. || nom dont les 
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populations berbères du Touat et du Tidikelt se servent 
de nos jours pour désigner, en langue berbère, tous ceux 
que les Arabes appellent «Touareg» et que les Kel-Âhaggar 
appellent Imoïihar, c.-à-d. toutes les personnes de race 
touarègue, à qlq. groupement qu’elles appartiennent. 

J + □ H Êlemtei || v. + □ || Lemiohna. 

I + □ Il Lemtouna || v. + □ || Lemîoüna. 

O 3 □ Il elmâiri ^ (Fezzan) sm. (pl. elmâtrîfen) ]| très grande calotte 
rouge (de O",35 e à 0"\45 c de longueur). 

# □ Il elmez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || avaler || fig. « engloutir» 
H lig. ilmëz oui ennîl « il a avalé son cœur » sign. « il est 
transi de peur » || fig. « être maigre et faible (être assez 
baS d’état, capable d'un travail léger, mais non d'un 
travail considérable) (le suj. étant une p. ou un an.) (n.) ». 

zelmez va. f. 1 ; conj. liiO « sekxen » || faire avaler || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
ielmtz vn. f. ; conj. 99 « bereg » || être avalé || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 

lâmmez va. f. 5 ; conj. 220 « kàssen » || avaler hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

zâlmâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh, » || faire hab. avaler 
Il se c. av. 2 acc. || a t les s. c. à c. de la f. \. 

tâlelmâz vn. f. 3 ^^, 7; conj. 230 « târefjâh » || êlre hab. 

avalé || a t. les s. c. à c. de la f. 3*w. 
tümâz vn. f. 3^ s , 13; conj. 247 atîksân» || rn. s. q. le pr. 
âlamaz sm. nv. prim. ; ? (pl. ilemâzen ), dar lemâzen II fait 

d’avaler || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

lemmaz sm. nv. prim. ; (pl. lemmazen) [| fait d’être maigre 
et faible. 

âlemmaz sm. nv. prim. ; 9 (pl. üemmazen ), dar lemmazen 
U m. s. q. le pr. 

âzelmez sm. nv. f. 1 *; © (pl. izelmîzen ), dar zelmîzen || fait 
de faire avaler* || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtelmez sm. nv. f. 3 bis ; ? (pl. itelmîzen), dar telmizen II 
fait d’être avalé || a t. les s. c. a c. de la f. Sbû. 
ânâlmaz sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inâlmâzen ; fs. tânâlmazt ; 
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fp. tinâlmâzîn), dar inâlmâzen, dar tnâlmâzîn || englou- 
tisseur (hom. (an., ch.) qui engloutit). 

âlmez sm. (pl. âlmezen) || heure du crépuscule du soir (espace 
de temps compris entre le coucher du soleil et le moment 
auquel la dernière lueur blanche disparaît du ciel) [| 
p. ext. « prière canonique du « marreb » ». 

aimez sm. ? (pi. ilmezen), dar ëlmez (aimez), dar êlmezen 
|| m. s. q. le pr. || peu us. 

âlemmoz sm. © (col. s. n. d'u.) (pl. de div ou p n. ilemmozen), 
dar lemmozen || nom d'une plante persistante. 

tâzelmezt sf. © (pl. tizelmâz), dar tzelmàz || profondeur d’eau 
[d’un bassin naturel ou artificiel, d'un puits, d'un cours 
d’eau, de la mer, etc. (ayant une hauteur d’eau supérieure 
à 1 Œ ,50 C ou 2°)]. 

tâlemmizt sf. © (pl. lilemmâz ), dar llemmâz || petit gain 
(non dû) || p. ext. « faveur (amoureuse); bonne fortune 
(amoureuse) » || le pl. lilemmâz s’empl. souv. com. syn/ 
du sing. 

loummez va, prim. ; conj. 95 « doukkel » || obtenir (trouver ; 
recevoir) comme tâlemmizt [une p., un an., une ch.]; 
obtenir (trouver; recevoir) [une lâlemmizt]. 

zellemmez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire obtenir 
com. lâlemmizt ; faire obtenir [une lâlemmizt] || se c. 
av. 2 acc. 

tîlemmouz va. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || obtenir hab. 
com. tâlemmizt; obtenir hab. [une tâlemmizt]. 

zîlemmouz va. f. 1, 13 ; conj v 246 a tîdekkohl » || faire hab. 
obtenir com. tâlemmizt : faire hab. obtenir [ une tâlemmizt] 
Il se c. av. 2 acc. 

âloummez sm. nv. prim. ; © (pl. ilcmmcyUzen), dar lemmoiizen 
|| fait d’obtenir com. tâlemmizt ; fait d’obtenir [ une 
lâlemmizt ]. 

âzellemmez sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izellemmîzen ), dar zellem- 
mîzen || fait de faire obtenir com. tâlemmizt ; fait de faire 
obtenir [ une tâlemmizt ]. 

lemezlemez va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || avaler hâtive¬ 
ment (avaler à grandes bouchées (ou à grandes gorgées) 
et en se hâtant). 
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Lîlmezlemîz va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || avaler hab, 
hâtivement. 

aimez emez sm. nv. prirn. ; © (pi. ilmezlemîzen), dar ëlmezle - 
mîzen || fait d’avaler hâtivement. 
âlemezlemaz sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. ilemezlemâzcn ; fs. 
tâlemezkmazt ; fp. tilemezlemâzîn), dar lemezlemâzen, dar 
tlemezlemàzîn || hom. qui a l’hab. d’avaler hâtivement II 
p. ext. « h. qui a l’hab. de manger goulûment ». 

IV # □ Il lemzeggen vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être tiède (n'être 
ni froid ni chaud). 

zellemzeggen va. f. 1 ; conj. 122 useddekkel» || rendre tiède. 

‘ tîlmezeggîn vn. f. 13; conj. 246 a tîdekkoUl » || être hab. tiède. 
zîlmezeggîn va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre 
hab. tiède. 

àlmezeggen sm. nv. prim. ; 0 (pl. ilmezeggînen), dar ëlme- 
zeggînen H fait d’être tiède; tiédeur. 
âzellemzeggen sm . nv. f. 1 ; © (pl. izellemzeggînen ), dar 
zellemzeggînen || fait de rendre tiède. 

I || âlloun sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. âllounen ) || grain 
(col.) (de céréale qlconque). 

•1 + Ui f II tâlenbetouk si. 9 (pl. tilenbetâk, tilenbeto'ïikîn), dar tlenbetâk, 
dar tlenbetoïikîn || prépuce. 

# ][ J II tâlenfezout || v. # ][ afezou. 

I / H lenget (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « derei (Ta. 1) » || porter 
sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « être porté sur 
le dos » et « se porter sur le dos ». 
selleàget (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
il faire porter sur le dos || se c. av. 2 acc. 
touelenget (Ta. 1) vn. f. 3 ; conj. 191 a toueherekket (Ta. 1)» 
Il être porté sur le dos ; se porter sur le dos. 

tâlengât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. o) » 

Il porter hab. sur le dos H a aussi les s. pas. et pron. 

sâlengâl (Ta. 5) va. f. I, 11 ; conj. 241 a tâderât (Ta. 5)» 

Il faire hab. porter sur le dos II se c. av. 2 acc. 
tîtouelengît (Ta. 7) vn. f. 3, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il être hab. porté sur le dos ; se porter hab. sur le dos. 
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âlengi sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilengîten), dar lengîten || fait 
de porter sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être porté sur le dos » et « fait de se porter sur le dos ». 

âselleiïgi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isellengîten), dar sellengîten 
Il fait de faire porter sur le dos. 

âtouelengi sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouelengîtm), dar ëtouelengîten 
Il fait d’être porté sur le dos ; fait de se porter sur le dos. 

asellengou sm. ?(pl. isellenga ), dar selleiiga || bretelle plate 

• en lanières de peau très minces entrelacées (servant de 

bretelle de fusil, de baudrier d’épée, ou de lien pour 
porter sur soi n'importe quel objet, sacoche, gourde, 
talisman, etc., suspendu sur le côté ou sur le dos n’im- 
porie comment) || p. ext. « lien (de matière qlconque) 
servant à suspendre n’importe comment n’importe quel 
objet sur le dos, sur le côté, ou à la selle d’un chameau ». 

tékngeoul sf. 9 (pl. tüerïgeouîn), dar tdlengeout (telengeout), 
dar tlengeouîn || nuque. 

èiengeou sm. 9 (pl. ileïigeoiien), dar âlehgeou (elengeou ), dar 
letïgeouen || grosse nuque || expr. de dérision. 

Cdefigêtou sm. 9 (pl. ileïigoùta ), dar lengouta || m. s. q. le pr. 
Il très peu us. 

+ Y J II âlengêtou || v. Y / Il knget (Ta. 1). 

□ 3 *1 J II lenkechem *** sf. s. || np. de l'étoile polaire. 

□ •! 1 II lenkem || v. □ •; || elkem. 

][ : J || élenref (Air) sm. 9 (pl. ilenreferi), dar âlenref ( ëlenref ), dar 
lenrefen || monture de bride [de cheval] (ensemble formé 
par les 2 montants de bride, la têtière et le frontal d’une 
bride [de cheval]) || peu us. 

: Il alou vn. prim. ; conj. 16 « adoa » || être large || p. ext. 
« être large et spacieux (le suj. étant un lieu) » || fig., le 
suj. étant une p., lâme, le caractère, le cœur, « être 
ouvert (être franc et sincère) ; être gai ; être aimable ; être 
avenant ; être indulgent ; être doux (être sans sévérité 
ni dureté) ; être large (être sans avarice et donner volon¬ 
tiers) » || p. ext. « être en grande quantité (être nombreux ; 
être abondant; abonder) » || v. à || Q.esel le s. qu’ont 
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qlqf. 1’interrogation isalân? « nouvelles? » et la réponse 
elouân « elles abondent » qui y est faite. 
silou va. f. 1 ; conj. 159 « zinh » ; w || rendre large (faire 
large [ce qui n'existe pas encore] ; élargir [ce qui existe 
déjà ] ) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sessilou va. f. 1, 1 ; conj. 211 « sessilou » ; w || faire [qlq’un] 
rendre large ; faire élargir par quelqu’un (d. le s. delà 
f. 1) H se c. av. 2 acc. 

tâleon vn. f. 6 ; conj. 229 « tâouen » || être hab. large 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlâou va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. large 
liât, les s. c. à c. de la f. 1 . 
sâioua va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; w || m. s. q. le pr. 
sâsâlâou va. f. 1, I, 9 ; conj 236 « tâhâouâl » |] faire hab. 
[qlq’un] rendre large ; faire hab. élargir par quelqu'un 
|| se c. av. 2 acc. 

sâseloua va. f. l t 1,10; conj. 238 « târezza »; w || m. s. q. le pr. 
iloui sm. nv. prim. ; (pl. Uouîlen ), dar ilouîten || fait d’être 
large; largeur || a t. les s. c. a c. du prim. 
tilouit sf. nv. prim. ; (pl. tilouîtîn), dar tilouîtîn || m. s. 
q. le pr. 

âsilou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isilouîten ), dar süouîten 11 fait 
d’élargir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsessüou sm. nv. f. 1 , 1 ; ? (pl. isessilouîten ), dar sessilouUen 
|| fait de faire élargir par quelqu’un. 
iloui vn. prim. ; conj. 22 «iloui» Ilsyn. d’aJowlltrès peu us. 
siloui va. f. 1 ; conj. 160 « zinhi (\/“ • T) » ; *> || syn. de silou. 
sessiloui va. f. 1,1 ; conj. 212 « sessiloui » ; &> || syn. de sessilou. 
tiloui vn. f. 17 ; conj. 259 « tohdou » || syn. de tâleou. 
siloui va. f. 1 , 17 ; conj. 259 « touÿou » || syn. de sâlâou . 
Il alloua sin. 9 (pl. iliouân), dar Houân || bouillie très claire 
de farine (mets chaud consistant en une bouillie très 
claire de farine) (ar. « absa »). 

Il telloua sf. (col. s. n. d’u. et sans pl.) || places rongées à 
l’intérieur du bois par des vers d’une espèce particulière). 
|| âléo sm. (n. d’u. et col.) (pl. âliouen) || nom d’un olivier 
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sauvage d’une espèce particulière (« olea Laperrini sp- 
nov. » (B. T. ) ). 

âliouen (m. à m. « les oliviers ») sm. (pl. s. s.) Il nom d’un 
rythme poétique || l'emploi du rythme âliouen est exclusi¬ 
vement réservé aux vers chantés par les femmes dans 
certaines cérémonies des noces. 

: || têléout || v. || tèléout. 

3 : Il elohdou (ar. 3 -*ôj) sm. (pl. eloudo'uten) || ablution reli¬ 
gieuse (obligatoire avant la prière canonique musulmane) 
faite avec de l’eau || peu us. 

elouella (Soudan) sm. (pl. eloueltâten) || m. s. q. le pr. || peu us. 

Y : Il élaoueg sm. © (pl. iloiigân), dar dlaoueg ( ëlaoueg ), dar lohgân 
Il bâton court et assez gros pointu à une extrémité (ayant 
environ 0“\60 c à 0"\75 c de long et 0 m ,03 c de diamètre) || 
p. ext. « course (à une allure qlconque) faite d’un point 
à un autre peu éhoigné, par un h. monté à méhari (ou par 
des mëharistes en nombre qlconque), en matière de fan¬ 
tasia » || p. ext. le pl. ilougân sing. « fantasia à méhari » 
|| août ilougân « frapper une fantasia à méhari (ou des 
fantasias à méhari) » sign. « faire une fantasia à méhari 
(ou des fantasias à méhari) ». 

télaouek sf. y (pl. tilourîn ), dar tâlaouek (tëlaouek ), dar 
tlotyîn || baguette très mince (de longueur qlconque). 
î ; Il eloui va. prim. ; conj. 32 « egmi » || conduire [une p. ] ; 
conduire par la figure (ou au moyen d’un collier) [un an. ]. 

seloui va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire conduire ; faire 
conduire par la figure || se c. av. 2 acc. 

melouei vn. f. 2; conj. 99 « bereg » il se conduire réc. l'un 
l’autre (en s’entraînant réc.). 

telouei y n. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être conduit; être 
conduit par la figure. 

lâggei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || conduire hab. ; 
conduire hab. par la figure. 

sâlouâivai. f. 1, 7; conj. 231 a tâdenkâi » || faire hab. 
conduire ; faire hab. conduire par la figure || se c. av. 2 acc. 

tâmelouâi vn. f. 2, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || se conduire 
hab. réc. l’un l’autre. 



— 80 — 


tâtelouâi vn. f. 3^ 5 , 7 ; couj. 231 « lâdenkâi » || être hab. 

conduit ; être hab. conduit par la figure. 
âlaouai sm. nv. prim. ; ? (pl. ileouaien), dar leouaien || fait 
de conduire ; fait de conduire par la figure || p. ext. « file 
de chameaux attachés l’un derrière l'autre (chacun d’eux 
attaché à celui qui le précède par un moyen qlconque, 
ahâla, licol muni d’une longe, corde passée dans l’auneau 
de nez, etc., le 1 er de la file étant conduit par la figure 
par qlq’un) » || ekf âlaouai « donner le fait de conduire 
par la figure » sign. souv. a se laisser conduire par la 
figure sans se faire traîner (en marchant d’un bon pas. 
sans laisser la longe par laquelle on est conduit se tendre! 
(le suj. étant un an.) ». 

âseloui sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselouien), dar selouien 11 fait de 
faire conduire ; fait de faire conduire par la figure. 
âmeloui sm. nv. f. 2 ; y (pl- imelouien ), dar melouien || fait 
de se conduire réc. l’un l’autre. 
âteloui sm. nv. f. 3^s; o (pl. ilelouien ), dar lelouien || fait 
d’être conduit ; fait d’être conduit par la figure. 
âmâlouai sm. n. d’ë. prim. ; »(pl. imâlonaien ; fs tâmâ- 
louait ; fp. timâlouaîn ), dar mâlouaien. dar tmâlouaînW 
conducteur [d’une p. ] ; conducteur [d’un an conduit par 
la figure (ou au moyen d’un collier)]. 
âseloui sm. 9 (pl. iselouai ), dar selouai II objet propre à con¬ 
duire par la figure (ou au moyen d’un collier) [un an.] 
(p. ex. ahâla. licol muni de longe, collier muni de longe, 
bride, corde, etc.). 

î : || tâlaouait sf. ? (pl. tileouaîn ), dar tleouaîn || blennorragie, 
î : || leo uii et (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » Il être 
détendu (le suj. étant une ch. qui a été tendue et qui ne 
l’est plus); se détendre (d. le s. ci-d.) H fig. a se détendre», 
le suj. étant une p. ou un an., sign. qlqf. « allonger 
l’allure » || fig. « être détendu », le suj. étant une p., un 
an., les membres, les os, etc., sign. qlqf. « être dans le 
malaise (corn, santé) ». 

seleouiiei (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
détendre ; faire se détendre || a t. les s. c. à c. du prim- 
tîlouiiît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il 



— 81 - 


être hab. détendu ; se détendre hab. || a t. les s. c. àc. 
du prim. 

sîlouiiît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
détendre hab. ; faire hab. de détendre Hat. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âlouiii sm. nv. prim. ; © (pl. ilouiiïten), dar ëlouiiîten || 
fait d'être détendu ; fait de se détendre; détente || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

as‘Hleoviii sm. nv. f. 1 ; © (pl. iselleouiiîten), dar selleouiiîten 
|| fait de détendre; fait de faire se détendre || a t. les s. 

c. à c. de la f. 1 . 

âleoueiia sm. n. d’é. prim. ; c (pl. Heoueiiâten ; fs. tâle- 
oueiiat : fp. Meoueiiâtîn), dar leoueiiâten, dar tleoueiiâtîn 
|| hom. (ou an.) qui se détend dans la marche (ou la course) 
(h. (ou an.) qui allonge l’allure «en marchant (ou en 
courant)). 

X : Il elovjhen (ar. <*^j) sm. (pl. s. s.) || coups de feu (prove¬ 
nant d’une arme à feu qlconque) || très peu us. 

•I : Il eiouekii 11 v. 11 • I : ouekkel. 

|| : || elouîl (ar. Jhi.3 ) sm. (pl. elouîlen ) || misère (pauvreté 
extrême : ensemble de tous les maux; mal grave qlconque) 
|| p. ext. « hom. qui est une misère (h. qui est un misé¬ 
rable, matériellement, physiquement, ou moralement) » ; 

d. ce s. a un fs. telouîlt et un fp. telouîlîn || peu us. 

Il : Il eloueii X-( ar.^ 3 ) sm. (pl. elouelîten ; fs. telouelit ; fp. 
telouelîtîn) || saint (hom. saint). 

Il t || elouella U v. 3 : Il eloUdou. 

|| ; || LEOüLEotJ va. prim. ; conj. 99 « bereg » || relever au-dessus 
des yeux [Vâmaouâl supérieur] (à soi-même ou à un 
autre); avoir [ Vâmaouâl supérieur] relevé au-dessus des 
yeux || a aussi les s. pas. « être relevé au-dessus des 
yeux (le suj. étant Vâmaouâl supérieur) » || s'empl. souv. 
sans rég. dir., un rég. dir. signifiant « âmaouâl supé¬ 
rieur » étant s. e. || p. ext. « relever partiellement [un 
vélum de tente] (en dénouant qlq.-unes des cordelettes 
qui attachent le vélum aux poteaux de la tente et en 
relevant la partie du vélum à laquelle sont fixées ces 
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cordelettes sur le reste de la tente) » ; s'empl. souv. sang 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « vélum de tente» 
étant s. e. 

selleoulou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire relever 
au-dessus des yeux ; faire avoir relevé au-dessus des 
yeux || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tâleoulâou v. f. 7; conj. 230 « lâregâh » || relever hab. 
au-dessus des yeux ; avoir hab. relevé au-dessus des 
yeux !| a aussi les s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sdleoulâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegdh » || faire hab. 
relever au-dessus des yeux; faire hab. avoir relevé au- 
dessus des yeux H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âteoulou sm. nv. prim. ; © (pl. ileouliouen). dar leouliouen 
|| fait de relever au-dessus des yeux ; fait d’avoir relevé 
au-dessus des yeux |] a aussi les s. pas. « fait d’être relevé 
au-dessus des yeux » || a t. les s. c. à C; du prim. 
âselleoulou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iselleouliouen ), dar selle - 
ouiiouen || fait de faire relever au-dessus des yeux; fait 
de faire avoir relevé au-dessus des yeux H a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

I : Il : Il leouliouen sm. (col. s. n. d’u.) (pl. leouliouen en) || nom 
d’une plante persistante. 

| : Il sellouen va. f. 1 ; conj. 126 a zehhelouen » || faire aller à 
l’amble (faire aller à l'allure ordinaire de l’amble) [un 
chameau qu’on monte] (act.); aller à l'amble (aller à 
l’allure ordinaire de l’amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau, ou un chameau monté ou en liberté (n). 
sâleouân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeyâh » Il faire hab. aller 
à l’amble (act.); aller hab. à l’amble (n). 
âsellouen sm. nv. f. 1; © (pl. isellouînen), dar sellouînen 
|| fait de faire aller à l’amble ; fait d’aller à l’amble. 
àselleouAn sm. n. d’é. f. 1; © (pl. iselleouânen ; fs. tâselle - 
ouanl ; fp. tiselleouânîn), dar selleouânen , dar tselleouânîn 
|| hom. qui fait touj. aller son méhari à l’amble (h. qui, 
au lieu d'aller au pas, sur son méhari, com. c’est la cou¬ 
tume, va hab. et sans motif à l’amble). 
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téleouint sf. © (pl. tileouînîn), dar tâleouint ( tëleouint ), dar 
tleouînin || amble (allure ordinaire de l’amble) (en parlant 
d’un chameau) || p. ext. « temps d’amble (temps plus ou 
moins long pendant lequel on va sans interruption à l’am¬ 
ble) (en pariant d'un chameau) ». 

: : Il télaouek || v. Y : Il èlaoueg. 

c 

O : Il eloues vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || être dégonflé; se 
dégonfler || le suj. étant un fruit, sign. « être dégonflé de 
son suc (avoir un commencement de rides et de dessè¬ 
chement ^ans être encore sec) ; se dégonfler de son suc 
(d. le s. ci-d.) ». 

selouës va. f. 1; conj. 152 cc sedouël » || dégonfler ; faire se 
dégonfler || a t. les s. c. à c. du prim. 

lâgges vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. dégonflé; 
se dégonfler hab. |j a t. les s. c. à c. du prim. 

lâououes vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

sâlouâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tâvegâh » || dégonfler hab. ; 
faire hab. se dégonfler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âlaouas sm. nv. prim.; p(pl. ileouâsen ), dar leouâsen || fait 
d’être dégonflé; fait de se dégonfler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âseloues sm. nv. f. 1 ; ? (pl. Uelouîsm), dar selouîsen || fait 
de dégonfler; fait de faire se dégonfler || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

âlaouas sm. © (n. d’u et col.) (pl. de div. ou p. n. ilâouasen), 
dar lâouasenW datte desséchée avant maturité (ar. «hachfa»). 

elges vn. prim. ; conj. 26 « eksen» || syn. d’elouës J| expres¬ 
sion incorrecte. 

neiges va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » [j syn. de selouës || expres¬ 
sion incorrecte. 

saïgas va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâk » || syn. de sâlouâs || 
expression incorrecte. 

âlagas sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilegâsen ), dar legâsen || syn. 
d 'âlaouas || expression incorrecte. 

âselges sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iselgîsen), dar selgîsen || syn. 
d âseloues || expression incorrecte. 
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O : Il âlegges sm. ? (pl. ilousân ; fs. tâleggesi ; fp. tilo\isîn)< dar 
lohsân , dar tloksîn || masc. beau-frère (frère de l'époux; 
epoux de la sœur). — Fém. belle-sœur (sœur de l’époux; 
épouse du frère). 

âlegges sm. ? (pl. ilousân; fs. tâleggesi; fp. tildiisîn), dar 
lousân, dar tlousîn || chameau dans sa troisième année. 

O : Il elouser ^ (ar. ) sm. (pl. elouseren) || largeur || très 

peu us. 

+ : || alouât sm ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p, n. ilouâten ), 
dar ëlouât ( alouât ) ; dar êlouâlen || nom d'une plante 
non persistante (« schouwia arabica Vahl. » (B. T.)i 
(ar. « jrrjîr » ). 

+ : || elouetou sm. (pl. elouetouten ) || préparatif ; motif : cause; 
ch. qui prépare ; chose qui cause || très peu us. 

: || a le h vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être bon || p. ext. « être 
vertueux (être bon moralement ; avoir une conduite con¬ 
forme à la loi morale) » || p. ext. « avoir de la bonté 
d’àme (avoir le caractère bienveillant, charitable, misé¬ 
ricordieux) ». 

is iler va. f. 1; conj. 172 « siger » || rendre bon II a t. les s. 
c. à c. du prim. || p. ext. « regarder com. bon (consi- 

, dérer com. bon); déclarer bon ». 

nemilar vn. f. 2^ î5 ; conj. 185 « nernigar » || être réc. boD 
l'un pour l’autre. 

nemiler vn. f. 2 bis ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâler vn. f. 6 ; conj. 228 « lâger » || être hab. bon || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. a devenir bon ; devenir ver¬ 
tueux ; prendre de la bonté d’àme ». 
sâlâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || rendre hab. bon 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmilâr vp. f. 2^ 5 , 13; conj. 246 « tîdekkohl » Il être hab. 
bon réc. l’un pour l’autre. 

tînmilîr v n. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoUl » Il m. s. 
• q. le pr. 

toullouk sf. nv. prim. ; (pl. toulloWîn) || fait d’être bon; 
bonté || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « vertu; 
bonté dame ». 
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âsîler sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîlîriri). dar sîlîren || fait de 
rendre bon || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânmilar sm. nv. f. 2&*s; © (pl. inmilâren ), dar ënmilâren 
Il fait d’être réc. bon l'un pour l’autre. 
ânmiler sm. nv.- f. 2 bis- y (pl. inmilîren), dar ënmilîfen 
Il m. s. q. le pr. 

% : || eller (ar. ) va. prim. ; conj. 27 « eddel » || lécher 

% Il p. ext. « lécher [une substance comestible liquide mais 
un peu épaisse, ou un vase qui a contenu une substance 
de ce genre et en garde des restes attachés à ses parois] 
(en trempant le doigt dans la substance comestible et en le 
léchant ensuite, ou en essuyant avec le doigt ce qui reste 
de substance comestible attaché aux parois du vase et en 
se léchant le doigt) » || fig. « lécher les pieds [de qlqun] ; 
lécher les mains [de qlq’un ] ; etc. », le suj. étant une 

p. , sign. « entourer [qlq’un] d’une basse servilité et 
de basses flatteries » || p. ext., le suj étant un chameau, 
un cheval, un bœuf, une chèvre, un mouton, eller sign. 
q4qf. a manger du sel (manger des fragments de sel; 
manger des herbages salés ; manger une nourriture salée 
qlconque) ». 

soûler va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire lécher H se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemeller vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se lécher réc. 

l’un l’autre (le suj. étant des an.). 
nemellar vn. f. 2& 15 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
toueller vn. f. 3; conj. 190 « loueksen » || être léché || a t. 
les s. c. à r. du prim. 

touellar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tâller va. f. 6; conj. 226 « lâddel » H lécher hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

soulour va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 

lécher || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîfunellîr vn. f. 213 ; conj. 246 « tîdekkohl » || se lécher 
hab. réc. l’un l’autre. 

Lînmellâr vn. f. 2&«, 13; conj. 246 « tîdekko\il » || m. s. 

q. le pr. 
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tîtoitellir vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 

léché || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouellâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « txdekkdul » || m. s. 
q. le pr. 

oulour sm. nv. prim. ; (pl. oulolkren ) H fait de lécher || a t, 
les s. c. à c. du prim. 

âsouler sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iwuloltren), dar soulouren || fût 
de faire lécher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. " 

ânmeller sm. nv. f. 2^ s ; o (pl. inmeUîrm). dar ènmellîm 
Il fait de se lécher réc. l’un l’autre. 
ânmelLar sm. nv. f. 2^; ? (pl. imneLlâren), dar ënmellâm 
Il m s. q. le pr. 

âtoueUer sm. nv. f. 3; ? (pl. itouellîren), dar ëtouellîm 
Il fait d’être léché || a t. les s c. à c. de la f. 3. 
âtouellar sm. nv. f. 3; ? (pl. itouellâren), dar ëtouellâm 
H m. s. q. le pr. 

âmouler sm. n. d’é. prim. © (pl. imouleren ; fs. tâmohld ; 
fp. timoùlerîn). dar mouleren , dar Ittiduïerîn || lécheur 
(hom. qui lèche) || a t. les s. c. à c. du prim. ayant pour 
suj. une p. || s’empl. qlqf. sans complément d. les.de 
« lécheur (h. qui a l’hab. d’entourer les gens d’une basse 
servilité et de basses flatteries) ». 
oüelékket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket) (Ta. 1) » 
Il laper (boire en tirant la langue) [un liquide] || p. ext. 
« lécher à grands coups de langue [ une substance comes¬ 
tible liquide mais un peu épaisse, ou un vase qui a contenu 
une substance de ce genre et en garde des restes attaches 
à ses parois ] » || p. ext. « lécher à grands coups de langue 
| une substance comestible liquide mais un peu épaisse, 
ou un vase qui a contenu une substance de ce genre et en 
garde des restes attachés à ses parois] (en trempant le 
doigt dans la substance comestibles et en le léchant 
ensuite à grands coups de langue, ou en essuyant avec le 
doigt ce qui reste de substance comestible attaché aux 
parois du vase et en se léchant le doigt à grands coups 
de langue) ». 

seououelekkel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) () 
Il faire laper || se c. av. 2 acc. || a t, les s. c. à c. du prim- 
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touelekket (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
Il être lapé || a t. les s. c. à c. c. du prim. 

tîouelekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj, 254 « tîtreggît (Ta, 7) » 
Il laper hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîouelekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. laper || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tîtonelekkît (Ta. 7) vn. f. 3, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il être hab. lapé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

■âoulekki sm. nv. prim. ; © (pl. ionlekkîten), dar ëoulekkîten 
Il fait de laper || a t. les s. c. à c. du prim. 

âseououelekki sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseououelekkîten), dar 
seououelekkîten || fait de faire laper || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âtouelrkki sm. nv. f. 3 ; © (pl itouelekkît.cn ), dar ëtouelekkîten 
Il fait d’être lapé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tâoulekkit si. © (pl. tioulekka , tioulekkîtîn ), dar tëoulekka, 
dar teoulekkîtîn || quantité que peut enlever le doigt [d’une 
matière pâteuse, corn, du beurre ou de la graisse non 
liquides, du miel, etc.] || p. ext. « quantité que peut 
enlever le doigt de beurre frais (quantité de beurre frais 
égale à celle qu'on peut enlever avec le doigt en l’y 
plongeant) ». 

Il loukket (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » [| 
être pauvre (n’être pas pourvu ou être mal pourvu du 
nécessaire) (le suj. étant une p.) || p. ext. « être pauvre 
intérieurement (se considérer intérieurement devant Dieu 
corn, un pauvre); être humble et doux; être humble, 
doux et pieux ». 

sellekket (Ta. 2> va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
H rendre pauvre || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « faire 
passer pour pauvre ». 

tîlekkoÏLt (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
II être hab. pauvre || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîlekkout (Ta. 8 ) va. f. 1 , 16; conj. 255 « tîgreffaUt (Ta. 8 ) » 
Il rendre hab. pauvre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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ellekkou sm. nv. priai.; (pl. eilekkdïiten) || fait d'être pauvre; 

pauvreté || a t. les s. c. à c. du prim. 
âaellekkou sm. nv. f. 1 ; © (pl isellekkouten), dar sellekkoulen 
Il fait de rendre pauvre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

talekkê sf. © (pl. tilekkéouîn), dar tëlekkè (tâlekkè), dar tlekké- 
ouîn || pauvre (hom. pauvre; fem. pauvre) || p. ext. 

« hom. (ou fem.) pauvre intérieurement ; h. (ou f.) humble 
et doux; h. (ou f.) humble, doux et pieux » || p. ext. ou 
appelle toutes les p. qu’un chef de famille a à entretenir, 
femme, enfants, proches qui sont à sa charge, serviteurs, 
etc., les tilekkéouîn « pauvres » de ce chef de famille. 

alekkè sm. © (pl. ilekkèouen ), dar èlekkè (âlekkè), dar lekké- 
ouen || pauvre (hom. pauvre) || très peu us. 

Il leret (Ta. 2) va. prim. ; conj. 105 « lerei (Ta. 2) » || faire 
connaître [qlq. ch. à qlq’un). 

t oueleret (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 191 « iouebebbeyet (Ta. 2)» 
Il être fait connaître (être révélé). 
tîlrout (Ta. 8 ) va. f. 16; conj. 255 « tîÿreffout (Ta. 8 )» 
Il faire connaître hab. 

tîtouelero\it (Ta. 8 ) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tîÿreffout (Ta. 8 ) » 
Il être hab. fait connaître. 

a trou sm. nv. prim. ; © (pl. ilrouten), dar elrou ( âlrou ), dar 
ëlrouten || fait de faire connaître. 
âtouelerou sm. nv. f. 3 ; y (pl. itouelerouten), dar ëtouele- 
roliten || fait d’être fait connaître. 
èmelleret sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imellereten ; fs. témelleret 
fp. timelleretîn), dar âmellerel ( èmelleret ), dar mellereten ; 
dar tâmelleret ( témelleret ). dar tmellerelîn || hom. qui fait 
connaître || peut qlql. se traduire par « informateur ». 
taira sf. (pl. tâlriouîn) || affaire; manière d’être; manière 
de faire. 

Il alret (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 19 « alret (Ta. 3) » Il être 
difficile (être malaisé; présenter de la difficulté) || l’ind. 
prés, et le part. prés, sont très peu us ; on se sert à leur 
place de l’ind. passé et du part, passé || le suj. étant un 
lieu, un terrain, un chemin, etc., sign. « être difficile à la 
marche » || fig. a être difficile (de caractère) (le suj. étant 
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une p. ou un an.); être difficile (dans les rapports) le suj. 
étant une p.) ». 

selret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 156 « selret (Ta. 1) » || rendre 
difficile || a t. les s. c. à c. du prim. 

soulret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 165 « soulret (Ta. 1) » || m. s. 
q. le pr. 

tîlrît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || être 
hab. difficile || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîlrît (Ta. 7) va. - f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il rendre hab. difficile || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâlrât (Ta/ 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « Lâderât (Ta. 5) » 
Il m. s. q. le pr. 

ilri sm. nv. prim. ; (pl. ilrîten ), dar ilrîten || fait d’être 
difficile ; difficulté || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« terrain difficile à la marche ». 

âselri sm. nv. f. 1 ; © (pl. iselrîten), dar selrîten \\ fait de 
rendre difficile || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Il âllar sm. (pl. âllâren) || javelot à tige de fer || fig. erli âllar 
« tourner autour du javelot à tige de fer » sign. souv. 
« faire le pacte de partager le butin futur » ; erz âllar 
« casser le javelot à tige de fer » sign. souv. a ne pas 
faire le pacte de partager le butin futur » ou « briser le 
pacte qu’on a fait de partager le butin futur ». Merlei 
âllar et ncmerlei âllar ont le même sens qu’erli âllar ; 
sekkereffet âllar a le même sens qu 'erz âllar .. 

tâllah si. (pl. tâllarîn) || tige de bois [d’un javelot à tige de 
bois] || p. ext. « bâton droit dépouillé de son écorce, 
d’environ l m ,50c à de long et 0“,02 c de diamètre, 

propre asservir de tige de javelot ». 

êler sm. (pl. èlrân) || jambe (partie du membre inférieur 
comprise entre Je genou et le pied, os et chairs (chez l'h.) ; 
partie du membre postérieur comprise entre le jarret et 
la cuisse, os et chairs (chez les quadrupèdes)) || âbaior 
n êler : v. • $ Q] âbaior. 

têleh sf. (pl. iêlrîn) || poignard || dans le dial. Berb. séd. 
H et G. tèlek sign. aussi « couteau (de toute forme et de 
toute dimension) »; il n’a pas ce s. dans TÂh. 
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• Il âlora sm. y (n. d’u et col.) (pl. de div. ou p. n. ilorân), 
dar lorân || nom d'une plante non persistante. 

: || tâllak sf. (n. du. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâUarîn) H 
.sorgho à gros grains d'une espèce particulière (différent 
du sorgho à gros grains ordinaire appelé âbôra) || p. ext. 

« écorces séchées de tiges de tàllak ». 

CD : Il lerbou (Soudan) sm. (pl. lerbouten ) || âlechcho de très basse 
qualité. 

Q] • || elrîb (ar. sm. (pl. clrîben) ]| vice; deshonneur. 

V : Il ELRFi) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || solliciter avec de 
douces paroles [une p.] (presser avec de douces paroles 
[une p.]) || fig. « insister en flattant auprès d’[un an.j 
(insister avec douceur et flatteries auprès d’ [un an. ]) » Il 
fig., ayant pour suj . le sommeil ou l'assoupissement 
« gagner (s’emparer insensiblement de) [une p., un an.]». 
■selred va. f. 1; conj. 150 «>seksen » || faire solliciter avec 
de douces paroles || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nemelred vn. f. 2 bis conj. 42 « lekeslekes » || se solliciter 
réc l un l’autre avec de douces paroles. 
nemelrad vn. f. 2 &is ; conj 42 « lekedekes » || m. s. q. le pr. 
tdred vn. f. 3 bis - conj. 99 « bereg » || être sollicité avec de 
douces paroles || a t. les s. d. à c. du prim. 
lâkked va. f. 5 ; conj. 220 « kâssm » || solliciter hab. avec 
. de douces paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâirâd va. f. 1, 7; conj. 230 a lâregâh » || faire hab. solliciter 
avec de douces paroles || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

tinmelrîd vn. f. 2 ^ s . 13; conj. 246 ë « tîdekkoul » || se solli¬ 
citer hab. réc. Kun l’autre avec de douces paroles. 
tînmelrâd vn. f. 2 bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il ni. s. 
q. le pr. 

tâtelràd vn. f. 3^ 5 , 7 ; conj. 230 « târegâh » Il être hab. 
sollicité avec de douces paroles II a t. les s. c. à c. de 
la f. 3bis. 

tilrâd vn. f. 3 bis , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
âlarad sm. nv. prim. ; © (pl. ilerâden ), dar lerâden || fait 
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de solliciter avec de douces paroles || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âselred sm. nv. f. 1 ; © (pi. iselrîden). dar selriden || fait de 
faire solliciter avec de douces paroles || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ânmelred sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmelrîden ), dar ènmelrîden 
|| fait de se solliciter réc. l'un l'autre avec de douces paroles. 

ânmelrad sm. nv. f. 2^ ; © (pl. inmelrâden ), dar enmelrâden 
Il in. s. q. le pr. ^ 

dtelred sm. nv. f.‘3^ 5 ; © (pl. itelrîden), dar t.elrîden || fait 
d’être sollicité avec de douces paroles H a t. les s. c. à 
c. de la f. 3^' 5 . 

âmâlrad sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâirâden ; fs. tâmâlrat : 
fp. timâlrâdîn ), dar mdlrâden , dar tmâlrâdîn || hom. qui 
sollicite avec de douces paroles |J p. ext. « hom. qui a 
l'hab. de n’employer, pour obtenir ce qu’il désire, que la 
douceur et les douces paroles ». 

âmrlred sm. ©(pl. imclrad). dar melrad !i nom d'un signe 
servant d ’ ehouel « marque de propriété » à une fraction 
des Ifôras de l’Âjjer. 

V : Il eh'oud far. -> 3—0 sm . (pl. elrouden) || bois d’aloès (ar. 

« aoud kemàri »). 

V i II elrâda (ar. ï >) sf. (pl. elrâdetîn) H coutume || sign. 

p. ext/ « redevance politique (ou religieuse) habituelle; 
tribut habituel ; impôt » Il p. ext. « cotonnade blanche 
écrue de fabrication européenne d'une espèce particulière » 
Il peu us. 

CD V i II elredab (ar. Jx:) sm. (pl. elredâben) || tourment || 
elredab oua iezzâren « le tourment qui ayant précédé (le 
1" tourment) » sign. qlqf. « le tourment que subissent les 
damnés dans leur tombé (depuis leur mort jusqu'au juge¬ 
ment dernier) » ; elredab oua ilkëmen « le tourment qui 
ayant suivi (le dernier tourment) » sign. qlqf. « le tour¬ 
ment que subissent les damnés dans l’enfer (éternellement, 
après le jugement dernier) » || très peu us. 

elridab sm. (pl. elridâben) |j m. s. q. le pr. || très peu us. 
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O V : Il elredes ^ (ar. ^wX^) sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. 
elredesen) || lentilles H très peu us. 

I IL : Il elrefaf ^ (ar. <J^) sm. (pl. elrefafen) Il botte (en peau 
souple, allant jusqu'à mi-jambe, allant jusqu’à mi-jambe 
ou jusqu’au dessous du genou) || très peu us. 

i I : || elrâfiet (ar. st. (pl. elrâfietîn) || paix 11 s elrâfiet! 

« avec la paix ! », elrâfiet ! « la paix ! », elrâfiet ennek 
( ennem , naouen, nekemet ) ! « ta paix (votre paix)! » : 
formules d’adieu. 

I 8 : Il elreggoun ^ sm . (pl. rlreggohnen ; fs. telreggount : fp. 

telreggounîn) || idiot (h. atteint'd’idiotie) || très peu us. 

V : : Il elyahed ^ (ar. ^) sm. (pl. elraheden) || foi (promesse 
constituant un engagement; assurance donnée constituant 
un engagement) [de faire ou de ne, pas faire qlq. ch. ]. 

DC II : Il elrelaf (ar. sm. (pl. elrelâfen) || enveloppe pro¬ 

tégeant la batterie de fusil. 

□ Il : Il elrâlem ^ (ar. ) sm. (pl. elroulma) || savant (hom. 

savant en n’importe quelle science religieuse ou profane). 
elrâlim sm. (pl. elroulâma) || m. s. q. le pr. 

: Il : Il âlourlour sm. y (pl. ilourlouycn ), dar lourlouren || tempe 
(chez l’hom.) ; salière (enfoncement au-dessus de l’œil) 
(chez le cheval, le chameau et certains quadrupèdes). 
télerlek sf. © (pl. tüerlerîn ), dar tâlerlek (tëlerlek), dar tler - 
lerîn || lobe de l’oreille (chez l’h.) ; petit appendice de 
chair à l’endroit où le cou s’attache à la tête (chez la chèvre, 
le mouton et certains quadrupèdes). 
âseltârler sm. © (pl. isellerlâr), dar sellerlâr || creux entre 
les 2 fesses et la queue (chez le chameau, le bœuf et cer¬ 
tains quadrupèdes). 

ma-telerkr sf. s. || np. d’une des étoiles de la constella¬ 
tion des Pléiades. 

eller-âouet sf. s. || np. d’une des étoiles de la constella¬ 
tion des Pléiades. 

□ : (I lourmet (Ta. 2) vn. prim. ; conj, 97 « doubet (Ta. 2) » Il 
être rompu [à une ch.] (avoir une grande habitude et 
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une grande pratique [d’une ch.]) (le suj. étant une p. 
ou un an.). 

iîlermout (Ta. 8) vn7 f. 16; eonj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. rompu (d. le s. ci-d.). 
âlarmou sm. nv. prim. ; © (pl. ilermohlen ), dar lermolcten 
|| fait d’être rompu (d. le s. ci-d.). 

O □ • || elyemâret || v. O □ • remmer . 

O □ i II elremîs ^ (ar. sm (pl. elremîsen) || jeudi. 

| • || elren vn. prim. : conj. 26 « eksen » || être lâche (être sans 
courage)'. 

selren va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre lâche. 
lâkken vn. f. 5; conj. 220 « kdssen » || être hab. lâche. 
sâlran va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. lâche. 
oulren sm. nv. prim. ; (pl. oulrenen ) || fait d’être lâche; 
lâcheté. 

ellerân sm. nv. prim. ; (pl. ellerânen) || m. s. q. le pr. 
âselren sm. nv. f. 1 ; © (pl. iselrînen ), dar selrînen || fait de 
rendre lâche. 

amelroun sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imelrân : fs. tâmelrouni ; 
fp. Iimelrân). dar me Iran, dar imelrân || lâche (hom. ou 
an. lâche). 

| ; || elren (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mau¬ 

dire Il a aussi le s. pas. « être maudit » || Mess-îner ürân 
Iblis a Dieu maudit le démon tentateur (Dieu maudit 
Satan) », elyen Iblis « maudis le démon tentateur (maudis 
Satan) ». etc. : expressions employées pour calmer une 
p. en colère, trop émue, manquant de résignation, etc. 
selren va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || faire maudire || 
se c. av. 2 acc. 

nemelren vn. f. 2âw ; conj. 42 « lekeslekes » lise maudire réc. 
nemelran vn. f. 2èi's; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
telren vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être maudit. 
lâkken va. I. 5 ; conj. 220 « kâssen » || maudire hab. || 
a aussi le s. pas. 

sâlran va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. maudire 
Il se c. av. 2 acc. 
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tînmelrîn vn. f. 2 bis . 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » 11 se maudire 
hab. réc. 

tînmelrân vn. f. 13 ; conj. 246 a tîdekkoiil » || m. s. 

q. le pr. 

tâtelrân vn. f. 7; conj. 230 a târeÿâh » (I être hab. 

maudit. 

tîlrân vn. f. 3^ s , 13 ; conj. 247 a tîksân » || m. s. q. le pr. 

âlaran sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilerânen). dar lerânen || fait de 
maudire || a aussi le s. pas. « fait d’être maudit ». 

(ïselren sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iselrînen ), dar selrînen || fait de 
faire maudire. 

ânmelren sm. nv. f. 2^ t5 ; 9 (pl. i.nmelrînen ), dar ënmelnnen 
Il fait de se maudire,réc. 

fmmefraw sm. nv. f. 2 àis - y (pl. inmelrânen ), dar enmel- 
râncn || m. s. q. le pr. 

atelren sm. nv. f. 3^ 5 ; 9 (pl. itelrînen ), dar telrînen || fait 
d’être maudit. 

àmâlran sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imâlrânen ; fs. tâmâlranl; 
fp. timâlrânîn ), dar mâWânen , dar tmâlrânîn || maudit 
(hom. maudit de Dieu). 

titrant sf. (pl. tilrânîn ), dar tilrânîn || malédiction. 

lerenleren va. prim. ; conj. 42 a lekeslekes » || maudire et 
remaudire (maudire et charger de malédictions). 

tîlrenlerîn va. f. 13; conj. 246 a tîdekkoul » || maudire et 
remaudire hab. 

(Vrenleren sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilrenlerînen ), dar ëlren - 
lerînen || fait de maudire et de remaudire. 

o • T • || elrenher sm. (pl. elrenheren ) || sabre (à un seul tranchant 
de forme qlconque). 

telrenhert sf. (pl. telrenherîn) || m. s. q. le pr. 

I : Il I : Il lerenleren || v. | : Il elren a maudire ». 

: : Il eller-âouet || v. : Il : Il âlourlour . 

: : : Il elreouaouet sf. (pl. s. s.) || np. d’une tribu arabe 

antique et disparue. 

elreouaouetîn sf. (pl. s. s.) || m. s. q. le pr* 
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O • || elrâr (ar.^L-*) sm. (pl. elrâren) || déshonneur (| p. ext.. 

a acte déshonorant » || eg elràr « faire un acte déshonorant 
(connu ou inconnu des hom.). 

| □ O : || elrerbàn ^ (ar. j sm . (pl. elrerbânen) || crible 

Il très peu us. 

: O • || elrerouet ^ sf. (pl. elrerouelîn) || boucle en cordelette 
(fixée à un sac en tissu pour permettre de l’accoupler à 
un autre sac sur le dos d’une bête de somme). 

: : || alror (Âir, Âd., Ioul.) sm. © (pl. ürôren : fs. talrok ; fp. 
tilrôrîn ), dar elror {âlror ). dar ëlrôren , dar tëlrok (talrok), 
dar tëlrôrîn || hom. (ou an.) très fort (h. (ou an.) d’une 
force au-dessus de la moyenne) || syu. &'adhân || non us. 
dans TAh. 

O : Il elhes vn. prim. ; conj. 26 « eksen » 11 v se cacher (se dissi¬ 
muler de manière à ne pas être vu) (le suj. étant une 
p. ou un an. en station ou en marche) ; être caché (d. le 
s. ci-d.). 

selres va. f. 1 ; conj. toO « seksen )) || faire se cacher ; cacher. 

lâkh’s vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se cacher hab. ; être 
hab. caché. 

miras va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâti » || faire hab. se 
cacher'; cacher hab. 

âlaras sm. nv. prim. ; © (pl. ilerâsen ), dar lerâsen || fait de 
se cacher; fait d’être caché. 

âselres sm. nv. f. 1; f (pl. iselrisen), dar sdrîsen || fait de 
faire se cacher ; fait de cacher. 

amâlras sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâlrâsen ; fs. tâmâlrast : 
fp. timâlrâsin ), dar mâlrâsen . dar tmâlrâsin || hom. 
(ou an.) qui sè cache (h. (ou an.) qui se dissimule pour 
ne pas'être vu). 

âselres sm. y (pi. iselrâs), darselrâs 11 lieu propre à se cacher 
(lieu propre à se dissimuler de manière à ne pas être vu) ; 
lieu propre à cacher (lieu propre à dissimuler de manière 
à empêcher qu’on ne voie) [ une p., un an., une ch., des 
p., des an.,’des ch. ]. 

âmetlekkis sm. «p (pl. imetlekkâs), dar metlekkâs || rate (nom 
d’un viscère). 
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lf.resleres vii. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || se cacher 
çà et là (se dissimuler de manière à ne pas être vu, eu 
allant tantôt à un endroit tantôt à un autre) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 

selleresleres va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkd » || faire se cacher 
çà et là || sign. aussi a cacher çà et là (dissimuler, de 
manière à empêcher d être vu, en mettant tantôt à un 
endroit tantôt à un autre) [une p., un an., une ch. ] ». 

lîlreslerîs vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || se cacher hab, 
çà et là. 

sîlreslerîs va. f 1, 13'; conj. 246 a lîdekkoul » || faire^hab, 
se cacher çà et là || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 

âlresleres sm. nv. prim. ; & (pl. ilreslerîsea). dar ëlreslerm 
|| fait de se cacher çà et là. 

âselleresleres sm. nv. f. 1 ; çp (pl. isellereslrrîsen ), dar selle- 
reslerîsen || fait de faire se cacher çà et là || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âleresleras sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ilereslerdsen ; fs. iâkm- 
lerast ; fp. tilereslerâsîn ), dar lereslerâsen , dar tlereslerâsh 
[1 h. (ou an.) qui se cache çà et là (d. le s. ci-d.). 

O •’ O : Il elraskeri (ar.^-*^*) sm. (pl. elraskeren) || soldat (de 
race qlconque, appartenant à une armée régulière de n'im¬ 
porte quel peuple). 

O : Il G : Il leresleres || v. O : Il elres. 

O II els va. prim. ; conj. 11 « els » ; « || être revêtu de; se 
revêtir de || tig. « se revêtir de [qlq'un] (corn, d’un vête¬ 
ment, de manière qu'il fasse un avec soi et qu’il ne puisse 
être frappé sans qu’on soit frappé soi-même) » ; peut qlqf 
se traduire par « demander grâce pour [qlq’un]; couvrir 
de sa sauvegarde [qlq’un] ». 

sels va. f. 1; conj. 157 « sels » ; || revêtir de ; faire se 

revêtir de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim 

touelsi vn. f. 3 ; conj. 193 « loueddi » || être porté (le suj. 
étar^t un vêtement) || a t. les s. c. à c. du prim. 

touels vn. f. 3; conj. 194 « touedd » [| m. s. q. le pr. 

iouels vn. f. 3; conj. 195 a touei » || m. s. q. le pr. 
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telsi vn. f. 3 bis ; conj. 108 « mendou » \\ m. s. q. le pr. 

tels vn. f. 3 6 «; conj. 101 « degg » || m. s. q. le pr. 

meselsi va. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » ; <u || être revêtu 
ensemble d’[ un même vêtement]; se revêtir ensemble 
d’[ un même vêtement] || p. ext. « être couché ensemble 
et couvert jd’[ une même couverture] (le suj. étant un 
h. et une f.) ; se coucher ensemble et se couvrir de (d. le 
s. ci-d.) ». 

mesels va. f. 1, 2; conj. 206 « nehegg » ; « || m. s. q. le pr. 

semmeselsi va. f. 1, 2, 1; conj. 130 « semmendou » ; « || 
substituer [un chamelon (qui n’est pas le sien) à une 
chamelle (au moment auquel celle-ci met bas, pour qu’il 
la tète, à la place de son propre chamelon qu’on tue)] 
(se c. av. 1 acc.). 

emmesels va. f. 1, 2. 1; conj. 124 « seggegg » ; || m. s. 

q. le pr. 

lâss va. f. o ; conj. 217 « lâss » ; || être hab. revêtu de>; se 

revêtir hab. de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâ/sn va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » : &> || revêtir hab. 
de : faire hab. se revêtir de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

titouelsi vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
porté (en parlant d’un vêtement) Il a t. les s. c. à c. de 
la f. 3. 

tâtelsa vn. 3 P is , 10; conj. 238 « târezza » [| ni. s. q. le pr. 

4êlsa vn. f. la; conj. 252 « têlsa » [| m. s. q. le pr. 

tîmselsi va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
revêtu ensemble de; se revêtir hab. ensemble de || a t. 
les s. c. à c. de la I. 1. 2. 

sîmselsi va. f. 1, 2, 1, 12; conj. 244 « timendou » j| substi¬ 
tuer hab. (se c. av. 1 acc.). 

tétessè si. nv. prim. ; o (pl. tiless , lilessiouîn ), dar tâlessé 
( teiessé ), dar tless , dar tlessiouîn || fait d’être revêtu de; 
fait de se revêtir de || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« façon de se revêtir (manière de s’habiller) » || p. ext. 
« vêtement » || p. ext. « vêtement élégant ». 



âselsi sm. nv. f. 1; ? (pl. iselsîten ), dar selsîten || fait de 
revêtir de; fait de faire se revêtir de || a t. les s. c. à 
c. de la 1. 

âtouelsi sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouelsîten ), dar ëtouelsîten 
Il fait d’être porté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtelsi sm. nv. f. 3 b * s ; © (pl. itelsîten), dar telsîten || m. s. 
q. le pr. 

âmselsi sm. nv. f. 1, 2; ? (pl. imselsîtm ), dar ëmselsîten 
Il fait d’être revêtu ensemble ; fait de se revêtir ensemble 
de || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

âsemmeselsi sm. nv. f. 1, 2, 1; ? (pl. isemmeselsîten ), dar 
semmeselsîten || substitution. 

àselsou sm. © (pl. iselsa ), dar selsa || vêtement \\ p. ext. 
« vêtement élégant ». 

élessi sm. © (pl. üessân , rlessîten). dar âlessi ( ëlessi ), dar lessân , 
dar lessîten || enveloppe (en étoffe) (servant à couvrir le 
bouclier, le fourreau d’épée, ou le fourreau de poignard) 
Il p. ext. « étui [de fusil ; de livre ; de ciseaux ; de couteau; 
etc. ] (en étoffe, peau, ou papier) » || dans l’Âj., sign. 
p. ext. « enveloppe [de lettre] (enveloppe en papier, de 
fabrication européenne, dans laquelle on peut introduire 
une lettre) » ; n’a pas ce s. dans lÂh. 

élesi sm. ©(col. s. n. d’u.) (pl. de div. ilêsîten ), dar âlêsi 
(êim), dar lêsîten || éla nouveau et très tendre du prin¬ 
temps (qui vient de renaître après la chute des feuilles en 
hiver). 

émelsi sm. © (pl. imelsîten ), dar âmelsi ( ëmelsi ), dar melsîten 
Il personne (h. ou f.) injustement soupçonnée d’une faute 
commise par une autre; personne (h. ou f.) injustement 
accusée d’une faute commise par une autre. 

O || ales va. prim. ; conj. 66 « ager » || recommencer (com¬ 
mencer de nouveau) (n) ; tendre (act.) ; moissonner (act.) 
Il a aussi le s. pas. « être recommencé ; être tondu ; être 
moissonné » || ce que le suj. recommence se met au datif 
Il toulâs « elle recommence », es toulâs « dans elle recom¬ 
mence », ddr toulâs a dans elle recommence » sont syn. 
et sign. « de nouveau ». 
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ailes va. f. 1 ; conj. 172 a siger » || faire recommencer (se c. 
av. 1 acc.); faire tondre (se c. av. 2 acc.) ; faire mois¬ 
sonner (se c. av. 2 acc. ) || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

males vn. f. 2; conj. 60 « mareou » || être réarrosé [d’eau 
courante provenant de pluies récentes] (être arrosé de 
nouveau [d’eau courante provenant de pluies récentes], 
être recommencé [en ce qui concerne l’eau courante pro¬ 
venant de pluies récentes]). 

moules vn. f. 2; conj. 39 « houreg » || être reteint (par 
immersion dans un liquide) (être teint de nouveau (par 
immersion dans un liquide), être recommencé (en ce qui 
concerne la teinture par immersion dans un liquide)). 

taies va. f. 6; conj. 228 « iâger » || recommencer hab. (n) ; 
tondre hab. (act.); moissonner bab. (act.) || a aussi le s. 
pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtâsva. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. recom¬ 
mencer (se c. av. 1 acc.); faire hab. tondre (sec. av. 
2 acc.); faire hab. moissonner (se c. av. 2 acc.) Il a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmâlâs vn. f. 2, 9 ; conj. 236 « lâhâouâl » || être hab. 
réarrosé. 

tîmoulous vn. f. 2, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 
reteint. 

allas sm. nv. prim. ; (pt. âllâsen) || fait de recommencer; 
fait de tondre ; fait de moissonner || a aussi le s. pas. « fait 
v d’être recommencé ; fait d’être tondu ; fait d’être mois¬ 
sonné » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsîles sm. nv. f. 1 ; ç> (pl. isîlîsen ), dar sîlîsen || fait de faire 
recommencer; fait de faire tondre; fait de faire mois¬ 
sonner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmîles sm. nv. f. 2; © (pl. imîlîsen ), dar mîlisen || fait 
d’être réarrosé. 

âmoules sm. nv. f. 2; f (pl. imoulousen), dar mohlousen 
|| fait d’être reteint. 

âmâlous sm. n. d'é. f. 2; ? (pl. imolilâs ; fs. tâmâloust ; 
fp. timoulâs), dar rnohlâs , dar tmdUlâs || tissu reteint 



- 100 - 


(tissu qui, après avoir été teint une première fois, a été 
teint de nouveau une ou plusieurs fois). 

émêlas sm. <p (pl. imèlâsen ), dar âmêlas (ëmêlas ), dar mêlâsen 
Il réarrosage par de l’eau courante provenant de pluies 
récentes . 

toulâs si. (pl. toulâsin) || reprise de réunion galante (après 
la lin de celle-ci (faite par un ou plusieurs hom. à une ou 
plusièurs fem.) (reprise, après qu’un àhâl « réunion 
galante « est termiué, d’une nouvelle réunion galante 
courte et peu nombreuse, ou d’un nouvel entretien galant 
court, au lieu même où la réunion galante générale s’est 
tenue (faite par un ou plusieurs hom. à une ou plusieurs 
fem. ) ). 

toulloust sf. (pl. toullousîn) || nouvelle expédition guerrière 
ayant pour but le pillage (faite avant de rentrer au pays, 
par une partie des guerriers d’un égen qui est sur le 
chemin du retour après avoir opéré déjà un ou plusieurs 
pillages) || ekkes toulloust « ôter une nouvelle expédition 
guerrière ayant pour but le pillage » sign. « s’acquitter 
d'une nouvelle expédition guerrière ayant pour but le 
pillage (faire une nouvelle expédition guerrière ayant 
pour but le pillage) ». 

O II âles sm. (pl. midden) || homme || p. ext. a époux, mari « 
Il p. ext. « hom. de cœur (h. de courage) ; hom. de valeur» 
|| oua n âles « celui de l’hom. » sign. qlqf. « verge (mem¬ 
bre viril) ». 

louslous sm. (pl. louslousen ) || hom. de peu de valeur (hom. 
médiocre). 

haies sm. (pl. hâlessen) || hom. sans aucune valeur (h tout 
à fait inintelligent, ou sans aucun courage, ou sans aucune 
qualité et qui n’est bon à rien). 

O II îles sm. (pl. ilsaouen ), dar ilsaouen || langue (partie du corps 
des p. et des an.) || fig. « idiome » || fig. « langage (ma¬ 
nière de parler; façon de parler)» || fig. « informateur 
(pers. qui donne des nouvelles) » || fig. « pers. qui parle 
à la place [deqlq’un] (pers. qui est com. la langue [de 
qlq’un], parlant à sa place dans certaines circonstances) » 
|| p. ext. « pointe (extrémité opposée à la poignée) [d’une 
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épée, d’un sabre, d'un poignard, d’un couteau, d’un rasoir J 
(qlq. soit sa forme, pointue ou arrondie) ». 

âlous sm. © (pl. ilassen ), dar lassen || colline assez élevée 
de forme allongée ; courte chaîne de collines assez élevées 
de forme allongée. 

taloust sf. © (pl. tilassîn ), dar tlâssîn || colline peu élevée 
de forme allongée ; courte chaîne de collines peu élevées 
de forme allongée. 

âlas sm. (pl. âlâsen) || habitude de remuer sans cesse et de 
toucher à tout. 

louslous || v. O II aies. 

lessous sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. lessousen) || nom 
d’une pierre ressemblant à la serpentine. 

ouït (oulet) || v. || ouït. 

elet || v. || ouït. 

taletté || v. || ouït. 

\ 

ilâtelé sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. u. ilâtelêten), 
dar ilâtelêten || nom d’une plante non persistante (ar. 
« feerdel »). 

âlâtoum sm. ? (pl. iloutâm), dar loutàrn il moitié (de droite 
ou de gauche) des chairs qui forment le devant du ventre 
(dans le chameau). 

lîtni ^ (ar. ( ^ r —sm. (pl. lîtnîten) || lundi. 

elter va. prim. ; conj. 2*5 a eksen » || adhérer à [une p., 
un an f , une ch. ] (tenir fortement à [une p., un an., une 
ch.]; être appliqué contre [ une p., un au.. une ch. J en 
lui étant fortement attaché) || p. ext. « être appliqué contre ; 
être exactement contre ; se tenir exactement contre (se 
tenir com. collé contre) » || fig. « être collé à [une p., un 
an., une ch. ] sans vouloir s’en détacher ; se coller à [ une 
p., un an., une ch.] sans vouloir s'en détacher » Il fig. 
« adhérer à [ l'avis de qlq’un ; une religion ; un parti 
politique] ; être du parti de ». 

setter va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire adhérer à || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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melter vn. f. 2 fconj. 99 « bereg » || adhérer réc. l’uu à l’autre 
(le suj. étant des p., des an., des ch.). 

nemelter vn. f. conj. 42 (c lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemeltar vn. f. 2^ ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touelter vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » |) avoir collé à soi 
(une p., un an., une ch.) qui ne veut pas se détacher de 
soi |J ne s’empl. qu'au fig. 

toueltar vn. f. 3; conj. 190 « loueksen » || m. s. q. le pr. 
telter vn . f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

lâtter va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || adhérer hab. à || 

a t. les s. c. à c. du prim. 

Ætâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. adhérer 
à || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeltâr vn. f. 2. 7; conj. 230 « târegâh » || adhérer hab. 
réc. l'un à l’autre. 

tînmeltîr vn. f. 2 te , 13; conj. 246 « tîctekkokl » || ni. s. 
q. le pr. 

tînmeltâr vn. f. 2 tns^ 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîtoueltîr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkaUl » || avoir hab. 
collé à soi (une p., un an., une ch.) qui ne veut pas se 
détacher de soi. 

tîtoueltâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. lepr. 
tâteltâr vn. f. 3^ 5 , 7 ; conj. 230 « târegâh » Il m. s. q. le pr. 
tîltâry n. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » Il m. s. q. le pr. 
âlatay sm. nv. prim. ; © (pl. iletâren ), dar letâren || fait 
d’adhérer à ; adhésion || a t. les s. c. à c. du prim. 

altour sm. nv. prim. ; ? (pl. iltohren), dar ëitour (âltour )* 
dar ëltouren || m. s. q. le pr. 

taitek sf. nv. prim.; © (pl. tüterîri), dar lëltek (tâltek), dar 
tëlterîn || m. s. q. le pr. 

âselter sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseltîren ), dar seltîren || fait de 
faire adhérer à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmelter sm. nv. f. 2; ? (pl. imeltîren ), dar meltîren || fait 
d’adhérer réc. l’un à l’autre. 
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ânmelter sm. nv. f. 2^ s ; © (pl. inmeltîren ), dar ënmeltîren 
Il m. s. q. le pr. 

ânmeltar sm. nv. f. 2&is; © (pl. inmeltâren), dar ënmeltâren 
Il ni. s. q. le pr. 

âtouélter sm. nv. I. 3 ; © (pl. itoueltîren ), dar ëtoueltîren 
Il fait d’avoir collé ? soi (une p., un an., une ch.) qui ne 
veut pas se détacher de soi. 

dioueltar sm. nv. f. 3 ; © (pl. itoueltâren ), dar ètoueltâren 
Il m. s. q. le pr. 

atelier sm. nv. f. 3 bis ; y (pl. iteltîren), dar teltîren || m. s. 
q. le pr. ^ 

âmâltar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâltâren ; fs. tâmâltak ; 
fp. timâltârîn ), dar mâltâren, dar tmâltârîn || hom. col¬ 
lant (h. qui se colle aux gens avec importunité sans 
vouloir se détacher d’eux et duquel on a grand peine à se 
débarasser). 

têltek sf. (pl. têltar) || crasse de l’oreille (crasse jaune et 
gluante du fond de l’oreille). 

3 II âlet || v. 3 II Q] abîlet. 

3 3 11 àlettôd sm. © (pl. ilettâd ), dar lettâd || semelle simple (mor¬ 
ceau de cuir taillé en forme de semelle et propre à faire 
une semelle de sandale ou de chaussure qlconque). 

àlettôd sm. ? (pl. ileUôfjien ), dar lettôden [| tapis d’herbe 
verte, tendre, vigoureuse et longue (plantes sauvages non 
persistantes vertes, tendres, vigoureuses et longues cou¬ 
vrant la terre corn, d’un tapis dè verdure). 

# Il oulàz va. prim. ; conj. 83 « oufad » Il avoir faim de (act.) ; 
avoir faim (n) || p. ext. « souffrir de la faim (n) ». 

zelez va. f. 1 ; conj. 113 « sebeçl » || faire avoir faim de 
(donner faim de [qlq. ch. ] à) (se c. av. 2 acc.); faire avoir 
faim (donner faim à) (se c. av. 1 acc. ) l| a t. les s. c. à 
c. du prim. 

toulâz va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || avoir hab. faim de 
(act.); avoir hab. faim (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâlâz va. f. 1, 7 ; conj.. 230 « târegâh » [[ faire hab. avoir 
faim de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir faim (se c. av. 
1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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laz sm. nv. prim. ; (pl. lâzen) || fait d’avoir faim de ; fait 
d’avoir faim II a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« faim ». 

(liiez sm. nv. f. 1; y (pl. izlîzen ), dar ëzlez ( âzlez ), dar 
ëzlîien || fait de faire avoir faim de; fait de faire avoir 
faim || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ilaz va. prim. ; conj. 86 « ilaz » || syn. d ’aulaz. 

tîlâi va. f. 18; conj. 260 « toUksâd » || syn. de toUlàz, 

# Il elz va. prim. ; conj. 11 « els » ; « || farder [le visage à 

qlq’un] (avec un fard qlconque) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être fardé » et « se farder ». 

zeiz va. f. 1 ; conj. 157 « sels » ; <u || faire farder || Se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « faire se farder (se c. av. 2 acc.) ». 

lâzz va. i. 5 ; conj. 217 « lâss » ; w || farder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâlza va. f. 1, 7; conj. 238 « târezza »; w || faire hab. 
farder || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tëlezzé sf. nv. prim. ; © (pl. tilezz, tilezziouîn) , dar tâleziè 
( tëlezié ), dar llezz, dar tiezziouîn || fait de farder || a aussi 
les s. pas. et proq. « fait d'ètre fardé » et « fait de se 
farder » || p. ext. « façon de farder ; façon d’être fardé; 
façon de se farder » || p. ext. « fard (pour le visage) 
(matière qlconque dont on se sert pour donner au teint 
du visage plus d’éclat) ». 

âielii sm. nv. f. -t ; <? (pl. izelzîten ), dar zelzîten || fait de 
faire farder || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzelleiou sm. © (pl. izelleza ), dar zelleza || touche de fard 
(au visage). 

# Il elle/, vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || être enfonce (être au 

fond, pénétrer bien avant); s'enfoncer (aller au fond, 
pénétrer bien avant). 

zoulez va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || enfoncer; faire 
s’enfoncer. 

tâllez vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. enfoncé; 
s’enfoncer hab. 

zo\ilo\tz va. f. 1, 18; conj. 260 « toïiksâÿ » || enfoncer hab.; 
faire hab. s'enfoncer. 
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1 oïlIoïlz sm. dv. prim. ; 9 (pi. oklouzen) || fait d’être enfoncé ; 
fait de s'enfoncer. 

âzoUiez sm. nv. f 1 ; © (pl. izoklaUzen), dar zoUlouzen || fait 
d’enfoncer ; fait de faire s’enfoncer. 

âzâlez sm. 9 (pl. izoUlaz), dar zohlaz || lieu enfoncé (endroit 
enfoncé entre des terrains voisins plus élevés). 

àmoulez sm. 9 (pl. imoulezen ), dar mohlezen || petite griffe 
très mince en métal (qui s’enfonce à chaud des 2 côtés 
d'une fente d’un objet en bois, pour joindre étroitement 
les 2 lèvres de la fente). 

X II tâlizza sf. 9 (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilizzaouîn ), 

dartlizzaouîn || nom d’une plante persistante (ar. « ressàl » ). 

Y X II âlezzeg sm. 9 (pl. ilezzegen ), dar lezzegen || figue précoce et 
de grande taille (ar. « bàkoïir » ). 

□ X II elzem (ar. ?j- J) va. prim. ; conj. 26 « eksen » jj être 
nécessaire pour || peu us. 

zelzem v a. f. 1; conj. 150 « sehsen » Il rendre nécessaire 
pour || se c. av. 2 acc. 

lâzzem va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || être hab. néces¬ 
saire pour. 

zàlzâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târrgâh » || rendre hab. 
nécessaire pour || se c. av. 2 acc. 

âlazam sm. nv. prim. ; 9 (pl. ilezâmen), dur lezâmen |J fait 
d’être nécessaire pour. 

ellezoum sm. nv. prim. ; (pl. ellezohmen ) || m. s. q. le pr. 

âzelzem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izelzîmen), dar zelzîmen || fait 
de rendre nécessaire pour. 

: X II tâlez^ouk sf. 9 (pl. tüezzourîn), dar tlezzourin || quart ou 
i tiers de la contenance [d’une oulre oij d’un sac en peau 
contenant un liquide]. 

X X II lezzez -)(- (ar. ) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || mettre une 
bourre à [ une cartouche ; une arme à feu ] (en chargeant) 

Il a aussi le s. pas. « avoir une bourre (être muni d’une 
bourre mise en chargeant) (le suj. étant une cartouche 
ou une arme à feu) ». 
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zellezzez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire mettre une 
bourre à || se c. av. 2 acc. 

tâlezzâz va. f. 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || mettre hab. une 
bourre à || a aussi le s. pas. 

zâlezzâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || faire hab. mettre 
une bourre à || se c. av. 2 acc. 

âlezzez sm. nv. prim.; <p (pi. ilezzîzen), dar lezzîzen || fait 
de mettre une bourre à || a aussi le s. pas. « fait d’avoir 
une bourre ». 

âzellezzez sm. nv. f. 1 ; g (pl. izellezzîzen), dar. zellezzîzen 

|| fait de faire mettre une bourre à. 

ellezaz sm. (pl. ellezâzen ) [| bourre (de cartouche; d'arme 
à feu). 



— 107 — 


M □ 

□ emmet (Ta. irr.) vn . prim. ; irr. VI || mourir || sign. 

a mourir » à tous les temps positifs, l’ind. prés, et le 
part. prés, exceptés : à ces 2 temps, sign. « être mort ». 
Sign. « mourir » à tous les temps négatifs, l’ind. aor. et 
le part. aor. exceptés: à ces 2 temps, il sign. « mourir; 
être mort » || p. ext. « être tué » || fig., ayant pour suj. 
oui « cœur », sign. qlqf. « être glacé (être très ému) 
(d’efîroi ; de douleur) » || fig. « être inanimé (le suj. étant 
un objet qlconque) » || fig. « être sous forme de qlq. ch. 
d’inanimé », le suj. étant un être vivant qui a une valeur 
vénale, et qui est non sous sa forme réelle et vivante, 
mais sous forme de qlq. ch. d’inanimé ayant une valeur 
équivalente . 

lâmettât (Ta. 5) vn. f. 11 (irr.); conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
|| mourir hab. || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux 
qui correspondent à « être inanimé » et « être sous forme 
de qlq. ch. d’inanimé » || sign. souv. « être en train de 
mourir ». 

tâmettant sf. nv. prim. ; f (pl. timettânîn ), dar tmettânîn 
Il fait de mourir; fait d’être mort; mort (cessation de la 
vie) || a t. les s. c. à s c. du prim. 
énemmitten sm. n. d’é. prim.; ? (pl. inemmouttân ; fs. 
ténemmittent ; fp. tinemmouttân ), dar ânemvnitten ( ënem - 
milieu ), dar nemmouttân , dar tânemmittent (ténemmittent), 
dar tnemmouttân || mort (hom. mort). 
ànemmitten sm. n. d’é. prim.; © (pl. inemmouttân: fs. 
tânemmittent; fp. tinemmouttân ), dar nemmouttân , dar 
Inemmouttân || m. s. q. le pr. 
met sm. (s. s. pl.) || c’est fini (c’en est fait) || peu us. 

□ ma sf. « (pl. matt , maou) || mère; ma mère [| ma sign. 

« mère ; ma mère » ; matt et maou sign. « mères » et ne 
sign. pas « mes mères » || p. ext. « sœur de la mère 
(sœur de père et de mère de la mère, ou de père seule¬ 
ment, ou de mère seulement) ; sœur du père (d. le s. ci-d.) ; 
belle-mère (épouse du père, autre que la mère, mariée au 



— 108 — 


père après la mère ou en même temps qu’elle) ; épouse du 
frère du père » Il ma s em ma <c mère d’elle de la mère; 
mère d’elle de ma mère » sign. « grand'mère maternelle; 
ma grand’mère maternelle » || v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre ma à : ioui . 

met sf. (s. et pl.) U mère ; mères H v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre met à : ioui. 

□ êmi sm. 9 (pl. imaouen), dar âmi ( ëmi ), dar maouen || bou¬ 

che H p. ext. « langage (manière de parler ; façon de 
parler) » [| p. ext. « dents (d’une p.) » || p. ext. « entrée 
(lieu d’entrée et de sortie) ; ouverture (orifice ; baie); 
débouché [d’une vallée, d’un chemin, ect. ) ;* embouchure 
[d’un cours d’eau] » || p. e*t. « pointe [d’un javelot ; d’une 
aiguille ; d’une épingle ; d’une alêne ; d’une plume (pour 
écrire) ; d’un crayon ; d’un clou ; d’une paire de ciseaux; 
d’un bâton ; du doigt ; etc. ] » || émi n ëgenna « bouche du 
ciel (débouché du ciel ; extrémité du ciel opposée à 1 entrée)» 
sign qlqf. a couchant (coté du ciel où le soleil se couche; 
ouest) )) || poét. i m maouen « un des bouches » s’empl. 
d. le s. de « fusil à 2 coups » il fig. s’empl. d. le s. 
d’« entrée (porte ; débouché) » pour exprimer qu’une p. 
est ou n'est pas dans une ou plusieurs portes, débouchés, 
c.-à-d. ou’elle est ou non en étal de faire un ou plusieurs 
genres d’actions : chaque genre d’actions est comparé à 
une voie; être au débouché de la voie c’est être capable de 
la prendre e. à-d. de faire les actes il v. à • l O erkoule 
s. de terk-âmit. 

ëmikoutei sm. 9 (s. s. pl ), dar âmikoutei (ëmikoulei) Il 
bouche-de-souris (surnom qu’on donne qlqf. aux chameaux 
et chamelles dont la mâchoire supérieure dépasse la 
mâchoire inférieure). 

□ âman sm. (pl. s. s.) || eau; eaux || p. ext. a qualité de 

l’acier [d’une lame d'épée, de sabre, de poignard, de cou¬ 
teau, de rasoir] » || p. ext. <« limpidité [d’un miroir]» 
Il es\sen àman « savoir l'eau » sign. p. ext. a savoir nager». 

□ tâmat sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. timiouîn ), dar tmiouîn 

Il gommier femelle (« acacia » (B. T.)) (ar. « teleh »). 
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□ tâma (Soudan) sf. (s. s. pl.) || lame d’épée de fabrication 

soudanaise. 

□ mi pr. interrogatif ; ms. (sans féro. et sans pl.) || qui (quelle 

personne)? (interrogatif); qui (quelle personne) dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., mi peut 
désigner un hom. ou une fem., des hom. ou des fem. 

Il v. à || el le s. de mi üèn. 

ma pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) || quoi? 
que ? (interrogatif) ; ce que (quoi) ; ce qui (quoi) (dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., ma peut 
désigner des masc. ou des fém.. des sing. ou des pl. 
Il ma suivi de la prép. foull « sur ; pour » sign. souv. 
<( pourquoi ? (interrogatif) ; pourquoi (dubitatif, non inter¬ 
rogatif) » || ma suivi de l’ind. prés du v. oumas « être », 
signifiant « que suis-je? qu’es-tu ? qu’esl-il ? etc. (inter¬ 
rogatif) ; ce que je suis, ce que tu es, ce qu’il est, etc. 
(dubitatif, non interrogatif) », a souv. les sens « qui 
suis-je ? qui es-tu ? qui est-il ? quel est ? lequel est ? etc. ; 
qui je suis ; qui tu es ; qui il est ; quel est ; lequel est ; 
etc. » || v. à + •; eket , | ; éouîn. • [ □ emmek le s. de 
ma-n-ëkêt , ma-n-ëouîn , ma n-emmek II v. à •; ekk le s. 
du v. ekk « aller à » ayant pour rég. dir. ma. 
ma-n-ëkêt || v. + •[ eket. 
ma-n-ëouîn || v. | : éouîn. 
ma-n-emmek H v. • I □ emmek. 

manèkk pr. interrogatif; u (pl. manèkken ; fs. manèkket ; 
fp. manèkkenet ) || quel est? lequel est? (interrogatif); 
quel est ; lequel est (dubitatif, non interrogatif) || manèkk- 
id (pl. manèkken-d ; fs. manèkhed-d ; fp. manèkkened-d) 
est syn. de manèkk , avec cette différence qu’il indique 
que les objets auxquels se rapporte manékk sont très 
proches et sous les yeux( t e- -î V (' ' r 

manèkk-aoua pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) 
Il qu’est-ce que ? (interrogatif); ce que (qu’est-ce que) 
(dubitatif, non interrogatif) || manékk-aoua, suivi de la 
prép. d (ed, de) « avec; dans ; de dans ; de », sign. souv. 
« où est-ce que? »; manèkk-aoua , suivi de la prép. s 
(es, se) (( à, pour; dans, chez, vers ; de dans, de chez, de 
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vers ; de ; par, au moyen de ». sign. souv. « vers où 
est-ce que? d’où est-ce que? comment est-ce que? avec 
quoi (avec quelles matières) est-ce que ? » 
mani pi. adv. Il où? (quoi du lieu que? (quel est le lieu 
que?); quoi du lieu? (quel est le lieu?)) (interrogatif); 
où (quoi du lieu que (quel est le lieu que); quoi du lieu 
(quel est le lieu)) (dubitatif, non interrogatif) || p. ext. 

« comment [est-il s. e.]? (comment va-t-il? dans quel 
état est-il ?) » : formule interrogative servant à demander 
des nouvelles d’une ou de plusieurs p.. an., ch. || mani 
s’empl. qlqf. com. formule de négation ou de refus, 
« où ? (où cela ?) » prenant le s. de « jamais (jamais de la 
vie) » H mani. suivi de la prép. d (ed. de) « dans », sigu. 
« où ? (quoi du lieu que dans ? quel est le lieu que dans ? 
quel est le lieu dans lequel ?) » || mani , suivi de la prép. 
s (es. se) a vers ; de », sign. « vers où ? (quoi du lieu que 
vers ? quel est le lieu que vers ? quel est le lieu vers 
lequel ?) ; d’où (quoi du lieu que de ? quel est le lieu que 
de ? quel est le lieu duquel ?) ». 
mani-dï pi. adv. ;| où cela ? (quoi du lieu, là ? dans quel 
lieu cela?) (interrogatif); où cela (dans quel lieu cela) 
(dubitatif, non interrogatif). 
mani-de-h pi adv. || m. s. q. le pr. 

mani-se pi. adv. || vers où cela? (quoi du lieu, vers là? 
vers quel lieu cela?) (interrogatif) ; vers où cela (vers 
quel lieu Gela) (dubitatif, non interrogatif). 
mani-se-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 

ernrni pi. adv. || quand ? (quoi du moment que? (quel est 
le moment que?) ; quoi du moment ? (quel est le moment?)) 
(interrogatif) ; quand (quoi du moment que (quel est le 
moment que) ; quoi du moment (quel est le momeDt)) 
(dubitatif, non interrogatif) || emmi , suivi de la prép. d 
(ed , de) « dans », sign. « quand? (quoi du moment que 
dans ? quel est le moment que dans ? quel est le moment 
dans lequel ? ) ». 

emmi-dè pi. adv. || quand cela ? (quoi du moment, là ? dans 
quel moment cela ?) (interrogatif) ; quand cela (dans quel 
moment cela) (dubitatif, non interrogatif). 
emmi-dl-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 
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□ m (em, im) pr. af. dép. des n. ; 2 e p. f. s. (forme irrégu¬ 
lière) || de toi. 

îm pr. af. rég. dir. des v. ; 2' p. f. s. (forme irrégulière) || toi. 
dm (hâm) pr. af. rég. iud. des v. ; 2 e p. f. s. || à toi. 
m ( em, dm, im) pr. af. rég. des particules; 2 e p. f. s. || toi. 
□ □ mb || certains mots commençant par nb se prononcent qlqf. 
à tort mb. Par suite d’incorrections de ce genre dans la 
parole’ou l’écriture, il peut se faire qu’on cherche dans le 
dictionnaire à mb ce qui est à nb. Chercher à nb ce qu’on 
ne trouvera pas à mb. 

3 3 □ tèmechché sf. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timech - 
cheouîn), dar tâmechché ( tèmechché ), dar tmcrhcheouîn || 
morceau de martre ; marbre |J sign. aussi « cristal de 
roche ». 

3 3 3 mouchch sm. y (pl. mouchchîten: fs. tâmouchchit : fp. timouch- 
chîtin), dar tmouchcfiîtîn || chat (domestique). 

3 □ tdmoucht || v. • □ tâmouht. 

3 3 □ tamchet ^ sf. © (pl. tïmcheçlîn ), dar tëmchet ( tâmchet ), dar 

lëmchedîn || batterie à pierre (de fusil ou de pistolet). 

3 •; 3 □ dmechekchek (dial. Berb. séd. R et G) sm. ? (pl. imechek - 
cheken ), dar mechekcheken || mets froids consistant en 
dattes sèches pilées très fin et additionnées d’un peu de 
beurre (sans addition d’eau et sans être mises en boules ; 
qlqf. mais rarement il est fait une addition de farine 
sèche de blé ou d’orge grillé), 
i II 3 □ émecheller II v. : Il 3 èmecheller. 

3 : 3 □ mechouchou H .v. : 3 : 3 mechouchou. 

V □ amed va. prim. ; conj. 66 « ager » || cueillir (détacher avec 
la main de la tige) [un fruit, une fleur, une feuille, une 
petite branche, de l’herbe] || a aussij les s. pas. et pron. 
« être cueilli » et « se cueillir » || p. ext. « cueillir (déta¬ 
cher avec un instrument qlconque de la tige) [un fruit, 
une fleur, une feuille, une petite branche, de l’herbe (qui 
pourraient, si on voulait, être détachés de la tige avec la 
main)] » || fig. « recueillir [des nouvelles] ». 
simed va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire cueillir || se c. 
av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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iâmed va. f. 6 ; conj. 228 « lâger » || cueillir hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sàmâd va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. cueillir 

|| se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ammad sm. nv. prim. ; (pl. àmmâden) || fait de cueillir || 
a t les s. c. à c. du prim. « fait d’être cueilli » et « fait 
de se cueillir » || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 

« herbe cueillie (d’une seule espèce, en quantité qlconque); 
herbes cueillies (d. le s. ci-d.) ; herbages cueillis (d. les. 
ci-d.) ; paquet d’herbe cueillie (d. le s. ci-d.); paquet 
d’herbages cueillis (d. le s. ci-d.) ; paquet d’herbe cueillie 
d’espèces et quantité qlconques); paquet d’herbages cueillis 
(d. le s. ci-d.) ». 

âsîmed sm. nv. f. 1 ; y (pl. isîmîden ), dar sîmîden || fait de 
faire cueillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dnâmad sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inâmâden ; fs. tânâmat ; 
fp. tinâmâdîn ), dar nâmâden. dar tnâmâdîn || cueilleur 
(h. qui cueille). 

V □ oummoud sm. (pl. oummdüden) || fruits sauvages (en quan¬ 

tité qlconque, provenant de végétaux qlconques, mûrissant 
au-dessus ou au-dessous du sol, graines, racines, truffes, 
fruits d’arbres, d’arbustes, d’herbes, etc.) || p. ext. «fruits 
sauvages (d’une seule espèce qlconque en quantité qlcon¬ 
que) ; paquet de fruits sauvages cueillis (d’une seule espèce 
qlconque en quantité qlconque) ». 

V □ àsâmed sm. © (pl. isoumad ), dar soumad || sac (de n’importe 

quelle forme, dimension et matière). 

V □ emdou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || finir (achever) 

Il a aussi les s. pas. et pron. « être fini » et « se finir)) 
|| s’empl. très rarement au s. act. ; a presque touj. les. 
passif || au s. pas., sign. p. ext. « être complet; être 
entier » || au s. pas., sign. p. ext. « mourir tous jusqu’au 
dernier (le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection 
de p. ou d’an.) » || emdou , dans le s. d'« être complet; 
être entier », sign. souv. « tout, toute, tous, toutes »; 
lorsqu’il a ce s. il est à l’ind. prés, et à la pers. voulue 
par le mot avec lequel s’accorde « tout » ; (ex. esso'uredtf 
emdîr « je me suis lavé je suis entier (je me suis lavé 



tout entier) » ; techchâÿed temdîd « tu es mauvais tu es 
entier (tu es mauvais tout entier, tu es tout mauvais) » ; 
isouâ âk imdâ a il a bu le lait il est entier (il a bu tout 
le lait) » ; nous-ed nemdâ « nous sommes arrivés ici nous 
sommes complets (nous sommes tous arrivés) » ) Il a 
imdân « ce qui étant complet » si*n. qlqf. « qlq. ch. à 
quoi rien ne manque (qlq. ch. d’accompli de tout point ; 
qlq. ch. de bien fait de tout point) ». 

semdou va. f. 1 ; conj. 169 « semdnu » ; &> || faire linir || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « finir (act.) » ; d. ce s est 
syn. du prim. au s. act. || s’emploie très rarement d. le 
s. de « faire finir » ; a presque touj. le s. de « finir (act.) » 
|| p. ext. (( rendre complet ; compléter ; rendre entier » 
U p. ext. « faire mourir tous jusqu’au dernier » || semdou. 
dans le s. de « finir (act.) », ayant pour suj. une p. ou 
un an., et n’ayant pas de rég. dir., sign. qlqf. « mourir », 
un rég. dir. corn. « vie ; temps de vie ; etc. » étant s. e. ; 
(ex. kenân issëmda « k. a fini [ sa vie s. e. ] (k. est mort) » ). 

mouddou va. f. 5; conj. 223 « maUddou » [| finir hab. 
|| a aussi les s. pas. et pron. || p. ext. « être hab. complet ; 
être hab. entier » || p. ext. « mourir hab. tous jusqu’au 
dernier ». 

sîmdou va. f. 1, 12; conj. 244 (c tîmendou » || faire hab. 
finir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. l. 

târneddnout sf. nv. prim. ; © (pl. timeddaouîn). dar tmed - 
daouîn !| fait de finir || a aussi les.s. pas. et pron. « fait 
d’ètre fini » et a fait de se finir || sign. aussi « fin » || 
p. ext. « fait d’ètre complet; fait d’être entier » || p. ext. 
a fait de mourir tous jusqu'au dernier » || p. ext. fait 
d’être accompli de tout point (fait d’être bien fait de tout 
point) » || p. ext. « fait d’ètre achevé [comme statue s. e. ] 
(fait d’être de très haute taille) », en parlant d’une p. 
ou d’un an. 

âsemdou sm. nv. f. 1; ? (pl. isemdouten), dar semdouten 
|| fait de faire finir il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

4nessemdou sm. n. d'é. f. 1; ? (pl. messemda ; fs. tânes- 
semdout ; fp. tinessemda), dar nessemda, dar tnessemda 

|| hom. qui a terminé le temps de vie que Dieu lui a 
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prédestiné (qu’il soit encore vivant mais sur le point de 
mourir, ou qu’il soit mort). 

mendou vn. prim. ; eonj. 108 « mendou » || être entièrement 
fini (être entièrement achevé) (par consommation ou 
usure» de telle sorte qu’il ne reste rien) || p. ext. « être 
entièrement usé (de manière à n’être plus bon à rien)» 

H lig. « mourir tous jusqu'au dernier Je suj. étant plu¬ 
sieurs p. ou an. ou une collection de p. ou d’an.) ». 
semmendou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; u || finir 
entièrement (achever entièrement) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîmendou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » il être hab. 

entièrement Uni || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîmendou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || finir hab. 

entièrement |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmendou sm. nv. prim. ; © (pl. imendôhten ), dar mendouten 
|| fait d’être entièrement fini [] a t. les s. c. à c. du prim. 
âsemmendou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isemmendohten), dar 
sernmendolUen || fait de finir entièrement Hat. les s. c. à 
c. de la f. 1. 4 

isemmenda sm. © (pl. s. s.), dar semmenda || vieux habits 
entièrement usés (qui ne sont plus bons à rien). 
âsemmanded sm. y (pl. isemmoundad), dar semmoundad 
|| partie du corps où une blessure est toujours ou très 
souvent mortelle. 

tâsemmendat sf. f (pl. tisemmendâdîn ), dar tsemmendâdîn 
|| parole qui cause une douleur mortelle (propos qui 
perce le cœur). 

V □ àmoud sm. © (pl. imadden), dar madden || prière canonique 
(musulmane) |] p. ext. a fête religieuse (musulmane)» 
|| p. ext. « fait d'être circoncis ; circoncision » || com. les 
meùstrues constituent une impureté légale» et qu'il n’est 
pas permis aux fem. de faire les prières canoniques pen¬ 
dant leur durée, « faire ses prières canoniques » sign. 
qlqf. (t ne pas être dans le temps des menstrues ». et 
« ne pas faire ses prières canoniques » sign. qlqf. « être 
dans le temps des menstrues » || p. ext. « prière litur¬ 
gique (non musulmane, qlconque, appartenant à n’im- 



— 115 — 


porte quelle religion) ; fête religieuse (non musulmane, 
qlconque, appartenant à n’importe quelle religion) » || 
âmoud em Makket « prière de La Mekke » sign. qlqf. 
« pèlerinage canonique de La Mekke (accompagné des 
cérémonies prescrites par la loi musulmane) ». 
mouhed va. prim. ; conj. 39 « houreg » |] réciter en priant 
[une ou plusieurs des prières musulmanes appelées 
âmoud] || s'empi. souv. sans rég. dir., un rég. dir. 
signifiant âmoud étant s. e. || p. ext. « être circoncis » 
Il corn, les menstrues constituent une impureté légale, et 
qu’il n’est pas permis aux fem. de faire les prières cano¬ 
niques pendant leur durée ; mouhed employé sans négation 
sign. qlqf. « ne pas être dans le temps des menstrues », 
et mouhed empl. avec négation sign. qlqf. (t être dans le 
temps des menstrues » || p. ext. « réciter en priant [une 
ou plusieurs prières liturgiques non musulmanes, qlcon- 
ques, appartenant à n’importe quelle religion] » || mouhed 
'Makket « réciter en priant [la prière de] La Mekke » 
sign. qlqf. « faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
(en y accomplissant les cérémonies du pèlerinage pres¬ 
crites par la loi musulmane) ». 
zemmouhed va. f. 1 ; conj. 138 a sekkerouked » || faire réciter 
en priant II se c. av. 2 acc.. |] a t. les s. c. à c. du prim. 
tîmouhoud va. f. 14 ; conj. 249 « tîkvolikoud » || réciter hab. 

en priant || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîmoiâhoud va. f. 1, 14; conj. 249 « tikrolikoUd » || faire 
hab. réciter en priant || s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

âzemmouhed sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izemmo\iho\iden ), dar 
zemmouhoude'i || fait de faire réciter en priant U a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

iba-n-àmoud (m. à m. « fait de ne pas y avoir de prière 
canonique ») sm. (s. s. pl.) Il menstrues. 
dât-âmoud (m. à m. « avant la prière ») sm. (s. s. pl.) 
Il dernier tiers de la nuit (dernier tiers de la nuit avant le 
commencement de la toufat , c.-à-d. avant l’apparition *de 
la première lueur blanche qui se montre au ciel le matin) 
Il oua n dât-âmoud <i celui du dernier tiers de la nuit » 
est le nom d’un air de violon. 
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gir-mouhden (m. à m. « entre les prières (entre les fêtes)») 
sm. (s. s. pl.) Il nom tàm. du mois lunaire musulman de 
« dou ’lkâda » [| mouhden est le pluriel d’un mot tâm. 
ancien qui n’existe plus dans la langue de l’Âh., si ce 
n’est dans le seul terme gir-mouhden. 

V □ meddân sm. a (pl. s. s.) Il enfants (d’un h. ou d’une f.i 

(de n’importe quel sexe) |) p. ext. « enfants de frère (ou 
de frères) (neveux ou nièces enfants du frère (ou des 
frères)) [d’un h. ou d’une f. ] ; enfants de sœur (ou de 
sœurs) (neveux ou nièces enfants de la sœur (ou des 
sœurs)) [d’une f.]; enfants de cousin germain fils,du 
frère du père ou fils de la sœur de la mère (ou de cousins 
1 germains fils de frères du père ou fils de sœurs de la 
mère) [d’un h. ou d’une f. ] ; enfants de cousine germaine 
fille du frère du père ou fille de la sœur de la mère (ou 
de cousines germaines filles de frères du père ou filles de 
sœurs de la mère) [d’une f. ] ». 

V □ tâmâdè sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timâdioum 

dar tmâdiouîn || termite. 

tâmâdé sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timâ- 
' diouîn ), dor tmâdiouîn || nom d’une plante non persistante 
( « matthiola livida DC. » (B. T.)). 

V □ rndiida -X- (ar. _ #) sm. (pl. moudâten) || mesure de capa¬ 

cité d'un litre. 

V □ mouddou II v. : V idaou . 

âmîdi || v. : V idaou. 

V □ midden || v. O II aies. 

V □ amedou || v. : V edou. 

i-m-medouten || v. : V edou. 

V □ imeddm || v. V V eded. 

timiddaouîn || v. V V eded: 

V □ emmi-dl II v. □ mi. 

• V □ mada |J mot de l'Air non us. dans l'Âh. 

V V □ tâmidda si. 9 (pl. timiddaouîn ), dar tmiddaouîn II nom 
d’un oiseau de proie (plus grand que le faucon, plus petit 
que l’aigle, de mœurs analogues à celles de l’aigle). 
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V V □ amded || v. V V eded . 

0 V V □ mededdes || v. O V eddts. 

6 V U medeggou 11 v. : V idaou. 

: V □ âmoUdhou -)f sm. ? (pl. imoudhân), dar mchidhân || mesure 
de capacité de 30 litres. 

âmoUlhou sm, y (pl. imoUihan ), dar moulhân || m. s. q. le pr. 
[| très peu us. 

: V □ zemmedeh H v. • V adeh. 

: V □ âmeddehohn 1 | v. | • 3 dehoUnet (Ta. 2î. 

$ V □ emdi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || enfoncer sous terre 
près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé sous terre près de la surface du sol » et 
a s’enfoncer sous terre près de la surface du sol » || 
p. ext. « attacher à une tamdit [un an. ] ». 

semdi va. f, 1 ; conj. 153 « segmi » || faire enfoncer sous 
terre près de la surface du sol || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 

màddei va. f. 5 ; conj. 222 « gômmei » || enfoncer hab. sous 
terre près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâindâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » Il faire hab. 
enfoncer sous terre près de la surface du sol || se c. av. 
2 acc. || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

àmadai sm. nv. prim. ; ? (pl. imedaim ), dar medaien || fait 
d’enfoncer sous terre près de la surface du sol || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être enfoncé sous terre près 
de la surface du sol » et « fait de s’enfoncer sous terre 
près de la surface du sol » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsemdi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemdi.en), dar semdien || fait de 
faire enfoncer sous terre près de la surface du sol || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tamdit sf. ? (pl . timeddai), dar tëmdit (tamdit). dar tmeddai 
Il grosse pierre (pièce de' bois; bottillon d’herbages) à 
laquelle est attachée une corde (ou une chaîne) (enfoncée, 
ou destinée à l’être, sous terre près de la surface du sol, 
l’extrémité de la corde ^restant hors du sol et pouvant 
servir à attacher un an., cheval, àue, vache, etc.). 
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tâsemdit sf. © (pl. tisemdai), dar tsemdai || m. s. q. le pr. 
âsemdi sm. © (pl. isemdai ), dar semdai || logement sous le 
sable [de vipère ou de scinque]. 
âsemdi n lâchchelt (m. à m. « logement dans le sable de 
vipère » ) sm. © (pl. isemdai n tâchchelt), dar semdai n 
lâchchelt || nom d’un signe servant d ’fhouel « marque de 
propriété » à une fraction touarègue. 
endi || au lieu d 'emdi, semdi, mâddei , etc., on entend dire 
qlqf. endi, sendi, nâddei , etc. ; c’est une incorrection. 

Il V □ âmâdel sm. f (pl. imâdliouen ), dar mâdliouen || mâchoire 
U p. ext. « mâchoire inférieure (entière); demi mâchoire 
inférieure (de droite ou de gauche) » || le pl. imâdliouen 
sign. p. ext. a mâchoire inférieure (entière) (les 2 demi 
mâchoires inférieures) » || ichkân n âmâdel « herbe de 
mâchoire » sign. « herbe tendre et fraîche (d’espèce 
qlconque) très bonne pour la nourriture des an. » || v. à 
$ O • ehri le s. qu’a qlqf. âmâdel suj. de nemehri || p. ext. 
« tige métallique mobile entrant dans la composition de 
la partie métallique de la bride du méhari et appuyant 
contre la mâchoire inférieure de celui-ci ». 

tâmâdelt sf. » (pl. timâdlvouîn ), dar tmâdliouîn || nom d’un 
signe servant d'ëhouel « marque de propriété » à la famille 
des Inemba. 

| V □ âmdoun sm. ? (pl. imdounen; fs. tâmdount; fp. timddUnîn), 
dar ëmdounen, dar tëmdounîn || mauvais esprit (génie 
(ar. « jenn » ) qui nuit aux humains dans les ch. terrestres 
mais ne tente pas). 

I V □ tâmadount || v. | V eden. 

H V □ medoüni vn. prim. ; conj. 53 « berouri » || regarder en 
arrière et avoir envie de revenir à ce dont on s éloigne 
(le suj. étant une p ou un an. qui s’éloignent à regret 
d’une p , d’un an., d’une ch.). 
semmedouni va. f. 1 ; conj. 139 « sebberouri » || faire regarder 
en arrière et avoir envie de revenir à ce dont on s'éloigne. 
tîmdounoui vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkrohhoud » || regarder 
hab. en arrière et avoir envie de revenir à ce dont od 
s’éloigne. 
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: V □ 
o V □ 
)oV] 
Il O o V □ 

s V □ 


: V □ 


; v □ 

Il : O V □ 


3 □ 


sîmddïinoui va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkoukoud » || faire hab. 
regarder en arrière et avoir envie de revenir à ce dont 
on s’éloigne. 

âmdouni sm. nv. prim. ; © (pl. imdohnouien). dar ëmdoU- 
nouien || fait de regarder en arrière et d’avoir envie de 
revenir à ce dont on s’éloigne. 
dsëmrnedouni sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmedounouien ), dar 
semmedoùnouien || fait de faire regarder en arrière et 
avoir envie de revenir à ce dont on s’éloigne. 
àmedânai sm n. d'é. prim. ; © (pl. imedânaien ; fs. tâmedâ- 
nait ; fp. timedânaîn ), dar medânaien . dar tmedânaïn 
Il hom. (ou an.) qui regarde en arrière et a envie de 
revenir à ce dont il s’éloigne. 

madeou || v. ; V idaou. 
âmouder || v. o V edder. 
âmedroui || v. J o 3 3 medri. 

amedersal sm. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imeder- 
sâlen), dar medertâlen || nom d’une plante non persistante. 
amder sm. © (pl. imderen ; fs. tamdek ; fp. timderîn), dar 
ëmder (âmder), dar ëmderen, dar lëmdek (tamdek), dar 
tëmderîn || girafe || au lieu d 'imderen, timderîn , on entend 
di re qlqf. imedren , timedrîn ; c’est une incorrection. 

màdar sm. (pl. mâdaren) || poteau de tente à côté de celui 
auquel s’attache la porte (nom de 2 d’eutre les poteaux 
auxquels s’attache le velüm de la tente). 

semmouder II v. j V doukket (Ta. 2 ), 
medesouel || v. || : âoul. 

âmit sm. 9 (pl. imettaouen), dar mettaouen || larme || imetta- 
ouen em mouchch foull âkahi « larmes du chat sur le 
coq » : expr. proverbiale signifiant « larmes' hypocrites 
(larmes de crocodile) ». 

semmettou va. f. 1; conj. 131 « scbbedi » || verser des 
larmes (pleurer sans bruit) (n) ; faire verser des larmes 
(d. le s. ci-d.) (act.). 

sâmettâou va. f. 1, 1 ; conj. 230 a târegâh » || verser hab. 
des larmes (n) ; faire hab. verser des larmes (act.). 
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âsemmettou sm. nv f. 1 ; ? (pl. isemmettiouen), dar sem- 
mettiouen || fait de verser des larmes ; fait de faire verser 
des larmes. 

âsemmettaou sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. isemmettaouen ; fs. 
lâsemmettuout ; fp. tisenunettaouîn ), dar semmettaouen , 
dar tsemettaouîn || hom. larmoyant (h. qui pour la moin¬ 
dre cause verse des larmes). 

3 □ émed sm. ? (pl. ime^den), dar ârned (ëmed), dar meddm 
Il tempe et partie de la joue qui est immédiatement au- 
dessous de la tempe entre la pommette et l'oreille; 

3 □ tâmet sf. & (pl- tididîn), dar diciîn || femme || p. ext. 
« épouse )) || p. ext. « femme de cœur (fem. de courage); 
fern. de valeur » j| tâmet teddîouet « fem. faisant compa¬ 
gnie (fem. étant mariée) » sign. « fem. mariée » || oua n 
tâmet a celui de la fem. » sign. qlqf. « vagin, (de fem.) ». 

metmct sf. (s. s. pl.) || fem. de peu de valeur (f. médiocre). 

met sf. (s. s.‘ pl.) || fem. sans aucune valeur.(f. tout à fait 
inintelligente, ou sans aucune qualité et qui n'est bonne 
à rien). k 

tâmtout (Air). loul.) sf. || syn. de tâmet || non us. dans l’Âh. 

témit sf. ? (s. s. pl.), dar tâmit (ternit) || matrice (utérus, 
viscère où a lieu la conception || p. ext. « parenté (lien 
de consanguinité ou d’alliance qui unit ensemble des 
p. ou des an.); parenté (personnes parentes ou alliées; 
personnes auxquelles on est uni par un lien de consan¬ 
guinité ou d'alliance) » || aher témil « avoir en commun 
une matrice » sign. « être uni par une alliance dont il est 
né un enfant (ou des enfants) (le suj. étant 2 familles, 
2 tribus, 2 peuples,, entre lesquels il y a une alliance 
ancienne ou récente dont il est né au moins un enfant) » 
Il p. ext. a moelle (partie tout à fait centrale de la tige 
ou du tronc) (d’un végétal) ». 

timidîn sf. y (pl. s. s.), dar tmidân || membrane dans 
laquelle est enveloppé l’enfant (ou le petit d’an.) au 
moment que sa mère le met au monde. 

X 

3 □ témèdè (ar. sf. o (pl. timaÿ ), dar tâmédé (tëmétfé), 

dar imaÿ || centaine. 
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î 3 □ timoudah si. ? (pi. s. s.), dar tmohdah || ciseaux (instru¬ 
ment de fer à 2 branches, mobiles et tranchantes en 
dedans); cisailles (gros ciseaux servant à couper les 
plaques de métal ou à élaguer les arbres). 

Il 3 □ âmadâl sm. ? (pl. imeçtlàn ), dar médian || terre (sol ; terrain ; 

humus) || p. ext. « partie solide de la surface terrestre 
(par opposition à la mer) » || p. ext. « globe terrestre 
(planète habitée par l'hom.) » || âg-âmadâl (m. à m. « fils 
de la terre » ) (pl. kel-âmadâl ; fs. oult-âmadâl ; fp. chêt - 
âmadâl ) sign. « mauvais esprit (génie (ar. « jenn ») qui 
nuit aux humains dans les ch. terrestres mais ne tente 
pas) » || les expr. ekkel âmadâl « retourne à la terre », 
esrer âmadâl « aspire avec les narines la terre », enseg 
âmadâl « aspire avec les narines la terre », s’empl. souv. 
au tig. dans le s. de « reviens à l’humilité ». 
end kl (Air, Âd.) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || syn. d'enbel 
|| non us. dans l’Âh. 

J o 3 □ medri vn. prim. ; conj. 2 « medri » ; - || être petit (de 
dimensions (le suj. étant un végétal ou une ch. qlconque); 
d’âge (être jeune) (le suj. étant une p., un an., un végé¬ 
tal) ; de position sociale (le suj. étant une p.)) || par 
• exception, le part, passé fait non seulement medrïen, 
medrïeL medrinîn , qui sont réguliers, mais aussi anderren, 
anderret , medrouinîn , qui sont irréguliers ; le part. prés, 
fait non seulement medrïen , medrîcL medrînîn , qui sont 
réguliers, mais aussi anderren f anderret . medrouinîn, 
qui sont irréguliers. Les participes passés et présents 
réguliers sont très peu us. ; les irréguliers sont presque 
seuls employés || d. le s. d’« être petit (d’àge) » sign. 
«être jeune» || anderren sign. p. ext. « un peu»; d. ce s., 
il s’empl. substantivement et est syn. de haret anderren 
« une ch. étant petite » signifient « un peu » || oula anderren 
« pas même un peu » peut souv. se traduire par « rien du 
tout » || anderren anderren « un peu un peu » sign. souv. 
« peu à peu ; petit à petit » || s anderren anderren « par 
un peu un peu » sign. « peu à peu ; petit à petit ». 
medrei vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être rapetissé (être 
abaissé par un traitement moins honorable que celui qu’on 
a été habitué à recevoir antérieurement). 
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semmedri va. f. l;conj. 131 a sebbedi» || rendre petit (d. le 
s. de medri) ; rapetisser (d. le s. de medrei) || peut qlqf. 
se traduire par « faire petite (de dimensions) [une ch. qui 
n’existe pas encore] ; rapetisser (com. dimensions) [une 
ch. qui existe déjà] ; rajeunir ; faire petit (de position 
sociale) [qlq’un dont la position sociale n'est pas encore 
faite]; maintenir petit (de position sociale) [qlq’un dont 
la position sociale est petite]; rapetisser (com. position 
sociale) » || semmedri ayant pour rëg. dir. imân « âme» 
accompagné d’un pr. af. dép. des n., sign. « rapetisser 
son aine (se rapetisser soi-même) ». ce qui peut avoir 
3 sens : « se rapetisser (aux yeux des autres, en faisant 
des actes méprisables ou dénués se sagesse) », « se rape¬ 
tisser (dans sa propre estime, par l’humilité intérieure) 
(être humble intérieurement) », « se rapetisser (en se 
faisant petit et humble en paroles et en altitude, par 
l’humilité extérieure) (être humble extérieurement) ». 

tâmedrâi vu. f. 7 ; conj/231 « tâdenkâi » || être hab. petit 
(d. le s. de medri) ; être hab. rapetissé (d. le s. de medrei). 
sâmedrâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » |j rendre hab. 
petit (d. le s. de medri) ; rapetisser hab. (d. le s. de 
medrei) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
temmedrit si. nv. prim. ; (pl. temmedriîn) || fait d'être 
petit (d. les. de medri) ; petitesse (d. les. de medri) Il 
d. le s. de « fait d’être petit (d’âge) » sign. « fait d’être 
jeune ; jeunesse » || p. ext. « jeunesse (partie de la vie 
pendant laquelle on est jeune) ». 
temmedreit si. nv. prim. ; (pl. temmedriîn) || m. s. q. le pr. 
âmedri sm. nv. prim. ; © (pl. imtdrien ), dur medrien || fait 
d’être rapetissé (d. les. de medrei). 

âsemmedri sin. nv. f. 1 ; © (pl. isemmeçtrien )^ dar semmeÿrm 
Il fait de rendre petit (d. le s. de medri); fait de rapetisser 
(d. le s. de medrei) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmedrai sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imedraien ; fs. tâmedrait; 
fp. timedraîn), dar medraien, dar tmedraîn || frère cadet II 
les Kel-Âh. se servent du mot âmedrai non seulement en 
parlant de leurs frères de père, de mère, ou de père et de 
mère, mais aussi en parlant des autres p. dont le degre 
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de parenté s’exprime par le mot « frère », c.-à-d. des fils 
de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
fraternelles. 

âmedroui sm. © (pl. imedrai ; fs. lâmedrovit ; fp. timedrai), 
dar medrai , dar imedrai || pauvre homme (pauvre an.) 
(h. (ou an.) à plaindre (pour une cause qlconque) ; h. (ou 
an.) digne de pitié (pour une cause qlconque)) || p. ext. 
« pauvre petit; pauvre chéri ». 
andoukken dim. du part, passé et présent anderren ; ms. 
(fs. andoukket) (s. s. pl.) || ayant été tout petit; étant 
tout petit || se construit com. un participe et suit toutes 
» les règles des participes || a t. les s c. à c. d'anderren || fam. 
anderren || v. le prim. medri. 

antoukken ( antekken) (Âd.) || syu. à'anderren || non us. 
dans l'Âh. 

mederren (Âd., Air) || syn. d 'anderren || non us. dans l’Âh. 

•metchikkcn (Âir) || syn. d 'anderren |j non us. dans l'Âh. 

Il II $03 □ iâmettereüalt || v. || Il $ o 3 âdreilal. 

| O 3 □ semmedren || v. | o 3 edren. 

O 3 □ emmedes || v. 0 3 edes. 

8 □ raeggè sm . ( pl. meggîten) || javelot à tige de fer d’une 
espèce particulière. 

Y 3 àmig sm. ® (pl. imegiân), dar megiàn || artère (vaisseau qui 
porte le sang du cœur aux extrémités) ; veine (canal qui 
ramène le sang des extrémités au cœur). 

O Y Y □ émeggêger || v. o Y Y âgiger. 

tâmegeggerit || v. o Y Y âgîger. 
tâmeggagrout || v. o Y Y âgîger. 

: Y □ tâmâghé sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timâg- 
, hiouîn ), dar tmàghiouîn || nom d’une plante non persis¬ 

tante qui est une sorte de chou sauvage ( « moricandia 
sufïruticosa DC » (B. T.)) (ar. a krenb »); nom d’un chou 
potager de qualité inférieure (ar. o krenb »). 

î j Y □ tâmeghoit sf. © (pl. timeghai), dar tmeghai || ocre rouge 
sous forme de terre. 

I s Y □ âmeggahin || v. | : Y âmeggahin. 
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i 8 □ âmoltgei || v. J g âmoUgei . 

Il Y □ émegel sm. © (pl. imegelen ; fs. témegelt ; fp.. timegelîn ), dar 
drnegel ( émegel ), dar megelen , dar tâmegelt (témegelt), dar 
tmegelîn || nom d’une sorte de couleuvre. 
témegelt sf. © (pl. timegelîn), dar tâmegelt ( témegelt ), dar 
tmrgelîn || nom d’une maladie (consistant en de graves 
irrégularités dans les menstrues). 

Il Y □ tdmgellout sf. 9 (pl. timgelloutîn ), dar tëmgelldhtîn |] caurie 
(petit coquillage blanc servant de monnaie au Soudan). 

Il Y □ âmâgokl || v. || Y agel. 

I Y □ mouünkt (Ta. 2 ) vn. prirn. ; conj 97 « rloubet (Ta. 2 ) » 
Il être comme il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) 
Il ayant pour suj. une p., sign. souv. a être poli, bien 
élevé et distingué de manières ». 
semmegnet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il rendre com. il faut || a t. les s. c. à <■.. du prim. 
tîmegnout (Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8 ) » 
Il être hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîmegndht (Ta. 8) va f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffd\it (Ta. 8) » 
Il rendre hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dmagnou sm. nv. prim. : © (pl. imegrioliten ), dar megnouten 
Il fait d’être com. il f^ut || a t. les s. c. à c. du prim. 
aseinmrgnou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmegnoÏLten), dar 
semmegno\iten || fait de rendre com. il faut || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

I Y □ niegen H v. | Y egen. 

p Y □ MEÛouuKT (Ta. 2) vn, prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il recevoir l’hospitalité (de la nourriture) [chez qlq’un 
ou de qlq’un ]. 

semmegouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il donner l’hospitalité (de la nourriture) à [une p. ou 
un an. ]. 

tîmgouroïit (Ta. 8 ) vn. f. 16 bis ; conj. 257 a tîdohbôïLt (Ta. 8 ) » 
Il recevoir hab. l’hospitalité. 

sîmgohroÏLt (Ta. 8 ) va. f. 1. 16 bis- conj. 257 « tîdoïiboUt 
(Ta. 8 ) » || donner hab. l’hospitalité à. 



— 125 — 


àmgddrou sm. nv. prim. ; <p (pl. imgourouten), dar ëmgoU- 
routen || fait de recevoir l’hospitalité. 
âsemmegoUrou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmeyouroUten ), dar 
semmegourolUen || fait de donner l’hospitalité à. 
âmagar sm. n. d’é. prim. ; ç» (pl. imegâren ; fs. tâmagart ; 
fp. timegârîn), dar megâren , dar tmegârîn || hôte (h. qui 
reçoit l’hospitalité (de la nourriture); h. qui se présente 
pour recevoir l’hospitalité (de la nourriture) (qu’il la 
reçoive ou non)) || p. ext. « étranger (h. d’un autre pays, 
d’une autre tribu, d’une autre famille) ». 
âmagârou sm. © (pl. rnigohra ). dar ëmgohra || hospitalité 
(de nourriture) (donnée ou reçue) || peut se traduire dans 
certains cas par « repas d’hospitalité ». 

O Y □ âinâgour sm. e (pl. imougàr ), dar moïigâr [| chameau (de 
sexe qlconque). 

V O g □ MEGRKD (Âd.) v. H parler || non us. dans l’Âh. 

: ï O Y □ témeÿerÿéouâht || v. • ; 'f O Y témegergéouâht. 

# O Y □ mougrez va. prim. ; conj. 95 « doukkei » [| se repentir de. 

zemmeÿrez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkA » || faire se repentir 
de 11 se c. av. 2 acc. 

tîmegr&Uz x a. f. 13; conj. 246 « tîdekkoÏLl » || se repentir 
hab. de. 

zîmegrouz va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || faire hab. 

se repentir de || se c. àv. 2 acc. 
âmougrez sm. nv. prim. ; f (pl. imcgrouzen), dar mtgroUzen 
H fait de se repentir de || sign. aussi a repentir ». 
tâmâgrezt si. nv. prim. ; o (pl. timrfUqrâz ), dar imougrâz 
Il m. s. q. le pr. 

âzemmegrez sm. nv. f. 1 ; f (pl. izemmegrîzen), dar zemme- 
grîzen || fait de faire se repentir de. 

: □ mihi sm. (pl. mihîten) || doute (incertitude) || p. ext. « risque ; 
péril » . 

: □ làmouht sf. (pl. tâmouhîn) || angle saillant (angle convexe) 
[d’un corps solide]. 

âmouh sm. (pl. âmouhen ) || m. s. q. le pr. 
tâmoiwht sf. (pl. tâmouchîn) || m. s. q. le pr. || expression 
incorrecte. 
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tamhit sf. ? (pl. timhîtîn ), dar tëmhit ( tâmhit ), dar tëmhîtîn 
Il sac en peau de dimension moyenne (formé d'une seule 
peau tannée de chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de 
même taille). 

enimah sm. (pl. emmahâten) || prunelle [de l'œil] (pupille 
[de l’œil]) || p. ext. « mignon (p. (an., ch.) très jolie); 
chéri (p. (an., ch.) très aimée) » : fam. 
memma sm. (pl. memfnâten ) |] prunelle [de l’œil] (pupille 
[ de l’œil ] ). 

emmah sm. (s. s. pl.) Il baiser II mot enfantin. 
mouhed || v. V □ âmoud. 

âsemmdhed sm. ? (pl. isemmouhâd ). dar semmoïthâd || rasoir 
|| p. ext. « couteau de n’importe quelle forme, dimension, 
matière ». 

âmâhdal || v. Il V i àhedal. 
mehehouer || v. o : âour. 

tàmhaiiout sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tim- 
haiiofttîn), dar ièmhaiioutîn || nom d’une plante non 
persistante. 

mehiiel (Ta. 2) || v. $ i houiiet (Ta. 2). 
mehekket (Ta. 1) Il v. • mehekket (Ta. 1). 
emhel va. prim. ; conj. 26 a eksen » || pousser || p. ext. 
« conduire en poussant devant soi [des an.] (conduire 
[des an.] en les poussant devant soi) » || p. ext. « se 
mettre en marche (n) ; se mettre en route (n) ; partir (n) » 
Ü p. ext. « aller plus vite (n) ; marcher plus vite (n) ». 
zemhel va. f. 1 ; conj. loO « seksen » || faire pousser II 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
temhel vn. f. 3 bis : conj. 99 « bereg » || être poussé II a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 1 

nemhel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se pousser réc. l'un 
l’autre. 

mâhhel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || pousser bab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zâmhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. pousser 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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lâtemhâl vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. 

poussé || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tîmhâl vn. f. 3 bis , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânemhâl vu. f. 4, 7; conj. 230 o târeÿâh » || se pousser 
hab. réc. l’un l’autre. 


âmahal sm. nv. prim. ; © (pl. imehâien ), dar mehâlen || 
fait de pousser, poussée || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzemhel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izemhîlen ), dar zemhîlen || fait 
de faire pousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtemhet sm. nv. f. 3^ s ; © (pl. itemhüen ), dar temhîlen || fait 
d’être poussé || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
ânemhel sm. nv. f. 4; 9 (pi. inemhîleri), dar nemhîlm [| 
fait de se pousser réc. l’un l’autre. 
mehelmehel va. prim. ; conj. 42 « leheslekes » || pousser à 
plusieurs reprises [une p., un an., une ch. ] ; pousser de 
côté et d’autre [une p., un an., une ch. ] ; pousser hâti¬ 
vement et sans soin [ une ch. ]. 
tîmhelmehîl va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoiil » || pousser hab. 
à plusieurs reprises; pousser hab. de côté et d’autre; 
pousser hab. hâtivement et sans soin. 


âmhelmehel sm. nv. prim. ; © (pl. imhelmehîlen), dar ëmhel- 
mehîlen || fait de pousser à plusieurs reprises; fait de 
pousser de côté et d'autre ; fait de pousser hâtivement et 
sans soin. 

âmeheimehal sm. n. d’é. prim. ; <? (pl. imehelmehâlen ; 
fs. tâmehelmehalt ; fp. timehelmetiâlîn ), dar mehelmehâlen , 
dar tmehelmehâlîn || hom. qui pousse à plusieurs reprises 
[ les p., les an., les ch. ] ; h. qui pousse de côté et d’autre 
[les p.,les an., les ch. ]; h. qui pousse hâtivement et 
sans soin [ les ch. ]. 

Il : □ imehlân il v. || • ehel « attarder ». 

Il : □ mahel || v. || • ehel « se diriger ». 


âmâhal || v. || • ehel « se diriger ». 

Il : Il : □ mehelhel || v. || • ehel « attarder ». 

Il II j □ âmehèlel sm. 9 (pl. imehoulal),' dar mehoUlal II nerf (du 
cou ou dos). 

tâmehelalt si. 9 (pl. timehohlal), dar tmehoUlal || m. s. q. le pr. 
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: || • □ mâhellaou *** sm. (pl. mâhellaouen) || Voie lactée. 

î : Il : □ meheloui || v. î : Il • meheioui. 

• • 

: 3 I : □ mehenÿon II v. : 3 I endou . 

|| • | • □ mehenrel || v. Il : | : henrel. 

O \ □ emher vn. priai conj. 26 « eksm )) || avoir la syphilis. 
ztmher va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || donner la syphilis à. 
mâhher vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || avoir hab. la syphilis. 
zâmhâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || donner hab. la 
syphilis à. 

âmahar sm. nv. prim. ; <p (pl. irnehâren), dar mehâren \\ 
fait d’avoir la syphilis || sign. aussi « syphilis (maladie 
de la syphilis) ». 

âzemher sm. nv. f. 1 ; y (pl. izemhîren ), dar zemhîren || fait 
de donner la syphilis à. 

O • □ tâmahari 11 v. o • aher . 

• • 

J : O • U meheroui || v. ï : O eroui. 

: : □ Amâhar U v. • j aher. 

: : □ mounher l| mounhcr , dont l'orthographe correcte est : : T □ 
est écrit qlqf. par erreur • j □ || v. : : T □ mounher. 

O • □ emhes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || donner en retour 
[qlq. ch. à qlq'un ] (en lui donnant, en retour de ce qu'on 
a reçu de lui, une ch. de même espèce, mais de valeur 
moindre). 

mâhhes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || donner hab. en 
retour. 

amhes sm. nv. prim.; <p (pl. imhîsen ), dar ëmhes (âmhes), 
dar ëmhîsen || fait de donner en retour. 
âmahas sm. nv. prim.; © (pl. imehâsen ), dar mehâsen II 
m. s. q. le pr. 

âmehis sm. © (pl. imhâs ), dar ëmhâs || don en retour (de 
même espèce que le cadeau reçu, mais de valeur moindre). 

O : □ mouhes vn . prim. ; conj. 39 a houreg » || être entravé; 
s’entraver (d. le s. ci-d.). 1 

ztmmouhes va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || entraver. 
£%mouho\is vn. f. 14; conj. 249 « tîkroükdiid » Il être hab. 
entravé; s’entraver hab. 
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zîmohhoUs va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroUkoud » il entra¬ 
ver hab. 

âmohhes sm. nv. prim. ; © (pl. imoïihoUseri), dar mohhoUsen 
|| fait d’être entravé ; fait de s’entraver. 
àzemmdkhes sm. nv. f. 1 ; © (pi. izemmouhoUsen ), dar 
zemmoïihohsen || fait d’entraver. 
âmahous sm. 9 (pi. imouhâs), dar mouhâs || entrave. 

3 □ oümai vn. prim.; conj. 85 « oufad » || rendre grâces. 

touemai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être remercié 
aVec actions de grâces. 

toUmâi vn. f. 18 ; conj. 260 « toliksâd » || rendre grâces hab. 
tîiouemâi vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « lîdekkohl » || être hab. 

remercié avec actions de grâces. 
tâmait sf. nv. prim. ; © (pl. timaiîn), dar tmaiîn || lait de 
rendre grâces ; action de grâces. 
tâmaiit sf. nv. prim.; © (pl. timaiîn ), dar tmaïtn || m. s. 
q. le pr. 

temouit sf. nv. prim/; 9 (pl. timnuiîn). dar tmouiîn || 
m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
âtouemai sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouemaien ), dar etouemaien 
Il fait d'être remercié avec actions de grâces. 

3 □ imeiien sm. 9 (pl. s. s.), dar meiicn || gens des temps 
antiques. 

ï □ maiiou (latin : a maius » ) sm. (s. s. pl.) || mai (mois de 
mai du calendrier julien) || p. cxt. « époque du commen¬ 
cement de l’été ». 

ï □. améo sm. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imèôten ), 
dar èmèo ( âméo), dar ëméôten || nom d’une plante non 
persistante (« pulicaria alveolosa Batt. » (B. T.) ; a puli- 
caria longifolia Boissier » (B. T.); « asteriscus graveolens 
Forskh. » (B. T.)). 

taméot sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timéôtin ), 
dar tëméot ( tâméot ), dar tëméôlîn || m. s. q. le pr. 

Il * □ tâmaiit sf. 9 (pl. timoïiial), dar tmo\iial || abri (naturel ou 
artificiel) derrière lequel on se tient à l’affût [du gibier). 

i □ ï □ témeiiamèit sf. © (pl .dimeiiaméîn), dar tâmeiiaméit (tëmeiia- 



— 130 - 


méït ), dar tmeiiaméîn || chose dont il faut désespérer 
(ch. qui ne présente aucune espérance). 

| $ □ âmainou sm. ? (pl. imouina ; fs. tâmainouk ; fp. timouina ), 
dar mouina, dar tmouina || ànon (depuis le moment auquel 
il cesse de téter jusqu'à celui auquel il atteint environ 
un an). 

Y | $ □ émeineg H v. Y 1 V denneg. 

• ; | J □ tâmainouk || v. | ÏD âmainou. 

O J □ âmiar sm. ? (pl. imiâren), dar ëmiâren || protection divine 
(protection accordée par Dieu) || chez les Ioul., âmiar 
sign. « réflexion (ce qu’on pense en réfléchissant) ; pensée 
(ce qu’on pense) » ; il n’a pas ce s. dans l'Âh. 

O J □ tâméort || v. O : âour. 

Q J □ âmâias || v. O $ ais. 

Il + $ □ âmaital sm. <p (pl. imaitâlen), dar maitâlen || sac en peau 

de dimension moyenne (formé d’une seule peau tannée de 
chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de même taille). 

VXD tâmejjîda ^ (ar. ) sf. ® (pl. timejjîdaouîn ). dm 

tmejjîdaouîn || oratoire (lieu spécialement destiné à la 
prière) ; temple. 

Il X □ âmejjoui || v. || Y agel. 

|| X □ tâmejjellet || v. || Y tâmejjellet. 

Il X □ âmejjela II v. Il Y gelet (Ta. 1). 

Il II X □ timejjoulal || v. || Y tâmejjellet. 

: X □ âmâjer || v. • • aher. 

• ; □ emmek sm. (pl. emmeken) || indication (fait d’indiquer): 
conduite (au fig.) (fait de guider) ; garde (au fig.) (fait de 
prendre soin [d'une p., d'un an., d’une ch.]; fait de 
faire le nécessaire [ pour une p.. un an., une ch. ] ; fait de 
donner sa sauvegarde [à une p., un an., une ch. ]) l ! 
p. ext. « fait de donner le nécessaire (fait de donner ce 
dont on a besoin) ; le nécessaire (ce dont on a besoin) » 
Il peut qlqf. se traduire par « moyen » || peut qlqf. se 
traduire par « sauvegarde » 11 p. ext. « sens (signification); 
sens (raison d’être ; cause) ». 
ma-n-emmek (m. à m. « quoi de la signification ») exprès- 
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sioo interrogative invariable [| quoi de la signification ? 
(que signifie?) (interrogatif); quoi de la signification 
(ce que signifie) (non interrogatif). 

• | □ âmâka sm. ® (pl. imâkân), dar mâkân || bœuf très grand 

et très fort ; taureau très grand et très fort || fig. « hom. 
grand et fort corn, un bœuf ». 

âmolUk (Air) sm. © (pl. imouken), dar moUken || hom. de 
cœur (h. de courage); hom. de valeur || très peu us. 
dans rÂh. 

• I □ émekè (Air, Ioul., Âj., Berb. séd. R. et G.) sm. <? (pl. imekêten ), 

dar âmeké (ëmeké), dar mekêten || grande cruche en terre 
|| non us. dans TÂh. 

témekét (Air, Ioul., Âj., Berb. séd. R. et G.) sf. © (pl. time- 
kêtîn ), dar tâmekét (tëmekét), dar tmekêtîn |.| petite cruche 
en terre || nou us. dans l’Âh. 

• I □ Makket *** -)(- (ar. JL5L-*) sf. (s. s. pl. ) Il La Mekke (ville 

d’Arabie). 


âmekkaoui sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d’une 
espèce de blé. 

•i □ meket (Ta. 1) Il v. • l oukou . 

3 •! 3 □ mekechkâch || v. 3 3 ékechkech. 

: V □ mekidou vn. prim. ; conj. 51 « kèriri » || être contrefait de 

naissance (être difforme de naissance). 
semmekidou va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || rendre 
contrefait de naissance. 

tîmkîdou vn. f. 14; conj. 251 « tîkrîri » || être hab. 
contrefait de naissance. 

sîmkîdou va. f. 1, 14conj. 251 « tîkrîri » || rendre hab. 
contrefait de naissance. 

âmkîdou sm. nv. prim. ; © (pl. imkîdiouen ), dar ëmkîdiouen 
Il fait d'être contrefait de naissance, difformité. 
âsemmekîdou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmekîdiouen, dar 
. semmekîdiouen || fait de rendre contrefait de naissance. 

âmekâdaou sm. n. d’é. prim. ; © (pL. imekâdaouen ; fs. 
tâmekâdaout ; fp. timekâdaouîn), dar mekâdaouen, dar 
tmekâdaouîn || hom. (ou an.) contrefait de naissance. 
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mekedmeked || v. 3*11 enked . 

Il •! Il □ tèmekelkelt || v. il •; || •; akelkel. 

: Il •; □ mekleou || v. || •! ekel. 

I •; □ moukken ^ (ar. cr _5L-*) VD. prirn. ; conj. 95 « dovkkel » || 
être possible (pouvoir être ; pouvoir se faire) || peu us. 

semmekken va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre possible 
Il p. ext. « regarder com. possible; déclarer possible» 
|| p. ext. « examiner la possibilité de ; réfléchir à ». 

tîmekkokn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
possible. 

sîmekkoiin va. f. 1 , 13; conj. 246 « tîdekkcftil » || rendre 

hab. possible || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

àmoukken sm. nv. prim. ; 9 (pi. imekkoiinen ), darmekkohiw i 
Il fait d'être possible. 

âsenmiekken sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. üemmekkînen ), dar se?mnek- 
kînen |] fait de rendre possible || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

V I •: □ meknoud sm. (pl. meknouden) || mot sans signification déter¬ 
minée, employé com. terme de mépris, en parlant aux p. 

; □ âmekkaoui || v. •[ □ Makket. 

O : □ émekouer II v. o ; *1 ekouër. 

O • * 3 tâmkerra sf. 9 (pl. timkerriouîn ), dar tëmkeniouîn || mer¬ 
veille (chose merveilleuse, ayant pour auteur soit Dieu 
soit les hom.) 

O □ tâinkerra ^ (ar. « ) sf. 9 (pl. timkerriouîn) || tour de 
force; tour d'adresse || p. ext. « stratagème (ruse de 
guerre ; ruse employée pour arriver à une fin qlconque) » 

O •! □ makara sm. (pl. makarâtcn) || ocre jaune sous forme de 
pierre tendre. 

tâmakarat sf. 9 (pl. timakarâtîn ), dar tmakarâtîn 11 m. s. 

q. le pr. 

# • ; O • I □ témekerkizt || v. # • ! O • \ témekerkizt . 

+ •; □ tâsemketa || v. + •! eket. 

J + •* □ émikoutei II v. □ émi. 

I ••• □ tâmekkint || v. | : ekken. 
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O ••• □ mekkër H v. O • □ irnrar. 

O □ àmckkous || v. O : âmekkous . 

•: || :: □ âmeklouk || v. •! || :: kelek. 

V □ II □ makmdiidi sm. (pl. makmoUditen ) || percale blanche (de 
fabrication européenne). 

Il □ II □ mefaammela ||v. Il □ II □ Il elmekammela . 

| II □ mekken -)f- (ar. ) vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être 

inis à bout de forces ; être à bout de forces l| peu us. 

semmekken va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre à bout 
de forces. 

tâmefakan vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » Il être hab. mis à 
bout de forces ; être hab. à bout de forces. 

sâmekkân va. f. 1, 1 ; conj. 230 a târegâh » || mettre hab. à 
bout de forces. 

âmekken sm. nv. prim. ; 9 (pl. imekkînev), dar mekkînen 
Il fait d’être mis à bout de forces ; fait d être à bout 
de forces. 

âsemmekken sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmekkînen), dar semmefy- 
kînen || fait de mettre à bout de forces. 
i : + 11 □ meketoui || v. $ : + 11 mefyetoui . 

O + Il □ me ko u tek va. prim. ; .conj. 52 a kerouked » || avoir besoin 
de || p. ext. « être dans le besoin (être dans la pauvreté; 
être pauvre) (n) ». 

semmekonter va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouke<jl- » || faire 
avoir besoin de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîmkouiohr va. f. 14; conj. 249 « tikroUkolid » || avoir hab. 
besoin de || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmkîtâr va. f. 14 ; conj. 249 « tîkrohkoud » || ni. s. q. le pr. 

sîmkoutohr va. f. 1, 14; conj. 249 « tîktoukoud » || faire 
hab. avoir besoin de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

sînikîtôr va. f. 1, 14 ; conj. 249 « lîkroukoud » || m. s. q. le pr. 

amfiouter sm. nv. prim.; 9 ;pl. iinkoùtouren), dar 
tohren || fait d'avoir besoin de || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « besoin ». 
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lârnkâtirt sf. nv. prim. ; ? (pl. timj^yUtâr), dar tëmfaoutâr 
Il m. s. q. le pr. 

âsemmekouter sm. nv. f. 1; 9 (pl. isemmehdÎLtdUren), dar 
semmefaoUtohren || fait de faire avoir besoin de || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âmekâtar sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imekâtâren ; fs. tâmetyi- 
tart ; fp. timekâtârîn), dar mekàtâren, dar tme^âtâm 
Il hom. qui a beaucoup de besoins (h. qui a de grands 
besoins; h. qui a besoin de beaucoup de ch.) ; hom. qui 
est dans le besoin (h. besoigneux ; h. qui est dans la 
pauvreté^. 

Il □ emel va. prim. ; conj. 30 « ebeçl » II» être (dans un lieu) 
IJ emel ayant pour rég. dir. t « lui » sign. « être là; y en 
avoir » l| emel , à l’ind. prés, et au part. prés, positifs, 
et à l’ind. aor. et au part. aor. négatifs, accompagné 
d 'ed (d. id) particule signifiant le. rapprochement, sign. 
a être pour venir ici à [une p., un lieu] (venir ici à ( une 
p., un lieu ] ) ; être pour aller à [ une p., un lieu (lorsque 
je serai chez cette p. ou dans ce lieu)] (aller à [unep., 
un^lieu (lorsque je serai chez cette p. ou dans ce lieu) ] ) »; 
ne s’empl. d. ce s. qu’aux 2" et 3" p. s. et pl. Emel 
aux mêmes temps, accompagné d'în ( hîn ) « là ; là-bas ». 
sign. « être pour aller là-bas à [une p., un lieu] (aller 
là-bas à [ une p., un lieu ] ) » ; s’empl. d. ce s. à toutes 
les p. s. et pl. (ex. âles ou-în edd-imâlen , imâl-ed éhenin 
mir imâlrîn éhen ou-în? a cet hom. là venant ici, vient-il 
ici à ma tente [où nous sommes] ou va-t-il là-bas à cette 
tente-là [qui est à peu près dans la même direction] ? »• 
toufat . mâler-în Dâssin ; temâlet ted d ? — mâlek kel în 
(( demain je vais là-bas à (chez) Dàssin ; vas-tu à elle 
(chez elle) [lorsque j'y serai]? — je vais là-bas à elle 
(je vais chez elle) » ; éo hik ! — mâler-în « viens vite! - 
je vais là-bas [auprès de toi] ! (je viens ! ) » ) II éhod oua 
dd-imâlen, ahel oua dd-imâlen , tallii ta t-temâlet, âouélai 
'oua dd-imâlen signifient « la nuit qui suivra la journée 
de demain », « demain (le jour de demain) », « le mois 
prochain ». « l’an prochain » || ihadân oui d-mâlnîn, ihîlafl 
oui d-mâlnîn, lilil ti d-mâlnîn , ioutiân oui d-mâlnîn 
signifient « les nuits à venir (toutes les nuits à venir, 
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depuis les plus proches jusqu’aux plus éloignées) », « les 
jours à venir », « les mois à venir », « les années à venir ». 
emmâl va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || être hab. (dans un 
lieu) || emmâl ayant pour rég. dir. t « lui » sign. « être 
hab. là ». 

émîl sm. nv. prim. ; (pi. imîlen ), dar âmîl (ëmîl), dar 
mîlen || fait d’être (dans un lieu) || p. ext. « fait d’être là ; 
fait d'y en avoir ». 

H □ amel va. prim. ; conj. 66 « ager » || indiquer [une p., un 
an., une ch. à qlq’un ] ; louer (faire 1 eloge de) [ une p., 
un an., une ch. ] il p. ext. « flatter (donner des éloges 
exagérés ou immérités à) ». 

simel va. f. 1 ; conj. 172 « siger » [| faire indiquer; faire 
louer H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
touimal vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » |] être indiqué; 

être loué || a t. les s. c. à c. du prim. 
touimel vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » il m. s. q. le pr. 
Lemd vn. f. conj. 99 « bereg » H m. s. q. le pr. 

tâmel va. f. 6; conj. 228 « tâger » H indiquer hab. ; louer 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâmâl va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. indiquer ; 
faire hab. louer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tîtouimâl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoÏLl » || être hab. 

indiqué ; être hab. loué || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouimîl vn. f. 3,13 ; conj. 246 « iîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâlemâl vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » Il m. s. q. le pr. 
tâmoulè sf. nv. prim. ; © (pl. timoUiaouîn, timmâl), dar 
tmoulaouîn , dur Lèmmâl || fait d’indiquer ; fait de louer 
Il a t. les s. c. à c. du prim. Il sign. aussi a indication ; 
louange ; flatterie ». 

âslmei sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isîmîlen ), dur sîmîlen || fait de 
faire indiquer; fait de faire louer H a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

àtouimal sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouimâlen ), dar ëtouimâlen 
Il fait d’être indiqué ; fait d’être loué |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 3 . 
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âtouimel sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouimîlen). dar ëtouimîlen 
Il m. s. q. le pr. 

atmel sm. nv. f. 3 t>is ; © (pl. itmîlen),.dar ëtmel ( âtmel ), dar 
ëtmîlen || m. s. q. le pr. 

énîmel sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inîmlen ; fs. tênîmelt ; 
fp. tinîmlîn), darânîmel (ënîmcl), dar nîmlen, dar tânîmelt 
(tênîmelt), dar tnîmlîn ]| hom. qui indique [une p., un 
an., une ch. ] ; hom. qui loue [une p., un an., une ch. ] 
li p. ext. « flatteur (h. qui a l’hab. de donner des éloges 
exagérés ou immérités) ». 

|| □ moullet (Ta. 2) vo. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
!l donner un baiser (ou des baisers) [à une p., un an., 
une ch. ]. 

semmellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2» 
Il faire donner un baiser (ou des baisers). 
touemellet (Ta. 2) vn. f. 3 ; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être baisé (recevoir un~baiser (ou des baisers) ). 
nemellet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 « gereffet ( Ta. 2) » Il se 
donner réc. un baiser (ou des baisers). 
tîmelloUt (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffoUt (Ta. 8 ) » 
Il donner hab. un baiser. 

sîmeilout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 265 « tîgreffoïit (Ta. 8 ) » 
H iaire hab. donner un baiser. 
tUouemelloÏLt (Ta. 8 ) vn. f. 3, 16; conj. 255 a tîgreffoUt 
(Ta. 8 ) » ||- être hab. baisé. 

tînmellout (Ta. 8 ) vn. f. 4, 16; conj. 255 « tîgreffoUt (Ta. 8 ) » 
Il se donner hab. réc. un baiser. 
âmallou sm. nv. prim. ; o (pl. imelldïiten), dar melloUten 
Il fait de donner un baiser. 

âsemmellou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmeliouten ), dar semmel- 
LoUten || fait de faire donner un baiser. 
âtouemellou sm. nv. f. 3; ? (pl. itouemeUokten), dar ètoue- 
meilouten II fait d être baisé. 

ânmellou sm. nv. f. 4; © (pl. inmellouten), dar ënmelloUten 
Il fait de se donner réc. un baiser. 
târrioullit sf. ? (pl. tirnoulla), dar tmoulla || baiser. 
tamella sf. © (pl. timelliouîn ), dar tèmélla ( tâmella ), dar 
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tmelliouîn j| bonté -miséricordieuse (bonté tendre et com¬ 
patissante) ; miséricorde ; pitié ; compassion ; grâce exté¬ 
rieure (agrément extérieure produit par la suavité, l’élé¬ 
gance et l’harmonie). 

Il II □ imlal vn. prim. ; conj. 91 « ighal » ; n || être blanc || par 
exception, le part, passé fait non seulement melloulen , 
melloulet , qui sont réguliers, mais aussi mellen, mellet , qui 
sont irréguliers ; le part. prés, fait non seulement melloiilen , 
melloulet , qui sont réguliers, mais aussi mellen , mellet , 
qui sont irréguliers. Les part. prés, et passé sing. régu¬ 
liers sont très peu usités ; les irréguliers sont presque 
seuls employés || p. ext. « être clair (être de couleur 
claire) » || imlal ayant pour suj. âderih « trace de pas sur 
le sol » sign. souv. « être frais (être récent) » || imlal 
ayant pour suj. « pluie » sign. souv. « tomber » || lors- 
qu 'imlal a pour suj. émi « bouche », et qu’on parle de la* 
bouche d’une p., nui sign. presque toujours a dents », et 
imlal exprime la blancheur des dents II imlal , ayant pour 
suj. émi « bouche », sign. qlqf. « montrer sa blancheur 
(faire voir son blanc, c.-à^d. laisser voir ses dents en. 
souriant, sourire) » || éiem mellen « peau ayant été blanche 
peau blanche) » sign. qlqf. a lèpre » || imlal, ayant pour 
suj. aman « eau », sign. souv. « être blanchi (par l'addition 
d’une quantité relativement petite de lait, d'ârehâra. ou 
de kachri) » || imlal, ayant pour suj. âmekchi « manger 
(nourriture) » empl. d. le s. de « nourriture pour les an. 
qui paissent (pâturage) », sign. souv. « être blanchi sur 
pied (être séché sur pied) » || ténéré mellet « plaine ayant 
été blanche (plaine blanche) » sign. qlqf. « plaine unie 
et sans végétation (plaine absolument plate, sans aucune 
aspérité ni végétation) ». 

emlel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il blanchir (act.) (rendre 
blanc) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui 
correspondent au s. d 'imlal ayant pour suj. âderih et aux 
s. d 'imlal dans élem mellen et ténéré mellet || p. ext. « être* 
habillé de blanc ; s'habiller de blanc ». 

tîmlalvn. f. 18; couj. 260 « toUksâd » H être hab. blanc 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
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sâmlâl \ a. f. 1/7; conj. 230 « târegâh » || blanchir hab. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
temellé sf. nv. prim. ; (pl. ttrnelliouîri) || fait d’être blanc; 
blancheur || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « blanc 
(couleur blanche) » || p. ext. « endroit blanc (dans la robe 
d’un an., dans un terrain de couleur foncée, dans une ch. 
qlconque) » || p. ext. « vêtement blanc; vêtements blancs » 
|| p. ext. « chose blanche » || p. ext. « boisson blanche» 
|| p. ext. « blanc [de l’œil] » || p. ext. « pâturage biancbi 
sur pied (pâturage consistant en plantes persistantes qui 
ont séché et blanchi sur pied) » || temellé n ami « blanc 
de la bouche » sign. a dents ». 
âsemlel sm. nv. f. 1; y (pl. isemlîlen), dar semlîlen || fait 
de blanchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
émellé sm. n. d’é. prim.; © (pl. imellîten ; fs. tèmellit; 
fp. timcllîtîn), dar âmellê (ëmellè), dar mellîten , dar tâmellit 
( tèmellit ), dar tmellîtîn || cheval tout blanc (cheval entière¬ 
ment blauc, sans aucun poil d’une autre couleur). 

émellé (Âj., Berb. séd. R. et G.) sm. ç (n. û’u. et col.) 
(pl. imellîten)r dar âmelle (ëmellé), dar mellîten || nom 
d’une espèce de dattiers || sign. aussi « dattes produites 
par les dattiers appelés émellé (col. s. n. d’u. et sans pl.) » 
Il non us. dans l’Ah. 
mellen || v. le prim. imlal. 

âmellal sm. ? (pl. imellâlen ; fs. tâmellalt ; fp. timellâlîn) : 
dar mellâlen , dar tmellâlîn || antilope adax (ar. « meha » ; 
les Arabes appellent aussi Vâmellal mâle « ferd » et la 
tâmellalt « begret-el-arg ; ;begret-el-ouahch »). 
tâmellalt (Âj., Berb. séd. R. et G.) sf. © (n. d'u. et col.) 
(pl. timellâlîn ), dar tmellâlîn || nom d’une espèce de 
dattiers || sign. aussi « dattes produites par les dattiers 
appelées tâmellalt (col. s. n. d’u. et sans pl.) » Il n° n 
us. dans l’Âh. 

lâmellernelt sf. f (pl. timellemelxn), dar tmellemelîn || humeur 
vitrée (qui remplit le fond du globe de l’œil). 
muület (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) ; tt II 
avoir du blanc à la face (le suj. étant un quadrupède); 
avoir du blanc à la tête (le suj. étant un oiseau). 
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timtfuloUt (Ta. 8 ) vn. f. 16^ s ; conj. 257 « tîdouboïut (Ta. 8 ) » 
|| avoir hab. du blanc à la face ; avoir bab. du blanc 
à la tête. 

ternmolilet sf. nv. prim. ; (pl. temmouletîn) || fait d’avoir du 
blanc à la face; fait d’avoir du blanc à la tète. 
amoul sm. (pl. âmoulen) || blanc à la face [d’un quadrupède] ; 
blanc à la tête [d’un oiseau]. 

moula-moula sf. (s. et pl.) || nom d'une espèce de motteux. 
moules vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; 77 || avoir une liste 
(avoir au milieu du chanfrein une ligne ou une bande 
blanche partant du front et allant vers la bouche) (le suj. 
étant un cheval, un âne, un chameau, ou un bœuf). 
tîmo\ilous vn. f. 14 ; conj. 249 « iîhroukoud » || avoir hab. 
une liste. 

temmohlest sf. nv. prim. ; (pl. temmoUlesm) || fait d’avoir 
une liste. 

âmoulas sm. n. d é. prim. ; <p (pl. imolilâsen ; fs. tâmoulast ; 
fp. timohlâsîn ), dar moulâsen , dar tmoulâsîn || an. à liste 
(en parlant d’un cheval, d’un âne, d’un chameau, d’un 
bœuf) H p. ext. sign. qlqf. « lion; chacal ». 
jemlel vn. prim. ; conj. 93 « beideg »; k || être pie, à robe 
semée de petites taches, sans grandes plaques, avec des 
yeux vairons entourés de ladre (le fond de la robe étant 
de couleur qlconque, claire ou foncée) (le suj. étant un 
chameau, un cheval, un bœuf). 
tâjemlal vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 
tejjernlelt sf. nv. prim. ; (pl. tejjemlelîn) || fait d’être pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 
âjemlal sm. n. d’é. i»rim. ; ? (pl^ ijemlâlen ; fs. tâjemlalt ; 
fp. tijemlâlîn), dar jemlâlen y dar tjemlâlîn || an. pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre (en parlant d’un 
chameau, d’un cheval, d’un bœuf). 

Il □ tâmilt sf. © (n. d’u. et col.) (pl. timilîn), dar tmilîn || nom 
d’un arbrisseau. 
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Il □ tâmoulai sf. © (pl. timoUlâtîn). dar tmoklâtîn || poche (grande 
cuiller demi-sphérique, à long manche, en matière qlconque T 
de la contenance d'un quart ou d’un tiers de litre environ). 

, âmokla sm. © (pl. imoïilâten), dar moUlâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque, muni d’un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des jeunes enfants et des 
jeunes an.). 

Il □ émeli || v. || et. 

Il □ tâmâla || v. $ || □ âmâli. 

V II □ malad sm. (pl. malâden) || mal (défaut (physique, matériel, 

ou moral); chose qui est contraire au bien (physiquement, 
matériellement, ou moralement)) || le sing. malad est 
empl. qlqf. d. le s. de « je n’ai pas (tu n’as pas, il n’a 

pas, etc.) de mal ». ou d’une phrase analogue, dans 

laquelle le v. el « avoir » accompagné d’une négation, dont 
malad est rég. dir., est s. e. ; malad s’empl. ainsi pour 
demander ou donner des nouvelles d’une p., d’un an., 
d’une ch: ; (ex. malad . kaiS — malad « [ tu n’as pas] de 
mal, toi? (cela va bien, toi?) — [je n’ai pas] de mal 
(cela va bien) » ). 

Y II □ âmalaga sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imele- 

gouân, imalagâten ), dar melegouân , dar malagàten || fruit 
frais de l’arbre appelé en tàm. abser . 

: Il □ âmdhlhou || v. • V □ âmoudhou. 

J II □ âmâli sm. © (pl. imoulai). dar moulai || an. mâle entier 

(an. mâle non castré) || âmâli n oulli « an. mâle entier 

de chèvres » sign. a bouc non castré »; âmâli n tlemîn 
a an. mâle entier de chamelles » sign. « chameau non 
castré » || fig. « hom. d’une vigueur exceptionnelle; hom. 
courageux ap travail; hom. criard; hom. querelleur»; 
dans ces s. a un fém. tâmâht (pl. timoulai ), dar tmohlai . 

Ml □ emli vu. prim. ; conj. 32 « egmi » H être très maigre (le suj. 

x étant un an. vivant ou mort ou de la viande crue ou cuite 

destinés à l’alimentation des p.) || peu us. 
âmalai sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || maigreur excessive. 
amlai sm. <p (pl. imlaien ), dar èmlai (âmlai ), dar ëmlaien 
Il viande très maigre (d. le s. ci-d.). 

Ml □ tâmâlait || v. Ml ali a couper ». 
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• • || □ mellouk sm. (pl. mellouken) || étui à aiguilles de forme parti¬ 
culière (petit étui de forme triangulaire, en peau et drap t 
servant a mettre les aiguilles à coudre). 

àmellouk sm. o (pl. imellôkken ), dur mellouken || m. s. q. le pr. 
|| □ limelîkîn (ar. sf. 9 (pl. s. s.), dar tmeiîkîn || 

royautés U non us. dans le s. de « royautés » || p. ext. 
a perfections royales » || peu us. 

il 11 □ meloul sm. (n. du. et col.) 'pl. de div. ou p. n. meloulen ) 
[i mite (s’engendrant dans les fourrures et les lainages). 

Il || □ imlal || v. || □ imlal . 

Il II □ meloulet (Ta. 2) || v. || || alel. 

Il || □ âmellil H v. || || ilal . 
témelilt || v. || || ilal. 

î II II □ melelli vn. prim. ; conj. 43 a melelli » || être retourné 
(être mis dans un autre sens (être mis dans un sens plus 
ou moins différent de celui où on était) ; être mis dans 
l’autre sens (être mis dans le sens exactement contraire 
de celui où on était)); se retourner (d. le s. ci-d.) || peut 
qlqf. se traduire par a être mis à l’envers ; se mettre à 
l’envers » || peut qlqf- se traduire par « être posé sur sa 
boucbe (le suj. étant un vase, une bouteille, une caisse, 
etc. qui sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser 
sur sa bouche » || p. ext. a se retourner (faire, en mar¬ 
chant, un à droite ou un à gauche) [vers un'lieu (autre 
que celui vers lequel on marchait)] (le suj. étant une 
p., un an., une ch. qui, partis pour aller à un lieu, font, 
en route, un brusque changement de direction vers la 
droite ou vers la gauche pour aller vers un autre lieu et 
continuent leur route en marchant vers cet autre lieu) 
(n) » || p. ext. « se retourner et retourner à (faire demi- 
tour et retourner à) [un lieu d’où on était parti, ou une 
p. d'auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p., 
un an., une ch. qui, partis d’un lieu ou d’auprès de qlq’un 
pour aller qlq. part, soit chemin faisant et avant d’arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu’il est 
cqm. rien, font demi-tour et retournent au lieu d’où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.) » 
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|| fig. « être retourné (être changé) (ie suj. étant une 
p., un an., une ch. dont le caractère, la manière d’être 
sont changés ; des paroles, des assurances, des promesses, 
qui n’ont pas été maintenues invariables, mais ont été 
changés par leurs auteurs ; le caractère, la manière d’être 
d’une p., d’un an., d’une ch.) ». 
semmelelli va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || retourner ; faire 
se retourner || a t. les s. c. à c. du priai. 
tîmlelli vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhedeçli » || être hab. retourné; 

se retonrner hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîmlellâi va. f. 13; conj. 246 « tîdekkout » || m. s. q. le'pr* 
sîmlelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || retourner hab.; 

faire hab. se retourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
sîmletlâi va. f. 1,13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. q. le pr. 
âmlelli sm. nv. prim. ; 9 (pl. imlellien ), dar ëmlellien H fait 
d’être retourné ; fait de se retourner || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âmlellai sm. nv. prim. ; 9 (pl. imlellaien ), dar ëmlellaien 
Il m. s. q. le pr. 

âsemmelelli sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmelellien), dar semme- 
lellien || fait de retourner; fait de faire se retourner II 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âsemmelellai sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmelellaien ), dar semme- 
lellaien || m. s. q. le pr. 

âmelellai sm. n. d'é. prim. 9 (pl. imelellaien ; fs. tâmelellaü ; 
fp. timelellaîn), dar melellaien . dar tmelellaîn || hom. 
(an., ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 

• [ □ || □ melamouk sm. (pl. melamouken) || vapeurs légères formant 
une nappe mince à la surface du sol après la pluie. 

|| □ || □ hemelmel vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être rouge et 
brillant comme un tison (être rouge et étincelant). 
zehhemelmet va. f. 1 ; conj. 122 « seddekk^l » || rendre rouge 
et brillant corn. un tison. 

tîhmelmîl vn. f. 13; conj. 246 « iîdekkoïU » Il être bab. 

rouge et brillant corn, un tison. 
zîhmelmîl va. f. 1 , 13 ; conj. 246 « tîdekkofol » || rendre hab. 
rouge et brillant com. un tison. 
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âhmelmel sm. nv. prim. ; 9 (pl. ihmelmîlen ), dar ëhmelmîlen 
il fait d'être rouge et brillant com. un tison. 

âzehhemelmel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izehhemelmîlen), dar 
zehhemelmîlen || fait de rendre rouge et brillant com. 
un tison. 

émemmel sm. 9 (pl. imemmelen ), dar âmemmel ( ëmemmel) r 
dar memmelen ]| tison (morceau de bois à demi-enflammé). 

témemmelt si. 9 (pl. timemmelîn), dar tâmemmelt ( tëmcm - 
melt), dar tmemmelîn || petit tison (petit morceau de bois 
à demi-enflammé) || p. ext. « petite braise ardente ». 

mohla-moula || nom d’une espèce de motteux. 

3 □ Il □ melmit sm. (pl. melmitten) || défaut consistant à n’avoir pas 
de cils (fait de n’avoir pas de cils)! 

: Il □ melououet (Ta. 1) vu. prim. ; conj. 48 « geçleiiet ,Ta. 1) » 
|| scintiller (briller vivement d’un éclat tremblant). 

semmelououet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| faire scintiller. 

lîmlououît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il scintiller hab. 

sîmlououît (Ta. 7) vn. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. scintiller. 

âmleouoni sm. nv. prim. ; 9 (pl. imleououîten ), dar ëmleou- 
ouîten || fait de scintiller ; scintillement. 

âsemmeleououi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmeleououîten ), dar 
semmeleououîten || fait de faire scintiller. 

meloumelou vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || miroiter 
(réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

semmeloumelou va. f. 1; conj. 132 « sedderideH » Il faire 
miroiter. 

tîmloumelou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || miroiter hab. 

sîmloumelou va. f. 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
miroiter. 

âmloumelou sm. nv. prim. ; 9 (pl. imloumeliouen), dar 
ëmloumeliouen || fait de miroiter; miroitement. 

âsemmeloumelou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmeloumeliouen ) t 
dar semmeloumeliouen || fait de faire miroiter. 
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èmeleoumeleou sm. 9 (pi. imeleoumeliouen ), dar âmeleoumeleou 
(èmeleoumeleou ), dar meleoumeliouen || miroitement. 

meloulou vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || syn. de 
mefoumelou . 

semmeloulou va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || syn. de 
semmeloumelou . 

tîmloulou vn. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » |] syn. de tîm- 
loumelou . 

sîmloulnu va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
aîmloumelou. 

âmloulou sm. nv. prim. ; © (pl. imlohliouen ), dar ëmloUliouen 
Il syn. d'âmloumelou. 

âsemme loulou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. îsemmelouliouen), dar 
semmtldïUiouen || syn. d’âsemmeloumelou. 

tâmeleouleout sf. y (pl. timeleouleouîn ), dar tmeleouleouîn 
|| projection [sur une ch. qlconque] du reflet d’un ravoD 
de lumière donnant sur un miroir, de l’eau, un métal 
poli, un objet qlconque qui le reflète. 

tâmelaoulaout sf. © (pl. timelaoidaouîn ), dar tmelaoulaouîn 
H nom d’une lame d’épée d’une espèce particulière. 

Il □ émellaour sm. © (pl. imellouar , imellaouren), dar âmellaour 
( ërnellaour ), dar meltouar , dar mellaouren 11 queue (d'ani¬ 
mal) U p. ext. « verge (membre viril) » || atri oua n 
âmellaour « étoile celle de la queue » sign. « comète» 
|| ikch émellaour n âhenkod : v. 3 • I | : âhtnkoÿ. 

lèmellaouk sf. 9 (pl. timellouar , timellaourîn ), dar tâmellaouk 
(tëwellaoufy), dar Imellouar , dar tmellaourîn || dim. du 
pr. || p. ext. « os qui est à l’extrémité de l’épine dorsale 
auprès de la naissance de la queue (chez les an.); coccyx 
(chez les p.); anus (chez les p. et les an.) » Il peu us. 

Il □ meler vn. prim. ; conj. 99 « bereg » U faire ensemble uoe 
course (faire ensemble une épreuve de vitesse; faire 
ensemble une course en luttant de vitesse ; lutter ensemble 
de vitesse chacun cherchant à devancer l’autre ou les 
autres). 

semmeler va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire ensemble 
une course (syn. du prim.) (n) ; faire faire ensemble une 
course (act.). 



— 145 — 


lâmelâr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. ensemble 
une course. 

sâmelar va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
ensemLle une course (n) ; faire hab. faire ensemble une 
course (act.). 

âmalar sm. nv. prim. ; © (pl. imelàren), dar melâren || fait 
de faire ensemble une course. 

âsemmeler sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isemmelîren), dar semmelîren 
|| fait de faire ensemble une course; fait de faire faire 
ensemble une course. 

tâmelra sf. ç (pl. timelriouîn ), dar tmelriouîn || course 
(épreuve de vitesse dans laquelle on lutte de vitesse, 
chacun cherchant à devancer les autres). 
z || □ moulleret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doiibel (Ta. 2) » 
Il être coquin (être mauvais, méchant, sans honneur ni 
probité). 

âmellerou sm. nv. prim. ; 9 (pl. imellerouten), dar mellerouten 
Il fait d’être coquin. 

émeller sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. imelleren ;*fs. témellek : 
fp. timellerîn ), dar âmeller ( ëmeller), dar nuileren . dar 
tâmetlek (tëmellek ), dar tmellerm || coquin (d. le s. ci-d.). 

Il : Il □ meler le n vn. prim . ; conj. 42 « lekeslckes » Il syn. de 
meloumelou . 

semmelerler va. f. 1 ; conj. 122 « teddekkel » || syn. de 
semmeloumeiou . 

tîmkerlîr vn . f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tîmloamelou . 

sîmlerlîr va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
sîrnloumelou. 

âmlerler sm. nv. prim.; 9 (pl. imlerlîren ), dar ëmlerlîren 
Il syn. d ’âmloumelou. 

âsemmelerler sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemilxelerViren ), dar seimne- 
lerlîren || syn. d ’âsemmeloumelou. 

.1 : Il 3 âmelroun || v. | • Il elren. 

: : Il □ lâmelrik sf. 9 (pl. timelrar ), dar tmelrar || partie du crâne 
située immédiatement au-dessus du front (chez les p.). 
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O II □ moules || v. Il □ imlal . 

O II □ émelsi 11 v. O II e/s. 

3 II □ mâllé -g- (m. à m. « Maltaise (de l’île de Malte) » ) si. 

(s. s. pl.) || cotonnade commune de couleur unie de fabri¬ 
cation européenne (écrue ou de teinte unie qlconque). 
mâtté (m. à m. « Maltaise » (de l'île de Malte) » ) sf. (s. s. pl.) 

|| m. s. q. le pr. 

□ □ timmè sf. (pl. timmaouîn ), dar timmaouîn || front. ' 

immé sm. (pl. immêouen), dar imméouen || gros front || 
expr. de dérisiou. 

□ □ oummoum sm. (n. d’u. et col.) (pi. de div. ou p. n. oum- 

mo\imen || nom d’une plante non persistante (« caylusea 
canescens L » (B. T.)). 

□ □ soumem [| v. □ □ Il elmem. 

□ □ memma || v. : □ emmah. 

□ □ mâma ||v. | ânna, 

|| □ □ émemmel || v. || □ imlal. 

I □ □ çmemmen sm. z> (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

imemmemtn), dar âmemmen ( ëmemmen), dar memmemn 
|| nom d’une plante non persistante. 

| □ imân sm. ? (pl. s. s.), dar mân || âme; âmes || p. ext. 
« personne (individualité); personnes » || imân, suivi des 
pr. af. dép. des n.. sign. souv. « moi-même; toi-même; 
lui-même ; etc. » || imàn, précédé de la prép. s (es, se), et 
suivi des pr. af. dép. des n., sign. souv. « de moi-même; 
de toi-même ; de lui-même ; etc. » || imân, précédé de la 
prép. foull « sur ; pour », et suivi des pr. af. dép. des n., 
sign. souv. « pour moi-même; pour toi-même; pour lui- 
même; etc. »; d. ce s., il peut souv. se traduire par 
« pour mon compte; pour ton compte; etc. », qlqf. par 
« à ma guise; à ta guise; etc. », qlqf. par « seul pour 
mon compte ; seul pour ton compte ; etc. » || imân , rég. 
dir. d’un verbe et suivi des pr. af. dép. des n., donne 
souv. le sens pronominal au verbe dont il est rég. dir. 
Il egniëden i mân « est sortie de lui l’âme » sign. « il est 
mort ». 
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| □ ouman vn. prim. ; conj. 71 cc ouksad » || paraître (être appa¬ 
rent ; se manifester) || p. ext. « paraître clairement (être 
visible clairement (aux yeux de l’esprit) ; être évident) » 
|| p. ext. « se manifester clairement (faire connaître claire¬ 
ment par des faits ce qu’on est ; montrer clairement par 
des faits ce qu’on est) » || p. ext. « se faire remarquer 
. [ entre d’autres ] ». 

soumen va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire paraître || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

to\imân \ n. f. 18; conj. 260 « touksâd » || paraître hab. 

|| a t. les s. c. à c. du prim. 
soumohn va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 

paraître || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
lemount sf. nv. prim. ; (pl temounîn) || apparition || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tournant sf. nv. prim. ; (pl. toumânîn) || m. s. q. le pr. 
âsoumen sm. nv. f. 1 ; © (pl. isoumounen ), dar soumoïmen 
il fait de faire paraître || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

1 □ mounnou vn. prim. ; conj. 107 « boubbou » )| éprouver une 
sécheresse prolongée (éprouver un manque de pluie pro¬ 
longé qui produit le complet dessèchement de toutes les 
plantes sauvages) (le suj. étant un lieu, une terre). 
semmennou v a. f. 1; conj. 130 « semmmdou »; w || faire 
éprouver une sécheresse prolongée. 
tîmennou vn. f. 12; conj 244 « tîmendou » || éprouver hab. 
une sécheresse prolongée. 

sîmennou v a. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 

éprouver une sécheresse prolongée. 
âmounnou sm. nv. prim.; © (pl. imounnouteri), dar moun- 
nouten || fait d’éprouver une sécheresse prolongée. 
âsemmennou sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isemmennouten ), dar 
semmennoulen || fait de faire éprouver une sécheresse 
prolongée. 

menna sf. (pl. mennaouetîn) [| sécheresse prolongée (d. le 
s. ci-d.). 

I □ tâment sf. (pl. tâmnîn) || miel végétal (substance gluante 
et sucrée qui se dépose au printemps en gouttelettes sur 
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les aiguilles de certains tamarix tels que la tâbarekkal 
"et Yâzaoua, sur la tige de certaines graminées telles que 
Vébestou, sur l’épi de certains roseaux tels que la tésengelt , 
etc., et qui dégoutte par gouttes des dattes sauvages en 
automne). 

□ tamné si. 9 (pl. timniouîn ), dar tëmné ( lârnné ), dar tëmniouîn 
|| nom d'une sorte de mouche noire de 7 a 8 millimètres 
de long. 

imniouen sm. 9 (pl. s. s.), dar ëmniouen || petits corps 
ronds de couleur claire ressemblant, en dimension, forme 
et couleur, à des œufs de poux (que la mouche appelée 
tamné dépose dans les narines, la gorge, les yeux des 
p. et des an.). 

| □ érnen (Âd., loul.) sm. 9 (pl. imenân), dar amen ( èmen ), dar 
menân \\ poisson || non us. dans l’Âh. 

1 I] Imenân *** sm. 9 (mp. sans s. et sans fém.), dar Menân 
|| hommes de la famille des Imenân ; gens de la famille 
des Imenân. 

| □ min pi. prép. u || sans II p. ext. « sans que ». 

| □ mani || v. □ mi. 

Vjl □ mendou II v. VD emdou. 

V I □ mani-dé || v. □ mi. 

VÉVID asemmanded || v. V □ emdou. 

□ V I □ mendam pr. indéfini ; ms. 9 (pl. mendâmen ; fs. tâmendam: 

fp. iîmendàmm ), dar tméndâmîn || un tel (tel hom.) Il 
mendam « un tel » est empl. qlqf. d. le s. de « verge 
(membre viril) (d’h.) ; vagin (de fem.) » ; tâmendam « une 
telle » est empl. qlqf. d. le s. d'« anus ». 
a-mendam pr. indéfini ; ms. (sans fém. et sans pl.) Il,telle 
chose; telle chose qui ; telle chose que. 
mendam adj. invariable (m. et f. ; s. et pl.) || tel. 

O 3 I □ mender va. prim. ; conj. 99 « bereg » || arriver à la chiite 
du jour à arriver dans l’espace de temps compris entre 
le moment où le soleil est près de se coucher et celui où 
la nuit tombe à) ; arriver à la chute du jour chez (d. le s. 
ci-d.) || p. ext « arriver (dans l’espace compris entre le 
commencement de l’après-midi (l h - ou 2 h de l’après-midi) 
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et lç milieu de la nuit (l h - ou 2 h - du matin du lendemain), 
le jour même dont on parle, après une journée de marche, 
ou qlq. heures de marche, ou moins encore) à (ou chez) » 
|| p. ext. « arriver (dans l'espace compris entre le com¬ 
mencement de l’après-midi (l h - ou 2 h - de l’après-midi) et 
le milieu de la nuit (l h - ou 2 h - du matin), après un 
nombre qlconque de journées de marche, à [un lieu] 
(ou chez [ une p. ], ou à ( des an. ] ) (quj[ est à 2 ou plu¬ 
sieurs journées de marche e^qui est le terme du voyage 
ou un de ses gîtes d’étape) ) ». 
semmençter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire arriver 
à la chute du jour à ; faire arriver à la chute du jour 

chez || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmendâr va. f. 7 ; conj. 230 « târegàh » |j arriver hab. à 
la chute du jour à ; arriver hab. à la chute du jour chez 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmendâr x a. f. 1, 7 ; conj. 230 « iàregâh » || faire hab. 
arriver à la chute du jour à ; faire hab. arriver à la chute 
du jour chez || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amender sm. nv. prim. ; ? (pl. imendîrrn ). dar memjiXren 

Il fait d’arriver à la chute du jour à ; fait d’arriver à la 
chute du jour chez || a t. les s. c. à c. du prim. 
émînçiar sm. nv. prim.; ? (pl. imîndâren), dar âmîndar 
( ëmîndfir ), dar mîndâren II m. s. q. le pr. jj p. ext. « heure 
de l’arrivée à la chute du jour (heure à laquelle on arrive 
hab. lorsqu'on arrive à la chute du jour) » || p. ext. 
« journée de marche entière (journée de marche s accom- 
f plissant en partant au lever du jour et en arrivant à là 

chute du jour ; distance qui peut se parcourir entre le 
lever et la chute du jour (c.-à-d. de 30 à 80 kil. environ, 
selon qu'on va lentement, vite, ou très vite)) ». 
âsemmender sm. nv. f. 1; <p (pl. isemmendîren), dar sem- 
mendîren || fait de faire arriver à la chute du jour à ; fait 
de faire arriver à la chute du jour chez il a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

8 I □ menga ^ sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d’une 
espèce de blé. 

3 Y | □ tâmengout || v. 3 VI erïgeÿ. 
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T □ émenhi H v. - T enh . 

T □ mounher va. prim ; conj. 95 « doukkel » |) être jaloux de 
[qlq’un qui possède un bien qu’on voudrait pour soi ; une 

p. , un an., une ch. qu’on voudrait pour soi et qui sont 
possédés par un autre] p. ext. « être peiné d’[ un bien 
pour qlq’un (d’un bien qu’a qlq’un)] (avoir mauvaise 
volonlé [ pour qlq’un ] au sujet d’[ un bien (qu’il a et qu’on 
ne voudrait pas qu’il ait)], être chagrin d’[ un bien (qu’à 
qlq’un ) ] ». 

zemmenhn • va. f. 1 ; conj. 122 « srddekkel » || rendre jaloux 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

toucmenher vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être jalousé 
(le suj. étant qlq’un qui possède uri bien qu’un autre 
voudrait pour soi ; ou une p., un àn., une ch. qui sont 
possédés par qlq’un et qu’un autre voudrait pour soi) 
I! a t. les s. c. à c. du prim. 

touemenhar vn. f. 3 ; conj. 190 a toueksen » || m. s. q. le pr. 
nemenher vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » Il être réc. jaloux 
l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemehhar vn. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
zennemenherya. f. 4, 1; conj. 122 a seddekkel )) Il rendre 
réc. jaloux l’un de l’autre II a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
tîmefihour va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. 

jaloux de li a t. les s. c. à c. du prim. 
zîmenhour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » I! rendre hab. 

jaloux de ]| se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîtouemenhîr vn. f. 3. 13: conj. 246 « lîdekkoiil » Il être hab. 

jalousé I] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouementiâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. 

q. le pr. 

tînmenhîr vn. f. 4. 13; conj. 246 « tîdekkoul » |) être hab. 

réc. jaloux l’un de l’autre |j a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tînmehhâr vn. f. 4,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

zînmenhîr va. f. 4, 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkôkl » li rendre 
hab. réc. jaloux l'un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

âmounher sm. nv. prim.; 9 (pl. imenhouren ), dur menhourw 
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!l fait d'être jaloux de || a t. les s. c. à c. du prim. |[ sign. 
aussi « jalousie ». 

tâmanhik sf. nv. prim. ; 9 (pl. timounhar ), dar tmounhar 
Il m. s. q. le pr. 

âzemmenher sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izemmenhîren ), dar zemmeh- 
hîren || fait de rendre jaloux de || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtouemenher sm nv. f. 3 ; 9 (pl. itouemenhîren), dar ëtoue- 
menhîren || fait d’être jalousé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouemenhar sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouemenhâren), dar 
ëtouemmhâren II m. s. q. le pr. 
ânmenher sm. nv. f. 4 ; 9 (pl. inmenhîren), dar ënmenhiren 
Il jalousie réciproque Hat. les s. c. à c. de la f. 4. 
ânmenhar sm. nv. f. 4 ; 9 (pl. inmenhâreri), dar ënmenhâren 
Il m. s. q. le pr. 

âzennemeriher sm. nv. f. 4, 1 ; 9 (pl. izennemehhîren ), dar 
zennemenhîren |] fait de rendre réc. jaloux l’un de l'autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ànemenhar sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. inemenhâren ; fs. 
tânemenhak ; fp. tinemenhârîn), dar nemenhâren , dar 
Inemenhârm || hom. jaloux (d. le s. ci-d.) Il a t. les s. c. 
à c. du prim. 

énemmenher sm. 9 (pl. inemmenheren ; fs. ténemmenhek ; 
fp. tmprnmenherîn ), dar ânemmenher ( ënemmenher ), dar 
nemmenheren, dar tânemmehhek {ténemmenhek), dar tnem- 
menherîn || étranger (h. d'un autre pays, ou d’une autre 
tribu). 

$ | □ menei || v. $ | eni a voir ». 

J | □ imnai || v. i \ eni a monter [ un an. J ». 

•! I □ tamenek sf. 9 (pl. timenak), dar tëmenek ( tâmenek ), dar 
tmenak || blessure à la partie supérieure de l’épaule, à 
l’endroit où porte l’angle antérieur du panneau de la selle 
(chez le chameau de selle). 

•I I □ manèkk || v. □ mi. 

V | □ menked [| v. V I enked. 

3C *1 I □ menkefa (Soudan) sm. (pl. menkefâten) || broderies de soie 
faites sur tout le pourtour d’une jambe de pantalon, sur 
une hauteur d’environ 0 °\ 10 c || très peu us. 
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J •! | □ tâmankait sf. © (pl. timankaîn), dar tmankaîn || poteau de 
tente central (fort poteau de tente, droit, qui se place 
verticalement au centre de la tente, et soutient en son 
milieu le vélum de la tente). 

H •; 1 □ âmendhkal sm. o (pl. imenoukâlen ; fs. lâmenoukalt ; fp. 

timenoukâlîn), dar menoïikàien , dar tmenoukâlîn || chef 
suprême (roi; empereur; sultant ; chef indépendant); 
chef puissant || p. ext. « hom. de la famille des Imenân » 
|| oua n âmenoukal a celui du sultan » sign. qlqf. « celui 
du sultan (du Maroc) » et est le nom d’une espèce de 
fusils de guerre à tir rapide, à un coup, à cartouche 
métallique. 

menoukel vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être chef 
suprême [ sur des gens ; sur un lieu ; dans un lieu ] ; être 
chef puissant (d. le s. ci-d.). 

semmenoukel y a. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
chef suprême ; rendre chef puissant. 
tîmnoùkoïil vn. f. 14 ; conj. 249 « lîkroukoud » || être hab. 

chef suprême ; être hab. chef puissant. 
sîmnoukohl va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkrdukoud » Il rendre 
hab. chef suprême ; rendre hab. chef puissant. 
tâmenoukla sf. nv. prim. ; © (pl. timenoùkiaoum), dar 
tmenouklaouîn || fait d’être chef suprême ; fait d’être chef 
puissant . 

âsemmendïikel sm. nv. f. 1; © (pl. isemmenoUkaulen ), dar 
semmenoukoulen || fait de rendre chef suprême ; fait de 
rendre chef puissant. 

Il I □ tâmennalt sf. © (pl. timennâlîn), dar tmennâlîn || lacet de 
pantalon (lacet qui passe dans la coulisse se trouvant à la 
taille de tous les pantalons des Kel-Âh., et qu'on noue 
ou dénoue pour s’attacher le pantalon à la taille ou le 
détacher). 

I □ I □ âmenâmena sm. © (pl. imenâmenâten), dar menâmenâten 
Il gazelle isolée vue dans la matinée partir de droite de 
soi et aller à gauche de soi en passant devant soi II voir 
un âmenâmena est regardé com. une ch. de bon présage. 

J : | □ ma-n-ëouîn [| v. | : éouîn. 



— 153 - 


O | □ Amanar || v. O ar. 

O | □ émenir || v. O | ener. 

: | □ menro II v. • | erïr. 

O : I □ tâmanrasat sf. © (pl. timarïrasâlîn ), dur tmanrasâtîn || nom 
d’une sorte de coléoptère. 

O I □ âmnis ( amenés ) (Âd., Ioul.) sm. (pl. imnâs (immenas) ; fs. 

tâmnist (tâmenest) ; fp. timnâs (timmenas )) Il chameau 
Il non us. dans l’Âh. 

amis sin. ? (pl. imnâs), dar ëmis (amis), dar emnâs |j 
chameau mâle (castré ou non castré) || || amis en tank 
« chameau de selle de méhari à pommeau en forme de 
charge » sign. « chameau de bât ». 

O I □ amenons sm . ? (pl. imenousen), dar menousen || phtisie 
(tuberculose pulmonaire). 

O I □ âmennas -)(- (ar. ) sm. © (pl. imennâsen ), dar mennâsen 

Il bassin en métal (d’environ 0"\35 c à l ra ,25 c de diamètre 
et 0“,10 c à 0“\20 c de profondeur) || sign. p. ext. « vaste 
désert plat et stérile sans eau ni pâturage ». 

tâmennast sf. ? (pl. timennâsîn ), dar tmennâsîn \\ plat 
creux en métal (d’environ Û m ,20 c à O” 1 ,35 e de diamètre et 
0 "\0 d c à 0 m 40 c de profoudeur). 

: O I □ menseou || v. O I ens. 

+ I □ tâmenteka (ar. JLiLk-*) sf. © (pl. timentekiouîn , timen- 
tekaouîn ), dar tmehtekiouîn , dar tmentekaouin || ceinture 
ne faisant qu’une fois le tour de la taille (en matière 
qlconque). 

Il + I □ târnentilt || v. || + I entel. 

+ + I □ mentetou || v. + i ent. 

# # I □ menzaz sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. menzazen ) 
Il morceau de lave durcie (fragment de lave durcie). 

: □ meouet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 106 « deouet (Ta. 1) » Il 
diiïerer [pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n) ; 
renoncer [ pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n) ; être 
différé (le suj. étant qlq. ch. de projeté) ; être une ch. à 
laquelle il est renoncé (le suj. étant qlq. ch. de projeté). 

semmouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 145 « seddouennet » (Ta. 1) » 
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Il faire [ une p. ] différer [ pour qlq. ch. de projeté ] ; faire 
[une p. ] renoncer [pour qlq. ch. de projeté]; différer 
[qlq. ch. de projeté] ; renoncer à [qlq. ch. de projeté]. 
tâmeouât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 ) » 
|| différer hab. (n); renoncer hab. (n) ; être hab. différé; 
être hab. une ch. à laquelle il est renoncé. 
sâmeouât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 » 
|| faire hab. différer; faire hab. renoncer; différer hab.; 
renoncer hab. à. 

amoui sm. nv. prim. ; (pl. vrnouîten ), dar emoui (thnoui ), 
dar ëmovîten || fait de différer ; renoncement ; fait d'être 
différé : fait d’être une ch. à laquelle il est renoncé. 

âsemmoui sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmouîten ), dar semmoulten 
Il fait de faire différer; fait de faire renbncer ; fait de 
différer ; fait de renoncer à. 

: □ améo sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iméôten), 
dar eméo ( âméo ), dar méôten |l nom d’une plante non 
persistante. 

3 : □ âmâouad II v. 3 : aoud. 

| : □ âmeouôn srti. 9 (pl. imeouânen ), dar meouânen || automne. 

O : □ temeouirt || v. o : âour, 
timiouâr || v. O : âour. 

O : □ maourir || v. • o irouar. * 

+ : □ âmeouât || v. + : août. 

O □ emmer va. prim. ; conj. 27 « eddel » || passer par (passera 
[un lieu, une p.. un an., une ch. ] ; passer par [ un lieu] ; 
passer par chez [une p. ]) || p. ext. « prendre en passant 
et mener avec soi [une p., un an.] ; prendre en passant 
et porter avec soi [une ch.] » emmer , accompagné d ’ed 
(d, id ), particule signifiant le rapprochement, sign. souv. 
« ramener en passant [une p.. un an. ] (prendre en pas¬ 
sant et ramener avec soi [une p.. un an. ]); rapporter 
en passant [une ch.] (prendre en passant et rapporter 
avec soi [une ch.]) ». Emmer , accompagné d ’în {W 
« là; là-bas », sign. souv. « emmener en passant (une 
p., un an. ] (prendre en passant et emmener avec soi 
[ une p., un au. ] ) ; emporter en passant f une ch. ] (pren- 
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dre en passant et emporter avec soi [ une ch. | ) » || p. ext. 
« concerner » || p. ext. « attaquer le premier sans avoir 
été provoqué [une p. ou une collection de p. ] (en paroles 
ou en actes, en commençant une discussion, une querelle, 
une guerre) » || p. ext. « être soumis à [ qlq’un (pour 
qu’il donne un avis, un conseil, une approbation, une 
autorisation, un ordre)] (le suj. étant une décision un 
projet, qlq. ch. qu’on veut dire, faire, écrire, etc.) ». 

sourner va. f. 1; conj 163 « soudet » || faire passer par 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touemmer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être l’objet d’un 
passage (être qlq. ch. par quoi il est passé) (le suj. étant 
un lieu, une p., un an , une ch.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à « concerner » et « être 
soumis à ». 

touemmar vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâmmer va. f. 6; conj. 226 « iâddel » || passer hab. par 
H a t. les s. c. à c. du prim. 

soumour va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » [| faire hab. 
passer par j| se c. av. 2 acc. || a l. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouemmîr vn. f. 3. 13; conj 246 « tîdekkôul » Il être hab. 
l’objet d'un passage || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouemmâr vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkôul » || m. s. q. le pr. 

oUmour sm. nv. prim. ; (pi. oumduren) || fait de passer par 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

(isoumer sm. nv. f. 1 ; © (pl- isoumouren), dar soumoluren 
Il fait de faire passer par j| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtouemmer sm. nv. f. 3; © (pl. itouemmîi en), dar ëtouem- 
miren |j fait d’être l’objet d’un passage. 

âtouemmar sm. nv. f. 3; © (pl. ilouemmâren ), dar ëtouem- 
mdren || m. s. q. le pr. 

O □ tdmâra sf. © (pl. timâriouîn), dar tmâriouîn || force (puis¬ 
sance d’action || p. ext. « personne considérable (hom. 
(ou f.) considérable par son pouvoir, ou son autorité, ou 
sa noblesse, ou sa richesse) » || p. ext. a animal de trans¬ 
port (an. de selle ou de bat qlconque capable de porter un 
cavalier ou une charge) » || p. ext. « force pour porter 



[d’un an. de transport] (usage pour le transport [d'un 
an. de transport], faculté d’user pour te transport [ d'un 
an. de transport ] (abstraction faite de sa nue propriété) ) ». 

O □ emmar sm. (pl. hnmâren ) || chaleur rayonnée [du soleil, 
du feu, d’un corps en combustion ].. 
dsammer sm. 9 (pl. isoummâr), dar soummâr || rayons de 
soleil chaufiant doucement. 

sessemmer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkei » || se chauffer au 
soleil (n) ; être chaulîé au soleil (n) ; faire se chauffer au 
soleil (act.) ; chauffer au soleil (act.). 
sasemmàr va. f. 1, 7; conj. 230 « târeéjâh » || se chauffer 
hab. au soleil (n) ; être hab. chauffé au soleil (n) ; faire hab. 
se chauffer au soleil (act.); chauffer hab. au soleil (act.). 
âsessemmer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isessemmîren), dar sessem- 
mîren [| fait de se chauffer au soleil ; fait d'être chaude 
au soleil ; fait de faire se chaulîer au soleil ; fait de 
chauffer au soleil. 

O □ âmor sm. o (pl. imourren ), dar mourren || flèche. 

O □ tâmart sf. o (pl. timarrîn ), dar tmarrtn [| menton (depers.); 
barbe du menton (d’hom., de chèvre, de bouc) || p. ext. 
« barbe (tout entière, du menton et des joues) ». 
tâmart sf. 9 (pl. timir ), dar tmir || m. s. q. le pr. Il expres¬ 
sion incorrecte. 

dinar sm. © (pl. imarren ), dar marren H grosse barbe I' 
expr. de dérision || p. ext. le pl. imarren sign. « barbe 
du cou (du chameau ou de la chamelle) ». 
dmar sm. (pl. âmâren) || nom d’un parfum à brûler (ar. du 
Touat « lehiet ech chik » ). 

O □ émir sm. 9 (pl. imîren), dar âmir (émir), dar mîren il 
moment || émir émir « moment moment » sign. « quel¬ 
quefois ; parfois » [j émir ien « un moment » sign. qlqf■ 
« quelquefois ; parfois » Il émir ien « un moment », répété 
au commencement de plusieurs propositions consécutives, 
sign. qlqf. « tantôt... tantôt » !| ar émir ien'« jusqu’à uo 
moment (jusqu’à un autre moment) » ; formule d’adieu 
signifiant « au revoir ». 

têmirt sf. 9 (pl. timîrîn), dar tdimirt ( ternirt ), dar imîrtn 
Il dim. du pr. || peu us. 
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animir pi. adv. || encore (jusqu’à présent; de nouveau; 
davantage) ; pas encore || accompagnant une affirmation, 
sign. « encore » ; accompagnant r une négation, sign. 
« pas encore ». 
dimarder || v. V d ( ed , de). 

O □ mar H v. O ar « ouvrir ». 
o □ mérou || v. O er. 
imrümen || v. O er. 

V O □ moured vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || ramper (se traîner 
sur le sol en rampant sür le ventre) || p. exl. « se traîner 
en marchant sur les genoux (le suj. étant un chameau 
qui a les 2 canons autérieurs liés contre les avant-bras) » 
!l p. ext. « se traîner sur le sol (en s’aidant des genoux et 
des mains) » || fig. « être lent à l’excès (le suj. étant une 
p. ou un an.) » || fig. « se traîner très près du sol (le suj. 
étant des nuages) ». 

semmoured va. f. 1 ; conj. 138 a sekkerouked » || faire ramper 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmouroud vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || ramper 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîmouroud va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire 
hab. ramper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àmoured sm. nv. prim. ; ? (pl. imoUrohden ), dar mourouden 
|| fait de ramper || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsemmoured sm. nv. f. 1; o (pl. isemmourokden). dar 
semmourouden || fait de faire ramper || a t. les s. c. à c. 
de la f . 1. 

: O □ amreh sm. ? (pl. imrehen ), dar ëmreh (âmreh), dar ëmrehen 
Il faucille à dents (faucille dont le tranchant est dentelé 
et forme scie) ; scie à main (à lame droite ou recourbée). 

: O □ mârouhet || v. i o areh . 

I : O □ tâmerrehent sf. 9 (pl. timerrehenîn ), dar tmerrehenîn || forte 
journée de marche (journée de marche de 40 kilom. et 
au-dessus) || p. ext. « lieu atteint après une forte journée 
de marche ». 

ï O □ emri va. prim. ; conj. 32 « egmi » || frotter (avec qlq. ch. 

de dur) || a aussi le s. pas. « être frotté (d. le s. ci-d.) ». 
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semri va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire frotter (avec qlq, 
ch. de dur) || se c. av. 2 acc. 

nemrei vti. f. 4; conj. 99 « bereg » || se frotter réc. i’un 
l'autre (avec qlq. ch. de dur). 

marrer va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || frotter hab. j| 
a aussi le s. pas. 

saturai va. f. 1, 7 ; conj. 231 « Lâdenkâi » |[ faire hab. 
frotter || se c. av. 2 acc. 

tânemrâi vn. f. 4. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || se frotter 
hab. réc. i’un l’autre. 

dmarai sin. nv. prim. ; © (pl. imeraien ), dar meraien || 
frottement II a aussi le s. pas. « fait d’ètre frotté ». 

âsemri sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemrien), dar semrien || fait de 
faire frotter. 

ânemri sm. nv. f. 4. ; © (pl. inemrien ), dar nemrien II fait 
de se frotter réc. l’un l'autre. 

3 i O □ timouriad sf. © (pi. s. s.), dar irnoUriad || mot de signi¬ 
fication inconnue, qui n’est empl. que dans l’expr. in 
tmouriad « un de timouriad; des de timouriad » laquelle 
signifie a chacal ; chacals ». 

V •! O □ émerkid (latin : « merces, inercedis » ) sm. © (pl. imerkîden ), 

dar âmerkid (èmerkid), dar merkîden H récompense divine 
(promise par Dieu dans 1 autre vie pour les actes vertueux) 
Il p. ext. « mérite religieux (droit à une récompense divine 
dans la vie éternelle, résultant des promesses divines et 
d'un acte bon accompli pendant la vie terrestre) ». 

V •: O □ émerked || v. V •! O erked. 

•I O □ âmeroukik-1 | v. • ; • ; o* âtneroukik. 

□ Il o □ merkaba (ar. ) sm. (s. s. pl.) Il bienvenue ! 

O □ O □ MEROUMER vu. prim. ; conj. 52 « kerouked » il aller vite 
(en marchant ou en faisant n’importe quoi). 

senirneroumer va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire 
aller vite. 

tîmroumdÏLr vn. f. 14; conj. 249 « tikroUkoud » || aller 
hab. vite. 

sîmrohmokr va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroUkoUd » Il faire 
hab. aller vite. 
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âmroumer sm. nv. prim. ; © (pl. imroumouren ), dar ëmroh - 
mourert || fait d'aller vite. 

âsemmeroluner sm. rvv. f. 1 ; «p (pi. iseinmerourndïiren), dar 
semmerournourm || fait de faire aller vile. 

âmerâmar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imeràmâren ; fs. tâme- 
râmurt ; fp. Limerâmârîn ), dar merâmâren, dar tmerâmârîn 
|| hom. qui a l’hab. d’aller vite (en marchant ou en faisant 
n’importe quoi). 

O □ mareou va. prim. ; conj. 60 « mareou » || promettre I! a aussi 
le s. pas. « être promis ». 

semmirou va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || faire pro¬ 
mettre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « promettre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

tâmârâou va. f. 9 ; conj. 236 « tâhâouâl » || promettre hab. 
Il a aussi le s. pas. 

sâmâiâouv a. f. 1, 9; conj. 236 « tâhâouâl » || faire hab. 
promettre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

dmîrou sm. nv. prim. ; ? (pl. imîriouen ), dar mîriouen [| 
promesse || a aussi le s. pas. « fait d'ètre promis ». 

âsemmîrou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmîriouen), dar sejnmî - 
riouen || fait de faire promettre || a L. les s. c. à c. de la f. 1 . 

asemmâraou sm. n. d’é. f. 1 ; © (pi. isemmâraouen ; fs. 
tâsemmàraout ; fp. tisemmâraouîn ), dar semmâraouen, dar 
tsemmâraouîn || prometteur (h. qui a l’hab. de faire des 
promesses à la légère). 

tâmîréout sf. © (pl. timîraou ), dar imî>aou || chose promise 
(p., an., ch. promise). 

O □ meraou nom de nombre card. ; ms. ; « p (fs. meraouet) || dix. 

témereout sf. f (pl. timerouîn ), dar tâmereout ( tëmereout ), 
dar Lmerouîn || dixaine. 

tamera sf. 9 (pl. timerouîn ), dar tëmera ( tâmera ), dar 
Lmerouîn || m. s. q. le pr. 

emrou vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être dix (être au 
nombre de dix) || p. ext. « avoir 9 personnes avec soi 
(le suj. étant une p.) » || p. ext. « être composé de dix 
(le suj. étant une collection de p., an., Ou ch., p. ex. une 
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tente, une maison, une troupe, un troupeau, un ballot 
contenant plusieurs objets de même nature) ». 

: o □ émereou 11 v. : O arou. 

|| : O □ émerouel sm. <p (pl. imerouelen), dar âmerouel (ëmerouel), 
dar merouelen || style à « Kohel » (petite tige de bois ou 
de métal qu’ou trempe dans la poudre de « Kohel » et 
qu’on se passe sur les paupières pour les noircir). 

|| ; o □ tèmerouelt II v. || : O erouël. 

: O □ temerrit || v. • o irouar. 

V : O □ merekked || v. V i ekked. 

O O □ mars (latin: « martius ») sm. (s. s. pl.) || mars (moisde 
mars du calendrier julien) || p. ext. « époque du com¬ 
mencement du printemps ». 

O O □ âmâris sm. ? (pl. imourâs), dar mouràs |j époque de la 
moisson (de n’importe quel fruit de la terre, en n’imporle 
quel moment de l’année) || p. ext. a époque de la récolte 
des dattes ». 

semmoures va. f. 1; conj. 138 a sekkerouked » || passer 
1 époque de la moisson à (se c. av. 1 ace.); faire passer 
l'époque de la moisson à (se c. av..2 acc.) |j p. ext. 
(( passer l’époque de la récolte des dattes à : faire passer 
l’époque de la récolte des dattes à ». 
sîmourous va. f. 1, 14; conj. 249 a tîkroukoud » || passer 
hab. l’époque de la moisson à ; faire hab. passer l’époque 
de la moisson à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsemmoures sm. nv. f. 1 ; ?(pl. isemmourousen), dar » 
mouroïisen || fait de passer l’époque de la moisson à ; lait 
de faire passer l’époque de la moisson à || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tâsemmârest (dial. Berb. séd. R et G) sf. o (pl. tisemrnoum. 
dar tsemmourâs || dattier prêté gratuitement pour le temps 
de la récolte de ses dattes (dattier dont tous les fruits sont 
concédés gratuitement à qlq’un pendant une année) |[ dm 
us. dans l’Âh. 

O O □ âmerous || v. O o eres. 

# O □ tâmerrezout || v. # o erz . 

# O # O □ âmerezraz || v. # O erz . 
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□ emmer va. prim. ; conj. 27 « eddel » || parcourir (act.> || 

p. ext. « chercher dans (act.) ; entrer au milieu de (act.) ; 
descendre dans (act.); descendre de (act.) ; descendre (n.) ». 

soumer va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire parcourir || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touemmer vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être parcouru II 
a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
touemmar vn. f. 3 ; conj. 190 « touekstn » \\ m. s. q. le pr. 
sennemmer va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || parcourir 
en tous sens. 

tâmmer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || parcourir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. |] p. ext. « se promener (n) ». 

solandïir \ a. f. 1, 18; conj. 260 a touksâd » || faire hab. 

parcourir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîtouemmîr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

parcouru || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouemmâr vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
sârtemmar va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || parcourir 
hab. en tous sens. 

oumour sm. nv. prim.; (pl. oumouren) || fait de parcourir 
H a t. les s. c. à c. du prim. 

âsoumer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isoumouren ), dar soumouren 
|| fait de faire parcourir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtouemmer sm. nv. f. 3; © (pl. itouemmîren ), darëtouem- 
mîfen || fait d’être parcouru [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouemmar sm. nv. f. 3 ; y (pl. itouemmàren ), dar etouem- 
mâren || m. s. q. le pr. 

âsennemmer sm. nv. f. 4, 1; © (pl. iminemmîren), dar 
sennemmîren || fait de parcourir en tous sens. 

□ tesoumek sf. y (pl. tisoliînar). dar tsoumar II descente (de 

terrain) (pente descendante, lieu où le terrain va en 
descendant) || peu us. 

tesâmek (Âd.) H m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

3 semekket (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il briller (être brillant ; être luisant) || p. ext. « être écla¬ 
tant de blancheur ». 
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sessemekket (Ta. 1) va. f. 1 ; couj. 133 « sedderet (Ta. 1 ) » 
|| faire briller || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «être 
paré d’ornements luisants (n) ; se parer d’ornements 
luisants (n) », « être habillé de vêtements luisants (n); 
s’habiller de vêtements luisants (n) », « être habillé de 
vêtements d'un blanc éclatant (n) ; s’habiller de vêtements 
d’un blanc éclatant (n) ». 

tîsmekkît (Ta. 7) vn. i. 16; conj. 254 « tîtreggîl (Ta. 7)» 
|| briller hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîsmekkît (Ta! 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
H faire hab. briller || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsmekki sm. nv. prim.; © (pl. ismekkîten), dar ësrnekkîten 
Il fait de briller || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsessemekki sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessemekkîten), dar sesse- 
mekkîten || fait de faire briller || a t. les s. c. à c. de la 
f. 1 . || les expr. gir âhanai d âsessemekki « entre le fait 
de voir et le fait de faire briller [son œil] », gir âsaouad 
d âsessemekki « entre le fait de regarder et le fait de faire 
briller [son œil] » et les expr. analogues sont syn. et 
sign. « entre le moment où on ouvre l’œil et celui auquel 
on voit (c.-à-d. en un clin d’œil, en un espace de temps 
imperceptible) ». 

tèsamek sf. 9 (pl. tisemrîn ), dar tsemrîn || mica || p. ext. 

« pierre contenant du mica ; terre contenant du mica ». 
tihamek sf. © (pl. tihemrîn ), dar themrîn || m. s. q. le pr. 
semermer vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || miroiter (réflé¬ 
chir la lumière en produisant des reflets tremblants). 
sessemermer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire miroiter. 
tîsmermîr vn. f. 13 ; conj. 246 « lîdekkohl » || miroiter hab. 
sîsmermîr va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || faire hab. 
miroiter. 

âsmermer sm. nv. prim. ; © (pl. ismermîren), dar tsmtr- 
mîren [| fait de miroiter ; miroitement. 
âsessemermer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isessemermîren), dar sesst- 
mermîren || fait de faire miroiter. 
âsemermar sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. isemermâren ; fs. 
tâsemermak ; fp. tisemermârîn ), dar semermâren, dar 
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tsemermârîn || hom. resplendissant (de beauté physique, 
ou d'élégance dans ses vêtements). 
scmmermer sm. (pl. semmermeren) || verre (corps solide, 
transparent et fragile, produit de la fusion d'un sable 
siliceux mêlé de potasse ou de soude). 

• □ mir pi. conj. || ou; ou bien || assez souvent, on fait suivre 
les propositions interrogatives des mots mir kala ? « ou 
non ? )) ; qlqf. on les fait suivre de mir seul, le mot kala 
étant s. e. et le sens étant le même que si kala était 
exprimé; (ex. sâlled i, mir? « m'entends-tu, ou [non] ? 
(m'entends-tu, ou non ? )»). 
i □ moukkou || v. : ekk. 

V : □ mered vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être plébéien vassal 
(être d'une classe plébéienne, inférieure à la classe noble 
et vassale de celle-ci) || p. ext. « devenir plébéien vassal 
(d. le s. ci-d.) ». 

semmered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre plébéien 
vassal || a t- les s. c. à c. du prim. 
tâmerâd vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâmerâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 

plébéien vassal || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
emmered sm. nv. prim. (pl. tmmereden) || fait d’être plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « condition 
de plébéien vassal (d. le s. ci-d.) ». 
tâmereda si. nv. prim. ; (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. || p. ext. 

« plèbe vassale (collection des plébéiens vassaux) ». 
âsemmered sm. nv. f. 1 ; 9 (pl- isemmeriden), dar semmerîden 
|] fait de rendre plébéien vassal || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

âmrid sm. n. d’é. prim.; y (pl. imrad; fs. tâmrit ; fp. 
timrad), dar ëmrad, dar temrad || plébéien vassal (d. le 
s. ci-d.) || l’expr. Kel-oulli a gens de chèvres » (ms. âg - 
oulli ; fs. oult-oulli ; fp. chêt-oulli ) est un surnom des 
plébéiens vassaux de l'Âh. ; ceux-ci aiment beaucoup 
mieux être appelés Kel-oulli qu 'imrad ; à leurs yeux le 
1 " nom n'a rien de désobligeant tandis que le 2 e est 
dédaigneux. 
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J : □ èmerei || v. J • ari. 

|| • || • □ merelrel 11 v. Il : ekkel. 

: □ : □ mermer || v. : □ semekket (Ta. 1). 

I | • □ merennen || v. j | • merennen . 

I : : I] âmerouan sm. 9 (pl. imerouânen), dar merouânen || coquillage 
marin blanchâtre de forme ovale (de 0 a \03 c à 0“,08c 
environ). 

tâmerouant sf. 9 (pi. timerouânîn ), dar tmerouânîn || perle 
(petit ornement sphérique ou à peu près sphérique percé 
d’un trou, en verre, métal, corail, matière qlconque) || 
p. ext. « grain (fie chapelet); capsule (d’arme à feu) » 
|| p. ext. « bouton (servant à boutonner) (en matière dure, 
telle que métal, porcelaine, nacre, bois, corne, etc.) ». 

O • □ imbar vn. prim. ; conj. 89 « ihouar » ; 77 || être grand (de 
dimensions (le suj. étant un végétal ou une ch. qlconque); 
d’âge (être plus ou moins avancé en âge) (le spj. étant 
une p., un an., un végétai); de position sociale (le suj, 
étant une p.)) || par exception, le part. prés, pluriel fait 
non seulemeut mekkâmîn, qui est régulier, mais aussi 
mekkômîn , qui est irrégulier. Le part. prés. plur. régulier 
est très peu us. ; le part. prés. plur. irrégulier est presque 
seul employé. 

semrer va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || rendre grand (d. le 
s. ci-d.) || peut se traduire qlqf. par « faire grande (de 
dimensions) [une ch. qui n’existe pas encore] : agrandir 
(com. dimensions) [une ch. qui existe déjà] » || p. ext. 
« bien traiter (entourer de bons traitements) [ une p., un 
an., une ch. ] ; traiter honorablement (traiter avec hon¬ 
neur) [une p. ] » || p. ext. « faire grand cas de (avoir 
une grande estime pour, estimer grandement) [une p., 
un an., une ch. ] ». 

touesemrer vn. f. 1, 3; conj. 190 « toxieksen » || être bien 
traité; être traité honorablement; être une p. (un an., 
une ch.) de laquelle on fait graud cas. 

touesemrar vn. f. 1, 3 ; conj. 190 « toueksen » H m. s. q. le pr. 

nesemrer vn. f. 1, 4; conj. 42 a lekeslekes » || bien se traiter 
réc. ; se traiter honorablement réc. ; faire réc. grand cas 
l’un de l’autre. 
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nesemrar vn. f. 1, 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîmrâr vn. I. 18; conj. 260 « tdïiksâd » || être hab. grand 
(d. le s. ci-d.). 

sâmrâr v a. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 

grand (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîtouesemrîr vn. f. 1, 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être 
hab. bien traité; être hab. traité honorablement ; être une 

p. (un an., une ch.) de laquelle on fait hab. grand cas. 
tîtouesemrâr vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 

m. s. q. le pr. 

tînsemrîr vn. I. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkolil » || se bien 
traiter réc. hab. ; se traiter honorablement réc. hab. ; 
faire hab. réc. grand cas l’un de l’autre. 
tînsemrâr vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tidekkoUl » || m. s. 

q. le pr. 

temerré si. nv. prim. ; (pl. temerriouîn) j| grandeur (d. le 
s. ci-d. ) 

èeemrer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemrîren), dar semrîren || fait 
de rendre grand (d le s. ci-d;) |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

simrar sm. nv. f. 1 ; (pl. simrâren) || fait de bien traiter; 
fait de traiter honorablement ; fait de faire grand cas de 
Il p. ext. « bons traitements ; traitement honorable ; 
grande estime ». 

âtouesemrer sm. nv. f. 1 , 3; ? (pl. itouesemrîren ), dar 
etouesemrîren || fait d’être bien traité; fait d'être traité 
honorablement; fait d’être une p. (un an., une ch.) de 
laquelle on fait grand cas. 

âtouesemrar sm. nv. f. 1 , 3 ;© (pl. itouesemrâren ), dar 
ëtouesemrâren || m. s. q. le pr. 
ânsemrer sm. nv. f. 1 , 4 ;© (pl- insemrîren ), dar ênsemrîren 
ii fait de se bien traiter réc. ; fait de se traiter honora¬ 
blement réc. ; fait de faire réc. grand cas l’un de l’autre. 
ânsemrar sm. nv. f. 1 , 4 ; © (pl. imemrâren ), dar ënsemrâren 
Il m. s. q. le pr. 

amrar sm. n. d’é. prim.; ? (pl. imrâren : fs. tamrart ; 
fp. timràrîn ), dar ëmrar (amrar), dar ëmrâren , dar 
tëmrart (tamrart), dar tëmrârîn || homme grand (d’âge, 
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ou de situation dans sa famille ou dans la société || le 
s. d'« hom. grand (d’âge) », sign. « hom. âgé (hom. 
d’environ 60 ans ou davantage) » || d. le s. d’« hom. 
grand (de situation dans sa famille) », s’empl. au masc. 
pour désigner le père et toutes les p. auxquelles les 
Kel-Âh. donnent le nom de « père », au fém. pour dési¬ 
gner la mère et toutes les p. auxquelles les Kel-Âh. 
donnent le nom de « mère » ; amrar est empl. aussi par 
les serviteurs pour désigner leur maître, par les élèves 
pour désigner leur professeur II d. le s. d’« hom. grand (de 
situation dans la société) », sign. « chef (hom. qui com¬ 
mande) » || amrar n âhâl : v || • ehel « attarder », âhâl. 

âmekkar sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imekkâren : fs. tâmekkart ; 
fp. timekkârîn ), dar mekkâren, dar tmekkârw U frère 
aîné || les Kel Âh. se servent du mot âmekkar non seule¬ 
ment en parlant de leurs frères de père, de mère, ou de 
père et de mère, mais aussi en parlant des autres p. dont 
le degré de parenté s’exprime par le mot « frère », c.-à-d. 
des fils de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
maternelles || le ms. âmekkar sign. aussi « celui qui est 
grand par dessus tout (celui qui est grand par excellence) » ; 
ne se dit que de Dieu. 

temrer sf. (pl. temrerîn) || possession du commandement 
(fait d’être chef, fonctions de chef, possession de l’autorité 
de chef). / 

O • □ êmerri || v. O • erer. 

•! O • □ émerrek || v. • ’ O j émerrek . 

O • O ; □ émekkêrrer || v. O • irar. 

O : □ tamrest sf. 9 (pl. timrâs), dar tëmrest (tâmrest), dar tëmràs 
Il dent molaire. 

amres sm. 9 (pl. imrâs ), dar ëmres ( âmres) y dar èmrâs || 
grosse dent molaire || expr. de dérision. 

SC : X : □ merezrez || v. X : merezrez. 

O □ oumas va. prim.; conj. 71 « ouksad » || être (exprimant 
l’idée d’état, de condition) || v. à □ mi le s. de ma « quoi? 
que ? ce que ; ce qui » suivi de l'ind. prés, d 'oumas. 

toUrnas va. f. 18; conj. 260 « toUksâÿ » || être hab. 
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toumast sf. nv. prim. ; (pl. toumâsîn ) || fait d’être || p. ext. 
« essence (caractères essentiels qui constituent la nature ; 
caractères fondamentaux et indispensables) ». 
imassen sm. ? (pl. s. s.), dar massen || quoi que ce soit || ne 
s’empl. jamais sans être accompagné d'une négation. 

O □ âmes va. prim. ; conj. 66 « ager » || essuyer (ôter en frottant 
doucement [l’eau, la sueur, l’humidité, la poussière, etc. ] 
(de sur la surface d’une p., d'un an., d’une ch.); frotter 
doucement [une p., un an., une ch.] (pour ôter l’eau, 
la sueur, l’humidité, la poussière, etc. qui sont à leur 
surface) ) || a aussi les s. pas. et pron. « être essuyé » et 
a s’essuyer » || p. ext. « effacer (faire disparaître par 
frottement, vétusté, rature, lavage, enduit superposé, etc.) 
[des empreintes de pas sur le sol, des empreintes de 
cachet sur la cire, des effigies de monnaies ou de médailles, 
des caractères d’écriture ou des dessins sur une matière 
qlconque, etc. ] » || fig. « effacer [des péchés] (remettre 
la peine dûe à [des péchés]); effacer (faire oublier) [des 
actes mauvais antérieurs par des actes bons postérieurs, 
ou inversement] ; effacer (faire oublier) [des p., des an., 
dæ ch., des actes, des qualités, des défauts, passés ou 
présents, en les surpassant] ». 
simes va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire essuyer || s. c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâmes va. f. 6; conj. 228 « tâger » || essuyer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmâs va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » Il faire hab. essuyer 

II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmmas sm. nv. prim. ; (pl. âmmâsen) || fait d’essuyer [| 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âsîmes sm, nv. f. 1 ; cp (pl. isîmîsen ), dar sîmîsen || fait de 
faire essuyer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsâmes sm. © (pl. isokmâs), dar soiïnnâs || objet servant 
à essuyer (serviette, torchon, brosse, objet en matière 
qlconque servant à essuyer n’importe quoi). 

O □ émêsi sm. (pl. imêsân ), dar âmèsi ( ëmêsi ), dar mêsân || 
bord tressé du bandeau de cheveux de front (des fem.). 

O □ oummous sm. (pl. oummousen ) || très petite écorchure sur 
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le dos (d'un an. de selle ou de bàt) || sign. aussi « déman¬ 
geaison présage (légère démangeaison [ aux narines, aux 
coins des lèvres, au bout du nez ] qui est un présage) ». 

tasmest sf. 9 (pi. tismâs), dar tësmest (tâsmest), dar tësmâs 
il écorchure à l’avant-bras du chameau par suite du frotte¬ 
ment contre la callosité qui est sous son ventre. 

©□ tâmmast (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. (pl. tâmmâsîn) 
|| très petit pain (de la dimension d’une bouchée) || non 
us. dans rÂh. 

O □ moussou vn. prim. ; conj. 107 « boubbou » || être remué ; se 
remuer ; remuer (n) || p. ext. « être agité ; s'agiter » 
semmessou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; gü || remuer 
(act.); faire [ une p., un an., une ch.] se remuer ; faire 
[ une p., un an., une ch. ] remuer || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîmessou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
remué: se remuer hab. ; remuer hab. (n) [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sîmessou va. f. 1. 12 ; conj. 244 « tîmendou » || remuer hab. 
(act.) ; faire hab. se remuer ; faire hab. 'remuer || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âmoussou sm. nv. prim. ; 9 (pl. imoussouteri), dar mous- 
soïtten || fait d’être remué ; fait de se remuer ; fait de 
remuer (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsemmessou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmessouten), dar semmes - 
souten || fait de remuer (act.) ; fait de faire se remuer ; fait 
de faire remuer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 
âsemmessa sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isemmessâten ; fs. tàsem- 
messat ; fp. tisemmessâtîn ), dar semmessâten, dar tsemmes- 
satin || agitateur. 

hemeshemes vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être surex¬ 
cité (être excité au delà des limites ordinaires et au point 
que cela parait au dehors, par la vue et la présence d’une 
p. ou d’une ch. ardemment désirées) ; se surexciter. 
zehhemeshemes va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |] surexciter. 
tîhmeshemîs vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » Il être hab. 
surexcité; se surexciter hab. 
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zîhmeshemîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || surex¬ 
citer hab. 

âhmeshemes sm. nv. prim. ; ® (pi. ihmeshemîsen), dar ëhmes- 
hemîsen || lait d’être surexcité ; fait de se surexiter ; 
surexcitation. 

âzehhemeshemes sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izehhemeshemîsen ), dar 
zehhemeshemîsen 1) fait de surexciter. 
âhemeshemas sm. n. d’é. prim.; <p (pl. ihemeshemâsen ; 
fs. tâhemeshernast : fp. tihemeshemâsîn), dar hemeshemâsm, 
dar themeshemâsîn || h. surexcité ; h, qui a l’hab. detre 
surexcité (dans certaines circonstances). 

©□ mouss vn. prim.; irr. Vil || houss ! (va-t-en I (en parlant 
à un chien)). 

O □ mess sm. * (pl. messaou ; fs. messa ; fp. messaouat) || maître 
(hom. qui possède, hom. qui a) || mess sign. « maître » ; 
messaou sign. a maîtres »; messaouat sign. « maîtresses »; 
messa sign. « maîtresse ; ma maîtresse » || p. ext. « pro¬ 
priétaire » || mess is en tsîouai « maître de lui des pièces 
de vers (maître de cela des pièces de vers) » sign. « h. qui 
possède les pièces de vers (compositeur de pièces de 
vers) » ou « h. qui possède des pièces de vers (composi¬ 
teur de pièces de vers. h. qui a l’hab. de composer des 
pièces de vers, poète) » || mess is n ëmger « maître de lui 
du combat (maître de cela du combat » sign. « h. qui a 
le combat (h. qui a le courage dans les combats ; h. cou¬ 
rageux dans les combats ; h. de combat) » || messa s n 
âhâl : v. || • ehel « attarder », âhâl || messa s n imzad : 
v. V # □ imzad || mess i a mon maître », qui est l'expr. 
habituellement empl. par un esclave pour désigner son 
propriétaire, est empl. qlqf. pour désigner Dieu || Mess-îner 
« notre Maître » ne s’empl. que pour désigner Dieu ; de 
toutes les expr. signifiant Dieu, c’est la plus usitée. 

O □ âmmas sm. (pl. âmmâsen) || intérieur || âmmas n ëhel 
« intérieur du jour )> sign. « plein jour (partie intérieure 
du jour, commençant un peu après le lever du soleil 
lorsqu’il fait pleinement jour, et finissant un peu avant 
le coucher du soleil lorsque la lumière est encore dans sa 
plénitude) » ; âvnmâs n âho<jl « intérieur de la nuit » sign. 
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« pleine nuit (partie intérieure de la nuit, commençant 
lorsque la nuit est complètement tombée et qu’il n’y a 
plus au ciel aucun reste de la clarté du soleil, et finissant 
lorsque les ténèbres sont encore complètes un peu avant 
l’apparition des premières clartés qui anuonçent le lever 
du jour) ». 

O □ témsé si. ? (pl. limes), dar lëmsè , dar Imes || feu || p. ext. 
« allumettes » || sign. souv. a feu [de l’enfer]; enfer » 
Il toukâ d es tëmsé : v. *1 oukou |] ettef témsé : v. ][ 3 ettef. 
iémesmest st. <p (pl. timesmesîn), dar tâmesmest (tëmesmest), 
dar tmesmesîn || étincelle. 

hemesmes vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être rouge et 
brillant comme un tisson || corruption de hemelmel |[ 
expression incorrecte. 

O □ amis || v. O I □ amis. 

V O □ emsed vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être affilé (être 
tranchant ; être aigu) ; s’affiler (d. le s. ci-d.) || fig. « être 
bien affilé (le suj. étant la langue de qlq’un, les paroles 
de qlq'un, une p. (dans ses paroles)) » ; sign. qu'une 
p. parle beaucoup et sait bien dire || fig. « être acéré 
(être mordant) (le suj. étant la langue de qlq’un, les 
paroles de qlq’un, une p. (dans ses paroles)) » || fig. 
« être leste (être prompt et agile dans ses mouvements) 
(le suj. étant une p.)» || fig. « être perçant (voir les 
objets très petits ou très éloignés) (le suj. étant la vue, 
les yeux, les regards) ». 

semsed va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || affiler || a t. les s. c. 

à c. du prim. || sign. aussi « faire affiler (se c. av. 2acc.) ». 
mâssed vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. affilé; 

s’affiler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâmsâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || affiler hab. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmasad sm. nv. prim. ; ? (pl. wnesâden), dar mesâden || fait 
d'être affilé ; fait de s’affiler || a t. les s. c. à c. du prim. 
amsoud sm. nv. prim. ; ? (pl. imsouden), dar ëmsoud (âmsoud), 
dar ëmso\iden || m. s. q. le pr. || sign. aussi «tranchant 
(d’un objet tranchant naturellement ou artificiellement); 
pointe (d’un objet aigu naturellement ou artificiellement)». 
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âsemsed sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemsîden), dar semsîden [| fait 
d’affiler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. || tehount nâsemsed 
« grosse pierre de fait d’affiler (grosse pierre d’affilage) » 
sign. « meule à aiguiser » ; tazzet n âsemsed « écrasoir de 
fait d’affiler (écrasoir d’affilage) » sign. « pierre à aiguiser 
de moyenne taille pouvant se tenir à la main (de forme 
qlconque, hab. allongée) ; ablal n âsemsed « pierre de fait 
d’affiler (pierre d’affilage) » sign. « pierre à aiguiser (de 
forme et de dimension qlconques) ». 
tesemset sf. y (pl. tisemsad ), dar tsemsad || pierre à aiguiser 
de petite dimension et de forme allongée. 

: V O □ mesouder || v. • V doukket (Ta. 2). 

«I 3 O □ tâmessedek (ar. sf. © (pl. timessedâk), dar 

tmessedâk || dîme religieuse musulmane (ar. « zeka », 
« âchour ») || tallil en tâmessedek « mois de la dîme reli¬ 
gieuse musulmane » est le nom tâm. du mois lunaire 
musulman d’« âchoura ». 

0 3 0 3 âmessedis || v. 0 3 0 seçtis. 

) O □ emsi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || mélanger [du lait frais 
(de lait aigre, caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre) ; 
du lait aigre, caillé, ou dont on a extrait le beurre (de lait 
frais)] || a aussi le s. pas. « être mélangé (d. le s. ci-d.) » 
Il âk imsâien « lait mélangé (composé de lait frais et de 
lait aigre (ou caillé, ou dont on a extrait le beurre)) » 
sign. (( lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, 
ou de lait dont on a extrait le beurre) ». 
semsi va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire mélanger [1 se c. 
av. 2 acc. [| sign. aussi « mélanger » ; d. ce s. est syn. 
du prim. aù s. act. || p. ext. « changer de nourriture 
(se reposer d'une nourriture par une autre) (n) ; changer 
[une nourriture] (pour une autre) (se reposer d’[ une 
nourriture] (par une autre)) (se c. av. 1 acc.); faire 
changer de nourriture (faire se reposer d’une nourriture 
par une autre) (se c. av. 1 acc.); faire changer [une 
nourriture] (pour une autre) (faire se reposer d'[ une 
nourriture] (par une autre) ) (sec. av. 2 acc.) >>. 
mâssei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » [| mélanger hab. 
a aussi le s. pas. 



sâmsâi \rfa f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 

mélanger || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmasai sm. nv. prim. ; © (pl. imesaien) s dar mesaien || 
mélange |j a aussi le s. pas. « fait d’être mélangé ». 
âsemsi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemsien), dar semsien || fait de 
faire mélanger |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
clhmsei sm. (pl. oumseien ) || lait frais mélangé de lait aigre 
(ou de lait caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre). 
âsernsai sm. 9 (pl. isemsaien ), dar semsaien || aliment qui 
change (d’un autre aliment qui a été la nourriture unique 
ou presqu’unique pendant assez longtemps). 

O □ âmeskekki sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
imeskekkîten), dar meskekkîten || nom d’une plante non 
persistante ( « atractylis aristata Batt. »(B.T.)). ' 

O □ meskkl vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || 1. être changé (le 
suj. étant une p., un an;, une ch* dont le caractère, la 
manière d’être sont changés ; des paroles, des assurances, 
des promesses qui n'ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changés par leurs auteurs ; le caractère, 
la manière d’être d’une p., d'un an., d'une ch.); 2. changer 
(d. le s. ci-d.) (n) ; 3. être changé (être remplacé par un 
autre) (le suj. étant une p., un an., une ch. qui sont 
remplacés par d’autres) ; 4. être échangé (être l’objet d’un 
échange, volontaire ou fait par inadvertance) (le suj. 
étant une p., un an., une ch.) ; 5. être troqué (être 
échangé, par suite d'une convention, [contre qlq. ch.)) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.); 6. être changé 
(être échangé [contre d'autres pièces de monnaie ou 
papiers-monnaie]) (le suj. étant une ou plusieurs pièces 
de monnaie ou papiers-monnaie) || d. le s 1, sign. p. ext. 
« être changé.en mal » || d. le s. 2, sign. p. ext. a changer 
en mal (n) » || p. ext. « être laid ». 
semmeskel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkd » || 1. changer 
(d. le s. ci-d. ) (act. ) ; 2. faire changer (d. le s. ci-d.); 
3. changer (d. le s. ci-d.) (act.); 4. échanger (d. le s. ci-d); 
5. troquer (d. le s. ci-d.) ; 6. changer (d. le s. ci-d.) (act) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

nemeskel vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || être échangé réc. 
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l'un pour l’autre (par acte volontaire ou involontaire); 
être troqué réc. l’un pour l’autre (par suite d’une conven¬ 
tion). 

sennemeskel va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || échanger 
réc. l’un pour l’autre; troquer réc. l’un pour l'autre. 

tâmeskâl vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || 1. être hab changé; 

2. changer hab. (n) ; 3. être hab. changé ; 4. être hab. 
échangé ; 5. être hab. troqué ; 6 . être hab. changé II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmeskâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || 1. changer hab. 

(act. ) ; 2. faire hab. changer; 3. changer 1 hab. (act.); 
'4 échanger hab. ; 5. troquer hab. ; 6 . changer hab. (act.) 
||a L. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînmeskîl vn. f. 4, 13; conj. 246 a tîdekkaül » || être hah. 
échangé réc. l’un pour l autre ; être hab troqué réc. l’un 
pour l’autre. 

sînmeskîl va. f. 4, 1, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || échanger 
hab réc. l’un pour l’autre ; troquer hab réc. l’un pour 
l’autre. 

âmeskei sm. nv. prim. ; y (pl imeskîlen). dar meskîlen |[ 

1. fait d’être changé ; 2. fait de changer (n) ; 3. fait d’être 
changé ; 4. fait d’être échangé ; 5. fait d’être troqué ; 
6 . fait d’être changé || a t. les s. c. à c. du prim , excepté 
celui qui correspond à « être lait ». 

emmeskel sm. nv. prim. ; (pl. emmeskîlen) || fait d’être laid; 
laideur. 

âsemmeskel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isnrnmeskîlen ), dar semmes - 
kîlen || 1 . changement (act.); 2 . fait de faire changer; 

3. fait d’échanger; 4. troc; 5. fait de changer (act.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ânmeskel sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inmeskîlen ), dar enmeskîlen 
Il fait d’être échange réc. l’un pour l’autre ; fait d’être 
troqué réc. l’un pour l'autre. 

âsennemeskel sm. nv. f. 4, 1; 9 (pl. isennemeskîlen ), dar 
sennemeskîlen || fait d’échanger réc. l’un pour l’autre; 
fait de troquer réc. l’un pour l’autre. 

ânemmiskel sm. n. d'é. prim.; 9 (pl. inemmouskâl ; fs. 
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tânemmiskelt ; fp. tinemmouskâl ), dar nemmouskâl, dur 
tnemmouskâl || hom. (an., ch.) laid. 
âsemmeskal sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pi. isemmeskâlen ; fs, 
tâsemmeskalt ; fp. tisemmeskâlîn), dar semmeskâlen, dar 
tsemmeskâlîn || hom. qui change souv. ses paroles en 
les remplaçant par d’autres (h. qui, après avoir dit des 
paroles, donné des assurances, fait des promesses, ne les 
maintient pas invariables, mais les change); hom. qui 
change sans cesse les p., les an., les ch. qu'il a en les 
remplaçant par d’autres; hom. qui échange sans cesse 
des p., des an., des ch. qu'il a, pour d'autres; hom. 
qui troque sans cesse des p., des an.’, des ch. qu'il a 
pour d’autres. 

I • ! O □ âmeskano 11 v. | • ! Kano . 

O •; O □ tâmeskôrêt || v. O • [ Kôré. 

O •; O □ émesker || v. O •; O ehker. 

Il O □ emsel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || rendre légèrement 
bleuâtre [ une p., un an., une ch. ] (par frottement à sec 
avec une étotfe indigo ou de l’indigo en poudre) || a aussi 
les s. pas. et pron. (r être rendu légèrement bleuâtre » et 
« se rendre légèrement bleuâtre » I! p. ext. « rendre 
légèrement bleuâtre (par un procédé qlconque, à sec, ou 
par un traitement humide) » || p. ext. « frotter légère¬ 
ment en marchant [ une p., un an. ] (en l’effleurant ud 
instant tout en marchant, en le touchant légèrement tout 
en marchant) (le suj. étant une p. ou un an.) » Il fig- 
« effleurer én passant [une p., un an., une ch. ] (passer 
rapidement auprès d'[une p., un an., une ch.] (ou à 
peu de distance d’eux) en s’arrêtant à peine auprès d'eui 
ou sans s’arrêter du tout) » || fig. « frotter légèrement 
[des paroles, des décisions, des intentions, des actes dans 
qlq’un] (communiquer [des paroles, des décisions, des 
intentions, des actes à qlq’un (avant de les dire, prendre, 
exécuter, faire, pour prendre conseil de lui à leur sujet, 
qu’on suive ou non son conseil)]; communiquer [des 
paroles, des décisions, des intentions à qlq’un (pour qu'il 
les communique à d’autres, ou pour qu’il parle et agisse 
en conséquence)]) » || fig. « frotter [des paroles, des 
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décisions, des actes, des p., des an., des ch. dans qlq’un 
en lui donnant pleins pouvoirs à leur sujet) ] (commu¬ 
niquer pleins pouvoirs sur [ des paroles à dire, des déci¬ 
sions à prendre, des actes à faire, des p., des an., des 
ch. à qlq’un ] ) )) il fig. « se frotter légèrement [dans qlq'un 
(en ayant une courte entrevue, un court entretien avec 
lui) ] (avoir une courte entrevue [ avec qlq’un ] ) ; se frotter 
[dans une p., un an., une cb., un lieu, une occupation 
(en les fréquentant, s’y adonnant)] (fréquenter [une p., 
un an., une ch. ] (dans une mesure qlconque) ; s’adonner 
à [des p., des an., des ch., des occupations] (dans une 
mesure qlconque)) ». 

semsel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire rendre légèrement 
bleuâtre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. || sign. aussi « rendre légèrement bleuâtre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. dans son s. pr. 
|| sign. aussi « faire se rendre légèrement bleuâtre ». 

nemsel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se frotter réc. l’un 
l’autre légèrement en marchant (d. le s. ci-d.) || fig. 
« s'effleurer réc. l’un l’autre en passant (d. les. ci-d.) 
(le suj. étant des p. ou des an.) ». 

mâsselva. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rendre hab. légère¬ 
ment bleuâtre || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sâmsâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. rendre 
légèrement bleuâtre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tânemsâl vn. f. 4, 7; conj. 230 a târegâh » || se frotter hab. 
réc. l’un l’autre légèrement en marchant || a t. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

àmasal sm. nv. prim. ; y (pl. imesâlen ), dar mesâlen || fait 
de rendre légèrement bleuâtre || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être rendu légèrement bleuâtre » et « fait 
de se rendre légèrement bleuâtre » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

àsemsel sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isemsîlen ), dar semsîlen j| fait 
de faire rendre- légèrement bleuâtre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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ânemsel sm. nv. f. 4 ; y (pl. inemsîien ), dar nemsîlen || fait 
de se frotter réc. l*un l’autre légèrement en marchant 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tâsemselt sf. 9 (pi. tisemsâl), dar tsemsâl || petit morceau 
à'àlechcho destiné à rendre légèrement bleuâtre [ la peau 
d'une p., ou une ch. qlconque]. 

Il O □ amsel sm. © (pi. imsâl), dar ëmsel ( âmsel ), dar ëmsâl || flanc 
(partie du côté comprise entre l’aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les quadrupèdes). 
tamselt sf. ? (pl. timsâl ). dar tëmselt (tâmselt), dar tëmsâl 
|| passe (du jeu de timsâl) || p. ext. le pl. timsâl sign. 
« jeu consistant en une lutte d une espèce particulière 
daus laquelle on se tient flanc contre flanc ». 

Il O □ tâmesalt sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timesâlîn ), 
dar tmesâlîn |] nom d’une plante non persistante || p. ext. 
« graine produite par la tâmesalt ». 

•I II O □ meselak || v. • | || selek. 

: Il O □ meslar II v. • Il O ester. 

tèmeslek || v. : Il O ester. 

O □ O □ témesmest || v. O □ têmsé. 

| O □ mesen (Ad., Air, loul.) vn. prim. ; conj. 99 a bereg » Il être 
accablé de travail || peu us. dans l’Âh. 
semmesen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || accabler de 
travail. 

tâmesân vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. accablé 
de travail. 

sâmesân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh »J| accabler hab. 
de travail. 

emmesen sm. nv. prim. ; (pl. emmesînen) |] fait d’être accablé 
de travail. 

àsemmesen sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmesînen ), dar semme - 
sînen || fait d’accabler de travail. 
âsemmesan sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isemmesânen ; fs. tâsem- 
mesant ; fp. tisemmesânîn ), dar semmesânen , dar tsem- 
mesânîn || hom. qui accable de travail les gens (ou les bêtes). 
émesin sm. 9 (pl. imesînen), dar âmesin ( ëmesin ), dar 
mesînen [| travail accablant. 
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I O 3 Tâmasna (Âir) *% sf. (s. s. pl.) Il pays des Kel-Adrar |f 
syn. d 'Âdrar || non us. dans TÂh. 

| O 3 imassen || v. 0 3 oumas. 

O | O □ émesenner || v. O | ener. 

: O □ tâmesouet || v. : O esou. 

imesouân || v. : O esou. 

: O □ messaou II v. O □ mess. 

3 : O □ âmâsouad || v. 3:0 esouëd. 

0:03 meseouser || v. • O esser. 

00 3 âmâsour sm. v (pl. imoïisâr), dar mousâr || avant-bras 
(de p. ou d'an.). 

0 0 3 Meser *** (ar. sm. (s. s. pl.) || Égypte || dans l'Air, 

sign. p. exl. « percale blanche (de fabrication euro¬ 
péenne) » ; n’a pas ce s. dans l’Âh. 

Xeser sm. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

Meser (m. à m. a Égypte » ) sf. (s. et pl.) [| nom d’une lame 
d'épée d’une espèce particulière || Meser ta n ëdad igiën 
« Meser celle de la gouttière étant partie (Meser à gouttière 
qui part) » est le nom d’une lame d’épée d’une espèce 
particulière, différente de celle qui est appelée Meser. 

Neser (m. à m. « Égypte » ) sf. (s. et pl.) || m. s. q. le pr. 
0 0 3 âmesro || v. J b O esri. 

: O 3 tâmâsek || v. • O aser. 

: 0 0 3 témesesouit || v. : O esou. 

31 + O 3 âmeslelli || v. || + ettel. 

1+03 m est k n va. prim. ; conj. 99 a bereg » [| protéger (prendre la 
protection de ; prendre sous sa protection ; garantir) ; 
défendre (prendre la défense de ; prendre sous sa défense ; 
garantir) || a aussi le s. pas. « être protégé ; être défendu », 
Il ce contre quoi le suj. protège ou défend se met à l’abl. 
accompagné de dar a dans » ou au datif ; dar et la prép. 
du datif peuvent toutes 2, dans ce cas, se traduire par 
« contre » || p. ext. « se disputer réc. l’un à l’autre la 
possession de (le suj. étant des p.) ». 

semmesten va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkel » H faire protéger ; 
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faire défendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. a c. du 
prim. au s. act. 

tâmestân va. f. 7 ; conj. 230 et târegâh » || protéger hab. ; 
défendre hab. [| a aussi le s. pas. Il a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâmestân va. f. 1, 7 ; conj. 230 (t târegâh » || faire hab. 
protéger ; faire hab. défendre || se c. av. 2 acc. || a t. le» 
s. c. a c. de la f. 1 . 

âmeslen , sin. nv. prim. ; 9 (pl. imestînen ). dar mestînen || 
protection ; fait de défendre || a aussi le s. pas. a fait 
d’être protégé; fait d être défendu » ||a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âmestan srn. nv. prim*. ; 9 (pl. miestânen ), dar mestânen 
|| m. s. q. le pr. 

âsemmeslen sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmestînen ), dar semmes- 
tînen || fait de faire protéger ; fait de faire défendre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmâstan sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imâatânen ; fs. tâmâstani; 
fp. lîmâstânîn), dar mâstânen, dar tmâstânîn || protecteur 
(hom. qui protège); défenseur (hom. qui défend). 

âsemmestan sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isemmestânen ; fs. tâsem- 
rneslant ; fp. tisemmestânin ), dar semmestânen , dar tsem- 
meslânîn || hom. qui excite les gens à se disputer les uns 
aux autres la possession des ch. 

+ O □ émesier || v. : + O ester. 

+ □ emrnet ( Ta. irr.) || v. □ emmet (Ta. irr.). 

met || v. □ emmet (Ta. irr.). 

+ □ malt || v. □ ma. 

+ □ tamettê || v. □ • hâma . 

+ □ met (kemet) || v. □ •[ kem. 

J + □ moutti vn. prim. ; conj. 96 « bounbi » || 1. être changé 
(le suj. étant une p., un an., une ch. dont le caractère, 
la manière/d’étre sont changés ; des paroles, des assurances, 
des promesses qui n’ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changées par leurs auteurs ; le caractère, 
la manière d'être d’une p., d’un an., d’une ch.) ; 2 . changer 
(d. le s. c.-d.) (n) ; 3. être changé (être remplacé par un 
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autre) (le suj. étant une p., un an., une ch. qui sont 
remplacés par d’autres). 

semmetti va. f. 1 ; conj. 131 « scbbeddi » || 1. changer 
(d. le s. ci-d.) (act.) ; 2. faire changer (d. le s. ci-d.) ; 
3. changer (d. les. ci-d.) (act.) || p. ext. « changer sa 
tente de place (n); changer son campement de place (n) ; 
changer son habitation de place (n) ». 
tîmettoui vn. f. 13 ; conj 246 « tîdekkoul » j| 1. être hab. 

changé; 2. changer hab. (n) ; 3. être hab. changé. 
sîmettoui, va. f. 1. 13; conj. 246 ê tîdekkoul » || 1. changer 
hab. (act.) ; 2. faire hab. changer ; 3. changer hab. (act.) 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâmettâi va. f. 1, 1 ; conj. 231 « tàdenkâi » || m. s. q. le pr. 
âmoutli sir), nv. prim. ; © (pl. imettouien ), dur metionien 
|| f. fait d’être changé; 2. fait de changer (n); 3. chan¬ 
gement. 

dsemmetti sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmettien ), dar semmetlien 
Il 1. fait de changer (act.); 2. fait de faire changer; 
3. fait de changer (n) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àmâttoi sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâüaien ; fs. tâmâtlait : 
fp. trmâUaîn). dar mâttaien , dar Imâttaîn || bom. (an., 
ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 
àsemmettai sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. isemmettaien ; fs. tâsem- 
mettait ; fp. tisemmeUaîn ), dar semmettaien, dar tsem- 
meltaîn || hom. qui change souv. ses paroles en les 
remplaçant par d’autres (h. qui, après avoir dit des paroles, 
donné des assurances, fait des promesses, ne les maintient 
pas invariables mais les change); hom. qui change sans 
cesse les p., les an., les ch. qu’il a en les remplaçant par 
d’autres l| p. ext. « nouveauté (chose nouvelle, d’une 
espèce inconnue antérieurement) ». 

$ + □ âmoÏLtei sm. © (pl. imouteien), dar mddteien || cloison pour 
protéger du vent (de hauteur, matière et forme qlconques) 
Il p. ext. « rangée (rang; suite [de p., d’an., de ch.] 
rangés sur une même ligne) ». 

3 + □ témetekkecht || v. 3 • + lémetekkecht. 

Il + □ semmetel II v. || + ettel. 
émetelé || v. || + ettel. 
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O Il + □ âmetlekkis || v. O : Il tires, 

: Il + □ semmetlou || v. Il + ettel. 

: Il : Il + □ ma tebejier || v. • Il i II âlourlour. 

Il + Il + □ meteltel II v. || + ettel. 

□ + □ émetmi sm. 9 (pl. imetmnn ), dar âmetmi ( émetmi ), dar 
metmân || salive . 

semmetemmet (Ta. 2) va. f. 1 ( conj. 134 a seÿyereffet (Ta. 2) » 
Ü agiter un peu dans la bouche en imprégnant de salive 
[ une matière liquide ou solide (pour la goûter) ]. 

sîmtemmÔUt (Ta. 8 ) va. f. 1,16 : conj. 255 « ttqreffoUt (Ta. 8) » 
|| agiter hab. un peu dans la bouche en imprégnant de 
salive. \ 

âsemmetemmou sm. nv. f. 1 ; ®(pl. isemmetemmouten), dar 
semmeiemmoïiten || fait d’agiter un peu dans la bouche en 
imprégnant de salive. 

âsemmetemma sm. n. d’é. f. 1 ; ç(pl. isemmetemmâten ; fs. 
tâsemmetemmat ; fp. tisemmetewmâtin), dar semmelem- 
mâten , dar tsemmetemmâiîn || hom. qui, à tout moment, 
agite un peu qlq. ch. dans sa bouche en l’imprégnant de 
salive (pour le goûter) ; hom. qui agite continuellement 
qlq: ch. dans sa bouche en l'imprégnant de salive (com. 
p. ex. les màcheurs de noix de Kola). 

sem.metmi vn. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || saliver (rendre 
beaucoup de salive). 

sâmetmâi vn. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || saliver hab. 

âsemmelmi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isemmetmien ), dar semmetmien 
|| fait de saliver. 

âsemmelmai sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isemmelmaien : fs. 
tâsemmetmait : fp. tisemmetmain), dar semmetmaien, dar 
tsemmetmaîn || hom. qui salive. 

J □ + □ semmetmi 11 v. □ + □ émetmi. 

I + □ semmouten va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouket), » Il boiter 
légèrement (n) ; faire boiter légèrement (act.) || fig. «être 
légèrement indisposé (être un peu souffrant) (le suj. étant 
une p.) (n) ; rendre légèrement in lisposé (d. le s. ci-d.) 
(act.) ». 
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simolttoun va f. 1, 14; conj. 249 « tîkroïikcftid » [| boiter 
légèrement hab. (n) ; faire hab. boiter légèrement (act.) 
||at. les s. c. à c. de la f. 1. 

asemmouten sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isemmohtounen), dar 
semmoïitdknen || claudication légère ; fait de faire boiter 
légèrement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtemmâtan sm. ». d v é. f. 1 ; © (pl. isemmâtânen ; fs. tâsem- 
mâtant ; fp. tisemmâtânîn , dar semmâtânen , dar tsem- 
mâtânîn || hom. (ou an.) qui boite légèreriient. 

I + □ ma-tennâ || v. | enn. 

1 + □ metenkal || v. Il •! | + tounkel. 

: + □ imetéouen sm. ® (pl. s. s.), dar metéouen || objets nécessaires 
(pour un travail, un exercice, une entreprise) || peut qlqf. 
se traduire par « instruments ». 

O + □ metkr vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être conseillé (recevoir 
un conseil ; recevoir des conseils). 
semmeter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || conseiller 
[qlq’un] (au sujet d’une p., d’un an., d’une ch.) (donner 
un conseil à ; donner des conseils à). 
iâmetâr vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. conseillé. 

sâmetâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || conseiller hab. 

emmeter sm. nv. prim. ; (pl. emmeter en || fait d'être conseillé 
Il p. ext. « conseil (donné ou reçu) ». 
âmeter sm. nv. prim. ; ® (pl. imeteren ), dar meteren II 
m. s. q. le pr. 

âsemmeter sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isemmetîren), dar semmetîren 
il fait de conseiller || p. ext. « conseil (donné ou reçu) ». 
âsemmetar sm. n. d’é. f. 1; y (pl. isemmêtâren ; fs. tâsem- 
metart; fp. tisemmetârîn ). dar semmetâren , dar tsemmetârîn 
Il conseilleur (h. qui donne beaucoup de conseils). 

0 + □ tâmaiart sf. ® (pl. timilâr). dar tmitâr || signe de recon¬ 
naissance (paroles, fait, signe, ou objet connus de 2 pers., 
ou paroles, signe, ou objet convenus d’avance entr’elles, 
au moyen desquels celle qui reçoit de l'autre une lettre ou 
un messager vérifie leur authenticité) Il p. ext. « action 
remarquable (en bien ou en mal) (action assez remar- 
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sîmtettâi va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
âmtetti sm. nv. prim. ; © (pl. imleltien ), dar ëmtettien 
|| fait d’avoir un éblouissement; fait d’avoir un vertige ; 
fait d’avoir un étourdissement ; fait d'avoir une syncope. 

âsemmetetli sm. nv. f. 1; © (pl. isemmetettien ), dar semme- 
tettien || fait de faire avoir un éblouissement ; fait de 
faire avoir un vertige ; fait de faire avoir un étourdis¬ 
sement ; fait de faire avoir une syncope. 
âmeteltai sm. n. d’é. prim.; © (pl. imetettaien ; fs. tâme- 
tettait ; fp. timetettâîn ), dar metettaien , dar tmetettaîn 
|| hom. étourdi (h. qui agit et parle sans réflexion). 
tâmetettéét sf. © (pl. timetettéîn ), dar imeteitèîn || éblouis¬ 
sement (commencement d’étourdissement mêlé de troubles 
dans la vue) ; vertige ; étourdissement, syncope. 

3 □ âmit || v. 3 3 âmit. 

semmettou || v. 3 □ âmit. 

3 3 tâmet || v. 3 □ tâmet. 
met II v. 3 □ tâmet. 

3 □ mâtté || v. 3 || □ mâlté. 

3 3 3 3 metmet II v. 3 3 tâmet. 

3 3 3 tâmtout il v. 3 3 târret . 

X 3 mouzzou vn. prim. ; conj. 107 « boubbou » || être spacieux 
(le suj. étant un lieu) || fig., le suj. étant une p., l’âme, 
le caractère, le cœur, « être ouvert (être franc et sincère); 
être gai ; être aimable ; être avenant ; être indulgent ; être 
doux (être sans sévérité ni dureté) ; être large (être sans 
avarice et donner volontiers) ». 

zemmezzou va. f. 1; conj. 130 « semmcndou »; w II rendre 
spacieux || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîmezzou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 

spacieux || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîtnezzou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » Il rendre hab. 

spacieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmouzzou sm. nv. prim.; © (pl. imouzzoUten ), dar mou:- 
zouten || fait d’être spacieux || a t. les s. c. à c. du prim- 

üzemmezzou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izemmezzokten ), dar zem- 
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mezzouten I] fait de rendre spacieux || a t. les s. c. à c* 
de la f. 1. 

# □ temmaz si. (pl. temmazîn) || défi. 

temmazet || soyez défiés (je vous défie) (2 e p. ni. p. impératif) 
Il expression incorrecte. 

temmazmet || soyez défiées (je vous défie) (2 e p. f. p. impé¬ 
ratif) || expression incorrecte. 

# □ timzîn sf. (pl. s. s.), dar timzîn || orge || ichkân en timzîn 

« herbe d'orge » sign. a orge en herbe (orge à l’état d’herbe 
fraîche et tendre) ». 

# □ tdmza sf. (pl. tâmziouîn) || être fantastique, effrayant et 

malfaisant (fem. (ou an.) fantastique, n’appartenant pas à 
la race humaine (ni à celle des an. terrestres), effrayante 
et malfaisante). 

V # □ imzad sm. (pl. imzâden ), dar imzâden || cheveu ; poil; crin 
[| p. ext. « violon (monocorde, en usage dans l'Âh.) » 
Il août imzad « frapper le violon » sign. « jouer du 
violon » || lig. « jouer du violon |à qlq’un] » sign. qlqf. 
« dire des paroles très agréables et très flatteuses [ à 
qlq’un ] » || messa s n imzad a maîtresse de lui du violon 
(fem. qui possède, a. pratique le violon) », ta n imzad 
« celle du violon », ta teggâtet iiflzad « celle qui frappant 
le violon (celle qui joue du violon) » sont des expr. syn. 
qui sign. « fem. jouant du violon (fem. sachant jouer du 
violon (bien ou mal)) » || âbarad n imzad et tâbarat n 
imzad sont des expr. de louange qui sign. « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes où on 
joue du violon (qui a sa place marquée dans les réunions 
galantes où on joue du violou, qui brûle dans les réunions 
galantes où on joue du violon) » || imzad ! « violon ! » : 
exclamation de surprise, d’étonnement, d'admiration, 
d’émotion ; cri de guerre || isînen n imzad « dents du 
violon » sign. « dents de celle qui joue du violon » : syn. 
de isînen en messa s n imzad « dents de la fem. qui joue 
du violon », 

I # □ imzag vn. prim. ; conj. 87 « imzag » : rr || être sourd \[ 
hdi mezzëgen « chien ayant été sourd (chien sourd) » :: 
expr. proverbiale signifiant « mouton de Panurge (pers. 
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quable (en bien ou en mal) pour marquer com. d’un signe 
distinctif l’époque en laquelle elle a été faite) ». 

témetert sf. 9 fn. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timeterin ), 
dar tâmetert (témetert), dur tmeterîn || nom d’une plante 
persistante II dans l’Âj. sign. aussi « toulloult très verte, 
ayant reçu récemment l’eau de pluie, et belle » ; peu us. 
d. ce s. dans l’Âb. 

ma-teregreg || v. V o Y o regreg. 

metero-ui || v. J : O eroui. 

imetrâs sm. 9 (pl. s. s.), dar metrâs || eau de lait entière¬ 
ment coagulé et transformé en une masse de fromage 
pâteuse et informe (eau qu’on recueille en faisant égoutter 
lakrou). 

meterter II v. 0 + 0 + tcrter. 

amter sm. © (pi. imteren ), dur ëmler ( âmter), dar ëmteren 
Il lieu assez étendu couvert d’arbres ou d’arbrisseaux assez 
élevés et denses. 

tamtek sf. 9 (pl. timlerîn ), dar témtek ( tâmtek ), dar tèmtem 
Il dirn. du pr. 

tamtek sf. 9 (pl. timetrîn ), dar témtek (tâmtek). dar tmetrin 
Il m. s. q. le pr. U expression incorrecte. 

âmetrâl ^ ( ar. jLi_L^ ) sm. 9 (pl. imetrâlen ), dar metràlen 
Il 2 francs 50 centimes (unité monétaire fictive égale à 
2 fr . 50 e ) || âmetrâl, n durer « âmetrâl d’or » sign. 
erpoids d’or égal au poids de 50 grains d’orge de dimen¬ 
sion moyenne ». 

émeterter || v. • + j + ter ter . 

moutteskt (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet ( Ta. 2) » Il 
éprouver un ellroi involontaire et irraisonné de [certaines 
choses, telles que : marcher seul la nuit, être seul la 
nuit, passer près d’un cimetière la nuit, passer seul de 
nuit dans un lieu qu’on dit hanté d’esprits et de reve¬ 
nants, etc. J. 

semmetteset (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet » (Ta. 2) » 
Il faire éprouver un elïroi involontaire et irraisonné de 
Il se c. av. 2 acc. 
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tîmeUesolLt (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « lîÿreffout (Ta. 8) » 
|| éprouver hab. un effroi involontaire et irraisonné de. 
sîmeltesout Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîyreffokt (Ta. 8) » 
|| faire hab. éprouver un effroi involontaire et irraisonné 
de || se c. av. 2 acc. 

âmettesou sm. vn. prim. : © (pl. imcltesouten), dar mettesohten 
Il fait d’éprouver un effroi involontaire et irraisonné de. 
temouttesa sf. nv. prim. (pl. temouttesâtîn) || m. s. q. le pr. 
âsemmettesou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmettesoïiten), dar 
semmeUesoh,ten || fait de faire éprouver un effroi involon¬ 
taire et irraisonné de. 

âmettesa sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imettesâten ; fs. târnettesat : 
fp. timettesâtîn ), dar mettesâten , dar imeltesâtîn || hom. 
poltron (h. lâche, sans aucun courage, qui a peur de tout). 

asemmettesa sm. n. d’é. f. 1; © (pl. isemmeitesâten : fs. 
tâsemmettesat ; fp. lisemmettesâtîn). dar semmettesâten , dar 
tsemmettesdtîn H'hom. (an., ch.) qui fait éprouver un 
effroi involontaire et irraisonné (h. (an., ch.) ayant qlq. 
ch. de hideux, d'effrayant, etc., qui cause un effroi invo¬ 
lontaire et irraisonné : p. ex. un épileptique, un serpent, 
une caverne obscure, etc.). 

-:o*:o+d ma-iesehsek || v. -lO'IO seksek. 

3 + + □ metetti vn. prim. ; conj. 43 « înelelli » Il avoir un éblouisse¬ 
ment (avoir un étourdissement léger mêlé d'éblouissement) ; 
avoir un vertige; avoir un étourdissement; avoir une 
syncope. 

aemmetetti va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || faire avoir un 
éblouissement; faire avoir un vertige; faire avoir un 
étourdissement; faire avoir une syncope. 
tîmtettivn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || avoir hab. des 
éblouissements; avoir hab. des vertiges; avoir hab. des 
étourdissements ; avcrir hab. des syncopes. 
tîmtettâi vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
sîmtetti \ a. f. 1, 12; conj. 245 « lîheÿedi » || faire hab. 
avoir des éblouissements ; faire hab. avoir des vertiges ; 
faire hab. avoir des étourdissements; faire hab. avoir 
des syncopes. 
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qui fait ce qu’elle voit les autres faire, sans savoir pourquoi 
ils le fout) ». 

zemmezzeg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre sourd 
|| fig. « assourdir (rendre com sourd) », le suj. étant 
une p. loquace à l’excès, ou une p., un an., une ch. 
bruyante à l’excès || izmezzeg imân nît « il a rendu sourde 
sa personne (il s’est rendu sourd lui-même) » sign. « il a 
fait le sourd (il a fait semblant d'être sourd) » ou bien 
« il a fait la sourde oreille (il a fait coin, il aurait fait 
s’il n’avait pas entendu (il ne s’est pas conformé à ce qu'on 
lui a dit ; il n’a-pas accordé ce qu’on lui a demandé, etc.) ) ». 

tâmezzâg vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. sourd. 

zâmezzâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
sourd H a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

temmezzek sf. nv. prim. ; (pi. temmezzegîn) || fait d’être 
sourd; surdité. 

ümezzeg sm. nv. prim. ; y (pi. imezzîgen ), dur mezzîgen 
Il in. s. q. le pr. || peu us. 

àzemmezzeg sm. nv. f. 1 ; ® (pl. izemmezzîgen ), dar zem- 
mezzîgen || fait de rendre sourd || a t. les s. c. à c. de 
la f. t. 

amzag sm. p. d’é. prim.; 9 (pl. imzâgen ; fs. tamzak: 
fp. timzâgîn ), dar ëmzag (amzag), dar ëmzâgen , dar 
tëmzak {tamzak ), dar tëmzâgîn || hom. (ou an.) sourd II 
éreid n ëmzag « chevreau d’hom. sourd (chevreau de 
sourd) » : expr. proverbiale signifiant « ruse cousue de 
fil blanc (ruse mal combinée; mensonge mai combiné) » 
|| le masc. amzag sign. aussi « selle de cheval (pour hom.) 
ornée d’appliques de laiton et de peau teinte en vert clair 
(éiakif orné d’appliques de laiton et de Semento) » Il le 
fém. tamzak sign. aussi « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix ornée d’appliques de laiton et de peau 
teinte en vert clair (tank ornée d’appliques de laiton et 
de Semento) ». 

â zemmezzag sm. n.’d’é. f. 1 ; à (pl. izemmezzâgen ; fs. 
tâzemmezzak ; fp. tizemmezzâgîn ), dar zemmezzâgen. dar 
tzemmezzâgin || hom. (an., ch.) assourdissant (h. loquace 
à l’excès; h. (an., ch.) bruyant à l’excès). 
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tâmezzouk sf. © 'pl. Lirnezzougîn), dar tmezzougîn || orêille 
|| ilâ tâmezzouk « il a une oreille [informe s. e. ] » et 
igâ tâmezzouk « il lait une oreille [ informe s. e. ] » sign. 
« il a une oreille informe (c.-à-d. coupée, ou considéra¬ 
blement et irrémédiablement déformée) » ; i n tâmezzouk 
« un d’une oreille [informe s. e. ] » sign. « hom. (ou an.) 
qui a une oreille informe (d. le s. ci-d.) ». 

àmezzoug sm. y (pl. imezzougen), dar mezzougen || grosse 
oreille || expr. de dérision. 

i X □ mezzei vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être sépare (ne plus 
être ensemble (le suj. étant des p., des an., des cb.) ; ne 
plus être réuni (le suj. étant des p., des an., des ch.); 
être disjoint (le suj. étant des p., des an., des ch.) ; être 
éloigné [d’une p . d’un an., d’une ch. ] (le suj. étant une 
p., un an., une ch.) ; être désuni (le suj étant des ch. 
jointes ensemble); être divisé [en une ou plusieurs frac¬ 
tions | (le suj. étant une collection de p., d’an., de ch.); 
être divisé [ en 2 ou plusieurs parties] (le suj. étant une 
ch.)); se séparer (d. les. ci-d.) || p. ext. « être jugé 
(dans un litige) », le suj. étant des p. en litige || p. ext. 

- « être fi ni (être achevé) », le suj. étant des paroles, un 
travail, une affaire. 

zerrnnezzi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || séparer ; faire se 
séparer || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâmezzâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. séparé ; 

se séparer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâmezzâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || séparer hab. ; 

faire hab. se séparer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmezzi sm. nv. prim. ; © (pl. imezzien }, dar mezzien || 
séparation; fait de se séparer || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzemmezzi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izemmezzien ), dar zemmezzien 
Il fait de séparer ; fait de faire se séparer || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âzemmezzai sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. izemmezzaien; fs. tâzem- 
mezzait ; fp. tizemmezzaîn ), dar zemmezzaien* dar tzem- 
mezzaîn || hom. (ou ch.) qui sépare [les gens les uns des 
autres] (h. (ou ch.) qui sépare [les gens les uns des 
autres] (en semant la discorde entr’eux) ; ch. qui sépare 
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[ les gens les uns des autres ] (en les forçant à s’éloigner 
les uns des autres)) || p. ext. « hom. qui juge [ les gens 
qui ont entr'eux des litiges ] ». 

izemmezzai sm. © (pl. s. s.), dar zemmezzai |[ articulation 
[d’os] (jointure [d’os]). 

tèmezeit sf. ? (pl. timezeîn ), dar tâmezeit (tëmezeit ), dar 
tmezeîn || écartement entre les dents (petit écartement 
naturel qui se trouve entre les dents incisives, chez cer¬ 
taines personnes). 

èmezei sm. ? (s. s. pl.), dar âmezei (ëmezei ) || grand écar¬ 
tement entre les dents (écartement naturel démesuré entre 
les dents) || expr. de dérision. 

âmezzoui sm. © (pl. imezzouien), dar mezzouien || partie 
inférieure de l’aine (depuis les organes génitaux jusqu’au 
périnée). / 

Il # □ àmazla sm. f (pl. imazlân ), dar mazlân || névralgie à la 
tête || dans l'Air et l’Âd., àmazla sign. aussi « rhume de 
poitrine » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. 

Il # □ iâmzellit sf. © (pl. timzellîtîn ), dar tëmzellîtîn || nom d’une 
racine sauvage comestible. 

) Il # □ temazlait || v. $ Il # ezli. 

I # □ mezzen -)(- vn. prirn. ; conj. 99 « berefj » || apostasier (le suj. 

étant un musulman qui renonce à sa religion) (renoncer 
à la religion de l’islam) || p. ext. « être soumis politique¬ 
ment à un état chrétien (être sous la sujétion politique 
d’un peuple chrétien) (le suj. étant UDe p., une collection 
de p., un peuple appartenant à la religion musulmane) ». 

zemmezzen va. f. 1 ; conj. Î22 « seddekkei » || faire apostasier 
Il a t. les s. c. à c. du priai. 

tâmezzân vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || apostasier hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zâmezzân va. f. 1,7; conj 230 « târegâh » Il faire hab. 

4 apostasier || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

dmezzen sm. nv. prim. ; © (pl. imezzinen ), dar mezzinen 
Il fait d’apostasier || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzemmezzen sm. nv. f. 1; © (pl. izemmezzînen) . dar zern- 



— 189 - 


mezzînen || fait de faire apostasier |! a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


âmezâni srn. © (pl. imezounai ; fs. tâmezânit ; fp. timezounaï ), 
dar mezdknai , dar tmezounai || apostat (d. le s. ci-d.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

elmezâna sm. (pl. s. s ) Il hommes soumis politiquement à 
un état chrétien (d. le s. ci-d.). 

I # □ hmzm sm. © (pl. imîzenen), dar mîzenen || tapis de laine à 
poils longs (tapis de laine en tissu qui n’est pas ras mais 
a des poils de longueur qlconque). 

lèmîzent sf. © (pl. timîzenîn ), dar tmizeriîn || dim. du pr. 

M # □ imezoUnai || v. | # □ mezzen. 

O •! | # □ mezenker || v. O \ enker. 


Il : # □ temâzoualt sf. © (pl. timâzouâlîn ). dar tmâzouâlîn || biceps 
(du bras, de l’avant-bras, de la cuisse, du mollet). 

O # □ mezouret (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 57 « beioumet (Ta. 2) » 
Il être horripilé (éprouver un frisson et un hérissement 
par suite d'une émotion vive) || p. ext. « avoir de l’eczéma ». 

zemmezouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il horripiler II a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmzourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tîdoubokt (Ta. 8) » 
Il être hab. horripilé || a t. les s. c. à c. du prim. 

zîmzdïirout (Ta. 8) va. f. 1, 16^*; conj. 257 a tîdoubout 
(Ta. 8) )) || horripiler hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmzourou sm. nv. prim. ; © (pl. imzaurouteri), dar ëmzou- 
routen || fait d’être horripilé H a t. les s. c. à c. du prim. 

âzemmezourou sm. nv. f. 1; © (pl. îzemmezo\iro\iten ), dar 
zemmezohrouten || fait d’horripiler || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

timzârsi. © (pl. s. s.), dar tëmzâr il eczéma. 

o X3 âmazzer (dial. berb. Touat) sm. ? (pl. imouzzar), dar 
mouzzar || chute d’eau (dans un canal fait de main d’hom.) ; 
saut de terrain produisant une chute d’eau (dans un canal 
fait de main d’hom., qu’il y ait de l’eau dans le canal ou 
qu’il n’y en ait pas). 
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O X □ âmezzour sm. © (pl. imezzohren. imezzâr), dar mezzouren, 
dar mezzar || crottin (d’àoe ; de cheval). 

g o # U âmezzeregga 11 v. 8 0# zereggei (Ta. 1). 

:X □ .niezer (Air, Âd., Ioul.) va. prim. ; conj. 99 « bereg » j| 
protéger (prendre la protection de ; prendre sous sa 
protection; garantir); défendre (prendre la défense de; 
prendre sous sa défense ; garantir) Il a aifssi le s. pas. 
« être protégé ; être défendu » H p. ext. « se disputer réc. 
l'un à l’autre la possession de (le suj. étant des p.) » [| 
p. ext. « discuter ensemble sur » || très peu us. dans l’Alu 

tâmezâr va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || protéger hab. ; 
défendre hab. H a aussi le s. pas. || a t. les s. c. a c. 
du prim. 

iùmezak sf. nv. prim. ; © (pl. timezàrîn), dar tmezârtn 
Il protection; fait de défendre || a aussi le s. pas. « fait 
d’être protégé; fait d’être défendu » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

: X □ Amâzir || v. • • aher. 
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| en.\ va. prim. : conj. 11 « els )) ; w || dire || le pr. af. ten 
« eux ». lorsqu'il est rég. dir. d’enn. sign. souv. « cela » 
Il enn< au participe présent, se trouve dans la 1" phrase 
de la plupart des lettres et de beaucoup d’inscriptions 
(ex. aoua . nek liiska , innân : ehohler-în Hekkou « ceci, 
[c'est] moi Biska, disant: je salue Hekkou (ceci, c’est 
moi Biska, qui dis : je salue Hekkou) ») || v. ci-dessous 
le s. de ma-tennâ. 

souenni va. f. 1 ; conj. 116 « sùuetït i » ; w || faire dire || 
se c. av. 2 acc. 

souenne va. f. 1 ; conj. 117 « soueny » ; || m. s. q. le pr. 

nemenni va. f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » ; ™ || se dire l’un 
à l’autre (se dire eu se parlant l’un à l’autre). 

ncmenn va. f. lP is ; conj. 183 « ntmenr » ; *, || m. s. q. le pr. 

touenni vn. f. 3 ; conj. 193 « toueddi » |J être dit || très peu us. 

touenn vn. f. 3 ; conj. 194 « touedd » Il ni. s. q. le pr. 
Il très peu us. 

gânna va. f. 10 (irr.) ; qonj. 238 « tàrezza » ; &> || dire hab. 

.s âouenna va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. 
dire j| se c. av. 2 acc. 

tînmenni \ a. f. 12; conj. 244 « tîmendou *» Il se dire 
hab. l’un à l’autre. 

tîtouenni vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
dit || très peu us. 

tînaout sf. nv. prim. ; (pl. tînaouîn) il fait de dire || sign. 
aussi a dire (propos, discours tenu, paroles dites) » 11 
p. ext. « dire malin (propos tenu dans l’intention de 
nuire) » || les êxpr. i n tînaout « un du dire malin », 
i n tînaouîn « un des dires malins » sont syn. et sign. 
« hom. qui a l'hab. de tenir des propos dans l’intention 
de nuire ». 

tenna sf. nv. prim.; (pl. tennaouîn) || fait de dire || sign. 
aussi « dire (propos, discours tenu, paroles dites) ». 
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âsouenni sm. nv. f. 1; © (pi. isouennîten), dar ësounnîten 
Il fait de faire dire. 

ânmenni sm. nv. f. ; © (pl. inmennîten ), dur ënmennîten 
|| fait de se dire l'un à l’autre. 

âtouenni sm. nv. f. 3; ? (pi. itouennîten ), dar ëtouennîten 
|| fait chetre dit || très peu us. 

émenni sm. n. d'é. prim. ; © (pl irnennân ; fs. témennit; t$. 
timennâlîn), dar amenni ( ëmenni ), dar mennân , dar 
lâmennit (tëmennit), dar tmennâtîn || diseur (h. qui dit). 

ma-tennâ (m. à m. « qu’a-t-elle dit? (que dit [la pièce de 
vers] ?) ») sf. (s. s pl.) || nom d’un jeu desprit. 

T en vn. prim. ; conj. 11 « e/.s* » || être mûr (le suj. étant le 
fruit d’un végétal qlconque) ; être cuit (le suj. étant un 
aliment qlconque) || p. ext. « être bouilli (le suj. étant 
une substance qlcouque capable d’être bouillie) » H fig. 
« être cuit (avoir chaud à l’excès (par suite de soleil, d’été, 
de travail, de vêtements chauds, de local chaud, etc.) (le 
suj. étant une p.); être ennuyé à l’excès (être excédé) 
(par un travail, un voyage, une occupation, le bavardage 
excessif de qlq’un, un bruit continuel, des visiteurs trop 
fréquents, des hôtes trop fréquents, des hôtes trop fréquents 
ou trop nombreux à recevoir, etc.) ; être usé (le suj. étant 
la peau d’une partie qlconque du corps d’une p. ou d’un 
an., un tissu, une peau, une natte, etc. )) » I! tadezza tan 
ârCf inën « rire celui de tête ayant été cuite (rire de tête 
cuite) » : cxpr. proverbiale signifiant « rire jaune (rire 
consistant à rire extérieurement d’une ch. dont on est 
mortifié intérieurement) ». 

sen va. f. 1; conj. 157 <( sels » ; w || mûrir (act.) ; cuire 
(act.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

nânn vn. f. 5 (irr.) ; conj. 217 « lâss » || être hab. mur; 
être hab. cuit || a t. les s* c. à c. du prim. || p. ext. 
« mûrir (n) (être en train de devenir mûr) ; cuire (n) (être 
en train de devenir cuit) ». 

sâna va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » ; w || mûrir hab. 
(act.) ; cuire hab. (act.)"l| a t les s. c. à c. de la f. 1. 

ténenné sf. nv. prim. ; © (pl. tmenniouîn ), dar tâneiéè 
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( tënennè ), dar tnenniomn || lait d'être mûr; lait d'être 
cuit || a t. les s. c. à c. du prim. 
âseni sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isenîten), da \* senîten || lait de 
mûrir (act.); fait de cuire (act.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

T tinet si. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tinetîri), dar tinettn 
|| morceaux d’écorce d'arbre servant de tan (morceaux 
d’écorce d’arbre propres à être employés com. tan). 

| arma sf. (s. s. pl.) Il maman (ma mère; mère) || fam. 
inna sf. (s. s. pl.) Il m. s. q. le pr. Il peu us. 
nanna sf. (s. s. pl. ) Il m. s. q. le pr. || peu us. 
marna (dial. Berb. séd. R et G.) si. (s. s. pl.) || m. s. q. lepr. 

|| non us. dans l’Âh. 

,| ânou sm. (pl. ounân) || puits (trou creusé dans le sol pour 
en tirer de l'eau, ayant plus de 2 mètres de profondeur) 

|| ânou n tekèrkirt « puits de poulie » sign. a puits à 
poulie (non destiné à l’arrosage des jardins) » || p. ext. 

« trou (qlconque, dans le sol, de n’importe quelle largeur, 
profondeur, forme, origine) ». 
tânoui sf. (pl. tounîn) || puits [à poulie] pour l'arrosage 
| d’un jardin] || tânoui en tekèrkirt a puits [à poulie] pour 
l’arrosage [d’un jardin] de poulie » est syn. de tânout et 
sign. « puits à poulie pour l’arrosage [d’un jardin] ». 
tagnout sf. © (pl. tignoutîn ), dar tëgnout (tâgnout), dar 
tëgnoutîn || puits peu profond (d’l“ à 2“ de profondeur) 
tegainout sf. © (pl. tigouina , tigainoutîn), dar tgouina , dar 
tgainoutîn || trou cylindrique étroit et peu profond (en 
forme de petit puits). 

| in ( hin) pr. af. dép. des n. ; l te p. s. Il de moi. 
ennou pr. af. dép. des n. ; l re p. s T (forme spéciale) |j de moi. 
în pr. af. rég. dir. des v. ; 3 e p. m. pl. (forme irrégulière) 
Il eux. 

| n ( en , ne) pi. prép. g || de |] n est la prép. du génitif |i n 
suivant un substantif, le pr. rel. oua « celui », ou un 
nom de nombre card., a qlqf. le s. de « qui est; qui 
sont » ; (ex. nëier Oûksem oua n Âragous « j'ai vu Ouksem 
celui d'Âragous (j’ai vu Oûksem celui qui est Âragous; 
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j’ai vu Oûksem surnommé Âragous) » ; ig âdou n alhin 
(( il a lait un vent de mauvais esprit (il a fait un veut 
du diable ; il a fait un vent très violent) » ) || v. à» 
; oua les s. d'oua-n et d'a-n. 

| în (hîn) pi. || là ; là-bas II particule ajoutant au mot quelle 
accompagne l'idée d’éloignement, d’abstraction, de sortie, 
de dépossession || în joint aux subs. exprime l'éloigne¬ 
ment absolu, dans l’espace ou le temps || în entre dans la 
composition des pronoms ou-în, oou-în, ou-în-der , aou- 
în-der, qui expriment l’éloignement absolu dans l’espace 
et le temps; v. ces pronoms à : aoua II în entre dans la 
composition de certaines particules; v. ces particules 
ci-dessous || în peut se joindre à beaucoup de verbes; 
qlqf. il peut se traduire par « là ; là-bas », mais non- 
toujours ; qlqf. il peut se traduire par un membre de 
phrase; qlqf. il modifie le s. du verbe sans pouvoir se 
traduire séparément |j illâ-hîn, illï-hîn : v. || ell || ahel-în 
sel toufat . ahen-d-în sel end ahel : v. || • ahel. 

hîn-der pi. adv. Il là; là-bas II expr. l’éloignement absolu. 

d-în || v. V d (ed, de). 

d-în-der || v. V d (ed, de). 

dï-n-d-în || v. V dl. 

dï-n-d-în-dtr II v. V di. 

dï-hîn || v. V dï. 

dï-hîn-der || v. V dï. 

s-în || v. O s (es, se). 

s-în-der || v. O s (es, se). 

sê-n-d-în || v. Os (es, se). 

se-n-d-în-der || v. Os (es, se). 

sê-hîn || v. O s (es, se). 

së-hîn-der II v. O s (es, se). 

T âna || v. : ioui. 

anet (Ta. 3) Il v. : ioui. 

| îni || v. î| eni. 

| ena || v. 5 | enag. 
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□ | enbou vn. prim. ; conj. 14 « enuiou » || être moisi ; se 

moisir. 

senbou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w | moisir (act.) ; 
faire se moisir. 

nchibbou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. moisi ; 
se moisir bab. 

stnbou va. f. 1, 12; conj. 244 a tîmendon » || moisir hab. 
(act.) ; faire hab. se moisir. 

tânebbaovt sf. nv. prim. ; 9 (pi. tincbbaouîn), dar tnebbaouîn 
|| fait d'être moisi ; fait de se moisir ; moisissure. 

âsenbou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenboulen ), dar senboulen || 
fait de faire moisir (act.) ; fait de faire se moisir. 

Q] | n 0 u b et (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 (f doubet (Ta. 2) » Hêtre 
coquin (être mauvais, méchant, sans honneur ni probité). 

tnnoubou sm. nv. prim. ; (pl. mnoubouien) || fait d’être 
coquin. 

ânibo (Ad., Âir, dial. Berb. séd. R. et G.) sm. n. d’é. prim. ; 
9 (pl. iniba ; fs. tünibot ; fp. tiniba ), dur niba , dar tniba 
Il coquin (d. le s. ci-d.) || dans l’Âd., l'Air., dans le dial. 
Berb. séd. R. et G., sign. aussi « bâtard (enfant naturel) » ; 
n’a pas ce s. dans TÂh. 

ânoubi sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. inouba; fs. tânoubii ; 
fp. tinouba ), dar nokba s dar inouba || masc. petit garçon ; 
jeune garçon ; adolescent. — Fém. petite fille ; jeune fille ; 
adolescente || p. ext. le pl. inoiiba sign. qlqf. « enfants 
(des 2 sexes) » || dans i'Âd. et l’Air, sign. aussi « bâtard 
(enfant naturel) » ; n’a pas ce s. dans TÂh. 

□ | ânâba (Air) sm. || grand bouc (bouc de très grande taille) 

I! non us. dans l’Âh. 

ID I ennebi (ar. ) sm. ( pl. ennebîten ; fs. tennebit ; 

fp. tennebîtîn) || prophète. 

[D | ennoubet ^ (ar. ) sf. (pl. ennokbetîn ) || tour (rang 

successif; ordre alternatif; moment auquel une ch. se 
fait après une autre; ordre dans lequel des ch. se font 
l’une après l’autre). 

m m I tâsenbâbout || v. [Q ffl tâsenbâbout. 

O V □ 1 inebedriouen || v. o V CD inebedriouen . 
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i [H I enbi va. prim. ; conj. 32 « egmi » Il monter [une fem. ] (le 
suj. étant un hom.) (accomplir l'acte sexuel sur [une 
fem.] (le suj. étant un hom.) || dans l'Air, enbi sign. 
« goûter [ un aliment ou un breuvage] (manger (ou boire) 
un peu d'[ une ch. ] pour en connaître la saveur ; discerner 
par le goût la saveur d" [ une ch. ]) (act.) » et p. ext. 
« manger (ou boire) une petite quantité d'[ une ch. ] (pour 
un motif qlconque) (act.) » ; il n’a pas ces s. dans l*Âh. 

senb i v a. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire monter || se c. 
av. 2 acc. || s’empl. souv. ayant pour suj. une f. et pour 
rég. dir. un h., un second rég. dir. signifiant « soi- 
même )) étant s. e., dans le s. de « faire [un h. ] monter 
[soi-même] (se faire monter par [un h.]; se laisser 
monter par [ un h. ] ) ». 

tonenbei vn. f. 3 ; conj. 190 « îoueksen » || être monté. 

tenbei vn. f. 3 ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nenbei vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || accomplir l’acte sexuel 
l’un sur l’autre (le suj. étant un h., une f., ou un h. 
et une f.). 

nâbbei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || monter hab. 

sânbâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
monter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîtouenbi vn. f. 3, 12; conj. 245 a tîhededi » || être hab. 
monté . 

tâtenbâi vn. f. 3^ 5 , 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || m. s. q. le pr. 

lïnbâi vn. f. 3^' 5 , 13 ; conj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. le pr. 

tânenbâi vn. f. 4. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || accomplir 
hab. l’acle sexuel l’un sur l’autre. 

ânabai sm. nv. prim. : ? (pl. inebaien ), dar nebaien U fait 
de monter || sign. aussi « acte sexuel (accompli par ud 
hom.) ». 

âsenbi sm. nv. f. 1 ; © (pi. isenbien ), dar senbien || fait de 
faire monter il a t les s. c. à c. de la f 1 . || d. le s. de 
« fait de faire [un h. ] monter [soi-même] », sign. aussi 
« acte sexuel (accompli par une fem.) ». 

âtouenbi sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouenbien ), dar ëtouenbien 
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Il fait d'être monté || sign. aussi « acte sexuel (accompli 
par une fem.) ». 

âtenbi sm. nv. f. 3 bis • © (p[. itenbien), dar ienbitn || 
m. s. q. le pr. 

ânenbi sm. nv. f. 4; © (pi. inenbien), dar nenbien || fait 
d’accomplir l'acte sexuel l’un sur l’autre || sign. aussi 
« acte sexuel accompli ensemble ». 

tinbé sf. (pl. tinbiouîn ), dar linbiouîn || goût (saveur) 
[d'une ch. qlconqué, liquide ou solide, qui impressionne 
le sens du goût d’une manière agréable, désagréable ou 
indifférente ]. 

tindé sf. (pi. tindiouîn ), dar tindiouîn 11 m. s. q. le pr. 
Il expression incorrecte. 

enboia pi. exclam. |j particule exclamative sans sens précis f| 
exprime la surprise, l’irritation, une émotion qlconqué, etc. 

Il □ | enbel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || enterrer (enfouir 
en terre) ; recouvrir de terre ; combler de terre || a aussi 
les s. pas. et pron. « être enterré ; être recouvert de 
terre ; être comblé de terre » et « s’enterrer » « se recou¬ 
vrir de terre » || p. ext. « enfouir (dans une substance 
en poudre ou en parcelles menues) » || p. ext. « enfoncer 
un coup [à une p. un an., une ch ) (avec le poing, le 
pied, le coude, le genou, la tête, un bâton)] [à une p., 
un an., une ch. ] ) (n) » d. ce s. n a pas. de pas. ni de 
pron. || enbet tâhouba : v. CD • I lâkoïiba. 

senbel va.-f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire enterrer; faire 
recouvrir de terre; faire combler de terre || sec. av. 

2 acc. |j a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

nâbbel va. f. 5; conj. 220 « kàssen » |j enterrer hab. ; recou¬ 
vrir hab. de terre; combler hab. de terre || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânbâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. enterrer ; 
faire hab. recouvrir de terre || se c. av. 2 acc. |j a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

ânabal sm. nv. prim. ; f (pl. inebàleri), dar nebâlen || enter¬ 
rement, fait de combler de terre; fait de recouvrir de 
terre || a aussi les s pas. et pron. « fait d’être enterré; 



— 198 — 


fait d’être recouvert de terre ; fait d’être comblé de terre » 
et fait de s’enterrer ; fait de se recouvrir de terre ; fait de 
se combler de terre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
asenbel sm. nv. f. 1 ; y (pü. isenbîlen ), dar senbîLen || fait de 
faire enterrer; fait de faire recouvrir de terre; fait de 
faire combler de terre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tenebbill sf. © (pl. tinebbâl), dar Inebbal || coup de poing, 
de pied, de coude, de genou, de tète, de bâton, d’objet 
employé en matière de bâton. 

il m i Tânbelâkou *% sf. (s. s. pl.) Il np. de fern. U nom lég. 

O □ | enber va. prim. ; conj. 26 « eksen » || arriver de nuit à (ou 
chez) (arriver entre Y âzouzeg « heure de la nuit close » et 
le moment auquel la t rt lueur blanche du matin parait au 
ciel à (ou chez)) || p. ext. « être au pâturage la nuit 
(paître de nuit; être au pâturage pendant la totalité (ou 
une partie) du temps compris entre Yâzouzeg et le moment 
auquel la l r * lueur blanche du matin paraît au ciel) (le 
suj. étant un an. sauvage ou domestique) (n) ». 
senber va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire arriver de nuit 
à (ou chez) || se c. av. 2 acc. liât, les s. c. à c. du prim. 
|| fig. «faire faire conversation galante de nuit à [une 
fem. ] (se livrer à une conversation galairte, pendant la 
totalité (ou une partie) du temps compris entre Yâzohzeÿ 
et le moment auquel la 1" lueur blanche du matin parait 
au ciel, avec [une fem.] (avec ou sans témoins, en un 
lieu qlconque, avec ou sans asri « liberté de mœurs »)) 
(le suj. étant un hom.) (se c. av. 1 acc. 1 ». 
nàbber va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || arriver hab. de nuit 
à (ou chez) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sânbâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. arriver 
de nuit à (ou chez) || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ânabar sm. nv. prim. ; ® (pl. inebâren), dar nebâren II fait 
d’arriver de nuit à (ou chez) || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsenber sm. nv. f. 1; © (pl. i.senbîren ), dur senbîren || fait 
de faire arriver de nuit à (ou chez) I! a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

O m | enbarek [| v. •* O HJ bourek. 
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<01D.I en b es va. prim. ; conj. 26 « eksen » || lancer [une matière 
en poudre] (sur une p., un an., une ch.); lancer sur 
[ une p., un an., une ch. ] (avec une matière en poudre) ; 
saupoudrer [une p., un an., une ch. ] (avec une matière 
en poudre lancée) || a aussi le s. pas. « être lancé; être 
l'objet d’un lancement sur soi ; être saupoudré ». 
senbe, s* va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lancer; faire 
lancer sur ; faire saupoudrer |[ se c. av. 2 acc. 
mnbes va. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || se lancer réc. l'un sur 
l’autre [une matière en poudre]. 
nâbbcs va. f. 5; conj. 220 « kàssen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur ; saupoudrer hab. || a aussi le s. pas. 
sânbâs va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » H faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur ; faire hab. saupoudrer || se c. 
av. 2 acc. 

tânenbâs va. f. 4 ,1 ; conj. 230 « târegâh » || se lancer hab. 

réc. l’un sur l’autre [ une matière en poudre]. 
cïnabas sm. nv. prim. ; © (pl. inebâsen), dar nebâsen || fait 
de lancer ; fait de lancer sur ; fait de saupoudrer || a aussi 
le s pas. a fait d’être lancé; fait d’être l’oljct d’un lance¬ 
ment sur soi ; fait d’être saupoudré ». 
âsenbes sm. nv. f. 1; © (pl. isenbîsen). dar senbîsen || fait 
de faire lancer ; fait de faire lancer sur ; fait de faire 
saupoudrer. 

ânenbes sm. nv. f. 4; © (pl. inenbîsen ), dar nenbnen || fait 
de ce lancer réc. l’un sur l’autre [ une matière en poudre]. 

2K ED I knbez va. prim.; conj. 26 « eksen » || 1. être lâché libre¬ 
ment dans [un lieu, un champ, un lieu habité, etc. ] (le 
suj. étant des p. ou des an ); 2. être lâché librement 
contre [ une p., un an., une ch. ] (le suj. étant des p., des 
an., des projectiles, etc.); 3. se lâcher librement dans 
(d. le s. ci-d.) ; 4. se lâcher librement contre (d. le s. ci-d.) 
Il dans les s. 3, et 4, peut souv. se traduire par « faire 
irruption dans ; faire irruption contre » || p. ext. « être 
lâché librement au public (être livré à la libre disposition 
du public) (n) ». 

zenbez va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || 1. lâcher li-brement 
dans; 2. lâcher librement contre ; 3. faire se lâcher libre- 
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ment dans; 4. faire se lâcher librement contre || sec. 
av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 
nenbez vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être lâché de part et 
d’autre l’un contre l’autre ; se lâcher de part et d'autre 
l’un contre l’autre. 

nâbbez va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || 1. être hab. lâché 
librement dans; 2. être hab. lâché librement contre; 
3. se lâcher hab. librement dans ; 4. se lâcher librement 
contre || a t. les s. c. à c. du prim. 
zânbàz va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || 1. lâcher hab. 
librement dans; 2. lâcher hab. librement contre; 3. faire 
hab. se lâcher librement dans ; 4. faire hab. se lâcher 
librement contre 11 se c. av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tânenbâz.\n . f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. lâché 
de part et d’autre l’un contre l'autre ; se lâcher hab. de 
part et d’autre l un contre l autre. 
anabaz sm. nv. prim. ; © (pl. inebâzen), dur nebâzen || 1. fait 
4 d’être làché^librement dans ; 2. fait d’être lâché librement 
contre ; 3. fait de se lâcher librement dans ; 4. fait dé se 
lâcher librement contre U a t. les s. c. à c. du prim. 
âzenbez sm. nv. f. 1 ; y (pl. izenbîzen ), dor zenbîzen |j 1. fait 
de lâcher librement dans ; 2. fait de lâcher librement 
contre; 3. fait de faire se lâcher librement dans ; 4. fait 
de faire se lâcher librement contre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

ânenbez sm. nv. f. 4; © (pl. inenbîzen), dar nenbîzen II fait 
d’être lâché de part et d'autre l’un contre l’autre ; fait de 
se lâcher de part et d’autre l’un contre l’autre. 
tenbaz sf. (s. s. pl.) || chose livrée à la libre disposition 
des gens (p. (an., ch.) abandonnée à la libre disposition 
des gens). 

□ 3 I nouchchem || v. □S echchem. 

O 3 | ennechâret (ar. ) sf. (pl. ennechârelîn) || cible 

(objet qlconque servant de but pour le tir à la cible). 

V \ end va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || castrer (par n'importa 
quelle méthode) || a aussi les s. pas. et pron. « être castré» 
et « se castrer » H sign. aussi ce combler [un puits) »• 
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send va. f. 1 ; conj. 157 « sels » ; || faire castrer || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act.. 

nâdd va. f. 5 ; conj. 217 « lâss » ; w || castrer hab. || a aussi 

le s. pas. et prou. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânda va. f. 1, 10 ; conj. 23& « târezza » ; w || faire hab. 

castrer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
éneddi sm. nv. prim. ; 9 (pl. ineddîten , ineddân ), dar âneddi 
(ëneddi ), dar neddîten, dar neddân || castration H a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être castré » et « fait de se 
castrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsendi sm. nv. f. 1 ; (pl. isendîten), dur sendîten || fait de 
faire castrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

V I ténedé si. 9 (pl. tinediouîn), dar iânedé ( tënedé ), dar tnedi- 

ouîn || fièvre. 

V I enda || v. : V idaou. 

V I tindé II v. V edd. 

V I a-n-dl || v. : oua. 

□ V I end-ëba || v. □ aba. 

V V I ended vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || s’obstiner [dans 

une ch. ]. 

nàdded vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || s’obstiner hab. 
ànadad sm. nv. prim. ; 9 (pl. inedâden ), dar nedâden || 
obstination. 

V V I Soundkd vn. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || être paresseux. 

soundoud vn. I, 1 , 18; conj. 260 « touksâd )) || être hab. 
paresseux. 

âsounded sm. nv. f. 1 ; ©(pl. isoundouden ), dar soundotLden 
Il paresse. 

soundad sm. nv. f. 1 ; (pi. soundaden) || m.s.q. lepr. 
sindad sm. nv. f. 1 ; (pl. sindaden) || m. s. q, le pr. 
èmessinded sm. n. d’é. f. 4 ; © (pl. imessoundâd ; fs. témes- 
sindet ; fp. timessoundâd\ dar âmessinded (ëmessinded) r 
dar messoundad , dar tâmessindet (temessindet ), dar imes¬ 
soundâd Hiiom. (ou an.) paresseux. 

: V | a-n-dl-h || v. : oua. 
i V | endi H v. * V □ emdi. 
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Il V I êndel sm. (pl. ândâlen) || fer pour marquer ou cautériser 
(instrument servant à marquer au feu les an. ou à les 
cautériser) 11 p. ext. « très grosse alêne (très gros poinçon 
à manche en bois pour percer le cuir)». 

tènddt sf. (pl. tândâlîn) || grosse alêne (gros poinçon à 
manche en bois pour percer le cuir). 

'□VI nouddem vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || dormir à demi 
(être dans un état de demi-sommeil). 

senneddem va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire dormir 
à demi. 

tîneddoum vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » [| dormir hab. 
à demi. 

sîneddoum va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
dormir à demi. 

ânouddem sm. nv. prim. ; ® (pl. inedddhinen ). dar neddou- 
men II fait de dormir à demi || sign. aussi « demi-sommeil 
(état de demi-sommeil) ». 

âsenneddem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isenneddîmen ), dar senntd- 
dîmen || fait de faire dormir à demi. 

ânaddam sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inaddâmen ; fs. tanad- 
damt ; fp. tïnaddàmîn ), dar nadddmen , dar tnaddânm 
(1 hom. qui dort à demi ; h. qui est souv. dans un état de 
demi-sommeil. 

ânaddam (ni. à m. « plante qui dort à demi » ) sm. ? (n. du. 
et col.) (pl. de div. ou p. n. inaddâmen ), dar naddânm 
Il nom d'une plante non persistante (« plautago ciliata 
Desf. » (B. T.)). 

I V I a-n-d-în || v. : oua. 

: V I endou vn. prim. ; conj. 32 « egmi » |] former son beurre 
(le suj. étant du lait ou un récipient qlconque contenant 
du lait) || âk indâouen « lait formant son beurre » sign. 
p. ext. « lait ayant formé son beurre et dont le beurre a 
été extrait » || fig. « souffler démesurément et au point 
d'en être agité tout entier (souffler com. un souffletée 
forge) », le suj. étant une p. (ou un an.) très grasse 
qui marche ou court ou qui vient de marcher ou de 
courir. 
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sendou va. f. 1 ; conj 153 « segmi » || faire former son 
beurre || a t. les s. c. à c. du prim. # 

nâddeou vn f. 5; conj. 222 « gâmmei » || former hab. son 
beurre || a t. les s. c. à c. du prim. 
sândâou va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

former son beurre || a I. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânadaou sm. nv. prim. ; ? (pl. inedaouen ), dar nedaouen 
Il fait de former son beurre j| a t. les s. c. à c. du prim. 
âsendou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isendiouen ), dar sendiouen || 
fait de faire former son beurre, barattement || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

tesendcrut sf. © (pl. tüendiouïn), dar Isendiouîn || beurre frais. 

: V I endaou 11 v. : V idaou. 

O V I en de r vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être en chaleur (le 
suj. étant une femelle de quadrupède herbivore); fig. 
a être insatiable de plaisirs amoureux (le suj. étant 
une fem. ) ». 

dnadar sm. nv. prim. ; © (pl. inedâren ). dar nedâren U fait 
d’être en chaleur |] fig. « fait d’être insatiable de plaisirs 
amoureux ». 

O V I ender \ n. prim. ; conj. 26 « eksen )) || excéder les forces 
(excéder les forces) [pour une p., un an., une ch.] 
sender va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || faire excéder les 
forces || a t. les s. c. à c. du prim. 1 

nâdder vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || excéder hab. les 
forces || a t. les s. c. à c. du prim. 
sândâr va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. excéder 
les forces || a t. lès s. c. à c. de la f. 1 . 
tancdra sf. nv. prim. ; © (pl. tinedriouîn ), dar tënedra 
( tânedra ). dar tnedriouîn || fait d’excéder les forces. 
âsender sm. nv. f. 1 : ® (pl. isendîren), dar sendîren (| fait 
de faire excéder les forces II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmândar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imândâren ; fs. tâmân- 
dart ; fp. timândârîn ), dar mândâren, dar tmândârîn 
Il hom. (ou an.) qui excède les forces des gens (en bonne 
ou en mauvaise part ; parce qu’il est invincible, infatigable, 
incorrigible, etc.). 



— 204 — 


3 I enned va. prim. ; conj. 27 « eddel » || tourner (act.) (changer 
» de direction (se c. av. 1 acc.); faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.) ) || a aussi les s. pas et pron. « être 
tourné » et « se tourner (tourner (n) ; changer de direction 
(n) ) » 11 fig. a changer [ qlq’un ] (dans sa manière de penser, 
de parier, ou d’étre) ». 

souned va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || faire tourner || sec. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tâned va. f. 6 ; conj 226 « tâddel » || tourner bab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sobnoud va. f. 1 , 18; conj. 260 « touksâdt » || faire hab. 

tourner |1 se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la 1 . 1 . 
obnobd sm. uv. prim. ; (pl. ounobden) || fait de tourner || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être tourné » et « fait 
de se tourner » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsouned sm. nv. f. 1 ; © (pl. isounouçlen ), dar sounoudw 
Il fait de faire tourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
m en en n ed vn. f. 2; conj. 42 « iekeslekes » || être tordu (être 
tourné par ses ^2 extrémités en sens contraire ; être tourne 
par une de ses extrémités, l’autre restant fixe); se tordre 
(d\ les. ci-d.) || lig. « être tortueux (être sinueux) (le 
suj. étant une ch.) » || lig. « être tortueux (le suj. étant 
des pensées, des paroles, un caractère, une p. (dans ses 
pensées, ses paroles, son caractère)) » || fig. «être 
détourné de son sens naturel par une interprétation forcée 
(le suj. étant des paroles) ». 

semmenenneçt va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddtkkel » Il tordre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
tîmnennîd vn. f. 2 , 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. 

tordu ; se tordre hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
aîmnennid va. f. 2 , 1 , 13 ; conj. 246 « tîdekkobl » || tordre 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 . 
amnenned sm. nv. f. 2 ; © (pl. imnennî{kn ), dar ëmnenniM 
Il fait d’être tordu ; fait de se tordre. 
dsemmenenned sm. nv. f. 2 , 1 ; © (pl. isemmenennîden), dur 
semmenennîden || fait de tordre; torsion II a t. les s. c. a 
c. de la f. 2 . 1 . 
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âmenennàd sm. n. d’é. f. 2 ; ? (pl. imenennâden ; fs. 
tâmenennat ; fp. timenennâdîn), dar menennâden, dar 
tmenennâdîn il hom. tortueux (dans son caractère, sa 
manière d’être, ses procédés, ses paroles). 

3 | èned sm. © (pi. ineden ; fs. ténet ; fp. tineÿîn), dar âned 
( ëned ), dar neÿen, dar tânet (tënet), dar tnedîn [| artisan 
(ouvrier en bois ; ouvrier en métaux ; ouvrier en bqis ou 
en métaux) || p. ext. « hom. appartenant à la race des 
artisans du pays touareg (h. appartenant aux artisans 
d’une fraction touarègue, lesquels forment un groupe 
d’une race particulière et d’une caste spéciale adjoint à la 
fraction touarègue) » || le fém. ténet « artisane » sign. 
toujours « fem. appartenant à la race des artisans du pays 
touareg (d. le s. ci-d.)»; il ne signifie ni «fem. d’un 
éned », ni « fem. sachant faire certains ouvrages spéciaux » 
Il belles i âned : v. O 11 II belles, 
ténet sf. © (s. s. pl.), dar tânet (tënet) || dialecte des artisans 
du pays touareg (dialecte berbère spécial, propre aux 
artisans du pays touareg). 

.3 | tânat (tânat) sf. 9 (pl. tinadîn ), dar tnadîn |j décision (fait 
de décider; décision prise ; décision à prendre) || p. ext. 
« avis ; manière de voir ; ordre commandement) ; sentence ; 
arrêt » || p. ext. « pouvoir de prendre toutés les décisions 
[au sujet d’une p.. d’un an., d’une ch.] ; pleine autorité 
en ce qui concerne toutes les décisions à prendre [sur 
une p., un an., une ch. ] ; autorité [ sur une p., un an., 
une ch. ] ; pleine autorité [sur une p., un an., une ch. ] » || 
ertes tânat « couper une décision » sign. « trancher une 
décision (trancher [à qlq’un] la question au sujet d’une 
décision à prendre ; indiquer [ à qlq'un ] la décision à 
prendre ; rendre une décision ; donner un avis ; donner un 
ordre (donner un commandement) ; rendre une sentence ; 
rendre un arrêt) » || p. ext. oua n tânat « celui de la 
décision (celui à qui appartiennent, par excellence, toutes 
les décisions) (Dieu) » ; oua n tnadîn « celui des décisions 
(in. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n tânat « le possesseur de 
la décision (m. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n tnadîn « le 
possesseur des décisions (m. s. q. le pr.) (Dieu) » ; mess is 
en tânat « le maître d’elle de la décision (iA. s. q. le pr.) 
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(Dieu) » ; mess is en tnadîn « le maître de cela des déci¬ 
sions (m. 9. q. le pr.) (Dieu) ». 

nehed va. prim. ; cooj. 99 « bereg » |J décider (prendre com. 
décision (prendre la décision de); rendre com. décision 
(rendre la décision de) ; indiquer com. décision à prendre) 
|| p. ext. a donner com. avis (donner l’avis de); donner 
com. manière de voir ; donner com. ordre (donner com. 
commandement; donner l’ordre de; donner le comman¬ 
dement de); rendre com. sentence; rendre com. arrêt» 
Il p. ext. « avoir le pouvoir de prendre toutes les décisions 
[au suj. d’une p., d’un an., d’une ch.J (n.); avoir la pleine 
autorité en ce qui concerne toutes les décisions à prendre 
[sur une p.. un an., une ch.] (n.); avoir autorité [sur 
une p.. un an., une ch. J (n. ) ; avoir pleine autorité [sur 
une p., un an., une ch.] (n.) » || nehed peut qlqf. se traduire 
par « gouverner ». 

iennehed va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire décider || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. a c. du prim. 

mezennehed va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || décider 
ensemble (décider en se concertant ensemble) (prendre 
com. décision en se concertant ensemble; rendre com. 
décision en se concertant ensemble ; indiquer com. décision 
en se concertant ensemble). 

tânehàd va. f. 7; conj. 230 « iâregàh » || décider hab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zânchâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » H faire hab. déci¬ 
der || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîmzennehîd va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekko\il » Il décider 
hab. ensemble. , * 

âzennehed sm. nv. f. 1 ; © (pl. izennehiçlen ), dar zennekîden 
il fait de faire décider || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmzennehed sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzennehîçten), dar ëmzen- 
nehîçten || fait de décider ensemble. 

âmennehed sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imenneheÿen ; fs. tâmen- 
nehet; fp. timennehedîn ), dar menneheden , dar Mienne - 
hedîn || hom. qui décide hab. (b. auquel il appartient de 
prendre les décisions ; h. auquel on s'adresse hab. pour 
qu’il indique la décision à prendre) || p. ext.. « h. quia 
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pouvoir de prendre toutes les décisions [au suj. d’une p., 
d’un an., d’une ch. j ; h. qui a pleine autorité en ce qui* 
concerne toutes les décisions à prendre [sur une p., un 
an., une ch. ] ; h. qui a autorité [sur une p., un an., une 
ch.]; h. qui a pleine autorité [sur une p., un an., une 
ch.] » Il dmennehed peut qlqf. se traduire par « chef » || 
p. ext. « pli pratiqué derrière la tête à Vâmâoual inférieur 
(pour laisser du jeu à celui-ci et empêcher la coillure de 
se défaire si on le tire) ». 

3 I soundou vn. f. 1 ; conj. 168 « sougdov » || se moquer (à cause 
d’un mal ou d’un malheur qui l’a atteint) [d’une p., d'un 
an., d’une ch. ]. 

soundou vn. f. 1, 17 ; conj. 259 « toudou » || se moquer hab. 

âsoundou sm. nv. f. 1 ; © (pi. isoundouten ), dar sokndouten 
|| fait de se moquer II sign. aussi « moquerie faite (à cause 
d’un mal ou d’un malheur qui l’a atteint) [d’une p., d’un- 
an ., d’une ch. ] ». 

tesoundat sf. nv. f. 1; © (pl. tüoundâtîn). dar tsoundâtîn 
Il m. s. q. le pr. 

3 I end syllabe invariable || ne s’empl. que dans les 2 expr. 
end èhod « la nuit passée (la nuit dernière) » et end ahel 
« le jour d’hier (hier pendant le jour (par opposition à a la= 
nuit dernière »)) ». 

3 I tindé || v. $ □ | enbi. 

□ 3 I endeb vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || plonger en nageant 
(le suj. étant un poisson, une p., un an. ). 

sendeb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire plonger en 
nageant. 

nâçtdeb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || plonger hab. en 
nageant. 

sânÿâb va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. plon¬ 
ger en nageant. 

ânadab sm. nv. prim. ; © (pl. inedâben), dar nedâben H 
plongeoV 

âsendeb sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isençiîben ), dar sendîben || fait 
de faire plonger en nageant. 
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3 3 I ânded sm. y (pl. indeden ), dur ëndeden || tempe. 

•13 1 andoukken || v. )o3 ] medri. 

Il 3 I endtel || v. Il 3 □ âmadâl. 

; 3 I endou va. prim. ; conj. 32 « egmi » || jeter [un corps solide 

ou une matière en poudre] || a aussi le s. pas. «être jeté» 

H p. ext. « lancer [une pierre, un javelot, une arme de 
jet pouvant se lancer avec la main] (contre une p., nnan., 
une ch.) » || fig. « lancèr [des guerriers, des cavaliers, des 
chevaux, des méharistes, des méharis] (contre l'ennemi) » 
|| p. ext. «jeter à bas (jeter à terre) [son cavalier, son 
chargement, etc.] (le suj. étant un an. de selle ou de 
bât) » || p. ext. « jeter en la poussant avec violence [une 

p. (un an., une ch.)] (dans un lieu) ; jeter en la trans¬ 

portant avec violence [une p. (un an., une ch.)] (dans 
un lieu) » || fig. « transporter rapidement [des p., des 
lettres, des paroles, des ch. ] (dans un lieu plus ou moins 
éloigné) » || p. ext. « rendre [du pus. du sang] (le suj. 
étant une blessure, un abcès) ; rendre [ du sang, des 
aliments, des matières fécales, des matières qlconquesj 
(par la bouche, l’anus, les organes urinaires) (le suj. étant 
une p., un an.) » H p. ext. « jeter [un cri ] » Il p. ext. 
« jeter (dire rapidement) [ un mot, qlq. mots, qlq. paroles ] » 
|| p. ext. « avorter de (le suj. étant la femelle d’uu 
quadrupède) » || p. ext. « pondre [un œuf] » || p. ext. 
« jeter [ une ch. ] (parce qu'on ne veut plus d'elle) ; mettre 
au rebut [ une p., un an., une ch. ] (parce qu’on ne veut 
plus d’eux); rejeter (se débarrasser de; se défaire de) 
[une p., un an., une ch. qu’on possède] (parce qu'on ne 
veut plus d’eux); délaisser [ une p. . un an., une ch. ] (en 
ne s'en occupant pas ou en s’en occupant peu, en les 
traitant avec indifférence, oubli, négligence); abandonner 
[une p.. un an., une ch. ] (sans plus s’occuper d’eux en 
rien) » || p. ext. « dilapider [sa fortune]; gaspiller [ son 
bien ] ; négliger [ sa propre personne ] (en n’ayant aucun 
soin de soi ; en se laissant aller en certaines ch. ou en 
toutes ch.); négliger [une p., un an., une ch.] (en 
n'ayant d’eux aucun soin) ». 

sendou va. 1. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire jeter || se c. av. 
.2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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nemendou y n. f. 2 bis • conj .*43 « melelli » || se délaisser 
réc. l’un l’autre; s’abandonner réc. l’un l’autre. 

nemendaou vn. f. 2^ ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tendeou vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être jeté |j a t. les 
s, c. à c. du prim. 

nâ<Jtdeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || jeter hab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sândâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » 1| faire hab. 

jeter !| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmerujtou vn. f. 2^’s, 12; conj. 245 « tîheÿedi » || se délaisser 
hab. réc. l’un l’autre; s’abandonner hab. réc. l’un l’autre. 
tînmendâou vn. f. 2 bis 9 13 ; conj. 246 « tîdekkdUl » || 
ni. s. q. le pr. 

tâtendâou vn. f. 3*w, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
jeté || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 

tîndâou vn. f. 3^ 5 , 13; conj. 247 « tiksân || m. s. q. le pr. 

ânadaou sm. nv. prim.; ? (pl. inedaouen), dar nedaouen 
Il fait de jeter || a aussi le s. pas. « fait d’être jeté » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

astendon sm. nv. f. 1; © (pl. isendiouen), dar sendiouen || 
fait de faire jeter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmendou sm. nv. f. iL bis ; (pl. inmendioiàn ), dar ënmen- 
diouen || fait de se délaisser réc. l’un l'autre; fait de 
s abandonner réc. l'un l’autre. 
ânmendaou sm. nv. f. 2 àis • <p (pl. inmendaouen ), dar ënmen- 
daouen) || m s. q. le pr. 

âtendou sm. nv. f. 3^ s ; ? (pl. itendiouen ), dar tendiouen 
Il fait d’être jeté || a t. les s. c. à c. du prim. 

énîdou sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inîdouen ; fs. témdout ; 
fp. linîdouîn ), dar ânîdou (ënîdou ), dar nîdouen, dar 
tânîdout ( tënîd.out ), dar tnîdouîn || hom. (ou an.) rejeté 
(parce qu’on l’a pris en dégoût et qu’on ne veut plus de lui). 
mehendou vn. f. 2; conj. 43 « melelli )> || être dispersé 
(le suj. étant des p., des an., des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d.). 

zemmehendou va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » [| disperser. 
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tîmhendou vn. f* 2, 12; conj. 245 « tîhedeçli » || être hab. 
dispersé; se disperser hab. 

zîmhendou va. f. 2,1,12; conj. 245 « tîhededi » || disperser hab. 
âmhendou sm. nv. f. 2; ® (pl. imhendiouen ), dar ëmhen - 
diouen || fait d etre dispersé ; fait de se disperser. 
âzemmehendou sm. nv. f. 2, 1 ; ç (pl. iznnmehendiouen ), 
dar zemmehencjiiouen || fait de disperser, dispersion. 
âzemmehendaou sm. n. d’é. f. 2, 1 ; ç> (pl. izemmehendaouen ; 
fs. tâzemmehendaout ; fp. tizemmehendaouîn ), dar zemme- 
hendaouen dar tzemmehençl.aoinn || hom. (ou an.) qui dis¬ 
perse ü s’empl. qlqf. sans complément dans le s. d’« hom. 
qui a du désordre (h. qui disperse ses effets à droite et à 
gauche et les laisse traîner en désordre); hom. qui laisse 
s’égarer toute ch. (h. qui, par négligence et désordre, 
laisse s’égarer et se perdre tout ce qu’il a et tout ce qu’on 
lui confie); hom. qui laisse s’égarer des an. qu’il garde 
au pâturage (h. qui, par négligence, laisse hab. une partie 
des an. qu’il garde au pâturage se disperser et s’égarer); 
an. qui disperse les troupeaux (an. carnassier qui s’attaque 
aux troupeaux et qui a l’hab. de se jeter sur eux et de les 
disperser, com. le lion, le chacal, etc.) ». 

NEDouNKDou va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || jeter ça et 
là [des corps solides ou une matière en poudre]. 
tînçioune(jtou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi)) || jeter hab. 

çà et là. * 

ândounedou sm. nv. prim. ; © (pl. indounediouen ), dar 
ëndounediouen || fait de jeter çà et là. 
ânedaounedaou sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. inedaounedaouen; 
fs. tânedaounedaout ; fp. tinedaouneçiaouîri), dar nedaou- 
nedaouen , dar tneçlaounedaoiiîn || hom. qui jette les ch. 
çà et là en désordre et sans soin. 

O 3 | tâsendert sf. ? (pl. tisendâr ), dar tsendâr || poignet (partie 
du bras qui joint la main à l'avant-bras). 

O 3 I ender vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || sauter vivement de 
sa place (le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. 
« tomber vivement de sa place (le suj. étant une p.» un 
an., une ch. ) » 11 p. ext. « être atteint et tomber vivement 
(le suj. étant une p. ou un an. atteints d’un projectile on 
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d'un coup d’arme blanche) » || p. ext. « effleurer sans 
produire d’effet (toucher légèrement sans pénétrer ni prç- 
duire d’effet ; sauter vivement de sa place après avoir 
touché, sans produire aucun effet) », le suj. étant une 
arme blanche, une arme de jet, un projectile, un outil. || 
fig. « être en colère ; se mettre en colère ». 
sender va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire sauter vivement 
de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. || fig. «manquer 
son coup (ne pas atteindre son but ; ne pas obtenir l’effet 
voulu ; ne pas réussir) fn.) ». 

nâdÿer vn. f. 5 ; conj. 220 «kâssen » || sauter hab. vivement 
de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 
sândâr va. f. 1,7; conj. 230 « lârefjâh » || faire bab. sauter 
vivement de sa place [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânadar sm. nv. prim. ; © (pl. inedâreri), dar nedâren || fait 
de sauter vivement de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 
j| p. ext. « colère ». 

tandert sf. nv. prim. ; ? (pi. tinçlerîn, tineddâr), dar tëndert 
(tandert), dar tënçlerîn, dar t?iedçlâr || fait d’être en colère; 
fait de se mettre en colère || sign. aussi « colère ». 
âsender sm. nv. f. 1; ?(pl. isertdîren ), dar sendîren || fait 
de faire sauter vivement de sa place l| a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

mehender vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être réc. en 
colère l'un contre l’autre; se mettre réc. en colère l'un 
contre l’autre. 

mehendar vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. t q. le pr. 
tîmhendîr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
réc. en colère l’un contre l'autre ; se mettre hab. réc. en 
colère l’un contre l’autre. 

âmhender sm. nv. f. 2 ; © (pi. imhendîren), dar ëmhendîren || 
fait d’être réc. en colère l'un contre l’autre ; fait de se 
mettre rec. en colère l’un contre l’autre. 
âmhendar sm. nv. f. 2 ; © (pl. imhendâren), dar ëmhendâren 
H m. s. q. le pr. 

nederneder vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || piler [sur 
une mouture] (avoir les fesses qui font un petit saut en 
l’air [sur une monture, à chaque foulée de celle-ci]). 



— 212 — 


tîndernedîr vn. f. 13; conj. 246 « iîdekkoiil » || piler hab. 
ânderneder sm. nv. prim. ; © (pl. indernedîren ), dar ènder- 
nedîren 11 fait de piler. 

ânetfernedar sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inederne<jlâren ; fs. 
tânedernedart ; fp. tineçlernedârîn), dar nedernêdâren, dar 
Inedernedârîn || hom. qui a l’hab. de piler. 

O 3 I anderren || v. $ o 3 □ medri. 

O 3 I i-n-ëder || v. o 3 ader. 

[D O 3 I tenderbat si. (pl. tenderbâtîn) || piège en bois et en cordes 
(servant à prendre les antilopes, les gazelles et les mouflons). 
][ | anef va. prim. ; conj. 66 « ager » || se pendre à la queue 
d’[ un an. qui court] (pour l’obliger à s’arrêter ou par 
jeu) || fig. « se pendre aux vêtements de [qlq’uu] (qui 
veut s’en aller, pour le retenir) » ; p. ext. « faire des ins¬ 
tances auprès de [qlq’un] (qui veut s'en aller, pour le 
retenir); chercher à retenir f qlq’un] (qui veut s’en aller) » 
Il fig. «se pendre aux vêtements de [qlq’un] (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses)»; p. ext. « faire des 
instances très pressantes auprès de [qlq’un] (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses) ». 

sinef va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire se pendre à la 

queue de || s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tânef va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || se pendre bab. à la 

queue de || a t. les s. c. à c. du prim. 
sànâf va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. se pendre 
à la queue de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f.l. 
ânnaf sm. nv. prim. ; ® (pl. ânnâfen) || fait de se pendre à 
la queue de || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsînef sm. nv. f. 1 ; © (pl. isînîfen ), dar sînîfen || fait de faire 
se pendre à la queue de || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
][ 1 anefo sm. 9 ? (pl. inefâten ), dur ënefo ( ânrfo ), dur nefôten II 
trainée d’air humide provenant d’une plaie tombée au loin. 
][ | enfou (ar. ) va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; « Il 
être utile à ; rendre utile pour || sign. aussi « être avan¬ 
tageux à (être un bien à) ; être avantageux pour (être un 
bien pour) ». 

senfou w a. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || rendre utile à; 
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rendre utile pour || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nienfou vn. f. 4; conj. 208 « nienfou » || être réc. utile l'un 
à l'autre. 

nouffou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. utile 
à ; être hab. utile pour || a t. les s. c. à c. du prim. 

sînfou va. f. 1, 12; conj. 244 « lîmendou » || rendre hab. 
utile à; rendre hab. utile pour || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tînienfou vn. f. 4, 12; conj. 244 « iîmendou » || être hab. 
réc. utile l’un à l'autre. 

tenfa sf. nv. prim. ; (pl. lenfaouvn ) || fait d’être utile à ; fait 
d’être utile pour || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« utilité ; avantage » et « ce qui est utile ; ce qui est 
avantageux ». 

tenfou sf. nv. prim. ; (pl. tenfoUiîn) || m. s. q. le pr. 

âsenfou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isenfouten), dar senfohten || 
fait de rendre utile à ; fait de rendre utile pour 11 a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 

ânienfou sm. nv. f. 4; 9 (pl. inienfouten), dar ënienfdiiten 
Il fait d’être réc. utile l'un à l’autre. 

tenafout sf. 9 (pi. tinafoutîn ), dar tnaloutîn || bienfait (chose 
utile faite [ à qlq’un ] ; bien fait [ à qlq’un ] ) ; service (bon 
office; ch. utile faite [à qlq’un]); don utile (ch. utile 
donnée [par qlq’un]; ch. utile obtenue [par qlq’un]); 
trouvaille utile (ch. utile trouvée [ par qlq’un] ). 

][ | sounfoü vn. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » || se reposer (pren¬ 
dre du repos). 

sohnfou vn. f. 1, 17; conj. 259 « tohçlou » || se reposer hab. 

tesoknfat sf. nv. f 1 ; 9 (pl. tisounfâtîn), dar tsoïmfâtin 
Il fait de se reposer |] sign. aussi « repos ». 

][ | inouf || v. ][ •: ekf. 

V ][ | énefed sm. 9 (pl. inefdân ), dar ànefed ( enefed ), dar nefdân 
Il briquet (pièce d’acier avec laquelle on frappe un silex 
pour en faire jaillir des étincelles) || p. ext. « chien (de 
fusil ou de pistolet); culasse mobile (de fusil); batterie 
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(de fusil à pierre, à capsule, se chargeant par la culasse, 
ou de pistolet de système qlconque) ». 

3 DE I enfed vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être envenimé (le suj. 

étant une blessure, une plaie, uu abcès) ; s’envenimer 
(d. le s. ci-d.) 

senfed va. f. 1 ; conj. 150 « sehsen » || envenimer. 
nâfjed vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. envenimé; 
s’envenimer hab 

sânfâd va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » || envenimér hab. 
an a f ad sm. nv. prim. ; ç (pl. inefâden ), dur nefâden || fait 
d'être envenimé; fait de s’envenimer. 
as enfed sm. nv. f. 1 ; y (pJ. isenfîdm), dar senfîden ]| fait 
d’envenimer. 

isenfâci sm. a. (pl. s s.), dur senfâd || collection d’alimeuts 
et de breuvages variés (dont on fait absorber un peu à 
qlq’un qui vient d’être atteint d’une blessure, d’une plaie, 
d’un abcès, com. préservatif contre Penvenimement). 

3 JE I ennefed ^ (ar. ) sm (pl. ennefeden) (| canon (pièce 

d’artillerie). 

ennefad sm. (pl. ennefâdm) || m. s. q. le pr. 

DE JE I ânefif sm 9 (pl. in/âf ), dur enfàf || ligament qui maintient 
l'humerus joint à l’omoplate ; ligament qui maiutieni le 
fémur joint è l’os du bassin. 

JE JE I ânefif (dial. Berb. Tonal) sm. 9 (pl. inefîfën), dar nefîfen 1 
pierre plate (ou planchette) percée d’un trou servant de 
porte à un réservoir d’eau. 

Y JE I en f kg vn. prim. ; conj. 26 « ehsen » || se lever vivement (le 
suj. (‘tant une p. assise, agenouillée, ou couchée, ou un 
an. assis, accroupi, ou étendu). 
senfeg va. f. 1 ; conj. 150 « sehsen » || faire se lever vivement 
Il p. ext. « saigner au boulet [un chameau, un cheval, un 
bœuf] (act.) ». 

nâffeg vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » |j se lever vivement hab. 
sânfâg va. f. 1,-7; conj. 230 « târegâh » || fairehab.se 
lever vivemefet || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ünafag sm. nv. prim. ; 9 (pl. inefâgen). dar nefâgen || lait 
de se lever vivement. 
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àsenfeg sin. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenfîgen ), dar senfîgen || fait de 
faire se lever vivement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

: ][ | enfeh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || commencer à former 
des épis (le suj. étant de la toullmilt) (n) ; commencer à 
former [des épis] (le suj. étant de la toulloidt) (act.). 

zenfeh va. f. 1 ; conj. loO « seksen » || faire commencer à 
former des épis (se c. av. 1 acc.) ; faire commencer à former 
[des épis] (se c. av. 2 acc.). 

nâ/feh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [[ commencer hab. à 
former des épis (n) ; commencer hab. à former [des épis] 
(act.). 

zânfâh va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. com¬ 
mencer à former des épis (se c. av. 1 acc.); faire hab. 
commencer à former [des épis] (se c. av. 2 acc.). 

ânafafi sm. nv. prim. : 9 (pl. ivefâhev), dar nefâhen 11 fait 
de commencer à former des épis ; fait de commencer à 
former | des épis ]. 

âzenfeh sm. nv. f. 1 : © (pl. izenfîhen ), dar zenfîhen II fait 
de faire commencer à former des épis ; fait de faire com¬ 
mencer à former [ des épis ]. 

fnêfah sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inêfahen ), 
dar nêfaheu || épi de toulioult qui commence à se former 
et n'est pas encore mûr. 

][ I tènefek (ar. ) sf. © (pl. tinefekîn ), dar tânefek 

( tënefek ), dar tnefekîn || provisions de bouche constituant 
la nourriture nécessaire à la vie, en séjour (provision de 
vivres (telle que grains, dattes sèches, etc.) constituant 
l'approvisionnement destiné à faire vivre pendant un cer¬ 
tain temps, en séjour). 

••• ][ | nefekki || v. • ][ nefekki. 

Il I I enfel va. prim. ; conj. 26 (f eksen » || pousser (enfoncer) [la 
main, le pied, le doigt, dans un récipient, dans les vête¬ 
ments de qlq’un, dans une partie du corps d’une p. ou 
d’an au. ; le fer d’un outil (composé d’une pièce d’acier 
enfoncée dans un manche en bois, com. une alêne, une 
lime, une hache de l’Âh., etc.) dans son manche] || a aussi 
le s. pas. être poussé » || p. ext. « pousser [le feu] (de 



— 216 — 


manière à le faire prendre ou à le rendre plus intense) » 
Il p. ext. « pousser un coup (enfoncer un coup) [à une p, r 
un an., une ch. (avec le poing, le pied, le coude, le genou, 
la tète, un bâton)] (donner un coup (de poing, de pied, de 
coude, de genou, de tète, de bâton) [à une p., un an., 
une ch. ]) (n.) » ; d. ce s. n'a pas de passif. 

senfel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire pousser || sec. 

av 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
nâffel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || pousser hab. || a aussi 
le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sânfâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

pousser || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânafal sm. nv. prim. ; 9 (pl. inefâlen ), dar nefâlen || fait 
de pousser || a aussi le s. pas. « fait d’être poussé » || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âsenfel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenfîlen), dar senfîlen || fait de 
faire pousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
teneffilt sf. 9 (pl. lineffâl), dar tneffâl || coup (de poing, de 
pied, de coude, de genou, de tête, de bâton, d’objet em¬ 
ployé en manière de bâton). 

ténefüt sf. 9 (pl. linefUîn ), dar tânefilt ( tënefili ), dar tnefîlîn 

Il fait de prendre un lavement (fait de s’injecter un liquide 
dans le gros intestin) ; fait de donner un lavement || 
p. ext. « lavement ». 

Il 3C I anfel sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. infelen ), 
dar ènfel (ânfel ), dar enfelen || nom d'une plante non per¬ 
sistante ( « neurada procumbens L » (B. T.)). 

Il 3 C I tânâflit || v. J || ][ | noufli . 

Il ][ I tânefàlü || v. Il II 3C I nefeloulou. 
i II ][ I noufli va. prim. ; conj. 96 « bounbi » || 1. être à l'aise pour 
[une ch., un acte] (être en état de faire facilement, sans 
gène ni fatigue [une ch., un acte] ; être à Taise, comme 
temps, pour (avoir très largement le temps nécessaire 
pour) [une ch., un acte] ) (act.) ; 2 . avoir en abondance 
[des p.. des an., des ch. ] (act.) ; 3. être riche en [p., an., 
ch.J (act.); 4. être heureux en [p., an., ch.] (act.); 
5. être à l’aise [pour une ch., un acte] (d. le s. ci-d.) (n) J 
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6. être dans l’abondance [en fait de p., d’an., de ch. ] (n) ; 

7. être riche [en p., an., ch.] (n) ; 8. être heureux [en p., 
an., ch.] (n) || p. ext. « être à l’aise en tqutes ch. (être 
dans l'abondance de tous les biens, en sécurité, en tran¬ 
quillité et au large); être heureux (jouir de la possession 
de biens et de l’absence de maux qui constituent le 
bonheur) ». 

sennefli va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || 1. faire être à l’aise 
pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abondance (se c. 
av. 2 acc.) ; 3. rendre riche en (se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre 
heureux en (se c. av. 2 acc.) ; 5. faire être à l’aise (se c. 
av. 1 acc.) ; 6. faire être dans l’abondance (se c. av. 1 acc.) ; 
7. rendre riche (se c. av. 1 acc.) ; 8. rendre heureux 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c à c. du prim. 

tâneflâi va. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || 1. être hab. à 
l’aise pour (act.) ; 2. avoir hab. en abondance (act.) ; 
3. être hab. riche en (act.); 4. être hab. heureux en (act.); 

5. être hab. à l'aise (n) : 6. être hab. dans l’abondance 
(n) ; 7. être hab. riche (n) ; 8. être hab. heureux (n) Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâneflâi va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || l. faire hab. 
être à l’aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc. ) ; o. faire hab. être à l’aise (se c. av. 1 acc. ) ; 

6. faire hab. être dans l’abondance (sec. av. 1 acc.); 

7. rendre hab. riche (se c. av. 1 acc.) ; 8. rendre hab. 
heureux (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânoufli sm. nv. prim. ; ? (pl. ineflien ), dar neflien || 1 fait 
d’être à l’aise pour; 2. fait d’avoir en abondance; 3. fait 
d’èlre riche en ; 4. fait d’être heureux en ; 5. fait d’être à 
l’aise ; 6. fait d’être dans l’abondance ; 7. fait d’être riche ; 

8. fait d’être heureux. 

tânouflait si. nv. prim. ; © (pl. tine/laîn), dar ineflaîn || fait 
d’être à l’aise en toutes choses (d. le s. du prim.) ; fait 
d’être heureux (d. le s. du prim.) || p. ext. « bonheur ». 
tânâflit si. nv. prim. ; © (pl. tinoUflai ), dar tnoïiflai || 
m. s. q. le pr. 
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âsennefli sm. nv. I. 1 ; ? (pl. isenneflien), dar senneflien || 
1. fait de faire être à l’aise pour ; 2 fait de faire avoir en 
abondance; 3. fait de rendre riche en ; 4. fait de rendre 
heureux en ; 5. fait de faire être à l’aise ; 6. fait de faire 
être dans l’abondance; 7. fait de rendre riche ; 8. fait de 
rendre heureux || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àsenneflai sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. isenneflaien; fs. tâsenneflait; 
fp. tisenneflain), dar senneflaien , dar tsenneflaîn || 1. hom. 
qui met à l’aise (pour ce qu’on a à faire : en donnant le 
moyen de le faire facilement, sans gêne ni fatigue; ou en 
donnant très largement le temps nécessaire) ; 2. hom.'qui 
met dans l’abondance (en donnant très largement tout ce 
qui est désirable); 3. hom. qui rend riche ; 4. hom. qui 
rend heureux ü s’empl. qlqf. sans complément d. le s. d’«h. 
qui rend les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui 
l’entourent et ceux qui l’approchent ; h. qui rend les gens 
heureux autour de soi) » |! le ms. àsenneflai sign. aussi 
« celui qui, par excellence, donne l’abondance, la richesse, 
le bonheur, l’aise, dans là plénitude des biens (Dieu)». 
tânâflit (rn. à m. « bonheur » ) *** sf. s. Il np. des étoiles 
5 et o de la constellation du Navire (Duv.). 
i II 11 | iinefoulai 11 v. || || ][ | nefeloulou. 

Il II ][ I nefeloulou vu. pr im . ; conj. 33 a nefeloulou n II être visible 
, (aux yeux) Il p. ext. « paraître (être vu, cesser d’être 

caché) », le suj. élant une p., un an., une ch. qui, après 
avoir été cachés, cessent de l’être [| p. ext. « être visible 
(aux yeux de l’esprit) ; se manifester (aux yeux de l’esprit) 
(cesser d être caché à la connaissance) ; paraître (aux yeux 
de l’esprit) (cesser d’être caché à la connaissance) » Il 
p. ext. « être visible clairement (aux yeux de l’esprit) 
(paraître clairement (aux veux de l’esprit); être évident))) 
Il p. ext. « être prouvé » || p. ext. « se manifester claire¬ 
ment (faire connaître clairement par des faits ce qu’oo 
est; montrer clairement par des faits ce qu’on est)» 
Il p. ext. a se faire remarquer [ entre d’autres ] » Il p* 

« être visible clairement fpour les yeux) ; être clair (pour 
l'intelligence) (être facile à comprendre, être facile à 
discerner pour l’intelligence) » || p. ext. « être visible 
aux yeux et regarder çà et là (se tenir dans une position 
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ou dans un lieu dans lesquels on est visible aux yeux et 
dans lesquels on peut voir, et regarder çà et là ; se tenir 
de manière à pouvoir être vu et regarder çà et là) ». 
sennefeloulou va. f. 1; conj. 143 « seffoutou »; <u || rendre 
visible || a t. les s. c. à c. du prim. 
tînfelohlou vn. f. 14 /; ' s ; conj. 250 « tîrgyji » || être hab. 

visible || a t. les s. c. à c. du prim. 
sînfeloulou va. f. 1, 14 àis • conj. 250 « tîrgîgi » |j rendre 
hab. visible. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânfelouLou sm. nv. prim. ; z (pl. infeloktouten ), dar ënfelou- 
lohten lofait d’être visible || a t. les s. c. à c. du prim. 
asrnnefeloulou sm. nv f. 1 ; y (pl. isennefelouldkten), dar 
sennefeloulouten || fait de rendre visible || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

tànefâlii t sf. 9 (pl. tinefoulai ). dar inefoùlai || paroles (ou 
écrit, acte, objet) magiques ayant pour but de faire 
retrouver un an. (ou un objet) égarés. 

O II X | énefinies II v. O II DE [elles. 

I 3 C I S ou fana *** sm. (s. s. pl.) |j np. d’hom. || nom lég. 

O ][ | enfer va. prim,; conj. 26 « eksen » |j déverser (en projetant) 
[dans un récipient à large ouverture, sur qlq. ch. de 
lari*e, ou à terre] ; déverser (en projetant) [d’un récipient 
qlconque] || a aussi les s pas. et pron. « être déversé 
(d. les 2 s. ci-d.) » et « se déverser (d. les 2 s. ci-d.) » 
Il au s. pron., sign. p. ext. « se déverser (se jeter) [dans 
une vallée, un ravin, un cours d’eau, une mer] », le suj. 
étant une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau, 
un cours d’eau || fig. « déverser de côté et d’autre [ une 
p.. une nouvelle, un secret] (divulguer de côté et d’autre 
[une p. (en racontant ses actes, ses affaires, ses secrets); 
une nouvelle, un secret]) (act ) » Il au s pron. sign. 
p. ext. « s’ébrouer (souffler fortement avec les naseaux, 
d’une manière particulière, les lèvres restant presque 
fermées) », le suj. étant un cheval, un àne, un chameau, 
un bœuf, etc. || au s. pron. sign. p. ext. « souffler [vers 
une direction] », le suj. étant le vent. 
senfer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il faire déverser (d. les 
2 s. ci-d.) || se c. av, 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
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au s. act. || p. ext. « faire se déverser (faire se jeter) 
[dans une vallée, un ravin, un cours d'eau, une mer] 
>(d. le s. ci-d.) » Il p. ext. « faire s’ébrouer (d. le s. ci-d.) ». 
ïienfer vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || se déverser l’un dans 
l’autre (se jeter l'un dans l’autre) le suj. étant des vallées, 
des ravins, des thalweg avec ou sans eau, des cours d’eaux). 
nâffer va. f. 5 ; conj. 220 « kâsscn » || déverser hab. (d. les 
2 s. ci-d. ) || a aussi lés s. pas. et pron. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sânfâr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. déverser 
(d. les 2 s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
• de la f. 1 . 

tânenfâr vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se déverser 
hab. l’un dans l r autre. 

ânafar sm. nv. prim. ; ? (pl. inefâren ), dar nefâren || fait 
de déverser (d. les 2 s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être déversé » et « fait de se déverser » || a t. les 
x s. c. à c, du prim. || p. ext. « ébrouement ». 

àsenfer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenfîren), dar senfîren || fait de 
faire déverser (d. les 2 s. ci-d.) [| a t. les s c. à c. de la f. 1 . 
ânenfer sm. nv. f. 4; 9 (pl. inenfîren ), dar nen/iren || fait 
de se déverser l’un dans l’autre || p. ext. « lieu de déver¬ 
sement l’un dans l’autre (de 2 vallées, ravins, thalwegs, 
cours d'eau) ». 

Inèfar sm. 9 (pl. inêfâren ), dar nefâren || point de déver¬ 
sement (d’une vallée dans une autre plus grande ou dans 
la mer). 

tàsenfert sf. 9 (pl. tisenfâr ), dar tsenfâr || tuyau; tube II 
p. ext. « cartouche (de fusil; de pistolet); gargousse (de 
pièce d’artillerie) ». 

ennefir sm. (pl. ennefîren ) || tuyau de pipe. 
iferenfer sm (col. s. n. d’u. et sans pl.) || forts soufïlements 
produits avec le nez (par le chameau) || sign. aussi « vent 
soufflant tantôt dans une direction tantôt dans une autre 
enferenfer sm. (col. s. n. d’u. et sans pl.) || m. s. q. le pr. 

O I | noufrou || v. | O ][ efren. 

O X I O H enferenfer || v. O ][ | enfer. 
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O I | enfes va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| lancer [un liquide] 

' (sur une p., un an , une ch.) ; lancer sur [une p., un an., 
une ch.] (avec un liquide) ; mouiller [une p., un an., 
une ch.] (avec un liquide lancé) I! a aussi le s. pas « être 
lancé ; être l'objet d’un lancement sur soi ; être mouillé ». 

senfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lancer; faire 
lancer sur : faire mouiller (| se c. av. 2 acc. 

nenfes va. f. 4; conj. 99 « bereg » || se lancer réc. l'un sur 
l'autre [ un liquide]. 

nâ/fes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur; mouiller hab. || a aussi le s. pas. 

sânfâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur; faire hab. mouiller || se c. av. 2 acc. 

tânenfâs va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se lancer hab. 
réc. l’un sur l’autre [un liquide]. 

ânafas sm. nv. prim. ; © (pl. inefâsen), dar nefâsen || fait 
de lancer ; fait de lancer sur ; fait de mouiller || a aussi 
le s. pas. « fait d’être lancé; fait d’être l’objet d’un lance¬ 
ment sur soi; fait d'êlre mouillé ». 

asenfes sm. nv. f. 1 ; © (pl. isenfîsen). dar senfîsen || fait de 
faire lancer ; fait de faire lancer sur ; fait de faire mouiller. 

ânenfes sm. nv. f. 4 ; © (pl. inenfîsen ), dar nenfîsen || fait 
de se lancer réc. l’un sur l’autre [un liquide]. 

nefesnefes va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » [| lancer çà 
et là [un liquide] (sur une p., un an., une ch.); mouiller 
çà et là [une p., un au., une ch.] (avec un liquide lancé) 
il a aussi le s. pas. « être lancé çà et là ; être mouillé 
çà et là ». 

tînfesnefîs va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkohil h || lancer hab. 
çà et là ; mouiller hab. çà et là || a aussi les s. pas. 

ânfesnefes sm. nv. prim. ; © (pl. infemeffoen ), dar ënfesnefisen 
Il fait de lancer çà et là ; fait de mouiller çà et là || a aussi 
le s. pas. « fait d'être lancé çà et là ; fait d'être mouillé 
çà et là ». 

G ][ 1 ounfas (ar. ) sm. (pl. ounfasen) || respiration. 

sounfes vn. f. 1 ; conj. 162 « soukseÿ » || respirer || p. ext. 
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« soupirer » || p. ext. « respirer d'une manière.précipitée 
(avoir la respiration précipitée) ». 
soUnfous va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâd » || respirer hab. 

11 a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsounfes sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isounfousen ), dar sounfdUsen || 
lait de respirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. [| p. ext. 
«soupir; respiration précipitée ». 

O DE I tânfousi || v. O DE âfous . 

# I I enfez li v. # ][ frzz. 

‘f | engou vn. prirn. ; conj. 1 « erïgou » || rugir (le suj. étant 
un lion ou un chameau'entier). 
nouggou vn. f. 5; conj. 223 « moàiddou » || rugir harb. 
tânagout sf. nv. prim. ; ? (pl. tinegohtîn), dar tnefjo'utîn 
|| fait de rugir |] sign. aussi « rugissement ». 

Y | ounnag vn. prim. ; conj. 71 « ouksaçl » || paraître sous 

l’apparence d’une forme indistincte (paraître sous l’appa¬ 
rence d’une forme vague, si indécise qu’il est impossible 
de préciser ce qu’elle est) || p. ext. « paraître (se faire 
voir) | dans un lieu; chez qlq’un ] », le suj. étaut une 
p. (un an., une ch.) qui paraît, est vue pendant un temps 
très court, assez court, ou assez long, dans un lieu ou 
chez qlq’un. 

tounnâg vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd » |1 paraître hab. 
sous l’apparence d’une forme indistincte || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tounnak sf. nv. prim.; (pl. tounnàgîn) || fait de paraître 
sous l’apparence d’une forme indistincte 11 a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tougna sf. (pl. tougnaouîn) || forme indistincte (forme vague, 
si indécise qu’il est impossible de préciser ce qu’elle est). 

g | enag sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen », 

dar naggen || nom d’un arbrisseau (ar. « asabai »). 

ena sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen), 
dar naggen || m. s. q. le pr. 

Y I enneg H v. Y I V denneg. 

Hl 8 | ennegab ^ (ar. ) sm. (pl. ennegâben) |1 pan de vête- 
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ment entourant la tète [d’un h.] (de manière à laisser le 
visage complètement découvert, et à passer sous le menton 
et deux fois sur le dessus de la tête) || août ennegab 
« frapper un ennegab » et eg ennegab « faire un ennegab » 
sont 2 expr. syn. qui sign « mettre un ennegab (s’en- 

* tourer la tète d'un pan de vêtement de la manière requise 
pour qu'il forme un ennegab): porter un ennegab (avoir 
la tète entourée d’un pan de vêtement de la manière 
requise pour qu’il forme un ennegab) » || âg ennegab « fils 
d 'ennegab », âbarad n âg ennegab « garçon de fils d ’ennegab 
(garçon qui est un fils d ’ennegab) », et autres expr. analo¬ 
gues sign. « jeune garçon non pubère mais approchant 
de la puberté (jeune garçon entre dix et quatorze ans) ». 

3 Y I enged va. prim. ; conj. 26 a eksen » || mettre coin, voile 
de front et de bouche (d’h. pubère) (à soi-mème ou à un 
autre) (act.); porter corn, voile de front et de bouche (le 
suj. étant un h. pubère) (act.); mettre un voile de front 
et de bouche (d’h. pubère) (a soi-même ou à un autre) (n), 
porter un voile de front et de bouche (le suj. étant un h. 
pubère) (n.) !) p. ext. « mettre corn, ékerhei (à soi-même 
ou à un autre) (act ) ; porter com. ékerhei (le suj. étant 
une f. pubère) (act.); mettre un ékerhei (à soi-même ou à 
un autre) (n) ; porter un ékerhei (le suj. étant une f. 
pubère) (n) » || p. ext. « atteindre le puberté (arriver à 
l’âge de puberté) (le suj. étant un b. ou une f.) » || accom¬ 
pagné d’une négation, sign. qlqf. au fig. « ne pas posséder 
de voile de front et de bouche ; ne pas posséder d ékerhei », 
« ne pas posséder de voile de front et de bouche conve¬ 
nable ; ne pas posséder à’ékerhei convenable ». 

sengeÿ va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire mettre com. 
voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.) ; faire porter 
com. voile de front et de bouche (se t. av. 2 acc.); faire 
mettre un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.); 
faire porter un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

touenged vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » !) être mis com* 
voile de front et de bouche ; être porté com. voile de front 
et de bouche || p. ext. « être mis com. ékerhei ; être porté 
com. ékerhei ». 
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touengad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tenged vn. f. conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
nâgged va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| mettre hab. com. 
voile de front et de bouche (act.) ; porter hab. com. voile 
de front et de bouche (act.) ; mettre hab. un voile de front 
et de bouche (n); porter hab. un voile de front et de 
bouche (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sângâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegàh » || faire hab. mettre 
com. voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. porter com. voile de front et de bouche (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. mettre un voile de front et de bouche 
(se c. av. 1 acc.) ; faire hab porter un voile de front et 
de bouche (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîtouengîd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoùl » || être hab. 
mis com. voile de front et de bouche ; être hab. porté 
com. voile de front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 
tîtouengâd vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoùl » H m. s. q. le pr. 
tâtengâd vn. f. 3 b,s , 1 ; conj. 230 « tw egâh » [| m. s. q. le pr. 
tîngâd vn. f. 3 bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
ânagàd sm. nv. prim. ; 9 (pi. inegâden), dar negâden || fait 
de mettre com. voile de front et de bouche ; fait de porter 
com. voile de front et de bouche ; fait de mettre un voile 
de front et de bouche ; fait de porter un voile de front et 
de bouche H a t. les s. c. à c. du prim. ]] p. ext. « manière 
de mettre le voile de front et de bouche (que portent les 
h. pubères) (façon d’arranger sur la tète le voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères)) » H p. ext. 
« manière de mettre le voile de front et de bouche (que 
portent les h. pubères) et tout ce dont on le surmonte 
com. turbans et ornements » || p. ext. « étoffe qui sert 
actuellement de voile de front et de bouche (étoffe qui est 
actuellement sur la tête, l’entourant et voilant le front et 
la bouche de la manière précise et fixe particulière aux h. 
pubères) » || p. ext. « étoffe qui sert actuellement de voile 
de front et de bouche (d’h. pubère) et tout ce dont elle est 
surmontée actuellement en fait de turbans et d’ornements». 

■tàmengout sf. nv. prim. ; 9 (pl. timengâd), dar 1men0 
Il m. s. q. le pr. 
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âsengeÿ sra. nv. f. 1 ; ?(pl. isengîden), dar sengîden || fait 
de faire mettre com. voile de front et de bouche; fait de 
faire porter com. voile de front et de bouche ; fait de faire 
mettre un voile de front et de bouche ; fait de faire porter 
un voile de front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âtouenged sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouengîderi), dar ëtouengîden 
|| fait d’être mis com. voile de front et de bouche; fait 
d’être porté com. voile de front et de bouche || a t. les s. 
c. à c. de la f. 3. 

âtouengâd sm. nv. f. 3: y (pl. itouengâden), dar ëtouengâden 
H rn. s. q. le pr. 

âtenged sm. nv. f. ; 9 (pl. itengîden ), dar lengîden 
|| m. s. q. le pr. 

âsenged sm. 9 (pl. isengâd), dur sengâd || voile de front et 
de bouche (d’h. pubère) (étoile propre à servir de voile de 
front et de bouche (d’h. pubère); étoffe servant de voile 
de front et de bouche (d’h pubère)) || le pl. isengâd s’empl. 
qlqf. com. syn. du sing. || p. ext. le pl. isengâd sign. 
qlqf. voile de front et de bouche (d’h. pubère) et tout ce 
dont on le surmonte com., turbans et ornements (étoffes 
et ornements propres a servir de voiles de front et de 
bouche (d h. pubère), de turbans, et à être mis sur la tête 
com. ornements de coiffure ; étoffes et ornements servant 
actuellement de voiles de front et de bouche, de turbans 
et d’ornement de coiffure) » || fig. « ôter son vqile de front 
et de bouche, jeter son voile de front et de bouche, etc. » 
sign. qlqf. « être déshonoré; se déshonorer ». 

elmengoudi (dial. Berb. séd. H. et G.) sm. (pl. elmmgoudîien ; 
fs. telmerigohdit ; fp. telmengoudîtvn) || masc. jeune h. qui 
vient d’être revêtu pour la première fois du voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères). — fém. jeune 
fille qui vient d’être revêtue pour la première fois de 
Vèkerhei (que portent les f. pubères) Il non us. dans l’Âh. 
][ ï | en g f, f vn. priai. ; conj. 26 « eksen » || être pelé (être 
dépouillé de l’épaisseur tout entière de sa pelure, de son 
écorce, de son épiderme, de sa croûte); se peler (d. le 
s. ci-d.). 

serïgef va. f 1 ; conj. 150 « seksen » [| peler % 
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nâggef vn. f. 5; conj. 220 « kassen » || être hab. pelé; 9 e 
peler hab. 

sângâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || peler hab. 
ânagaf sm. nv. prim. ; © (pl. rnegâfen ), dar negâfen || fait 
d’être pelé ; fait de se peler. 

âsengef sm. nv. f. 1 ; f (pl. isengîfen), dar sengîfen || fait 
de peler. 

tâsengefa sf. ? (pl. tisengefaouîn ), dar tsengefaouîn || pelure 
(dans toute son épaisseur) ; écorce (dans toute son épais¬ 
seur) ; épiderme ; croûte (dans toute son épaisseur). 
âchenchef (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. d'âsengef || non 
us. dans l’Âh. 

H ][ 5 | eiïgafoulé sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. engafoulêten ) 
Il maïs. 

6 8 I Engoug *** sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 

tâzzait n Engoug (m. à m. « dattier d’Engoug » ) *** sf. 
s. || np. de la constellation du Scorpion. 

$ Y | engi vn. prim. ; conj. 32 c regmi )> || ruisseler [d’un liquide 
(le suj. étant une p., un an., une ch.); sur une surface 
(le suj. étant un liquide)] || p. ext. « ruisseler d’eau 
courante provenant de pluies récentes (avoir de l’eau cou¬ 
rante provenant de pluies récentes coulant à sa surface)», 
le suj. étant le sol, le lit d’une vallée, un pays, etc. 
sengi va. I. 1 ; conj. 153 « segmi » jj faire ruisseler Nat. les 
s. c. à c. du prim. 

nâggei vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || ruisseler hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sângâi va. f. 1, 7 , conj. 23l « tâdenkâi » || faire hab. ruis¬ 
seler || a t. les s. c. à c. de la f. !.. 

ânagai sm. riv. prim. ; © (pl. inegaien ), dar negaien II fait 
de ruisseler || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsengi sm. nv. f. 1 ; f (pl. isengien ), dar sengien || fait de 

faire ruisseler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

angi sm. © (pl. ingiaouen ), dar ëngi ( ângi ), dar ëngiaouen II 
eau courante provenant de pluies récentes II v. à | Y agenm 
le s. qu’a qlqf. angi suj^t du v. elkem « suivre » ou d’un* 
verbe analogue. 
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tâsengit sf. 9 (pl. tisengai), dar tsnïgai || lit (de vallée, 
de torrent, de ravin, de cours d’eau qlconque, avec ou 
sans eau). 

|| V I ingal vn. prim. ; conj. 77 « nïgal ».; n || être gris souris 
(être de couleur gris souris, claire ou foncée). 
temmmgelt si. nv prim. ; (pl. temmengelîn) || fait d’être gris 
souris il sign. aussi « gris souris (couleur gris souris) ». 
émengel sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imengelen ; fs. témmgelt ; 
fp. timmgelîn ). dar mengeien , dar tmengelîn || chameau 
gris souris. 

|| Y | ennegel sm. (pl. ennegelen) j| pus (substance produite par la 
suppuration). 

Il *|* | tésengelt sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tùengelîn ), 
dar lâsengelt ( tésengelt ), dar tsengelîn || nom d’une espèce 
de roseaux. 1 

êsefujel sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. isengelm), 
dar âsengel (ësengel), dar sengelen il m. s. q. le pr. il peu 
us. dans l’Âh. 

Il 8 I sennemengkl (ar. JLJ> ) (Fezzan) va. f.2^, 1; conj. 122 
« seddekkel » il faire être porté l’un par l’autre [ une p., un 
an.] (avec une ch. dont on frappe, ou un coup) (frapper 
[une p., un an. ] (d’une arme, d’un bâton, d’un projectile, 
etc., ou d un coup)) l| très peu us. 

âsennemengel sm. nv. f. 1 ; (pl. isennemengîlen \ dar 
sennemengîlen li fait de faire être porté l’un par l’autre 
(d. le s. ci-d.). 

Il 8 I tângalt sf. (pl. tângâlîn ) || paroles qui ont un sens caché 
(paroles qui, sous leur sens apparent, en ont un autre qui 
est caché ; paroles qui, outre leur sens apparent et mani¬ 
feste, en ont un autre énigmatique et caché). 

O II ï | ângelous (latin a angélus ») sm. (pl. ângelousen) || ange H 
fi g. s’empl. com. terme de flatterie ou de tendresse, en 
parlant aux fem. ; d. ce cas s’empl. au fém. et a pour 
fém. tângeloust (pl. tângelousîn). 

3 Y I engoUm pi. adv. || auparavant (précédemment, antérieure¬ 
ment) || engofam d a auparavant dans » sign. <t auparavant 
alors que » || engoùm en « auparavant de », suivi du nom 
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d’une heure ou d’un moment qlconque du jour ou de la 
nuit, signifie « auparavant ce... (d’aujourd’hui) (ce... 
écoulé (d’aujourd’hui)) » et indique : 1° que l’heure ou le 
moment mentionnés appartiennent au jour ou à la nuit 
présents; 2° qu'ils sont écoulés; (ex. engoum en toufat 
« auparavant du matin (ce matin écoulé (d’aujourd’hui) ) » ; 
engoum en tâkkest, « auparavant de 1’ « àser » (cet « âser » 
écoulé (d’aujourd’hui)) » ) || engoUm-der en empl. com. 
syn. d 'engoum en est une expr. incorrecte. 

engâm ( ngâm) pi. || d’auparavant, en ce jour-ci (ou en cette 
nuit-ci) (d’auparavant, aujourd’hui) || indique que la p., 
l’an., la ch. auxquels il se rapporte sont ceux dont il a 
été question précédemment, en ce même jour, ou en cette 
même nuit || engâm-der (ngâm-der) empl. com. syn. 
d'engâm est une expr. incorrecte. 

engoum-der 1) v. ci-dessus engoum. 
engâm-der || v. ci-dessus engâm. 

g | g | negneg vn. prim.; conj. 99 « bereg » || avoir un mouvement 
de vibration (imprimé par une p. ou une ch.); vibrer. 

sennegneg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir un 
mouvement de vibration ; faire vibrer (imprimer un mou¬ 
vement de vibration à). # 

tânegnâg vn. f. 7; conj. 230 « tdregâh » || avoir hab. un 
mouvement de vibration. 

sânegnâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

avoir un mouvement de vibration. 
ânegney sm. nv. prim. ; ç (pl. inegnîgen ), dar negnîgen 
H fait d’avoir un mouvement de vibration. 
âsennegneg sm. nv. f. 1 ; z> (pl. isennegnîgeri). dar sennegnîgen 
H fait de faire avoir un mouvement de vibration. 

8 12 1 negnegé sm. (pl. negnegêten) || perle de cuivre d’une espèce 
particulière. 

O Y I enger va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| être abrité derrière 
[ une p., un an., une ch. ] ; s’abriter derrière [ une p., un 
an., une ch. ] H fig. « être sous la protection de ; se mettre 
sous la protection de » 

senger va. f. 1 ; conj. 150 « .s eksen » [| abriter derrière ; faire 
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s'abriter derrière || se c. av. 2 acc. |) a t. les s. c. à c. 
du prim. 

menger vn. f. 2; conj. 99 «bereg » || être abrité l’un derrière 
l’autre (être placé l’un derrière lautre, être recouvert l’un 
par l’autre) (le suj. étant les 2 anneaux qui servent à 
sangler une selle de cheval ou de chameau, dont l'un est 
attaché à la selle et l’autre à la sangle) || p. ext. « avoir 
les 2 anneaux de la selle et de la sangle placés l’un der¬ 
rière l’autre (recouverts l’un par l’autre) (le suj. étant une 
selle de cheval ou de chameau) ». 

nemenger vn. f. 2 bls ; conj. 42 « lekrslrkes » H s’abriter l’un 
derrière l’autre (le suj. étant des p. ou des an.). 

nemmgar vn. f. 2 bls ; conj 42 « lekeslckes » || m. s. q. le pr. 

sesmïger va. f. 1. 1 ; conj. 1^2 « wddpkkel » || s’approcher 
progressivement d’f une p.. un an , une ch ] en s’abritant 
(s’approcher progressivement d’[une p., un an., une ch.] 
en se dissimulant de manière à ne pas être vu, ou en 
feignant d'aller d'un autre côté, ou en marchant très dou¬ 
cement de manière à ne pas laisser deviner le but vers 
lequel on marche). 

mesenger va f. 1. 2; conj. 42 « lekedekes » || s’abriter réc. 

I un de l'autre derrière [des p.. des an., des ch. ] (le suj. 
étant des p. arrêtées ou en marche). 

meseïigar va. f. 1, 2; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nesenger va. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslrkes » || m. s. q. le pr. 

neserïgar va. f. 1, 4; conj. 42 « lekestekes » |j m. s. q. le pr. 

nàgger va. f. 5 ; conj. 220 « ka^scri » || être hab. abrité 

derrière; s’abriter hab. derrière || a t. les s. c. à c. du prim. 

sdngâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târ^'jâh » || abriter hab. 
derrière ; faire bab. s'abriter derrière || se c. av. 2 acc. 

II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmengâi' vn. f. 2. 7 ; conj.,230 « târegâh » || être hab. abrité 
l'un derrière l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tînmengîr vn. f. 2ôw, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || s'abriter 
hab. l’un derrière l’autre. 
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tînmengâr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkchil » || m. s, 
q. le pr. 

sâsengâr va. f. 1, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || s'approcher 
hab. progressivement d 1 [une p.. un an., une ch.] en 
s’abritant. s - 

tîmsengîr va f. 1, 2, 13; conj. 246 « lîdekkôul » || s’abriter 
hab. réc. l’un de l’autre der rière. 

tîmsengâr va. f. 1. 2. 13 ; conj. 246 « tîçlekkôïil » || m. s. 
q. le pr. 

tînseïtgîr va. f. 1. 4. 13; conj. 246 a tîdehkdhl » || m. s. 
q. le pr. 

tînsengâr va. f, 1, 4. 13: conj. 246 « tîdekkoul » li m. s. 
q. le pr. 

ânagar sin. nv. prim. ; 9 (pl. inegâven ), dar negâren || fait 
d’être abrité derrière; fait de s'abriter derrière 11 a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsenger sm. nv. f. 1 ; 9 (pl- ismgîren), dur wngîren il fait 
d’abriter derrière; fait défaire s’abriter derrière || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

âwenger sm. nv. f 2 ; 9 (pl. itnengîrni ). dar mengîren || fait 
d’ètre abrité l’un derrière l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. c. à c de la f. 2 . 

ânmeiïgev sm nv. f. 2 b' s ; 9 (pl. in mengîren ), dur ënmengîren 
Il fait de s’abriter réc. l’un derrière l’autre. 

ànmengar sm. nv. f. 2 ^ ; 9 (pl. inmengâren). dar ënmeii- 
gâren || m. s. q. le pr. 

ases<enger sm. nv. f. 1 , 1 ; 9 (pl. isessengîren ), dar aessein- 
giren || fait de s’approcher progressivement d’[ une p., ud 
an., une ch. ] en s’abritant. * 

âmsmger sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imsnïgirm), dar ëmsengîren 
Il fait de s’abriter réc. l’un derrière L'autre. 

âmsmgar sm. nv. f 1 , 2 ; 9 (pl. imsengârev ), dar êmsengâren 
Il m. s. q. le pr. 

ânsaïger sm nv. f. 1 , 4;y(pl. imtûgîrm ), dar ënsengîren 
Il m. s. q. le pr. 

ânsengar sm. nv. f. 1, 4; 9 (pl. inseiigàren ). dar ënseiïgârw 
Il m. s. q. le pr. 
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O ï | âncggir sm. ? (pi. i^eggîren ), dar neggîren || région comprise 
entre le pied des pentes et le sommet, et abritée derrière 
les plateaux supérieurs et les hautes cimes [d'un massif 
montagneux considérable]. 

O Y | âsengir sm. ç (pl. i$engîren\ dar sengh en II dépôt de sang 
produisant une enflure dans le palais (près des gencives 
des dents incisives supérieures) (chez le cheval, l’âne, le 
chameau). 

O *|‘ | dlengar (Âj.) sm. y (pl itengâren ), dar tengâien || carré de 
terre cultivée d’environ 2 mètres de côté disposé pour 
recevoir un arrosage régulier au moyen d’un canal |j non 
us. dans l’Âh. 

O Y I âiigour sm. (pl. ângouren) || nez (de personne) H p. ext. 

« bec (angle saillant) [de montagne, falaise, colline, dune, 
relief de terrain qlconque ] ». 

□ O 5 I (hïgtrmei sm. (pl. ânyermeien) || nom d’un passereau de 
couleur café au lait. 

O Y | enges va prim. ; conj. 26 « eksen » || frapper de la tète 
(donner un coup de tète à : donner des coups de tète à) ; 
frapper de la corne (donner un coup de corne à ; donner 
des coups de corne à). 

se âges va. f. 1; conj. loO « sehsen » || faire frapper delà 
tète ; faire frapper de la corne || se c. av. 2 acc. 

meùges vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se frapper réc. l’un 
l’autre de la tète ; se frapper réc. l’un l’autre de la corne. 

nemenges vn. f. 2 bls ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemtngas vn. f. Z bis ; cpnj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

lenges vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » 11 être frappé de la tête ; 
être frappé de la corne. 

nâgges va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || frapper hab. de la 
« tète ; frapper hab. de la corne. 

' sàrïgâs va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. frapper 
de la tête ; faire hab. frapper de la corne || se c. av. 2 acc. 

tâmeïigâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se frapper hab. 
réc. l’un l'autre de la tète ; se frapper hab. réc. l'un 
l’autre de la corne. 



tînmmgîs vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s, 
q. le pr. 

tînmengâs vn. f. 2 Ws , 13; conj. 246 « tîdekko\il » || m. s. 
q. le pr. 

tâtengâs vn. f. 3 Ws , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
frappé de la tête; être hab. frappé de la corne. 

tîngâs vn, f. 3^ 5 , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

ânagas sm. nv. prim. ; © (pl. inegdsen ), dar negâsen || fait 
de frapper de la tête ; fait de frapper de la corne || p. ext, 
« coup de tète ; coup de corne ». 

âaenges sm. nv. f. 1 ; © (pl. isengîse.n ), dar s*ngîsen || fait de 
faire frapper de la tête ; fait de faire frapper de la corne. 

âmenges sm. nv. f. 2 ; © (pl. imengîsen ), dar mengîsen || fait 
de se frapper réc. l’un l’autre de la tête ; fait de se frapper 
réc. l’un l’autre de la corne. 

ânmengei s* srn. nv. f. 2bis ; ? (pl. inmençjîsen ), dar ënmenyîm 
Il m. s. q. le pr. 

ânmengas sm. nv. f. 2^;? (pl. inmengâsm), dar enmeii- 
gâsen || m. s. q. le pr. 

dtenges sm. nv. f. 3^ s : © (pl. itengîsen ), dar leïujîsen || fait 
d’être frappé de la tête ; fait d’être frappé de la corne. 

âmângas sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imângâsen ; fs. tâmân- 
gast ; fp. timângâsîn ), dar mângâsen , dar t.mârïgâsîn || an. 

qui frappe de la corne (an. qui a l’hab. de donner des 
coups de corne). 

en h va. prim. ; conj. tl « els »; w || être vendu pour f tel 
ou tel prix ] ; être acheté pour [ tel ou tel prix ] : se vendre 
pour (d. le s. ci-d.) ; s'acheter pour (d. le s. ci-d.) Il sign. 
aussi « être vendu [ pour tel ou tel prix] (n) ; être acheté 
[ pour tel ou tel prix] (n) se vendre (d. le s. ci-d.) (n); 
s’acheter (d. les. ci-d.) (n) » || enh accQinpagné d 'ed 
(d, id) particule signifiant le rapprochement signifie « être 
acheté pour ; être acheté »; enh accompagné d'în (hln) 
a là ; là-bas » signifie « être vendu pour ; être vendu » 
Il fig. «être vendu pour [tel ou tel bienfait] [à qlq'un] 
(appartenir com. esclave à cause de [tel ou tel bienfait] 
[à qlq’un], vouer une profonde reconnaissance à cause 
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de [ lel ou tel bienfait] à qlq'un]) (act.)î être vendu 
[pour tel ou tel bienfait] [à qlq'un] (d. les. ci-d.) (n) » 
Il fig. « être vendu pour [telle ou telle ch. bien faite} 
[à qlq’un] (appartenir corn, esclave à cause de [ telle ou 
telle ch. bien faite] [à qlq’un], faire compliment à cause 
de [ telle ou telle cb. bien faite ][ à qlq’un ) ) (act.> ; être 
vendu [ pour telle ou telle ch. bien faite ] [ à qlq’un ] (n) ; 
être vendu [ pour une ou plusieurs bonnes qualités ; pour 
la bonne exécution de qlq. ch. ] [à une p., un an., une 
ch., un acte] (appartenir com. esclave [à cause d’une ou 
de plusieurs bonnes qualités ; à cause de la bonne exécu¬ 
tion de qlq. ch. ] [à une p., un an., une ch., un acte ] r 
faire compliment [à cause d’une ou de plusieurs bonnes 
qualités; à cause de la bonne exécution de qlq. ch.] 
[à une p., un an., une ch., un acte]) (n) » Il p. ext. 
a pardonner [ qlq ch. à qlq’un ] (act.) )) || p. ext. « tenir 
quitte de (exempter de; dispenser de ; libérer de) [une 
dette, une punition, un engagement pris, une obligation, 
etc.] (act.) » ; la p. que le suj. tient quitte se met au 
datif || p. ext. « tenir entièrement quitte [ une p., un an., 
une eh. ] (ne reprocher absolument rien [ à une p.. un an.* 
une eh. ]. n’avoir rien à reprocher [à une p., un an., 
une ch. ]) (n.) » ; la p., l’an., la ch. que le suj. tipnt 
entièrement quittes se mettent au datif || enh i « pardonne- 
moi [ mes torts envers toi, si sciemment ou sans le savoir, 
j'en ai eus] », enh i d « ni. s. q. le pr. ». enhîr âk « je 
te pardonne [ les torts que, sciemment ou sans le savoir, 
tu as pu avoir envers moi ] : je te tiens entièrement quitte 
(je n’ai rien à te reprocher; je n’ai qu’à me louer de toi 
en tout) » : formules d’adieu, lorsque qlq’un part pour 
longtemps || v. ci-dessous le s. d'inh àk, inh âk âk. 

zinh va. f. 1 ; conj. 159 « zinh » ; &> || vendre pour; faire 
être vendu pour ; acheter pour; faire être acheté pour; 
faire se vendre pour ; faire s’acheter pour [| se c. av. 2 acc. 

Il a t. les s. c. à c. c. du prim. 

zinhi va. f. 1 ; conj. 160 « zinhi »; &> Il m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

nemenhi va. f. 2 àis ; conj. 49 « medeggou » ; w || être vendu 
réc. l’un à l’autre pour [tels ou tels bienfaits réciproques] 
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(d. le s. ci-d.) (act.); être vendu réc. l’un à l’autre pour 
[telles ou telles ch. bien laites de part et d’autre] (d. le 
s. ci-d.) (act.) ; se pardonner réc. l’un à l’autre [des torts 
réciproques] (act.) ]| sign. aussi « être vendu réc. l'un à 
l’autre [pour tels ou tels bienfaits réciproques] (n.) ; être 
vendu réc. l’un à l'autre [pour telles ou telles ch. bien 
faites de part et d’autre] (n.) » || p. ext. « se tenir quitte 
réc. l’un l’autre de (d. le s. ci-d ) (act.) » |] p. ext. «se 
tenir entièrement quitte réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.)(n.)». 

nnnenlt va. f. %bis ;'conj. 183 « nemeiir » ; &> || ni. s. q. le pr. 
|] très peu us. 

mezenhi va. f. 1, 2 ; conj. 43 « mertegyou » ; w || vendre 
ensemble [une p.. nn an., une ch. possédés en commun] 
[à qlq un] ; acheter ensemble (acheter en commun, en se 
cotisant) [une p.. un an., une ch.] [de qlq'un] ; acheter 
et vendre ensemble [une p.. un an., une ch. ] (faire affaire 
ensemble, l’un vendant el l’autre achetant, au sujet de 
[une p., un an., une ch. que l'un veut vendre et que 
l’autre veut acheter]). 

mezenh va. f. 1, 2 ; conj. 183 « nnnenr » ; w [| m. s. q. le pr. 
Il très peu us. 

nâzz va. f. 5 ; conj. 217 « lâss » ; w || être hab. vendu pour; 
être hab. acheté pour ; se vendre hab. pour ; s’acheter 
hab. pour |] a t. les s. c. à c. du prim. |] p. ext. « être 
à vendre pour [tel ou tel prix] (act.) ; être à vendre (n.) ». 

zânha va. f. 1. 10; conj. 238 « târezza » ; w || vendre hab. 
pour; faire hab. être vendu pour; acheter hab. pour; faire 
hab. être acheté pour ; faire hab se vendre pour; faire 
hab. s’acheter pour || se c. av. 2 acc. || a t.- les s. c. à 
c. de la f. 1. 

tlumenhi va. f. 212; conj. 244 « tîrnendou » || être hab. 
vendu réc. l’un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.) (act.) ; se 
pardonner hab. réc. l’un à l’autre (act.) || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 bis . 

tîmzenhi va f. 1. 2, 12; conj. 244 « tîrnendou » || vendre 
hab. ensemble; achMer hab. ensemble ; acheter et vendre 
hab ensemble. 

inezzân sm. nv. prim. ; ç (pl. s. s.), dur nczzdn || fait d’être 
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vendu pour : fait d’être acheté pour ; fait de se vendre 
pour ; fait de s'acheter pour ]| a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à « être vendu pour [telle 
ou telle ch. bien faite ] ; être vendu [pour telle ou telle ch. 
bien faite]; être vendu [pour une ou plusieurs bonnes 
qualités ; pour la bonne exécution de qlq. ch.] », « par¬ 
donner », « tenir quitte de », « tenir entièrement quitte » 
Il p. ext. a fait de vendre pour; fait de faire être vendu 
pour ; fait d’acheter pour ; fait de faire être acheté pour ; 
fait de faire se vendre pour; fait de faire s’acheter pour » 
Il p. ext. « vente; achat ; fait d’être à vendre'». 

ténehé sf. nv. prim.; 9 (pl. timhiouîn ), dar tânehê ( tënehé ), 
dar truhioum || fait d’être vendu pour [ telle ou telle ch. 
bien faite ] (d le s. ci- d.) ; fait d’être vendu [ pour telle ou 
telle ch. bien faite] (d. les. ci-d.): fait d’être vendu 
[pour une ou plusieurs bonites qualités; pour la bonne 
exécution de qlq. ch. | (d. le s. ci-d.) || p. ext. « compli¬ 
ment (au suj. d'une ch. bien faite; au sujet d’une bonne 
qualité;; pardon (d'un acte répréhensible) ». 

dzmhi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izenhîtru) dar zmhîten || fait de 
vendre pour ; fait de faire être vendu pour ; fait d’acheter 
pour ; fait de faire être acheté pour ; fait de faire se vendre 
pour ; fait de faire s’acheter pour. 

ânmenhi sm. nv. f. 2 /;, - s ' ; 9 (pl. inmenhîten ), dar ënmenhèlen 
Il fait d’être vendu réc. l’un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.) ; 
fait de se pardonner réc. l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 

ûmsenhi sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzenhîten). dar ëmzenhîten 
Il fait de vendre ensemble ; fait d’acheter ensemble ; fait 
d’acheter et de vendre ensemble. 

émezmhi sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. imezmhân ; fs. tèmezenhit; 
fp. tinuzenhâtîn ), dar âme.zenhi (ëmezenhi), dar mezenhân , 
dar tdmezenhit ( tëmezenhil ), dur tmezenhàlîn || vendeur 
(h. qui vend) ; acheteur (h. qui achète) || p. ext. « mar¬ 
chand ; commerçant ». 

ihh âk (m. à m. « qu i! te pardonne ! [non î s. e. ] ») pi. 
exclam. || qu’il te pardonne! [non! s. e.] (que Dieu te 
pardonne! non, qu’il tic te pardonne pas ! ) || ne s’empl. 
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que précédant une imprécation contre une p., un an., 
une ch., ou un serinent lait sous forme d'imprécation 
contre soi-même si ce qu'on affirme est faux. 

inh âk âk (m. à m. « qu’il te pardonne, toi ! [non ! s. e.] ») 
pi. exclam. || qu’il le pardonne, toi ! [non! s. e.] (que 
Dieu te pardonne, toi ! non, qu’il ne te pardonne pas ! ) || 
s’empl. com. le pr. 

enz (Air, loul., Berb. séd. R. et G.) || syn. d ’enh || non us. 
dans l’Âh. 

T émenhi sm. ? (pl. imehhàn ; fs. témenhit ; fp. timenhâiîn), 
dar âmenhi ( ëmenhi ), dur rnenhàn ; dar tâmenhit ( temenhit), 
dar imrnhâlîn || avant-coureur (portant la bonne nouvelle 
du prochain retour [d’une troupe revenant d’expédition 
guerrière ou d’une caravane]) (h. faisant partie d’une 
expédition guerrière ou d’une caravane, qui, lorsqu’on 
approche de la patrie, part en avant-coureur, devançant 
ses compagnons, pour annoncer la bonne nouvelle de leur 
prochain retour) || v. à O m \ ekke, s* le s. d'ekkes émenhi , 
ekkes imenhân . 

i | en F. h vn prim. ; conj. 30 « ebnl » || être incliné en avant 
(le suj. étant une p., un an.); être incliné vers le bas 
(avoir une direction telle qu elle forme avec le sol horizontal 
un angle dièdre aigu) (le suj. étaut une ch ) ; s'incliner 
en avant (d. le s. ci-d.); s'incliner vers le bas (d. les. 
ci-d. ). 

zench va. f. 1; conj. 113 « sebed » || incliner en avant; 
incliner vers le bas; faire s’incliner en avant ; faire s’in¬ 
cliner vers le bas. 

zineh va. f. 1; conj. 122 « zinehn || m. s. q. le pr. || très 
peu us 

ennâh vn. f. 5; conj. 218 « ebbâçl » || être hab. incliné en 
avant ; être hab. incliné vers le bas ; s'incliner hab. en 
avant ; s'incliner hab vers le bas. 

zânâh va. f. 1,7; conj. 230 « tàregéh » || incliner hab. en 
avant; incliner hab. vers le bas; faire hab. s’incliner en 
avant; faire hab. s’incliner vers le bas. 

énîh sm. nv. prim. ; o (pl. inîhen ), dar ânîh (ënîh), dar 
riîhen || fait d’être incliné en avant ; fait d'être incliné 
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vers le bas ; fait de s'incliner en avant ; fait de s'incliner 
vers le bas ; inclinaison; 

azn<h sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iznîhen ), dar ëzneh (âzneh), dar 
èznîhen || fait d'incliner en avant; fait d’incliner vers le 
bas; fait de faire s’incliner en avant ; fait de fain- s’incli¬ 
ner vers le bas. 

tâzniht sf. 9 (pl. tiznihm ), dar tëznihîn || très légère incli¬ 
naison en avant de la tête (naturelle et de naissance, ou 
devenue naturelle et indélébile par une longue habitude) 
(chez une p. ou un an.) ; très légère inclinaison vers le 
bas de la partie supérieure (indélébile) (dans un corps 
solide verticale ou une de ses parois). 

: | énehi sm. (pl. inehân). dur ânehi ( ënehî ), dar nchân || nom 
d'une certaine partie de la tige de jeunes pousses de tahié , 
située sous le sol, au-dessous de Vâkerdeoaas . 

• 1 anhi sm. © (pl. inhioven ), dar ënhi ( ânhi ), dar ënhiouen 
(| proverbe. 

: | ânehou sm y (pl. inha ), dar ënha || excédent de partageants 
qui n’a sa part avec aucun groupe (dans un partage où la 
totalité à partager est divisée, non en autant de parts que 
de pers.. mais en un certain nombre de parts collectives 
appartenant chacune à un groupe de pers.). 

ennehei sf. (pl. ennëhetîn) || part de butin spéciale appar¬ 
tenant au noble auquel une fraction étrangère paie rede¬ 
vance, dans une razzia exécutée contre cette fraction par 
des membres de,sa propre confédération. 

3 : | nehed 1 | v. 3 1 enned. 

][ : T ànhef sm. 9 (pl. inhifen , rnhâf), dar ënhijën , dar ënhâf 
H bâton gros et long (bâton d’envirojn 0",03 c à 0“,05 c de 
diamètre et l“,50 c à l",80 c de long). 

Y : | en h kg vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être sans bon sens 
(être naïf à l’excès ; être imbécrle (être extrêmement faible 
d’esprit); être idiot ; être comme fou (être complètement 
déraisonnable)) |1 tig. «être com. fou (être com. enragé; 
avoir le diable au corps) » [| fig. « être com. fou (être com. 
enragé, être passionné à un degré déraisonnable) [ pour 
une p., un an., une ch. ] » Il fig. « être d’une gaieté 
- folle; être d’un orgueil fou ». 
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zenheg va f. 1 ; conj. 150 « seksm » || rendre sans bon sens 
H a t. les s. c. à c; du prim. || zenheg . ayant pour rég, 
dir. imân « àme » accompagné d’un pr. af. dép. des n., 
sign. souv. « faire; semblant d’étre sans bon sens ». 
nâhheÿ vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. sans bon 
sens || a t. les s. c. à c. du prim. 
zânhâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdregdh » || rendre hab. sans 
bon sens || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ounheg sm. nv. prim. ; (pi. ounhegen) || fait detre sans bon 
sens || a t. les s c. à c. du prim. 
ânahag (dial. Borb. séd. R. et G.) sm. nv. prim. ; ? (pl. inehâ- 
ÿen), dar nehâgen || m. s. q. le pr. || non us. dans l'Âh. 
âzenheg sm. nv. f. 1 ; © (pl. izenhîgen), dur zenhîyen || fait 
de rendre sans bon sens || a t. les s. c. à c. de la f 1. 

âmenhoug sm. n. d’é. prim.: ? (pl. imenhâg : fs. tâmenhonk: 
fp. timenhâg ), dar menhâg , dar tmenhâg || hom. sans bon 
sens (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« cb. sans bon sens » || fig. «fou (h. qui est coin, fou; 
h. qui est corn, enragé; h. quia le diable au corps) » Il 
âmenhoug suivi de la prép. n du génitif et d'un nom de 
p., d’an., ou de ch., s’empl. corn, exclam. d. les.de 
« fou de... ! fous de... ! folle de... î folles de... ! » || un 
nom de p., d’an., de ch., suivi de la prép. n du génitif et 
d 'âmenhoug sign. «... de fou (c.-à-d. ... qui est un fou)». 

menhoïnjen sm. f. (s. et pl.) || homme (ou fem.) sans bon 
sens (d. le s. ci-d.) ; hommes (ou fem.) sans bon sens 
(d. le s. ci-d.) || très peu us. 

| nehegÿt || v. Y s e ^eg 

? inhi va. prim. ; conj. 33 « inhi » || aller de grand matioà 
. (arriver entre le moment auquel la première lueur blanche 
du matin parait au ciei et le lever du soleil à) (act.) ; aller 
de grand matin chez (d. le s. ci-d.) (act.) ; aller de grand 
matin (se mettre en route entre le moment auquel la pre¬ 
mière lueur blanche du matin parait au ciel et le lever 
du soleil) (n.). 

zinhi va. f. 1 ; conj. 154 « zinhi ( \J~ ï • T) » Il faire aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire aller de grand 
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matin chez (se c. av. 2 acc.) ; faire aller de grand matin 
(se c. av. 1 acc.). 

nâhhe,i va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || aller hab. de grand 
matin à (act.); aller hab. de grand matin chez (act.) ; 
aller hab. de grand matin (n.). 1 

zâhhâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkài » || faire hab. aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin chez (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin (se c. av. 1 acc.). 
tânhit sf. nv. prim. ; © (pl. tinhiîn), dar tënhit (tânhit), 
dar tmhiîn || fait d'aller de grand matin à ; fait d’aller de 
grand matin chez; fait d'aller de grand matin || p. ext. 
a heure de l’allée de grand matin (heure à laquelle on 
arrive ou part hab. lorsqu’on arrive ou part de grand 
malin ; période de temps comprise entre le moment auquel 
la première lueur blanche du matin paraît au ciel et le 
lever du soleil) ». 

tânhit sf. nv. prim. ; 9 (pi. tinhiîn), dar tmhiîn il m. s. q. le pr* 
âzinhi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izinhien), dar zihhien || fait de 
faire aller de grand matin à ; fait de faire aller de grand 
matin chez ; fait de faire aller de grand matin. 

\ : | enhi || v. * | mi. 

\ ; T inh âk || v. • T enh. 

\ : T inh âk âk (| v. : T eàh. 

Il : | inhal vn. prim. ; conj. 73 « isdad » || être facile. 
zenhei va. f. 1 ; conj. 150 « seksen >; !| rendre facile. 
tînhâl vn. f. 18; conj. 260 « toiiksàd » || être hab. facile. 
zânhâl va, f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh)) || rendre hab. facile. 
tenhelé sf. nv. prim. ; (pl. tenheliouîn) || fait d’être facile ; N 
facilité. 

âzenhel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izenhîien ), dar zenhîlen || fait 
de rendre facile. 

Il :*| anhêl sm. 9 (pl. inhâl ; fs. tanhèlt ; fp. tinhâl), dar ënhêl 
♦ (ânhêl), dar ënhâl, dar tënhüt (tânhêlt), dar tënhâl ||, 
autruche. 

Il : | nehel [| v. ehel « se diriger ». 
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nêhâl II v. ehel « se diriger ». 
ânehôl || v. ehel « se diriger ». 

□ Il : | zennehlem || v. □ Il : ouhlam 

; • T inhou vn. prim. ; conj. 33 « inhi » || s’en aller en descendant 
et en glissant (le suj. étant une ch. enfoncée dans un 
manche, un fourreau, un logement étroit, et qui en sort 
en descendant et en glissant et s en va ; ou bien de l’eau, 
qui s'en va en descendant et en glissant dans le lit d’un 
cours d’eau ou d’un canal en pente; ou bien des poissons, 
des grenouilles, dos morceaux de bois, des débris des 
objets qlconques, qui s’en vont en descendant et en 
glissant, emportés par le courant d’un cours d’eau ou 
d’un canal en pente) || p. ext. « s’en aller en glissant 
(partir en glissant) », le suj. étant une ch. enfoncée dans 
un manche, un fourreau, un logement étroit, qui en sort 
en glissant vers n’importe quelle direclion et s en va 
|| fig. « s’en aller en descendant et en glissant (s’en allçr 
en descendant) [ dans un lit à sec ou un fond de ravin ou 
de vallée ; d'un lieu plus élevé en altitude que celui où 
on va ; vers un lieu moins élevé en altitude que celui où 
on est] », le suj. étant une p.. un an., une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes || p. ext. « aller 
vers l’Ouest ». le suj. étant une p., un an , un vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes || fig. « s’en aller 
^ en glissant (disparaître dans le lointain) », le suj. étant 
une p. ou un an. qui s’en vont et disparaissent dans le 
lointain || fig. « s’en aller en glissant (s’en aller au loin) », 
le suj. étant une p. ou un an. qui s’en vont pour franchir 
une longue distance, de 200 kilomètres au minimum. 
zinhou va. f. 1 ; conj. 154 « zinhi (\J~ $ \ T) » Il faire s’en 
aller en descendant et en glissant || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nâhheou vn. f. 5 ; conj. 222 « fjâmmei » Il s’en aller hab. en 
descendant et en glissant || a t. les s c. à c. du prim. 
zânhâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh, » || faire iiab. s’en 
aller en descendant et en glissant || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

ànahaou sm. nv. prim. ; 9 (pi. inehaoum ), dar nehaouen II 
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fait de s’en-aller eo descendant et en glissant il a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âzinhou sm. nv. f. 1 ; <p (pl. izinhioum), dar zinhiouen || 
fait de faire s'en aller en descendant et en glissant || a t. 
les s. c. à c. de la I. 1. 

O : T tinhert sf. (pl. tinhâr ), dar tinhâr || narine || âdou n tinhâr 
« odeur des narines » sign. p. ext. « odorat subtil » || 
p. ext. le pl. tinhâr sign. a bec (angle saillant) [de mon¬ 
tagne, falaise, colline, dune, relief de terrain qlconque] » 
Il p. ext. le pl. tinhâr sign. « lanière de peau qui sort de 
la semelle entre le gros orteil et l’orteil voisin (dans une 
sandale) ». 

âhhâten sm. (pl. s. s.) || grosses narines || expr. de dérision. 

ânher sm. (pl. ânheren) || sang s’écoulant par les narines 
(dans un saignement de nez). 

tanhart sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinherîn ), 
dar tenhart ( tanhart ), dar linherîn || nom d’une plante non 
persistante. 

en h k a vn. prim. ; conj. 26 « eksm » || être installé aux 
narines (être installé tout près et corn, aux portes) [d’un 
lieu qui est tantôt ouvert tantôt fermé (de manière à pou¬ 
voir y entrer sans délai le moment venu)] ; s’installer aux 
narines (d. le s. ci-d. ). 

nâhher vn. f. 5; conj. 220 « kâsxen » || èire hab. installé 
aux narines; s’installer hab. aux narines. 

ân^har sm. nv. prim. ; © (pi. inchâren), dar nehâren || fait 
d’être installé aux narines ; fait de s'installer aux narines. 

founhku vn. prim. ; conj. 95 « doukkeL » I! avoir la narine 
coupée (par l’arrachement de l’anneau de nez) (le suj. 
étant un chameau ou un bœuf) ; se couper la narine 
(d. le s. ci-d.). 

zeffenher va. f 1; conj. 122 « seddekkel » || couper la narine 
à [un chameau, un bœuf](d. les ci-d.); faire [un cha- 
jqeau, un bœuf] se couper la narine (d. le s. ci-d.). 

■lîfehhoUr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || avoir hab. la 
narine coupée ; se couper hab. la narine. 
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zîfenhour va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || couper hab. 
la narine à ; faire hab. se couper la narine. 

âfounhersm. nv. prim. ; ®(pl. ifenhouren ), dar fenhouren 
Il fait d’avoir la narine coupée ; fait de se couper la narine. 

âzeffehher sm. nv. f. 1; <? (pl. izeffenhîren ), dar zeffenhîm 
Il fait de couper la narine à ; fait de faire se couper la 
narine. 

fen h eh vn. prim. ; conj. 99 « bçreg » || ôyn. de founher. 

tâfenhâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de tîfenhour. 

zâfenhâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de zîfenhour. 

âfenher s ni. nv. prim. ; © (pl. ifenhîren ), dar fenhîren || 
syn. d 'âfounher. 

hounher va. prim. ; conj. 95 « doukkel » || éprouver du 
dégoût pour [une p.. un an., une ch., un breuvage, ud 
aliment] à cause de sa mauvaise odeur (act.) ; inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur (lesuj. étant une p., un 
an., une ch., un breuvage, un aliment) (n.). 

zehhenher va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire éprouver 
du dégoût pour [une p., un an., une ch., un breuvage, 
un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (se c. av. 2 acc.); 
faire inspirer du dégoût par sa mauvaise odeur (sec. 
av. 1 acc.). 

tîhehhour va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoUl» || éprouver hab. 
du dégoût pour [une p., un an., une ch., un breuvage, 
un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (act.); inspirer 
bab. du dégoût par sa mauvaise odeur (n.). 

zîhenhour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkdUL » || faire hab 
éprouver du dégoût pour [une p., un an., une ch., ud 
breuvage, un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (sec. 
av. 2 acc.); faire hab. inspirer du dégoût par sa mauvaise 
odeur (se c. av. 1 acc.). 

âhounher sm. nv. prim. 'J y (pl. ihenhoîiren), dar henhohrtn 
Il fait d’éprouver du dégoût pour (d. les. ci-d.) à cause 
de sa mauvaise odeur; fait d’inspirer du dégoût par sa 
mauvaise odeur. 

âzehhenher sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhenhîren ), dar zehhehhîrw 
Il fait de faire éprouver du dégoût pour (d. le s. ci-d) â 
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cause de sa mauvaise odeur ; fait de faire inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur. 

èmehhénker sm. n. de. prim. ; f (pi. imehhounhâr ; fs. 
témehhènhert ; fp. limehhounhâr), dar âmehhénher ( ëineh - 
hénher ), dar mehhounhâr , dar iâmehhénhert (témehhènhert), 
dar tmehhounhâr [| hom. (ou an.) dégoûté en ce qui 
concerne les odeurs (h. (ou an.) à qui une mauvaise odeur 
extrêmement faible, ou imaginaire, fait éprouver du dégoût 
pour les p., les an., les ch., les breuvages, les aliments). 

][ V O ! | tinehardefîn H v. ][ V O • tinehardefîn . 

$ □ o ■ | tânharmait si. ? (pl. tinharmaîn ), dg,r tènharmaîn || partie 
supérieure du dos (du cou à la plus basse des côtes) (chez 
l’hom. et chez les quadrupèdes, le chameau excepté). 

i • | naher || v.. • ■ aher . 

$ | eni va. prim. ; conj. 31 « eni » Il voir. 

menei vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se voir réc. l'un l'autre 
Il p. ext. « se rencontrer ensemble (en se parlant ou sans 
se parler) » || p. ext. « avoir une entrevue ensemble (d'une 
longueur qlconque) » || p. ext. « accomplir ensemble 
l’acte sexuel ». 

touenei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être vu. 
touenai vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
semmeni va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || faire se voir 
réc. l’un l’autre || a f. les s. c. à c. de la f. 2. 
hânnei va. f. 5 (irr.) ; conj. 222 « gâmmti » || voir hab. 
tâmenâi vn. f. 2, 1 ; conj. 231 « tàdenkâi » 11 se voir hab. 

réc. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
tâouenâi vn. f. 3, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. vu. 
txtoueni vn. f. 3, 12 ; conj. 24o « tîhetjiedi » |] m. s. q. le pr. 
tîtouenâi vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
sâmenâi va. f. 2, 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » |j faire hab. 
se voir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âhanai sm. nv. prim. : © (pl. ihenaien ), dar henaien || fait 
de voir II sign. aussi « vue (fait de voir) ; vue (sens de la 
vue ; faculté de voir) ; vue (étendue de ce qu’on peut voir 
du lieu où on est) » || p. ext. « regard ; regards ; manière 
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de regarder » || p. ext. « aspect; bon aspect » || gir dhanai 
d âsessemekki ; v. • 3 semekket (Ta. 1 ). 

àmeni sm. nv. f. 2 ; © (pl. imenien). dar menien || fait de 
se voir réc. I’un l'autre || a t. les s. c. a c. de la f. 2 , 
Il p. ext. « entrevue ». 

âtoueni sm. nv. f. 3; ? (pl. itouenien ), dar ëtouenien || fait 
d’être vu. 

âtouenai sm. nv. f. 3; ? (pl. itoueriaien ), dar ètouenaien 
H m. s. q. le pr. 

âsemmmi sm. nv. f. 2 , 1 ; <p (pl. isemmenien), dar semmenien 
|| fait <te faire se voir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f 2 . 1 . 

âmanai sm. n. d’é. prim. ; (s. s. pl.) || celui qui voit tout 
Il ne se dit que de Dieu. 

îni sm. (pl. înîleri) || couleur (impression que fait sur l’œil 
la lumière réfléchie par les corps). 

sjeffkni vn. f l; conj. 131 « sebbedi » || regarder en l’air 
d’une manière orgueilleuse et prétentieuse || sign. aussi 
« faire regarder en l’air d’une manière orgueilleuse et 
prétentieuse (act. ) «. 

ÿâfennâi vn. f. 1. 7; conj. 231 « tâdmkâi » || regarder hab. 
en l’air d’une manière orgueilleuse et prétentieuse || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

âseffenni sm. nv. f. i; 9 (pl. iseffennien ), dar seffennim 
|| fait de regarder en l’air d’une manière orgueilleuse et 
prétentieuse || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âsefjennai sm. n. d’é. f. 1 ; (pl. iseffennaien ; fs. tâse/fen * 
vait : fp. tiseffennaîn), dar seffennaien, dar tseffennaîn II 
bom. qui regarde en l’air d’une manière orgueilleuse et 
prétentieuse. 

heniheni vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi ».|| aller en tous 
sens en cherchant à voir. 

zehheniheni va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire aller 
en tous sens en cherchant à voir. 

tîhniheni vn. f. 12 ; conj. 245 « tîheÿedi » || aller bab. en 
tous sens en cherchant à voir. 
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zîKniheni va, f. 1, 12; conj. 245 « tôhededi » || faire hab. 
aller en tous sens en cherchant à voir. 

âhniheni sm. nv. prim. ; © (pl. ihnihenien ), dar ëhnihenien 
Il fait d’aller en ious sens en cherchant à voir. 

àzehheniheni sm.' nv. f. 1 ; © (pl. izehhenihmien), dar zetiheni- 
henien |] fait de faire aller en tous sens en cherchant à voir. 

dhenaihenai sm. n. d’é. prim. : © (pl. ihenaihenaien ; fs. 
tàhenaihenait ; fp. tihenaihenaîn ), dar henaihenaien , dar 
thenaihenaîn || hom. qui va en tous sens, en cherchant à 
voir, chez les gens (h qui va sans cesse chez les uns et 
les autres, en cherchant à voir ce qu’ils ont ou ce qu’ils 
font) || s'empl. touj. en mauvaise part || p. ext. «an. 
qui va sans cesse chez les uns et chez les autres, pour se 
faire donner qlq. ch. ». 

ken i ken i vn. prim. ; conj. 45 « gemignni » || syn. de 
heniheni. 

sekkenikeni va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || syn. de 
zt'hheniheni . 

(îknikeni vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
tîhniheni . 

sîknikeni va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
zîhniheni . 

âknikmi sm. nv. prim. ; © (pl. iknikenien). dar eknikenien 
syn. d 'ahnihmi. 

âsekkenikeni sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkenikenien ). dar sekkeni- 
kmitn || syn. d’âzehhemheni. 
âkenaikenai sui. n. d’é. prim.; © (pl. ikenaikenaien ; sf. 
tdkmaikenaû ; fp. tikenaikenaîn). dar kenaikenaien , dar 
tkenaikmaîn || syn. d'âkenaikenai. 
seniseni vn. prim. ; conj. 45 « ÿemigemi » || circuler en 
tous sens (aller et venir en tous sens) Il lorsque le suj. 
est une p., est touj. pris en mauvaise part. 
tîsniseni vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » il circuler hab. 

en tous sens. v 

asniseni sm. nv. prim.; (pl. isnisenien ), dar ësnisenien 
Il fait de circuler en tous sens. 
âsenaisevai sm. n. d’é. prim. : © (pl. isenaisenaien ; fs. 
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tasenaisenait ; fp. tisenaismaîn ), dar senaisenaien, dar 
tsenaisenaîn || hom. qui circule en tous sens, chez les gens 
(h. qui circule en tous sens dans un lieu habité, allant 
sans cesse chez les uns et les autres, dans un motif 
blâmable); rôdeur || s’empl. touj. en mauvaise part || 

p. ext. « an. qui circule en tous sens ». 

seniseni smf. (s. et pl.) || nom d’un très petit oiseau à dos 
gris cendre clair, à ventre blanc ou presque blanc, à 
queue assez longue. 

enhi (Âd.) va. prim. || syn. dVm « voir » || non us. dans l'Âh. 
i | eni (Âd.) va. prim. ; conj. 31 « eni » || monter [un an.] 
(act.) ; être chef suprême (n i; être chef puissant (n.) 
|| non us. dans l’Âh. 

tânaia (Âd.) sf. nv. prim. ; © (pl. linaiouîn), dar tnaiouin 
Il lait de monter ; fait d’être chef suprême ; fait d’être 
chef puissant || non us. dans l’Âh. 
asni s in. ? (pl. imaï), dar ësni (âsni), dar èmai || monture 
(an. sur lequel on monte) || assez us. dans l’Âh. 
tusmt sf. ? (pl. tisnai), dar tësnit ( tâmit ), dar tèsnai II 
m. s. q. le pr. || très peu us. dans l’Âh. 
i | imnai sm. © (pl. s. s.), dar êmnai \\ douce tranquillité 
exempte de désagrément et de fatigue (qu'on trouve dans 
l’usage d’une p., d’un an., d’une ch. t ou que procurent 
une p.. un an., une ch. à ceux qui usent d’eux) || p. ext. 
« agrément dans les rapports sexuels ». en parlant d’un 
h. ou d’une f. || très us. dans l’Âh. 

$ | ânea sm. ç (pl. inêâten ). dar nfâten || rythme poétique ; 
air de chant. 

$ | nai-adân sm. (s. s. pl.) || l'autre année (l’an passé). 

têné sf. (s. s. pl.) || demi année || dans les dix expressions 
suivantes, et dans ces expr. seules, têné sign. « année»: 
lèné tâ-rer « cette année-ci (dans laquelle nous sommes)», 
têné ouâ-rer « m. s. q. Ie,pr. », têné ta-n-di « cette année 
de là (celte année d’alors, cette année d’autrefois, cette 
année éloignée dans le passé) », têné ta-n-di-h « m. s.q- 
le pr. », tèné-n-dà « m. s. q. le pr. », tèné-n-dï-h « m- s. 

q. le pr. », têné ta n-d-în « cette année de là-bas (celte 
année d’alors, cette année d’autrefois, cette année éloignée 
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dans le passé) », têné ta-n-d-în-der « m. s. q. le pr. », 
têné-n-d-în « m. s. q. le pr. », tènè-n-d-în-der « m. s. 
q. le pr. 

3 ï I nai-adân || v. J* | nai-adân. 

| * | ânaina || v. i \ i \ neinei. 

* | * .1 neinei vn. prim. ; conj. 100 « neinei » || résonner en ren¬ 
dant un son de clocbe. 

sennemi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » |) faire résonner en 
rendant un son de cloche. 

tâneinâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || résonner hab. 
en rendant un son de cloche. 

sâneinâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tàdenhâi » || faire hab. 
résonner en rendant un son de cloche. 

âneini sm. nv. prim. ; © (pl. ineinim), dar neinien || fait 
de résonner en rendant un son de cloche. 

âsenneini sm. nv. f. 1 ; © (pl. isenneinien ), dar sennemien 
Il fait de faire résonner en rendant un son de cloche. 

ânaina sm. © (pl. inainân ), dar nainân || cloche (de n’im¬ 
porte quelle dimension, ayant un battant). 

benini vn. prim. ; conj. 45 « gémi demi » || rendre un son 
clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant (qui frappent les unes contre 
les autres;. 

i sebbenini va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » j| faire rendre 
un son clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 

tîbnmi vn. f. 12: conj. 245 « tîheçledi » || rendre hab. un 
son clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 

sîbnini va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
rendre un son clair et argentin com. celui de très petites 
clochettes métalliques sans battant. 

ûbnini sm. nv. prim. ; ? (pl. ibninien), dar ëbninien || fait 
de rendre un son clair et argentin com. celui de très 
petites clochettes métalliques sans battant. 

âsebbenini sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isebbeninien ), dar sebbeninien 
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Il fait de faire rendre un son clair et argentin coin, celui 
de très petites clochettes métalliques sans battant. 
lébeneineit sf. ? (pl. tibeneineîn ), dar iâbeneineit ( tebeneineil ), 
dar Lbeneineîn || petit ornement en forme de sphère métal¬ 
lique creuse (muni d’un œillet permettant de le suspendre). 
abonni sm. y (pl. iboïinien). dar bounien || très petite clo¬ 
chette métallique sans battant. 

H:^| NEiouF.L vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; tt || être panard. 

tâneiouâl vn. f. 7 ; conj. 230 « taregâh » [| être hab. panard. 
tenneiouelt sf. nv. prim.; (pl. tenneiouelîn) \\ fait d’être 
panard || sign. aussi a panardise (défaut consistant à 
être panard) ». 

âneioual sm. n. d é. prim. ; ? (pl. ineioudleyi : fs. lâneioualt ; 
fp. tineionâlîn), dar neiouâlen ? dar tnriouâlîn || hom. 
(ou an.) panard. 

+ $ | enniei (ar. sf. (pl. ennietîn) |[ bonne foi; bonne 

volonté; volonté || peu us. 

•I | ténik sf. o (pl. tinîkîn), dar tânik { ténik ). dar tnîkîn || 
oxyde métallique. 

ténik n aman (m. à m. « oxyde d’eau ») sf. ? (pl. tinîkîn 
n âman ), dar tânik (ténik) n aman , dar tnîkîn n ârnan 
Il oiseau d’eau de taille moyenne (de taille égale ou supé¬ 
rieure à celle de la bécasse). 

• ! | tânouk sf. © (pl. tinoukîn), dar tnoÏLkîn || callosité du ventre 

(chez le chameau) (ar. « kerkera » ). 

• ' | nek (nekkounan) pr. pers. sujet (isolé) ; 1" p. s. || moi. 

nekkou (Âd., Àir) pr. pers. sujet (isolé); l r * p. s. || moi If 
non us. dans l’Âh. 

•I | ennek pr. af. dép. des noms ; 2' p. m. s. || de toi. 

□ •Il enkeb va. prim. ; conj. 26 « eksen » || serrer [une p., un 
an., une ch. (contre une p., un an., une ch , en juxtapo¬ 
sant 2 de leurs côtés verticaux)] (qlq. soit la position, 
debout ou couchée, de ce qu’on serre et de ce contre quoi 
on serre) || a aussi les s. pas. et pron. « être serré 
(d. le s. ci-d.) » et <( se serrer (d. le s. c.-d.) » Il p. ext. 
« fermer en serrant [une ch. qlconque qui se ferme en 
serrant une ch. contre une autre] » Il fig. « fermer (rendre 
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impossible, rendre impraticable, mettre obstacle à) » || p. 
ext. « heurter (n.) » ; ce que le suj. heurte se met au datif. 
A aussi les s. pas. et pron. ((être heurté» et a se heurter» 
U fi g. « fermer la bouche [à qlq’un] (forcer à se taire 
[qlq'un] (n.)»; celui à qui le suj. ferme la bouche se 
met au datif. A ajussi les s pas. et pron. «avoir la bouche 
fermée (être forcé à se taire) » et « se fermer la bouche 
(s’imposer silence à soi-même) ». 
senkeb va. f. 1 ; conj. 150 « seksm » || faire serrer || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
tenkeb vn. f. conj. 99 « bereg » j| être serré; se serrer 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

nenkeb vn f. 4 ; conj. 99 « bereg » || être serré réc. l’un 
contre l’autre ; se serrer réc. l’un contre l’autre || p. ext. 
« être heurté réc. l’un contre l’autre; se heurter réc. l’un 
contre l’autre » || fi g. « se fermer réc. la bouche l’un à 
l’autre » || fig. « se rencontrer en se heurtant de front (se 
rencontrer face à face) », le 6uj. étant des p., des an., 
des troupes marchant en sens contraire. 
sennenkeb va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || serrer réc. 
l’un contre l'autre; faire se serrer réc. l'un contre l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
nâkkeb va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || a aussi 
les St pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sânkâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. serrer 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtenkâb vn. f. 3^, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

serré ; se serrer hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tînkâb vn. f. 3 àis. 13 : conj. 247 « (îk<ân » Il m. s. q. le pr. 
tânenkâb vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. serré 
réc. l’un contre l'autre ; se serrer hab. réc. l’un contre 
l’autre [| a t. les s c. à c. de la f. 4. 
sânenkâb va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || serrer hab. 
réc. l’un contre l’autre; faire hab. se serrer réc. l’un 
contre l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 
ânakab sm. nv. prim. ; ? (pl. inekâben ), dar nekâben || fait 
de serrer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être serré » 
et « fait de se serrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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àsenkeb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isenkîben), dar senkîben || fait 

de îaire serrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtenkeb sm. nv. f. ; © (pl. itenhîben), dar tenkîben || fait 

d’être serré ; fait de se serrer || a t. les s. c. à c. de la f. 

ânenkeb sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inenkîben ), dar nenkîben II fait 
d’être serré réc. l’un contre l’autre ; fait de se serrer réc. 
l’un contre l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
ésennenkeb sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. üennenkîben), dar sennen- 
kîben || fait de serrer réc. l’un contre l’autre ; fait de faire 
se serrer réc. l’un contre l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4, 1. 

ankeb sm. © (pl. inkeben ), dar ënkeb (ankeb), dar ënkeben 
Il tresse de cheveux de fem. formée avec une partie des 
cheveux du derrière de la tête. 
tankebt sf. © (pl. tinkebîn ), dar tënkebt (lankebt ), dar tënkebin 
|| partie de la tête dont les cheveux servent à former 
les 2 tresses de fem. appelées ankeb (chez l’h. et chez la f.). 
nekebbet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» 
Il être fermé (avoir ses 2 extrémités rejointes l’une par 
l’autre) (le suj. étant une ch. ayant 2 extrémités pouvant 
se rejoindre ou ne pas se rejoindre); se fermer (d. les 
ci-d.) || fig. « être extrêmement étroit (avoir ses côtés 
qui se rejoignent presqu’entr’eux) », le suj. étant une 
vallée, des gorges, un ravin, un lit de cours d’eau, la 
bouche d’un vase, l’orifice d’un récipient qlconque à parois 
rigides. 

sennekebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il fermer ; faire se fermer || a t. les s. c. à c. du prim. 
tînkebbout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 a tîgreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. fermée se fermer hab. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sînkebbout (Ta. 8) va. i. 1, 16 ; conj. 255 « lîgrcfJdUt (Ta. 8)» 
l| fermer hab. ; faire hab. se fermer || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ânktbbou sm. nv. prim. ; © (pl. inkebbouten ), dar ënkebbouten 
Il fait d’être fermé ; fait de se fermer || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsewntkebbou sm. nv. f. 1 ; © (pl. ùennekebbouten ). dar senne- 
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kebbouien || fait de fermer; fait de faire se fermer |J a t. 
les s. c. à c. de la f. 1 . 

V •; I enked vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || aller au-devant (aller 
à la rencontre) [d’une p., d’un an., d'une ch.] || ce au- 
devant de quoi va le suj. se met au datif || fig. «empêcher 
d'arriver jusqu'à soi (tenir loin de soi, ne pas laisser 
s’approcher de soi, se préserver de) [une mauvaise action, 
un vice, un péché, des gens pervers, le froid, le chaud, 
le vent, le soleil, la pluie une maladie contagieuse ou à 
laquelle on est sujet, etc. ] (n.) ». 

smkel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » [| faire aller au-devant 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

nemenked vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || aller réc. 
au-devant l'un de l’autre (aller réc. à la rencontre l'un de 
l’autre). 

nemenkad vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nâkked vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || aller hab. au-devant 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sânkdd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « 1âre<jâh » || faire hab. aller 
au-devant || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmenkîd vn. f. 2^, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aller 
hab. réc. au devant l'un de l’autre. 
tînmmkâd vn. f. 2 bis . 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

ânakad\ sm. nv. prim. ; 9 (pl. inekdden ), dar nekâden || fait 
d’aller au-devant || a t. les s. c. à c. du prim. 
tanekda sf. nv. prim. ; 9 (pl. tinekdiouîn), dar tënekda 
( lànekda ), dar tnekdiouîn || m. s. q. le pr. 
âsenked sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenkîden) dar senkîden || fait 
de faire aller au-devant II a t les s. c. à c. de la f. 1 
ânmcnked sm. nv. f. 2 ^ 5 ; 9 (pl. inmenkîden), dar ënmen- 
kîden || fait d’aller réc. au-devant l’un de l’autre. 
ânmenkad sm. nv. f. 2 ^ s ; 9 (pl. inmenkàden ), dar ënmen- 
kâden || m. s. q. le pr. 

âmânkad sm. n. de. prim. ; 9 (pl. imânkâden ; fs. tâmânkat ; 
fp. timânkâdîn ), dar mânkâden , dar tmânkâdîn || hom. 
qui va au-devant [d'uue p., d’un an., d'une ch. ]. 
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□ | menked vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se fatiguer en pure 

perte. 

semmenked va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
fatiguer en pure perte. 

tâmenkâd vn. f. 2. 7 ; conj. 230 « târegâh » || se fatiguer 
hab. en pure perte. 

sàmenftâd va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se fatiguer en pure perte. 

âmenked sm. nv. f. 2; © (pl. imenkîden). dar menkîden 
|| fait de se fatiguer eu pure perte; fatigue inutile. 

tâmenkit sf. nv. f. 2; © (pl. timenkâd), dar tmenkâd || 
in. s. q. le pr. 

âstmmmked sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. isemmenkîden). dar 
# semmenkîden || fait de faire se fatiguer en pure perte. 

âsemmenkad sm. u. d’é. f. 2, 1 ; © (pl. üemmenkâden ; fs. 
tâ'emmenkat ; fp. lisemmenkàdîn ), dar semmenkâden , dar 
Isemmenkâdîn || hom. qui fait se fatiguer les gens en pure 
perte (h. qui est cause que les gens se fatiguent eo 
pure perte). 

3 •! | enked va. prim. ; conj 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qlconque, épée, couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante, etc., ou avec les dents) [ une p. ou un 
an. par le milieu, un membre, un arbre, une branche, 
une tige de plante, de la viande, du pain, du fromage, de 
la peau, du cuir, de la corde, de l’étofle, du papier, les 
ongles, les cheveux, etc ] || p. ext. cueillir (détacher de 
son pied, en rompant avec la main | une tige ] ; détacher 
de l’arbre ou de la tige qui les porte, en rompant avec la 
main [ un fruit, un légume, une fleur, une branche])» 
Il lig. « couper (interrompre) [la parole, le travail, une 
occupation] [à qlq’un | ». 

senked va f. 1 ; couj. 150 « seksen » || faire couper || se c. 
av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

menked vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être coupé; se couper 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tenked vn. f. 3^ ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nâkked va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couper hab. Il a t. 
les s. c. à c. du prim. 



sânkâtjl va. f. 1, 7 ; cofrj. 230 « târegâh » || faire hab. couper 
|| se c. av. 2 acc. j| a t. les s. c. ,à c. de la f. 1 . 

tâmenkâd vn. f. 2, 7 ; conj. 230 <* târegâh » || être coupé 
hab. ; se couper hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

lâtenkâd vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 cc târegâh » || m. s. q. le pr. 

tînkâçl vn. f. 3 bis f 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

ànakad sm. nv. prim. ; © (pl. inekâden). dar nekâçlen || fait 
de couper || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsenked sm. nv. f. 1 ; f (pl. isenkîden), dar senkîden || fait 
de faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmenked sm. nv. f. 2 ; © (pl. imenkîden). dar menkîden 
Il fait d être coupé ; fait de se couper || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 . 

âtenked sm. nv. f. 3; <p (pl. itenkîden ), dar tenkîden || 
m. s. q. le pr. 

tâmenkot si. © (pl. timenkâd ). dar tmenkâd || morceau de 
viande (coupé dans la chair d’un an. abattu) (d’une lon¬ 
gueur qlconque inférieure à 0",15 c ). 

nekedneked va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || couper hâti¬ 
vement (d. le s. d'enked) || a t. les s. c. à c. d'enked 
excepté celui qui correspond à « couper (interrompre) [la 
parole, le travail, une occupation] ». 

tînkednekîd va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || couper hab. 
hâtivement || a t. les s. c. à c. du prim. 

ânkeçlneked sm. nv.'prim. ; 9 (pl. inke(jinekîden) s dar ënked- 
nekîçlen || fait de couper hâtivement || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

mekedmeked vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être coupé 
par petits morceaux (être coupé en un grand nombre de 
petits morceaux entièrement séparés les uns des autres) 
(avec un instrument tranchant qlconque, les dents ou 
les mains). 

semmekedmeked va. f..l ; conj. 122 <c seddekkel » || couper 
par petits morceaux. 

tîmkedmekîd vn. f. 13; conj. 246 « tîdekko)it » Il être hab. 
coupé par petits morceaux. 
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sîmkedmekîd va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoM » || couper 
hab. par petits morceaux. 

âmkedmeked sm. nv. prim. ; ® (pl. imkedmekîden ), dar 
èrnkedmekiden || fait d’être coupé par petits morceaux. 

âstmmekedmeked sm. uv. f. 4; © (pl. isemmekedmekîden ), 
dar sernmekedmekîden | fait de couper par petits morceaux. 

âsemmekeclmt'kad sm. n. d’é. f. 1;.© (pl. isemmekedmekâderr, 
fs. tâsemmekedmèkat ; fp. tisemmekedmekâdîn), dar semme- 
kedmekâden , dar tsew mekedmekadîn || hom. (ou an.) qui 
coupe les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) qui a la 
mauvaise habitude de couper ou de déchirer en mille petits 
morceaux tout ce qui se trouve à sa portée). 

| tânekfait sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinekfaîn ), 
dar tnekfaîn || nom d’une plante non persistante (« eruka 
aurea Batt. » (B. T.) ) (ar. « harra »). 

| enkeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déplacé (en s’éloi¬ 
gnant ; en se rapprochant; sans s’éloigner ni se rappro¬ 
cher) (d’une distance qlconque) ; se déplacer (d. le s. ci-d.) 
H enkeh accompagné d ’ed ( d , id) particule signifiant le 
rapprochement signifie « être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprochant) » ; enkeh accompagné d'în 
(hin) « là ; là-bas » signifie « être déplacé (en s'éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) » H enkeh accompagne d’ed (d, 
id) peut souv. se traduire par « être rapproché ; se rappro¬ 
cher » ; enkeh accompagné d în ( hîn ), ou employé sans 
être accompagné ni d’ed ni d’în, peut souv. se traduire 
par « être éloigné ; s’éloigner » ou « être écarté ; s’écarter». 

zenkeh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » H déplacer ; faire se 
déplacer || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « être 
déplacé (n.); se déplacer (n.) » ; dans ces s. est syn. 
du prim. 

mezenkeh vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || être déplacé 
réc. l’un par rapport à l’autre ; se déplacer réc. l'un par 
rapport à l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

mezenkah vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nâkkeh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. déplacé; 
se déplacer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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zânkâh va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || déplacer hab. ; 
faire hab. se déplacer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmzenkîh vn. f. i, 2. 13; conj. 246 « lidekkoul » || être hab. 
déplacé réc. l’un par rapport l’un à l'autre; se déplacer 
hab. réc. l'un par rapport à l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 2. 

tîmzenkâh vn. f. 1. 2. 13 ; conj. 246 <■ lîdekkoÏLl » || m. s. 
q. le pr. 

âmkah sm. nv. prim. ; © (pl. intkâhen ). dar nekâhen || fait 
d’être déplacé ; fait de se déplacer ; déplacement || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âzenkeh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izenkîhen ), dar zenkîhen || fait 
de déplacer ; fait de faire se déplacer || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âmzenkeh sm. nv. f. 1, 2; <p (pl. imzenkîhen), dar ëmzenkîhen 
il fail d’être déplacé réc. l’un par rapport à l’autre ; fait 
de se déplacer réc. I’uld par rapport à l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1, 2. 

(hnzenkah sm. nv. f. 1,2; o (pl. imzenkâhen). dar èmzen- 
kâhen 11 m. s. q. le pr. 

| enki va. prim. ; conj. 32 a egmi » || faire les mouvements 
de lacté sexuel sur [une femme ou un an. femelle] (le 
suj. étant un h. ou un an. mâle). 

nâkkei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || faire hab. les 
mouvements de l’acte sexuel sur. 

ânakai sm. nv. prim. ; y (pl. inekaien ), dar nekaien || fait 
de faire les mouvements de l’acte sexuel sur. 

nekineki va. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || faire les mou¬ 
vements de l’acte sexuel avec [ une p. ou un an. de sexe 
différent ] (le suj. étant une p. ou un an. de n’importe 
quel sexe). 

tînkineki va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. les 
mouvements de l’acte sexuel avec. 

ânkineki sm. nv. prim. ; ? (pl. inkinekien), dar ënkinekien 
Il fait de faire les mouvements de l’acte sexuel avec. 

ânekahiekai sm. n. d'é. prim.; <p (pl. inekainekaien ; fs. 
tânekainekait ; fp. tinekainekaîn), dar nekainekaien, dar 
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tnekainekaîn || masc. hom. qui a une grande bab. de 
faire les mouvements de l'acte sexuel avec les fem. — Fém. 
fem. qui a une grande hab. de faire les mouvements de 
l’acte sexuel avec les hom. 

•! | inkak vn. prim. * conj. 69 « ihal » || sangloter (pousser des 
sanglots ). 

lînkâk vn. f. 18; conj. 260 « to\iksâçt » || sangloter hab. 
tinkakt sf. nv. prim. ; (pl. tinkâkîn), dar tinkâkîn || fait 
de sangloter || p. ext. « sanglot ». 

]| •; 1 enkel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || souiller || a aussi 
les s. pas. et pron. « être souillé » et a se souiller » || 
p. ext. « souiller (d’une impureté canonique musulmane) 
(rendre impur (au point de vue de la pureté canonique 
musulmane) ) ». 

senkel va f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire souiller || sec. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c du prim. au s. act. 
nâkkei va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || souiller hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sânhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. souiller 
|| se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânakal sm. nv. prim. ; ® (pl. inekâlen ), dar nekâlen \\ fait 
de souiller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
souillé » et « fait de se souiller » ; souillure || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsenkel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenkîlen), dar srnkîkn || fait de 
faire souiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
émînkel sm. n. de. prim. ; f (pl. imînkelen ; fs. témînkelt; 
fp. tirnînkelîn), dur âminkel (ëmînkel ), dar mînkelen , dar 
Lâmînkelt ( lëmînkelt ), dar tmînkelîn || hom. souillé (hom. 
malpropre dans sa personne ou ses vêtements ; hom. mal¬ 
propre dans son habitation (h. oont l’habitation est touj. 
malpropre) ; hom. souillé de crimes ; hom. souillé de 
mauvaises actions graves. « 

ennikal sm. (pl. ennikâlen) || gros excrément (de l’hom. et 
des quadrupèdes carnassiers). 

□ Il •! I éncklem sm. ? (pl. ineklemen ), dar âneklem (ëncklem), dar 
neklemen H muqueuse de l'anus. 
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$ : || •; | sEKELOui va. prim. ; conj. 49 « medeggou » ; || 1. être à 

l'aise pour [ une ch , un acte] (être en état de faire facile¬ 
ment. sans gêne ni fatigue [une ch., un acte] ; être à l'aise 
comme temps pour (avoir très largement le temps néces¬ 
saire pour) [une ch., un acte] ) (act.) ; 2. avoir en abon¬ 
dance [des p., des an., des ch. j (act.) ; 3. être riche en 
[ p., an., ch ] (act.) ; 4. être heureux en [p., an., ch. ] 
(act.) ; 5. être à l’aise [pour une ch., un acte] (d. le s. 
ci-d.) (n.) ; 6 être dans l'abondance [en fait de p., d'an., 
de ch. ] (n.) ; 7. être riche [en p., an., ch. ] (n.) ; 8. être 
heureux [en p., an., ch ] (n.) || p. ext. a être à l’aise en 
toutes ch. (être dans l’abondance de tous les biens, en 
sécurité, en tranquillité et au large); être heureux (jouir 
de la possession de biens et de l’absence de maux qui 
constituent le bonheur) ». 

sennekeloui va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || 1. faire 
être à l’aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abon¬ 
dance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre riche en (se c. av 2 acc.) ; 

4. rendre heureux en (se c. av. 2 acc.); 5. faire être à 
l’aise (se c. av. 1 acc.); 6. faire être dans l’abondance 
(se c. av. 1 acc.) ; 7. rendre riche (se c. av. 1 acc.) ; 
8. rendre heureux (se c. av. 1 acc.) ;| a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tînkeloui va. f. 12; conj. 244 « iîmmdou » Il 1. être hab. à 
l’aise pour (act.) ; 2. avoir hab. en abondance (act.) ; 
3. être hab riche en (act.); 4. être hab. heureux en (act.) ; 

5. être hab. à l’aise (n.); 6. être hab. dans l’abondance 
(n.).; 7. être hab. riche (ri.); 8. être hab. heureux (n.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sînkeloui va. f. 1, 12 ; conj. 244 « lîmendou » || 1. faire hab. 
être à l’aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc J ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc.) ; 5. faire hab. être à l’aise (se c. av 1 acc.) ; 6. faire 
hab. être dans l’abondance (se c. av. 1 acc.); 7. rendre 
hab. riche (se c. av. 1 acc ) ; 8. rendre hab. heureux (se c. 
av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ankeloui sm. nv. prim. ; ® (pl. inkelouîlen), dar enkelouîten 
Il 1. fait d’être à l’aise pour; 2. fait d’avoir en abondance ; 
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3. fait d'être riche en ; 4 fait d’être heureux en; 5. fait 
d’être à l'aise; 6. fait d’être dans l’abondance; 7. fait 
dêtre riche; 8. fait d’être heureux || a t. les s. c. à c. 
du prim H p. ext. « bonheur ». 

ténekelouit si. nv. prim. ; ? (pl. tinekelouîtîn ), dar tme- 
kelouit ( ténekelouit ), dar tnekelouîtîn || fait d’être à l’aise 
en toutes ch. (d. le s. du prim.); fait d’être heureux 
(d. le s. du prim.) || p. ext. « bonheur ». 
âsennekeloui sm. nv. f. 1 : ? (pi. ismnckeloutten), dar 
sennekelouîlen || 1. fait de faire être à l’aise pour ; 2. fait 
de faire avoir eu abondance; 3 fait de rendre riche en; 

4. fait de rendre heureux en ; 5. fait de faire être à l’aise; 
6. fait de faire être dans l’abondance ; 7. fait de rendre 
riche ; 8. fait de rendre heureux |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âsennekeloaa sm. n. d’é. f. 1; f (pl. isennekelouâten; fs. 
tâsennektlouat ; fp tisennekelouâlîn ), dar sennekelouâitn. 
dar tsennekelouâtîn || 1. hom. qui met à l'aise (pour ce 
qu’on a à faire : en donnant les moyens de le faire facile¬ 
ment, sans gêne ni fatigue ; ou en donnant très largement 
le temps nécessaire}; 2. hom. qui met dans l’abondance 
(en donnant très largement tout ce qui est désirable); 
3. hom. qui rend riche; 4. hom. qui rend heureux II 
s’empl. qlqf. sans complément d. le s. d’« h. qui rend 
les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui l’entou¬ 
rent et ceux qui l’approchent : b. qui rend les gens heureux 
autour de soi) » Il le ms. âsennckeloua sign. aussi « celui 
qui. par excellence, donne l’abondance, la richesse, le 
bonheur, l’aise, dans la plénitude des biens (Dieu) ». 

| nekernmet (Ta. 2) || v. □ kemet (Ta. 2;. 

| sennekmer || v. o □ ekmer. 

| nekemet pr. af. dép. des noms; 2 e p. f. pl. Il de vous. 

| nekkani<) pr. pers. sujet (isolé); 1" p. m. pl. || nous. 
nekkanettd pr. pers. sujet (isolé); 1" p. f. pl. Il nous. 

| nekkounan || v. • I | nek . 

1 nekkanetid || v. 3 | •[ | mkkaniÿ; 

| enkeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || se lever (le suj. étant 
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une p. ou un an.) Il enker accompagné d'ed (ri, id) particule 
signifiant le rapprochement signifie « se lever pour venir 
ici (partir pour venir ici ; venir ici) » ; enker accompagné 
d’în hîn) « là ; là-bas » signifie « se lever pour aller là-bas 
(partir pour aller là-bas; aller là bas)» || p. ext. «se lever 
et partir ; se lever et s’en aller ; partir ; s’en aller » |j enker 
dur èdes « se lever de dans le sommeil (se lever du som¬ 
meil) » sign. «s’éveiller» ; p. ext. enker sign. qlqf. 

« s'éveiller » 1] enker foull « se lever pour » sign. souv. 

« se lever pour prendre la défense de (se lever pour prendre 
la protection de ; prendre la défense de ; prendre la protec¬ 
tion de) [une p., un an., une ch. attaqués ou qui redoutent 
une attaque] » U enker dar « se lever dans » sign. qlqf. 

« se lever contre [un ennemi (en marchant à lui pour le 
combattre); un chef (en se révoltant contre lui); une p. 
qlconque [avèc des coups, des injures, des reproches] (en 
l’en accablant)] » ; enker dar sign. aussi qlqf. « se lever 
dans (se lever pour s’occuper de ; se mettre à s’occuper 
de; s’occuper de) [une p., un an , une ch., un travail, 
une allaire ] » |j lig. enker ayant pour suj. oui « cœur » 
sign. souv. « battre (être ému) » || fig. enker ayant pour 
suj. ounfas « respiration » sign. « se précipiter » (ex. inkër 
dar i ounfas « s’est précipitée dans moi la respiration 
(je respire d’une manière précipitée ; j'ai la respiration 
précipitée) » ) || fig. « se lever (s’élever; se faire entendre ; 
commencer) », le suj. étant un cri, un bruit de voix, la 
poudre (la fusillade), le vent, la guerre, etc. j| p. ext; 

« ressusciter (revenir de la mort à la vie tn.); être ressus¬ 
cité (être fait revivre; être suscité de nouveau)»; fig 
« reprendre de la vie (redevenir en bon état physique) » 
Il p. ext. « sortir de terre », le suj. étant un végétal 
qlconque || p. ext. « se dresser (se tenir debout) », le 
suj. étant des cheveux, des poils || p. ext « partir (déton¬ 
ner, produire une détonation) », le suj. étant une arme 
à feu, une mine, une cartouche, de la poudre, un feu 
d’artifice, etc. || p. ext. « faire partir sa détente », le suj. 
étant un piège contenant qlq. ch. de tendu, ou un méca¬ 
nisme à détente || fig. « se dresser », le suj. étant une 
montagne, une dune, un grand arbre, etc. || fig. « com¬ 
mencer à se faire sentir (commencer à faire mal ; faire 
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mal) : recommencer à sc faire sentir (recommencer à faire 
mal ; faire mal de nouveau) », le suj. étant une maladie 
une infirmité, ou une partie du corps sujette à une maladie 
il p. ext. « être en érection ; entrer en érection », le suj. 
étant un h;, un an., une ver^e d’h. ou d’an. || le part, 
passé enkëren . tenkëret, enkërnîn , précédé d'un subs. ou 
du pronom ind. i (pl. i : fs. ti ; fp. ti) « celui [qlqil 
soit] qui », sigm. qlqf. « le 1" venu ; la 1" venue ; les 
1 ers venus ; les l Tes venues ». 

senker va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » ij faire se lever || a t. les 
s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à a le 
1" venu » i! p. ext. « envoyer [ une pers. ] ». 
mesenker vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
se lever l'un contre l’autre (pour se combattre les armes 
à la main : pour se disputer avec voies de fait ou eo 
paroles; pour contester) (chacun étant la cause qui fait 
l'autre se lever). 

mescnkar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nâkker vn. f. 5; conj. 220 « krîssen » || se lever hab. U 
a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à (( le 1" venu ». 

sânkâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târefjâh » || faire hab. se 
lever || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmsenkîr vn. f. 1. 2. 13; conj 246 « tîd^kkdïil » || se faire 
hab. réc. se lever l’un contre l’autre. 
tîmsenkâr vn. f. 1.2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
tanekra sf. nv. prim. ; © (pl. tinekriouîn ). dar tendra 
(tanekra), dar tnekriouîn || fait de se lever li a t. les s. c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « le 1" venu ». 

ânakar sm. nv. prim. ; ? (pl. inekâren ), dar nekâmW 
m. s. q. le pr. H très peu us. 
âsenker sm. nv. f. 1; © (pl. isenkîren), dar senkîren || fait 
de faire se lever || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmsenker sm. nv. f. 1, 2; © (pl. irnsenkiren ), dar ëmsenkîm 
Il fait de faire réc. se lever l’un contre l'autre. 
âmsenkar sm. nv. f. 1, 2 ; © (pl. imsenkâren), dar ëmsenkôrw 
Il m. s. q. le pr. 
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Unekkerin sf. © (pl. s. s.), dar inekkerîn || accès de vivacité 
(accès de léger emportement). 

sessenhrr vn f. 1, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || se mettre 
en route avant le jour (se mettre en route pendant le 
dernier tiers de la nuit). 

sàsenkâr vn. f. 1, 1, 7 ; conj. 230 « târrÿâh » || se mettre 
hab. en route avant le jour. 

tesessmkert sf. nv. f. 1, 1 ; © (pl. tüessenkâr ), dar tsessenkâr 
il fait de se mettre en roule avant le jour || p. ext. « heure 
du départ avant le jour (heure à laquelle on part lorsqu’on 
se met eu route avant le jour; dernier tiers de la nuit 
(dernier tiers de la nuit avant le commencement de la 
toufat , c.-à-d avant l'apparition de la première lueur 
blanche qui se moutre au ciel le matin) ) ». 

mezenkku vn. f. 1. 2; conj. 42 « kkeslekes » || se lever de 
t"us côtés avec violence (éclater de tous côtés avec violence) 
(le suj. étant le vent, la fusillade, la poudre (c.-à-d. la 
fusilhde ou la canonnade), des cris, des bruits de voix, le 
tonnerre, etc.). 

mezenkar vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeskkes » il m. s. q. le pr. 

zemmezenker va. f. 1,2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
se lever de tous côtés avec violence. 

tîmzenkîr vn. f. 1. 2, 13 : conj. 246 « lîiiekkoul » j| se lever 
hab. de tou< côlés avec violence. 

tîmzenkâr vn. f. 1. 2. 13; conj. 246 <c lîdrkkoul » Il m. s. 
q le pr. 

zîmzenkîr va. f. 1, 2, 1, 13: conj. 246 « lîdekkoul » || faire 
hab. se lever de tous côtés avec violence. 

dinzmker sm iiv. f. 1. 2; f (pl. imzenkîren), dar émzenkîren 
11 fait de se lever de tous côtés avec violence. 

dwzenkar sm. nv. f. 1, 2 ; ? (pl. imzenkâren ). dar ëmzenkâren 
Il m. v s. q. le pr. 

dzewmezenker sm. nv. f. 1. 2, 1 ; ? (pl. izemmrzenkîren ), 
dar zemmezenkîi en || fait de faire se lever de tous côtés 
avec violence. 

nekerneker vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » [| se lever 
çà et là (sortir de terre çà et là) (le suj. étant des végétaux 
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qui commencent à poindre) Il p. ext. « avoir des végétaux 
qui se lèvent çà et là (avoir des végétaux qui sortent de 
terre çà et là) (le suj. étant un sol. une vallée, une région, 
un champ, un lieu qlconque où des végétaux commencent 
à poindre) » || p. ext. « ressusciter çà et là (reprendre de 
la vie çà et là) (le suj. étant des végétaux malades ou 
languissants, ou un sol, un lieu dont les végétaux sont 
malades ou languissants) ». 

tînkernekir vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » l| se lever hab. 

çà et là || a t. les s. c. à c. du priin. 
ânkernrker sm. nv. prim. ; z> (pl. inkemekîrm), dar ënkn- 
nekîren || fait de se lever çà et là II a t. les s. c. à c. du prim. 

O •; | nkkiret (Ta. 1) vn. prim. ; conj 56 « degiget (Ta. 1) » || 
souffler bruyamment (par suite d’excès de Dourriture) 
(respirer bruyamment et péniblement en poussant des 
sortes de ronflements (par suite d’excès de nourriture)). 

.s t-tme kir et (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegigel (Ta. 1) « 
|| faire souffler bruyamment. 
tînkîrît (Ta. 7 vn. f. IfW"* ; conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7)» 
Il souffler bruyamment hab. 

sînkb'ît (Ta. 7) va. f. 1 16 ,m ' ; conj. 256 « lîdgîgîi (Ta. 7)» 
Il faire hab. souffler bruyamment. 
ânkîi i sm. nv. prim. : s (pl. inkîrîtm ), dar ënkîrilm I 1 (ail 
de souffler bruyamment. 

âsennt'kîti sm. nv. f. 1 ; z> pl. isrnnekîrilen ), dar senmkirikn 
Il fait de faire souffler bruyamment. 

o | isessenkdr sm. ?(pl. s. s.), dar sp'Smkà r || purge (médica¬ 
ment purgatif; aliment purgatif; boisson purgative). 

O | lânkarl sf. (pl. tânkâ'în) || passage entre la bouche et le 
gosier (partie du corps qui chez les p. et les an., forme 
le passage entre la bouche et le gosier, et qui comprend 
la luette, les amygdales, et la partie du gosier située 
derrière la langue qui fait face aux amygdales) [| tünkart 
toudd : v. 3 oudoa. 

O •; | ounkar ^ (ar. —£J>) va prim. ; conj. 71 « ouksad » Il renier 
(désavouer [sa parole, sou écrit, son acte, une p.] ; déclarer 
contre la vérité n’avoir rien de commun avec [ une parole. 



— 2m — 


ud écrit, un acte, une p. ] ; déclarer ne plus rien avoir de 
commun avec [ une p.. une ch., un acte, une religion]) 
Il p. ext. « avoir en horreur extrême (détester, abhorrer, 
exécrer) [une p., un an., une ch. ] » [| très peu us. 

tounknrt sf. nv. prim ; (pl. tounkârîn) || fait de renier 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

énekir srn. n. d’é prim.; 9 (pl.. inekîren ; fs. ténekirt ; 
fp. hnekîrîn ). dur ânekir (énekir ), dar nekîren, dar 
tanekirt (ténekirt), dar tnekîrîn H scélérat (hom. scélérat 
Il p. ext. le fém. ténekirt sign. « fem. prostituée ». 
émesnrkir sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imesnekîren : fs. témesne- 
kiri; fp. timesnekîrîn). dar âmèsnekir ( ëmesnekir ), dar 
mesnekîren . dar tâmesn kir t ( tëinemekirt ), dar tmesnekîrîn 
Il scélérat (hom. scélérat). 

éneki sm. 9 (pl. inekrân ). dar ânekir (énekir), dar nekrân 
Il scélératesse (crime ; acte exécrable). 
elmmkour sm. (pl. elmenkouren II m. s. q. le pr. 
elmenhour sm. (pl. eimenkoiiren : fs. tehnenkonrt ; fp. telmen- 
kourtn) || hom. exécré (h. abhorré de tout le inonde). 

Il ][ O •; | nekerfel |j v. || ][ O •; nekerfel, 

0*1! enkks va. prim. ; conj. 26 <( eksen » || téter. 

senkes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire téter, allaiter 
Il se c. av. 2 acc. 

menkes va. f.v2; conj. 99 « béretj » [| téler ensemble [une 
même femme ; une même femelle d'an. ; une même mamelle ; 
un même lait] (sans être ni frères ni sœurs) (act.) || p. ext. 
« êlre frère de lait (n.) ; être sœur de lait (n.) ; être frère 
etjSœur de hit (n.) ». 

nemenkes va. f. 2 ftiS ; conj. 42 « lek’slekes » || m. s. q. le pr. 
nemenkas va. f. 2^; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
tenkes vn. f. 3^* ; conj. 99 « bereÿ » Il être tété. 
nâkkes va. f. 0 ; conj. 220 « kâssen » Il téter hab. 
sânkâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. téter 
Il se c. av. 2 acc. 

tâmcnkds va. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il téter hab. 
ensemble H a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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tînmenkîs va. f. 2^\ 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ni. s. 
q. le pr. 

tînmenkâs va. f. 2<”Vl3; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtenkâs vn. f. 37 ; conj. 230 « târegâh » il être hab. tété. 

fîn/cfl.s vn. f. 3 W5 , 13 ; conj. 247 « tîksâii » || m. s. q. le pr. 

ânakas sin. nv. prim. ; ® (pl. ine.kâaen ). nekâ.sen || lait 

de téter. 

asenkes sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenkîsen ), dar sertkîsen II fait de 
faire tét r ; allaitement. 

âmertkes sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. ime?ikîsen). dur menkîsen || fait 
de téter ensemble II a t. les s. c. à c. de Ja 1 . 2 . 

dnmenkes sm. nv. f: 2 '*' s '; 9 (pl. inmertlilsm), dar ënmen- 
kîsen || m. s. q. le pr. 

ânmenkas sm. nv. f. 2 ^ ; 9 (pl. uimenkâsm), dar ënmen- 
kcisen |j m. s. q. le pr. 

âtenkei s* sm. nv. f. 3^ ,s ; 9 (pl. itenkîsen). dar tenkisen |j fait 
d’être tété. 

émeukes sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inienkesm : fs. têmenkest; 
fp. hmenkt'sîn), dar dmaikes (emenkes). dar menkesen. dur 
tâmenkest (têmenkest), dar tmenke^îu ü hum. qui tette les 
femelles des an. 

m 

#•11 enk ex va. prim. ; conj. 26 « eksen » il envier [qlq. ch.) 

(à qlq’un) ; être envieux de | qlq’un] {à cause d’un bien 
qu’il a) || p. ext. <( avoir mauvaise volonté au sujet de 
[qlq. ch. envers qlq’un] (refuser [qlq. ch. à qlq'un (par 
mauvaise volonté envers lui) ] ; ne pas vouloir d’[ un bien 
pour qlq’un ] ; désirer la non-obiention (ou la non-conser¬ 
vation) d’[ un bien, pour qlq’un]; moilre obstacle à 
l’obtention d’[ un bien à qlq’un]; être peiné d’[ un bien, 
pour qlq’un (d’un bien qu’a qlq’un) | ». 

zenkez va. f. 1 ; conj. 150 « sekam » || faire envier; rendre 
envieux de || se c. av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. du prim. 

nemenkrz va. f. 2 M* ; C onj. 42 « Ickeslekes » || s’envier rec. 
l'un à l’autre [qlq. ch. ] (act.) ; être réc. envieux l’un de 
l’autre (n.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemenkaz va. f. 2^ ; conj. 42 « le.kesltkes » || m. s. q. le pr* 
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tonenkez vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être envié (à qlq’un) 
(le suj. étant qlq. ch.); être envié (à cause d’un bien 
quon a) (le suj. étant une p.) Il a t. les s. c. à c. du prim. 
touenk'iz vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tmk f, z vn. f. 3t> is ; conj. 99 « bereg » Il m. s. q. le pr 
nâkkez va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || envier hab. ; être 
hab. envieux de II a t. les s. c. à c du prim. 
zânkâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. envier ; 
rendre hab. envieux de | se c. av. 2 ace. I! a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 

tînmenkîz va. f. 2 his 13 ; conj. 246 « lîdekkohl >r |] s’envier 
hab. réc. l’un à l’autre (act ) ; être hab. réc. envieux l’un 
de l’autre (n.) li a t. les s. c. à c. de la f. 
tînmenkâz va. f. 2 /m \ 13; conj. 246 « tîdckkoui » Il m. s. 
q. le pr. 

tîtouenkîz vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoïit » |] être hab. 

envié ; être hab. envié j| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
lîLouenkâz vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâtenkâz vn. f. 3^\ 7 ; conj. 230 « târegâh » |j m. s. q. le pr. 

Lînkâz vn. f. 3^ 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

dnakaz sra. nv. prim. ; © (pl. inekâzen), dar nekâzen || fait 
d’envier ; fait d’être envieux de ; envie || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

ennekaz sm. nv. prim. ; (pl. ennekâzen) || m. s. q. te pr. 

azenkez sm. nv. f. 1 ; s (pl. izenkîzen ), dar zenkîzen II fait 

de faire envier ; fait de rendre envieux de I! a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

ânmcnkez sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmmkîzen). dar ënmenkizen 
Il fait de s’envier réc. l’un à l’autre ; fait d’être réc. 
envieux l'un de l’autre II a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
âhmenkaz sm. nv. f. 2 ^ 5 ; © (pl. inmenkâzen), dar ënmen- 
kâzen || m. s. q. le pr. 

âtouenkez sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouenkîzen ), dar étouenkîzen 
Il fait d’étre envié; fait d'être envié || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3 . 

âtouenkaz sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itoaenkâzen ), dar ëtouenkâzen 
Il m. s. q. lej)r. 
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âtenkez sm. nv. f. 3 ^ is ; 9 (pl. itenkîzen), dar tenkîm 
9 II m. s. q le pr. 

âmânkaz sm. n. d é. prim. ; ? (pl. imânkâzen : fs. tâmânkazt ; 
fp. limânkâzîn ). dar mânkâzm. dar tmânkâzîn || hom. 
envieux . 

][ — | tânekkef ||*v. li : éref. 

O ••• I noukkes || v. 0:1 noukkes. 

O 11 | souNKF.n (àr. ) vu. f. 1 conj. 162 « souksed » I! ronfler 
(en dormant). 

sobmkoür vu. f. 1 , 18; conj. 260 « touksâd » |j ronfler hab. 
asounfçer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isounkouren ). dar sounhourm 
Il fait de ronfler [| sign. aussi « ronflement; ronflements». 
éme sînhyr sm. n d’é. f. 1 ; © (pl. imcssounfedr ; fs. téme*- 
sînkeri; fp. timessounkâr), dar tinivssînber {ëmessînkei ), 
dar messounfoâr , dar lâmessînforrl ( lëmessînkert ) dar tmes- 
sohnkâr H ronfleur (h. qui a 1 hab. de ronfler). 

O : : I enfoer || v. O O I enser . 

O :: I enkes (ar. ^'-sr*) va. prim. ; conj. 26 « eksm » |! altérer 
par l’addition d’une quantilé excessive de cuivre [de l’or; 
de l'argent | || a aussi le s. pas. « être altéré par l’addition 
d’une quantité excessive de cuivre » I! fig. « corrompre 
/ (moralement) ( une p. ] » Il très peu us. 
nâkkes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » Il «Itérer hab. par 
l’addition d’une quantité excessive de cuivre li a aussi le 
s. pas. il a t. les s. c. à c. du prim. 
ânakas sm nv. prim.; ©(pl. inekâsen ), dar nefaâsen li fait 
d'altérer par l’addition d’une quantité excessive de cuivre 
Il a aussi le s. pas. « fait d’ètre altéré par 1 addition d’une 
quantité excessive de cuivre » || a t. les s. c. à c. du prim. 

Il | anella sm. © (n. d’u. et col. . (pl. de div. ou p. n. inellâten ), 
dar eue lia (anella), <>ar neilâlen II nom d’un arbuste (ar. 
« henna » ) || p. ext. « feuilles d 'anella séchées ». 

Il | tânâLa sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinâliouîni 
dar Inâ'iouîn || nom d’une plante non persistante. 

Il | énélé sm. 9 (col s n. d’u.) ^pl. de div. inèlîlen ), dar ânélt 
(ënèlè). dar nélilen || sorgho ÿ petits grains (mil à petits 
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grains; bechna à petits grains) I! p. ext. « grains de 
sorgho à petits grains ». 

ténèlét sf.■ 9 (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tinèlîtîn ), dar 
tânélM (tënélêt ), day tnêlîtîn || fleurs de tâbarekkat ; fleurs 
d ’âzaoua : fleurs d’âresnu II sign. aussi « graines de tdba - 
rekkat ; graines d ’âzaoua ; graines d ’âresou ». 

|| | tinellè si. ? (pl i me loua ), dar iânellé ( tënellé ), dar tneloua 
|| (il à coudre épais (en lainè, poil de chèvre, poil de 
chameau, coton, chanvre, etc.). 

3[ Il | no clef vn. prim. ; conj 39 « houreg » Il être brûlé de douleur. 

sennoulef va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » Il brûler de 
douleur (act.). 

tinoulouf \n f 14; conj. 249 « lîkroukoud » Il être .hab. 
brûle de douleur. 

sînôuiouf va f. 1, 14; conj. 249 « lîkroukoud » I! brûler 
hab. de douleur act.). 

ànoulef sm. nv. prim ; y (pl. inohloufen ), dar nouloufën 
Il fait d’ètr? brûlé de douleur. 

âsennoulef sm. nv. f. 1 ; y (pl. isennofoloufendar sennoùloùfen 
Il fait de brûler de douleur (act. ). 

Y II I ânelluug sm. y (n. d’u. et col.) (pl. rnelloufien, inelgân), dar 
nellougen. dar nelgdn || fourmi (de n'importe quelle espece). 

tùnetlouk sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. tinellougîn). dar tnellougîn 
Il m. s. q. le pr 

tânellouk erëyel (m. à m. « fourmi ayant été jaune (fourmi 
jaune) ») sf. © (n. d’u. et col.) (pï. tineUofagîn erârnîn), 
dar txeUougîn erârnîn || nom d’une fourmi de couleur 
argentée d'une espèce particulière. 

dmelloug sm. 9 || syn. d ’ânelloug || expression incorrecte. 

tâmellouk s J. y |J syn. de tânellouk || expression incorrecte. 

: Il II I inna-lillahi || v. il $ lalla. 

^ | en km va. prim. ; conj. 30 « rbed » || être habitué à (être 
accoutumé à) [une p., un an., une ch., un acte, etc. ] 
(par un usage prolongé ou des actes répétés) (de manière 
à les trouver agréables ou supportables, et à pouvoir les 

1 faire ou les supporter facilement) ; s'habituer à (d. le s. 
ci-d.) || p. ext. « être habitué et attaché à (avoir 1 habitude 
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et l’amour de) ; s'habituer et s'attacher à (d. le s. ci-d.) » 
Il p. ext. « s’habituer vite à [toutes les p. ] (devenir vite 
com. une vieille connaissance avec [ toutes les p. ] (le suj. 
étant une p.); être très sociable avec [toutes les p. ] (le 
suj. étant une p.); devenir vite très apprivoisé avec 
[toutes les p. ] (le suj. étant un an.); devenir vite très 
familier avec [toutes les p. ] (le suj. étant un an.)» || 
fig. « être habitué à (être fait à) | une ch. ] (être rendu 
(par l’usage ou par une manipulation) tel qu'il faut être 
relativement à [ une ch. ] ) (act.); être habitué (être fait) 
(être rendu (par l'usage ou par une manipulation) tel qu’il 
faut être) (ri.) ».Ue suj. étant une ch. qui, par sa nature, 
n'est pas telle qu’elle doit être pour pouvoir bien servir 
aux usages auxquels elle est destinée tant qu’elle est tout 
à fait neuve, p. ex. une outre, une cruche poreuse, une 
sandale, etc. || p. e.xt. « être habituée à se laisser téter 
par un p-tit dont elle u’e^t pas la mère] (act.); être 
habituée à se laisser téter [par un petit dont elle n’est 
pas la mère] gi ) », le suj. élant la femelle d’un an. || 

р. ext. « être habituée à [une femelle d’an, qui allaite 
un petit qu’elle allaite aussi | (être compagne assidue, 
pour cause d'allaitage commun d’un même petit d’[une 
femelle d’an, qui allaite un petit qu’elle allaite aussi ] ) 
(act.); être habituée [a une femelle d’an, qui allaite uu 
petit qu’elle allaite aussi] (d. le s. ci-d.) (u.) », le suj. 
étant la femelle d un an 

senem va. f. 1; conj. 113 « sebed » || habituer à; faire 
s’habituer à || se c. av. 2 acc. || a l. les s. c. à c. du prim. 

nenem vn. f. 4; conj. 99 « berrg » || être habitué ree. l’un 
à l’autre; s’habituer réc. l’uu a l’autre || a t. les s. c à 

с. du prim. au s. act., excepté celui qui correspond à 
« s’habituer vite à ». 

mnâm va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || être hab. habitué à ; 
s’habituer hab. à || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâk » l| habituer hab. à; 
faire hab. s’habituer à [| se c av. 2 acc. || a t- les s. c. 
à c. de’la f. 1. 

tânenâm vn. f. 4, ,7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 



habitué réc. l'un à l’autre*: s’habituer hab. réc. l’un à 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4 . 
ènîm sm. nv. prim. ; 9 (pl. inîmen ). dar âmm (ënîm), dar 
nîmen || fait d’ètre habitué à ; fait de s’habituer à || a t. 
les s. c. à e. dû prim || p. ext. « habitude ». 
tânâma sf. nv. prim. ; 9 (pl. tinâmiouin), dar tnâmiouîn 
|| m. s. q. le pr. 

atnem sm. nv. f. 1 ; p(pl. isnîmen ), dar ësnem (âsnem ), dar 
ësnîmen || fait d’habituer à ; fait de faire s’habituer à || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

annem sm. nv. f. 4; 9 (pl. innîmen ), dar ënnem ( ânnem) 9 
dar ènnimen || fait d’ètre habitué réc. l’un à l’autre ; fait 
de s’habituer réc. l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4 . 
anenam sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inenâmen ; fs. tânenamt ; 
fp. tinenâmîn ), dar nenâmen , dar tnenâmîn || hom. (ou 
an.) habitué [à une p., un an., une ch , un acte] || s’empl. 
qlqf. sans complément dans le s. d’ « hom. qui est corn, 
habitué à tout le monde (h. qui accueille toute p. com. 
s’il la connaissait depuis longtemps; h. qui a un accueil 
amical et des manières affectueuses pour tout venant com. 
si c’était une vieille connaissance): an. qui est com. 
habitué à tout le monde (an. nullement sauvage, très 
apprivoisé avec tout le monde ; an. très familier avec 
tout le monde) ». 

ténirnt sf. 9 (pl. tinîrnîn), dar tânimt ( tënimt), dar tnîmîn 
Il femelle d’an, habituée à se laisser téter [par un petit 
dont elle n'est pas la mère] || p ext. « femelle d’an, 
habituée [à une femelle d'arK qui allaite un petit qu'elle 
allaite aussi] (femelle d’an, compagne assidue, pour cause 
d’allaitage d’un même petit, [d’une femelle d’an, qui allaite 
un petit qu’elle allaite aussi] ». 

□ | ennem pr. af. dép. des noms ; 2 r p. f s. || de toi. 

Il □ | ennemli ^ (ar. J „ i ) sm. 9 (s. s. pl.) || poudre à fusil 
très fine d’une espèce particulière || très peu us. 

O □ | tânemmirt sf. 9 (pl. tinemrnîrîn), dar tnemmîrîn || merci || 
formule de remercîment || tânemmirt suivi d’un substan¬ 
tif au génitif sign. souv. « je remercie [ce dont le nom 
est au génitif) »; (ex. tânemmirt en Diska « merci de Biska 
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(je remercie Biska) ») || lànemmirt, suivi d’un pr. af. dép. 
des noms sign. souv. « je remercie [ce dont le pronom 
tient la place] » ; (ex. tânemmirlennek « merci de toi 
(je te remercie) » ). 

sknnemmkr vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || remercier 
(dire merci à) || ce que le suj. remercie se met au datif. 

sînemmo)ir vn. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || remer¬ 
cier hab. 

âsennemmer sm. ny. f. 1 ; o (pl. isennemmîren), dar sennem- 
mîren || fait de remercier. 

âsennemmar sm n. d’é. f. 1; ? (pi. isennnnmàren ; fs. 
tâsennemmart : fp. iisennemmârm ), dar sennemmâren , dar 
tsnniernmàrîn || hom. qui remercie (h. qui a l’hab. de 
remercier lorsqu'il reçoit un bienfait, un don, un service, 
un bon office) || s’empl. touj. en bonne part. 

O □ | animir || v. O □ émir. 

I | anen vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être dressé (être instruit 
et rendu docile ; être formé et rendu docile) (le suj. étant 
un an.); se dresser (d. les. ci-d.) || tig. a être bien 
dressé (savoir bien faire son service ; être docile et obéis¬ 
sant) (le suj. étant une p.) » || fig. « être facile (être aisé 
à la marche) », le suj. étant un chemin || fig. a être frayé 
(être battu, être très fréquenté) », le suj étant uu chemin 
Il fig. âbartkka iounânen « le chemin étant frayé (le 
chemin battu, le chemin que prend tout le monde) » sign. 
qlqf. « la mort ». 

sinen va. f. 1; conj. 172 « siger » |] dresser || a t. les s- 
c. à c. du prim. 

tânen vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || être hab. dressé; se 
dresser hab. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être 
en train d'être dressé (être en dressage) ». 

sânân va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || dresser hab. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. « être en train de 
dresser ». 

tounnount sf. nv. prim. ; (pl. tounnoknîn) || fait d’être dressé; 
fait de se dresser || a t. les s. c. à c. du prim, 

, âsînen sm. nv. f. 1 ; <p (pi. isinînen), dar sînînen || fait de 
dresser ; dressage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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âmânoun sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. imohriân : fs. tâmânount ; 
fp. timohnân), dar moluiân, dar tmounân || chameau de 
selle dresse (chameau de selle complètement dressé, dont 
le dressage est terminé). s 

dsânan sm. n. d’é. f. 1; ? (pl. isânânen ; fs. lâsânant ; 
fp. tisânànîn ), dar sânânen, dar tsânânîn || chameau de 
selle (ou cheval) en dressage ichameau de selle (ou cheval) 
qui est dans la période de son dressage). 

I | en n en va. prim. ; conj. 27 « eddel » || épeler (lire en épelant) 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être épelé » et « s’épeler ». 
tânnen va. f. 6 ; conj 226 « tâddel » !| épeler hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

ounouu sm. nv. prim. ; (pl. ounounen) || fait d’épeler || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être épelé » et « fait 
de s’épeler ». 

I | nounnou (dial. Berb. séd. H. et G.) smf. (s. s. pl.) || mon 
frère; ma sœur || mot enfantin. 

I | nounniet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 98 « nounniet (Ta. 2) » 
il taquiner. 

tînenniout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « lîgrefj'out (Ta. 8) » 
Il taquiner hab. 

ânounniou sm. nv. prim. ; ® (pl. innmiouten ). dar nen- 
niolLten || fait de taquiner ; taquinerie. 
nounnia sm. nv. prim. ; (pl. nounniâten) || m. s. q. le pr. 

I | ânennèa sm. z> (pl. inennèâteh ), dar nennèâten || chaînette 
unissant la branche du mors à la rêne de bride. 

I | innîn pi. conj. || que || p. ext. « parce que; pour que » 
11 foull innîn « pour que » sign. « parce que ; pour que » 
Il hound innîn « comme que » sign. hab. « comme si » 
Il d-innîn sign. « parce que ; pour que » || s-innîn sign. 
« que », et p. ext. « parce que ; pour que ». 
ininnîn pi. conj. || que || p- ext. « parce que ; pour que ». 
a s innîn (m. à m. « cé que dans que ») pi. conj. || m. s. 
q. le pr. || expr. incorrecte. 

I | iohnïn ( ohnîn , ènîn) pi. exclam. || ah ! || exciam. exprimant 
hab. le blâme ou le dédain. 
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I | nanna || v. | ânna. 

T I ténennè || v. T en. 

I | indn || v. | : ehen. 

$ I | nounniet (Ta. 2) || v. j \ nounnou. 

• ; i | ânenneka sm. y (pl. inennekâtm), dar nenntkàtvn || ravin 
(affluent ou sous affluent d’un érohar « vallée », en mon¬ 
tagne). 

tânmneknl sf. © (pl. tinennekâtîn ), dar tnennekâtîn || dim. 
du pr. 

o j | ânannr sm. y (pl. inounâr ), dar nounâr || enclos solide 
pouvant se fermer (destiné à emmagasiner certaines den¬ 
rées et qlqf. à enfermer certains bestiaux). 

: j | noiwneret (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
frotter et comprimer par des pressions fortes et répétées 
[une p.. un an.. une ch. molle] |] a aussi le s. pas. « être 
frotté et comprimé par des pressions fortes et répétées ». 

sennennt'ret (Ta. 2) va f l; conj. 134 « segyereffet (Ta. 2)» 
|| faire flotter et comprimer par des pressions fortes el 
répétées || se c. av 2 acc. 

lînennerout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « tîyreff'oUt (Ta. 8) » 
H frotter et comprimer hab. par des pressions fortes el 
répétées || a aussi le s. pas. 

sînennerdïit (Ta. 8) va. f. 1,16 ; conj 255 a tîgreffout (Ta. 8)» 
Il faire hab. frotter et comprimer par des pressions fortes 
et répétées || se c. av. 2 acc. 

ânounnerou sm. nv. prim. ; ^ (pl. inenneroïiten). dar nenntr - 
oUten || fait de frotter et de comprimer par des pressions 
fortes et répétées || a aussi le s. pas. « fait d’être frotté 
et comprimé ï)ar des pressions fortes et répétées ». 

âsennennerou sm. nv. f. 1: © (pl. isennenneraUten) , dur 
sennennerouten || fait de faire frotter et comprimer par 
des pressions fortes et répétées. 

: i | lânennerat sf. © (pl. tinennerâlîn), dar tnennerâtîn || diarrhée 
douloureuse (sanguinolente ou non). 

ânennera sm. © (pl. inennerâten ), dar nennerâten II ni. s. 
q. le pr. || peu us. 

; j | nener pr. af. dép. des noms , l re p. pl. || de nous. 
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: ] tânaout sf. 9 (pl. tinaououîn ). dar tnaououm || poignée 
[de bouclier] || âles en tânaout « h. de poignée [de bou¬ 
clier] » et les expr. analogues sign. « h. qui sait manier 
le bouclier (h. habile à Pescrimeavec le bouclier et l’épée; 
h. habile à porter les coups d'épée et à parer avec le bou¬ 
clier) » || poét. i n tânaout s’empl. d. le s. de a bouclier ». 

1 : | naouen pr. af. dép. des noms ; V p. m. pl. || de vous. 

O : | tanouart sf. 9 (pl. tinouârîn), dar tënouart ( tânouart ), dar 
tënouârîn || outre en peau mince et sans poil |[ p. ext. 
âk en tënouart sign. qlqf. « lait ayant formé son beurre 
et dont le beurre a été extrait ». 

anouar sm. 9 (pl. inouâren ), dar ënouar . {ânouar ), dar 
enouâren || outre en peau mince et sans poil de grande 
dimension (grande tanouart). 

o : | tiniouâr || v. o : âour. 

O | enkr vn. priin. ; conj. 30 « ebed » || manquer d’entraînement 
(ne pas être en condition ; être alourdi et incapable d’un 
fort travail immédiat par suite d’un long repos) (le suj. 
étant un an. de selle ou de bat ou une p.). 

sener va f. 1 ; conj. 113 « sebed » |] faire manquer d’entraî- 
nemèn t. 

ennâr vn f. 5; conj. 218 « ebbàd » || manquer hab. d’en¬ 
traînement. 

sânâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. manquer 
d’entraînement. 

énîr sm. nv. prim. ; 9 (pl. inîreri). dar ânîr (ënîr) dar nîren 
Il fait de manquer d'entraînement. 

amer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isnîren), dar ësner (asmer), dar 
ësnîren || fait de faire manquer d'entraînement. 

o 1 ex eh va prim. ; conj. 30 « ebed » || guider (servir de guide 
à) [une p., une troupe, un convoi, un troupeau (en leur 
montrant le chemin)] || fig. « guider (diriger par des 
conseils) [une p. (vers le bien, le mal. des actes qlcon- 
ques)] ». 

sener va. f. 1 ; conj. 113 a sebed » [| faire guider || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 



— 274 — 


mener vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se guider réc. I’ud 
l’autre (se servir de guide réc. l’un à l’autre). 
touener vu. f. 3 ; conj. 190 a toueksen » || être guidé || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

touena)\\ n. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tener ve. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
ennâr va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâçt » || guider hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sânâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « (âregâh » || faire hab. guider 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tàmenâr vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se guider hab. 

réc. l'un l’autre. 

tîtouenîv vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

guidé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouenâr vn. f 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkolLl » || m. s. q. Je pr. 

tâtenâr vn. f: 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. lepr. 

tânâra sf. nv. prim. ; ? (pl. tineriouîn ). dar tneriouînW 
fait de guider || a t. les s. c. à c. du prim. || peu us. 
temmenera sf. nv. prim. ; (pl. temmeneriouîn) || m. s. q.lepr. 
asner sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isnîren), dar esner (âsner), dar 
esnîren || fait de faire guider || a t. les s. c. à c. de la f. t. 

arnner sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imnîren ). dar ëmner ( àmner ), dar 

ëmnîren || fait de se guider réc. l’un l'autre. 
âtoumer sm. nv. f. 3; 9 (pl. itoueniren ), dar ëtouenîm 
Il fait d’être guidé || a t. les s. c. à c. de la f. 3, 

âtouenar sm. nv. f. 3; ® (pl. itouenâren), dar etouenâm 

Il m. s. q. le pr. 

atner sm. nv. f. 3 bis ; 0 (pl. itnîren ), dar ëtner (âtner), dar 
ëtnîren || m. s. q.- le pr. 

émenir sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imnâr ; fs. témenirt;i^ 
timnâr ), dar âmenir (emenir), dar ëmnâr , dar tâmenirt 
tëmemrt ), dar tèrnnâr || guide (h. qui accompagne qlq’uo 
pour lui montrer le chemin). 

émcsenner sm. ? (pl. imesenneien ). dar âmesenner (ëmesenner), 
dar mesenneren || signal-indicateur en pierre (formé soit 
d une seule pierre dressée, soit d’une pyramide ou duD 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie). 
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O | ténéré sf. ® (pl. tinâriouîn ), dar tënéré (tânèrë), dar tnâriouîn 
|| plaine (étendue assez grande de terrain plat, sans mon¬ 
tagne ni dune de sable) || p. ext. a plaine déserte; désert 
non montagneux ; désert plat ; désert » || ténéré meilet 
« plaine ayant été blanche (plaine blanche) » sign. qlqf. 
« plaine unie et sans végétation (plaine absolument plate, 
sans aucune aspérité ni végétation) » || p. ext. a extérieur 
(dehors) (par rapport à une maison, une tente, un campe¬ 
ment. un village, une ville, un lieu habité, un pays, un 
territoire) » || p. ext. « cabinets (lieux d’aisance ; endroit 
(qlconque) où on fait les évacuations naturelles) » || n 
tënéré « de l’extérieur » accompagnant un mot signifiant 
une p.. sign. souv. « d’un autre pays (d’un pays étranger, 
d’une nation étrangère) » || p. ext. in tënéré « un de la 
plaine » sign. qlqf. « bâtard » |j ou-tënéré (m. à m. « fils 
du désert ») (pl. kel tënéré ; fs. ouït- tënéré ; fp. chét-tënéré) 
sign. « mauvais esprit (génie (ar. « jenn » ) qui nuit aux 
humains dans les ch. terrestres mais ne tente pas) » || 
ens ténéré « aller passer la nuit à la plaine » sign. « passer 
la nuit sans avoir de repas du soir (passer la nuit sans 
avoir rien à manger com. repas du soir) ». 

O | énir sm. ç (pl. inîren ; fs. tenirt ; fp. tinîrîn), dar ânir 
(èuir), dar nîrcn , dai • tânirt (tenirt ), dar tnîrîn || antilope 
rnohor (ar. « mehor » ). 

O | êhir (ar. ^>>-0 sm. ç (pl. inîren ), dar ânir (emr), dar 
nîren || bougie ; cierge ; chandelle ; lampe (en matière 
qlconque, à un ou plusieurs becs, de la formée des lampes 
romaines antiques, destinée à contenir de l'huile et une 
ou plusieurs mèches) || p ext. « lampe (qlconque, servant 
à éclairer par n’importe quel procédé) ». 

O | éner sm. ® (pl. ânâren), dar âner ( ëner) || sourcil. 

o | innâr (latin : « januarius » ) sm (s. s. pl.) || janvier (mois 
de janvier du calendrier julien) || p. ext. « époque du 
milieu de l’hiver ». 

O | enner pi. conj. || si (exprimant le souhait, ou bien la condi¬ 
tion unie au souhait) || enner dar « si encore (si de plus ; 
si en outre) » sign. souv. « si seulement (suivi d’un sou¬ 
hait, ou d'une condition unie à un souhait) » || s'empl. 
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qlqf. substantivement d. le s. de a défaut (imperfection 
(physique, morale, matérielle, petite ou grande); vice 
(léger ou grave) ) », pour exprimer qu’une p., un an., une 
ch. laissent à souhaiter, laissent à désirer ; employé ainsi, 
enner est sm. et a un plur. enneren ; (ex. Koùka, ou tel 
ihé enner oui ien « kouka, n’est dans elle de si aucun 
(kolfka. il n’y a dans elle aucun défaut) »). 

O | enner (Âd., Âir, Ioul.) pi. H qu est ? qui est? quel est? 
lequel est ? quelle est ? laquelle est ? que sont ? qui sont? 
qu.’ls sont? lesquels sont? quelles sont? lesquelles sont? 
(interrogatif); ce qu’est; qui est; quel est; lequel est; 
quelle est; laquelle est; ce que sont; qui.sont; quels 
sont ; lesquels sont ; quelles sont ; lesquelles sont (dubi¬ 
tatif, non interrogatif) || très peu us. dans l'Âh. 
ennes (Âd., Âir, loul.) pi. || m. s. q. le pr. || non us. 
dans l’Âh. 

3 O | inerden sm. (pl. s. s.), dar nerden || muscles de l’avant- 
bras (chez l’h. et chez les quadrupèdes) ; muscles de la 
jambe (chez l’h. et chez les quadrupèdes). 
énerdé sm. © (pl. inerdiouen), dar ânerdé ( enerÿè ), dnr 
nerdiouen || coin inférieur du petit côté [ d’un vêtement 
rectangulaire de la forme d’un abror] qu’on place le 
premier et qu'on laisse pendre sur la partie antérieure du 
corps (en s’enveloppant de la manière exprimée par le 
v. ehler). 

3 O | ânarda ^ (ar. sm. © (pl. inarÿâten ), dar narÿâten 

Il mercredi. 

][ O | nouref || v. ][ O souref. 

3 IL O | tânârfot sf. © (pl. linourfàd),, dar tnoïirfàd || extrémité 
inférieure et munie d’un double renflement [de l’humerus: 
du cubitus ; du fémur; du tibia] (chez les p.); extrémité 
inférieure et munie d’un double renflement [du radius; 
du métacarpe; du tibia; du métatarse] (chez les qua¬ 
drupèdes). 

Y O | ânârag || v. Y O • hareg 

: O | énerih sm. © (pl. inerihen ), dar ânerih ( enerih ), dar nerihtn 
|| gémissements plaintifs. 



zknnereh vd. f. 1 ; conj 122 « sedtlekkel » || pousser des 
gémissements plaintifs. 

zânerâh vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || pousser hab. 

' des gémissements plaintifs. 

âzennereh, sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izennerîhen), dar zennerîhen 
Il fait de pousser des gémissements plaintifs 1} sign. aussi 
« gémissements plaintifs ». 

âzennerah, sm. n. d’é. f. 1; ® (pl. izennerâhen ; fs. tàzen- 
neraht ; fp. tizennéuihîn ), dar zennerâhen, dar tzenmrâhîn 
Il hom. qui pousse des gémissements plaintifs. 

CO • I o 1 énerkeb (ar. ) sm. ç (pl. inerkeben ), dar dnerkeb 

( enerkeb ), dar ve/keben || étrier. 

: | enr va. prim. : conj. 11 « el.s » ; &> || tuer (donner la mort à; 
faire mourir) || fig. « mettre à bout de forces (faire n’en 
pouvoir plus) » || fig. « gourmander fortement (répriman¬ 
der rudement en paroles) ; battre (rudoyer en frappant à 
plusieurs reprises) | une p. ] ; tourmenter (à un degré 
qlconque. depuis le plus faible jusqu’au plus fort) [une p., 
un an ] (le suj. étant une p., un an., une ch.) » || enr, 
ayant pour rég. dir. un œil ou les yeux. sign. « fermer 
(un œil ; les yeux] » |! enr, ayant pour rég. dir. une 
oreille ou les oreilles, sign. « boucher [une oreille; les 
oreilles] » || p ext., le suj. étant un chameau et le rég. 
dir. une chamelle, « s accoupler avec (accomplir l’acte 
sexuel avec) ». 

souenri va. f. 1 ; conj. 116 asouetïri »: m || faire tuer || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. djj prim. 

souenr va. f. 1 ; conj. 117 a souenr » ; w || m. s. q. le pr. 

nemenri vn. f. 2 / " 5 ; conj. 49 « niedrgg.m » H s’entretuer (se 
combattre réc. les armes à la main) Il p. ext. « se battre 
l’on contre l’autre (en cherchant à se faire autant de mal 
que possible) (le suj. étant des an ) » Il fig. « se livrer 
combat l’un à l’autre (le, suj. étant une p. et sa propre 
àme, une p. et son propre cœur, une p et une autre (en 
paroles) ) ». 

nemtnr vn. f. 2^*; conj. 183 « nemmr » H m. s. q. le pr. 
sennemenri va. f. 2^, 1 ; conj. 130 a semmendou » ; &» Il faire 

s'entretuer II a t. les s. c. à c. de la f. 2 hls . 
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senncmenr va. f. i bis , 1 ; conj. 124 a seffrjegg » ; || m. s. 

q. le pr. 

nâkk va. f. 5 ; conj. 217 « tâss » ; w 1| tuer hab. || a t. les s. 
# c. à c. du prim. 

mouenya va. f. J. 10; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. 
tuer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmenri vn. f. %0is t 12 ; conj. 244 « tîmendou » || s’entretuer 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 
sînmenri va. f. 21, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire 
hab. s'entretuer || a t. les s. c. a c. de la f. 1 . 
téneré sf. nv. prim. ; o (pl. tineriouîn ), dar tânerè (tëneré), 
dar tneriouîn || fait de tuer, meurlre || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

àsouenri sm. nv. f. 1 ; z (pl. isouenyîten). dar ësouenrîten 
H fait de faire tuer |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmmr? sm. nv. f. ; y (pl. inmenrîten), dar ënmennten 
Il fait de s'entretûer || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis || 
sign. aussi « combat (dans tous les s. de la f. 2 bis ) ». 
âsennemenri sm . nv. f. 2 ^^, 1 ; z (pl. isennemenrîten ), dar 
smbemenrîten || fait de faire s’entretuer II a t. les s. c. à 
c. de la f. ! 2, bls , 1 . 

émenri sm. n. d’é. prim.; z (pl. imenràn; fs. tèmenrit ; 
fp. timehràtln ). dar âmertri (ërnenri , dar menrân , dar 
fâmenrit (tèmenrit), dar Imenrdtîn || tueur (hom. (ou au.) 
qui tue) ; meurtrier || a t. les s. c. à c. du prim. Il 
s’ernpl. qlqf. sans complément dans le s. d’« an. qui tue 
ses cavaliers (an. de selle qui cherche hab. à jeter son 
cavalier par terre et qui est dangereux à monter) ». 
menvu sm. (pl. menrôlen) H colique. 

J âneron sm. ? (pl. inerouten ), dar ner ou t en || maladie de 
peau consistant en taches blanches accompagnées de forles 
démangeaisons. 

| ener vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || s'abstenir de s’approcher 
[d’une p., d’un an., d’une ch. J (le suj. étant une p. ou 
Un an.); être forcé de s’abstenir de s’approcher (d. les. 
ci-d.) || p. ext. « s’abstenir [d’une ch., d'un acte] (le suj. 
étant une p.) ; être forcé de s’abstemr [d. le s. ci-d.)»- 
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sener va. f. 1; conj. 113 a sebed » || fairè s’abstenir de 
s’approcher || a t. les s. c. à c. du prim. 

ennâr vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || s’abstenir hab. de 
s’approcher; être hab. forcé de s’abstenir de s’approcher 
|| a t. les s. c à c. du prim. 

sânâr va. f. 1, 1 ; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. s’abs¬ 
tenir de s’approcher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

énîr sm. nv. prim. ; © (pi inîren ), dar âriïr (ënîr), dar nîren 
|| fait de s’abstenir de s’approcher: fait d’être forcé de 
s'abstenir de s’approcher || a t. les s. c. à c. du prim. 

amer sm nv. f. 1 ; ? Cpl. imîren ), dar ësnej' ( âsner ), dar 
ësmren || fait de faire s’abstenir de s’approcher || a t. les 
s c.^ à c. de la f. 1. 

| enner va. prim. ; conj. 27 « eddel » || orner de dessins (faits 
par n’importe quel procédé) [une ch. qiconque] [| a aussi 
les s. pas. et pron. « être orné de dessins » et « s’orner 
de dessins ». 

sonner va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » [| faire orner de dessins 
Il se. c. av. 2 acc. 

tanner va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || orner hab. de dessins 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

sounovr va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. orner 
de dessins || se c. av. 2 acc. 

ounohr sm. tiv. prim. ; (pl. oïinouren) Il fait d'orner de 
dessins || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être orné 
de dessins » et « fait de s'orner de dessins ». 

dsouner sm. nv. f. 1; ? (pl. isounouren ), dar sofonouren || 
fait de faire orner de dessins, 

tinnik sf. (pl. tinnar), dar tinnar H'dessin servant à orner 
(ornement consistant en un dessin ; ornement consistant 
en dessins) || p. ext. « objet élégant et luxueux ». 

I ânr sm. (pl. ânriouen ) |j palais (de la bouche). 

| âner pr. pers. sujet (isolé); l re p. pl. (forme irrégulière) 
Il nous. 

ner {mer) pr. af. dép. des noms ; 1" p. pl. (forme irrégulière) 
Il de nous. 

ûuer (hâner) pr. af. rég. dir. des v. ; 1" p. pl. Il nous. 
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âney pr. af. rég. dir. des v. ; i re p. pl. (forme irrégulière) 
Il nous. 

âner ( hâney) pr. af. rég. ind. des v. ; 1" p. pl. || à nous. 
ner (mer, mer) pr. af. rég. des particules ; l re p. pl. || nous. 
: | ner pi. prép. || voici ; voilà. 

| | lânekkef || v. ][ • èref. 

: • | zounrkh va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || amener les muco¬ 
sités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge (n.) ; amener du nez (ou de la 
poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge 
[des mucosités : du sang ; du pus ; etc. ] lact.). 
zounrouh va. f. 1, 18; conj. 260 « touksdd » || amener hab. 
les mucosités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche 
avec un bruit rauque de la gorge (n.); amener hab. du 
nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque 
de la gorge (act.). 

nzounyeh sm. nv. L 1; © (pl. izounrouhen ), day zourïyouhen 
|| fait d’amener les mucosités du nez (ou de la poitrine) 
dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge ; fait 
d’amener du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec 
un bruit rauque de la gorge. 

(âzounriht sf. y (pl. tizounyah ), day tzounyah || mucosité 
amenée du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge. * 

$ i | n eh n et (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
assis en étant affaissé sur soi-mème (être assis le dos 
courbe ’et dans une attitude d’affaissement) ; s’asseoir 
affaissé sur soi-même (d. le s. ci-d.). 
serineriiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seygediiet (Ta. 1) » 
il faire être assis en étant affaissé sur soi-mème; faire 
s’asseoir affaissé sur soi-même. 
tinyiiU (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tëtregyît (Ta. 7) » 
Il être hab. assis en étant affaissé sur soi-même; s'asseoir 
hab. affaissé sur soi-mème. 

sînrini (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggîl (Ta. 7) » Il 
faire hab. être assis en étant affaissé sur soi-même; faire 
hab. s'asseoir affaissé sur soi-même. 



— 281 — 


àhriii sm. nv. prim. ; <p (pl. inriiîien ), dar enriiîten || fait 
d’être assis en étant affaissé sur soi-même ; fait de s’asseoir 
affaissé sur soi-même. 

âsenneriii sin. nv. f. 1 ; y (pl. isennerïiîten ), dar senneriiîten 
!| fait de faire être assis en étant affaissé sur soi-même ; 
fait de faire s'asseoir affaissé sur soi-même. 
ânereiia sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inereiiâten ; fs. tânereiiat; 
fp. tinereiiâtîn ), dar nrreiiâten , dar tnereiiâtîn || hom. 
qui se tient liab. affaissé sur soi même lorsqu’il est assis. 

$ i | oünrai vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » [| être sans appétit 
(n’avoir de goût pour aucune nourriture). 
sounri va. f. 1 ; conj. 164 « souf\ » || rendre sans appétit. 
touhrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. sans 
appétit. 

soit n roui va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || rendre hab. 
sans appétit. 

tounrait sf. nv. prim. ; (pl. tounraîn) || fait d’être sans 
appétit. 

dsounri sm. nv. f. 1; © (pl. isounrim), dar sounri en II fait 
de rendre sans appétit. 

Il • | ENRkL vn. prim.; eonj. 26 « eksen » || être répandu | sur une 
surface qlconque] (le suj étant un liquide, une substance 
en poudre, une substance en petits fragments); se répan¬ 
dre (d. le s. ci-d.) || p. ext. « être semé (être mis en terre 
pour germer) (le suj. étant des grains de céréales ou des 
semences de légumes ou d’autres végétaux); se semer 
(d. le s. ci-d.) » || p. ext. a être ensemencé (le suj. étant 
une terres un champ, un sol) » || lig. « être au dernier 
degré de maigreur et de faiblesse (n’avoir que les os et la 
peau et pouvoir à peine se tenir debout) (le suj. étant 
une p. ou un an.) ». 

senrei va. f. 1; conj. 150 a seksen » || répandre; faire se 
répandre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nâkkel vn. f. o ; conj. 220 « kâssen » Il être hab. répandre ; 

se répandre hab. || a t. tes s. c. à c du prim. 
saurai va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il répandre hab. ; 
faire hab. se réparïdre || a t. les s. e. à c. de la f. 1. 
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ânaral sm. nv. prim. ; 9 (pl. inerâlen ), rta / 1 nerâlen || fait 
d’être répandu ; fait de faire se répandre |f a t. les s. c. à 
c. du prim. 

ianerla sf. nv. prim. ; 9 (pl. tinerliouîn), dar tënerla {tânejia), 
dar tnerliouîn || m. s. q. le pr. 
àsenrel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isenrîlen ), dar senrîlen 11 fait de 
répandre; fait de faire se répandre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

][ II : I neroulef vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || être évanoui 
'(être sans connaissance); s’évanouir (perdre connaissance). 
senne roule f \ a f. 1; conj. 138 « sekkerouked » |[ faire être 
évanoui ; faire s’évanouir. 

tinrouldkf vn. f. 14 ; conj. 249 « tîkioukoud » || être hab. 
évanoui : s’évanouir hab. 

sînrohlohf v a. f. 1, 14; conj. 249 « tîki cnikoud » || faire hab. 

être évanoui ; faire hab. s’évanouir. 
ânrdklef sm. nv. prim. ; © (pl. inrouloufen ), dar enroulohfen 
Il fait d’être évanoui; fait de s'évanouir ; évanouissement. 
tânrâlift sf. nv. prim. ; 9 (pl. hnraulâf). dar tënroUlâl 
IT m. s. q. le pr. 

asenneraUlef sm. nv. f 1 ; 9 (pl. isenncrouldhfen ), dar 
senneroulokfen || fait de faire être évanoui ; fait de faire 
s'évanouir. 

□ i | tinermîn |j v. O • irar. er'rem. 

3 □ : I tânermit sf. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinermUîn). 

dar tnermîtîn || safran (plante de jardin) (ar. « zafràn») 
Il sign. aussi « safran (stigmates de safran séchés et 
pulvérisés) ». 0 

: I i I ennerner ^ (ar. ) sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. 

ou p. n. ennerneren) || menthe (plante de jardin) Il si^n. 
/ aussi « feuilles de menthe séchées » Il très peu us. 

; • | lânerouct : || v. ; • erou. 

o • | ifvrer sm. (pl. ânrâren) || ravin (alïluent ou sous-afflueot 
d'un èrahar « vallée ». en montagne). 
tinrerl sf. (pl. tânrârîn) || dim. du pr. 

O * | ennenr (Âj.) s m. (pl. ermereren) || serrure en bois (sou- 
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vrant et se fermant de l'intérieur et de l’extérieur au 
moyen d’une grosse clef en bois ou en métal) || très peu 
us. dansTÂh. 

HJ O • | nererebbet (Ta. 2) [| v. □ o • rerebbet (Ta. 2). 

J1 ][ O • | énererfel (ar. ) sm. z (pl. inererfelen ), dar 

ânererfel (enererfel), dar nererfelen || clou de girofle. 

: O • | zenrireh vn. f. 1 ; conj. 170 a zenrireh » || crier de toutes 
ses forces, la bouche grande ouverte, sans articuler de 
son (le suj. étant une p. ou un an.) I! p. ext. « beugler 
(le suj. étant un bœuf ou une vache) ». 
zînrîrîh vn. f. 1. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || crier hab. 
de toutes ses forces, la bouche grande ouverte, sans arti¬ 
culer de son || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âzenrîreh sm. nv. f. 1 ; y (pl. izenrîrîheh), dar zenrîrîhen || 
fait de crier de toutes ses forces, la bouche grande ouverte, 
sans articuler de son ; beuglement || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âzeiirârah sm. n d’é. f 1 ; y (pl. izenrârâhen ; fs. tâzenrâ- 
raht : fp. •tizenyârâhîn). dar zenrâràhen' dar Lzenrâràhîn 
Il hom (ou an.) qui a l’hab. de crier de toutes ses forces, 
la bouche grande ouverte, sans articuler de son || p. ext. 
« beugleur (bœuf qui beugle beaucoup) ». 
lâzenreriht sf. ? (pl. tizenrerah ), dar tznïrerah || nom d’une 
danse de nègres. 

3 + : I nerettem || v. □ + : nerettem . 

O | ens vn. f. 1 ; conj. 11 « els » ; w || être couché; se coucher 
Il p. extj, « être étendu mort », le suj. étant une p. ou un 
an. || p. ext. « être posé (être placé) (dans une position 
qlconque) », le suj. étant un objet mobilier || p. ext. être 
mis de côté (être mis en réserve) », le suj. étant un objet 
mobilier, des vivres, une ch. qlconque capable d'être mise 
en réserve j| p. ext. « aller passer la nuit à ^arriver, de 
manière à y passer la nuit, à) (act.) ; aller passer la nuit 
chez (arriver, de manière à passer chez lui la nuit, chez) 
(act.) ; passer la nuit (n.) » Il ens ténêrè : v. O | ener. 
sens va. f. 1 ; conj. 157 « sels »; co II couche^ (act,); faire 
se coucher (act.) || a t. les s. c. à c. du prim. || p* ext. 
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(( coucher en joue | une p., un an., une ch. ] (avec un 
fusil) (n.) » ; ce que le suj. couche en joue se met au datif. 

nemensi vn. f. 2*> is ; conj. 49 « medeggnu » || être couché 
ensemble; se coucher ensemble l| p. ext. « passer la nuit 
couchés ensemble ». 

nemms'vn. f. 2^ s ; conj. 183 « nem*iir » Il m. s. q. le pr. 

mesensi vn. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » || être couché l’un 

à côté de l’autre; être couché l’un sur l'autre || p. ext. 
« être posé l’un à côté de l’autre (être placé l’un à côté de 
l’autre) (dans une position qlconque) » ; le suj. étant des 
objets mobiliers || p. ext. « être étendu mort l'un à côté 
de l’autre: être étendu mort l’un sur l'autre», le suj. 
étant des p. ou des an. 

niesens vn. f. 1 , 2 ; conj. 206 « nehegg » || m.. s. q. le pr. 

sennemensi va. f. 2^, 1: conj. 130 a senwiendou » : w || 

coucher ensemble r act.); faire se coucher ensemble (act.) 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
senne mens va. f. 2 ^, 1 ; conj. 216 « sennefekk u || 
m. s. q. le pr. 

nâss vn. f. 5; conj. 217 « Lâss » ; w || être hab. couché; se 
coucher hab. || a t. les s c. à c du prim. 
sânsa va. f. 1 , 10; conj. 238 « târezza » ; &> || coucher hab. 
(act.); faire hab. se coucher (act.) || al. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

iînmensi vn. f. 2 / "- s \ 12; conj. 244 « tîmmdon » I! être hab. 
couché ensemble; se coucher hab. ensemble II a t. les s. 
c. à c de la f. 2 hls . 

tlmsemi vn. f. 1, 2. 12; conj. 244 « fïmendov » || être hab. 
couché l’un à côté de l’autre; être hab. couché l’un sur 
l’autre || a ; t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 
sînmensi va. f. 2 lns , 1 , 12 ; conj. 244 « tîmeadou » [| coucuer 
hab. ensemble (act.) ; faire hab. se coucher ensemble (act ) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 *"*, 1 . 
sîmsensi va. î. 1 , 2 , 1, 12 ; conj. 244 « tîrnmdou » || coucher 
hab. l’un à côté de l'autre (act.); coucher hab. l’un sur 
l’autre (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 , 1 . 
tènessè sf. nv. prim.; o(pl. tiness , tinessiouîn), dar tânessé 
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(tënessé). dar tness , dar tnessiouîn || fait d’être couché; 
fait de se coucher || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsensi sm. nv. f. 1 ; © (pl. ùensîten ), dar sensîten || fait de 
coucher (act.) ; fait de faire se coucher ; hospitalité |j a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

ânmensi sm. nv. f. 2 &«;'« (pl. inmensîten), dar ënmensîten 
Il fait d'être couché ensemble ; fait de se coucher ei.semble 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 ^’s. 
âmsensi sm. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imsensîlen), dar êmsensîten 
|| fait d'être couché 1 un à côté de l’autre; fait d’être 
couché l’un sur l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

âsennemensi sm. nv f. 2 *”*, 1 ; p (pl isennemenstten), dar 
scnnemensîten || fait de coucher ensemble (act.); fait de 
faire se coucher ensemble (act.i || a t. les s. c. à c. de 
la ï. 2*«, 1 . 

âsemmesensi sm. nv. f. 1 , 2 . 1 ; © (pl. isemmesensîten '>. dar 
semmeSensîten || fait de coucher l’un à côté de l’autre (act.) ; 
fait de coucher l’un sur l’autre (act.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1, 2 , 1. 

âsensou sm. © (pl. isensa ), dar sensa |j tombe (place qui ren¬ 
ferme les restes d’un mort; place destinée à renfermer 
les restes d’un mort). 

âsensou sm. (s. s. pl.) || lieu de couchée (en voyage) (lieu' 
où on passe la nuit en voyage) || peu us. 
tèmesensit sf. © (pl. timesensâtîn ), dar tâmesensit ( têmesensit ), 
dar tmesensâtîn || m. s. q. le pr. 
mknseou va. prim. ; conj. 99 « bereg » || pretidre com. repas 
du soir [ un aliment ] (act.) ; prendre le repas du soir (n.). 
semmensou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » l| faire prendre 
com. repas du soir (sec. av. 2 acc.); faire prendre le 
repas du soir (se c. av. 1 acc.). 
tâmensâou va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || prendre hab. 

com. repas du soir (act.) ; prendre hab. le repas du soir (n.). 
sâmensâou va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

, prendre com. repas du.soir (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
prendre le repas du soir (se c. av. 1 acc.). 

âmensou sm. nv. prim. ; © (pl. imensionen), dar mensiouen 
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|| fait de prendre com. repas du soir ; fait de prendre le 
repas du soir. 

âsemmmsou sm. nv. f. 1 ; r ipl- isemmensiouen ). dar sem- 
mensiouen !} fait de faire prendre com. repas du soir ; fait 
de faire prendre le repas du soir. 
âmetui sm. y (pl. imensiouen). dur mensiouen :• repas du soir. 
âmensou sm. y (pl. imensiouen ), dar m&isioutn jj m. s. q. 
le pr. || expr. incorrecte. 

O I cnn es va. priin. ; conj. 27 aeddel » |j nettoyer [un os (en 
en enlevant toutes les parcelles de viande) ; la viande (qui 
est adhérente à un os, en l'enlevant) ] || a aussi le s. pas. 
« être nettoyé (d. le s. ci-d.) )) jj fig. « nettoyer de ses 
chairs (amaigrir complètement (avec ou sans déperdition 
de forces)) [une p. ou un an.] (act.); nettoyer de ses 
chairs [les os [d'une p. ou d'un an. } (en amaigrissant 
complètement la p. ou l’an, (avec ou sans déperdition de 
forces))] (act.); nettoyer {les chairs (d'une p. ou d’un 
an.] (en amaigrissant complètement la p. ou l'an, (avec 
ou sans déperdition de forcés))] (act.) ». 

tânnes va. f. 6; conj. 226 « tâddel » }| nettoyer hab. j| a aussi 
le s. pas. î| a t. les s. c. à c. du prim. 
ounoiis sm. nv. prim. ; (pl. dunousm ) || fait de nettoyer || 
a aussi le s. pas. « fait d'ètre nettoyé » j| a t. les s. c. à 
c. du prim. , 

dutuen sm. (pl. s. s ) j| parcelles de viande -adhérentes à 
un os dont tout ce qui a quelque importance com. viande 
a été enlevé). ' 

O | tânast sf. ? (pl. ttnossîn). dar tnassîn || cadenas || p. èxt. 
a épingle de sûreté ». 

O I ounnous sm. (pl. ounnousen ) || poteau de tente de cûté (nom 
de certains d’entra les poteaux auxquels s’attache le vélum 
de tente). 

0 | tinsé sf. (pl. tinsaouîn), dar t in sa ouï n jj doigt de pied (chez 
les p.) ; pied (chez les an.) ;| p. ext. « pied et jambe 
(depuis le pied jusqu'au genou ou au jarret) (chez les an.); 
pied et patte (d. le s. ci-d.) ». 

O | ennes || v. + ( ennît. 
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O I ennes II v. O | enner (Àd., Air, Ipul.). 

□ O I tânassabt (ar. ) sf. ÿ (pl. tinassâbîn ), dar inas - 

sâbîn I! flèche. 

Y O I enseg va. prirn. ; conj 26 « eksen » || aspirer avec les 
narines || p. ext. « aspirer avec les narines (volontai¬ 
rement) l’odeur [d’une p., d’un an., d'une ch. ] || p. ext. 
« priser [du tabac] »; d. ce s., s’empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. signifiant « tabac » étant s. e. || enseg 
âmadâl : v. Il 3 □ âmadâl. 

senseÿ va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire aspirer avec les 
narines || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. c. du prim. 
nemenseg vu. f 2^ s ; conj. 42 « leked kes » || aspirer réc. 

avee les narines l’odeur l’un de l’autre. 
nememag vn. f. 2 bls ; conj. 42 « iekeslekes » || ni. s. q. le pr. 
t enseg vn. f. 3 bts ; conj. 99 « bereg » || être aspiré avec les 
narines || a t. les s. c. à c. du prim. 
nâsseÿ va. f. 5; conj. 220 « kâsxen » || aspirer ha b. avec les 
narines || a t. les s c. à c. du priin. 
sânsâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegnh » || faire hab. aspirer 
avec les narines || se c. av. 2 acc. || a t. les, s. c. à o. de 
la f. 1 . 

tînmensîg vn. f. 2 biS , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l’odeur 1 un de l'autre. 
tînmensâg vn f. 2&«, 43; conj. 246 « tîdekkoul » || ni. s. 
q. le pr. 

tâtensâg vn. f. 3^ s , 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
dnasag srn. nv.^prim. ; © (pl. inesâgen), dar nesàgen || fait 
d’aspirer avec les narines; aspiration || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âsenseg sm. nv. f. 1 ; y (pl. isensîgen), dar sensîgen || fait 
de faire aspirer avec les narines || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

ânmenseg sm. nv. f. 2 bis \ © (pl. inmensîgen), dar ënmensîgen 
Il fait d’aspirer réc. avec les narines l'odeur l’un de l'autre. 
ânmensag sm. nv. f. 2bis ; © (pl. mmensâgen), dar ënmen- 
sâgen |j m. s. q. le pr. 
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dtenseg sm. nv/f. 3 bls ; ? (pl. ilensîgen ), dar tensîgen || fait 
dètre aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de 
la f. 

âmânsag sm. n. d’é. prim. : © (pl. imamâgen ; fs. tâmânsak; 
fp. timâmâgîn ), dar mânsâgen, dar Imânsâgîn || hom. qui 
aspire hab. avec les narines. 

sounskg va. f. 1 : conj. 162 « souksed » || flairer (sentir, en 
aspirant l’odeur à plusieurs reprises et dans plusieurs 
directions, et en faisant effort pour la percevoir) )| fig. 

« flairer (soupçonner, conjecturer) [une ch.] ». 
sounsoug va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâd » || flairer hab. 

H a t. les s. c. à c. de la f. 1 
àsounseg sm. nv. f. 1; « (pl. isounsougeri), dar sounsohgen 
|| fait de flairer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

$ O I ensi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || avoir l’habitude de 
[l’acte de manger (l’acte de boire, de prendre, de voler, 
de recevoir, d’obtenir, de faire qlq. ch. d’analogue)]; 
prendre l’habitude de (d. le s. ci-d.) |j p. ext. «avoir 
l'habitude de manger (de boire, de prendre, de voler, de 
recevoir, d’obtenir, de faire qlq. ch. d’analogue au sujet 
de) [un an., une ch.-] ; prendre l’habitude de manger 
(d. le s. ci-d.) ». 

sensi va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire avoir l'habitude 
de (donner à [une p., un an.] l’habitude de); faire prendre 
l’habitude de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c à c. du prim. 
nâssei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || avoir hab. l’habitude 
de ; prendre hab. l’habitude de || a t. les s. c. à c. du prim. 
sânsâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. avoir 
l’habitude de ; faire hab. prendre l’habitude de || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânasai sm. nv. prim. ; © (pl. inesaim ), dar nesaien || fait 
d’avoir l’habitude de ; fait de prendre l’habitude de II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âsensi sm. nv. f. 1 ; y (pl. isensien ), dar sensien 11 fait de 
faire avoir l'habitude de; fait de faire prendre l’habitude 
de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmànsai sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imâmaien : fs. tâmânsait l: 
fp. timânsaîn), dar mânsaien, dar tmânsaîn II hom. qui, 
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lorsqu’une p. lui a donné une ou deux fois qlq. ch., vient 
constamment lui demander de nouveaux dons (h. qui 
harcèle de demandes de dons quiconque lui a fait des 
dons une ou 2 fois) ; importun. 

O □ O I ànesmir || v. O □ Q esmer . 

| O I nesen pr. af. dép. des noms ; 3' p. m. pl. || d’eux. 
nesenet pr. af. dép. des noms; 3 e p. f. pl. || d’elles. 

O O I enser vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déchiré; se 
déchirer. 

senser va. f. 1 ; conj. 150 a seksen n || déchirer; faire se 
déchirer. 

nâsser vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. déchiré ; 
se déchirer hab. 

sànsâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || déchirer hab. ; 
faire hab. se déchirer. 

ânasar sm. nv. prim. ; ? (pl. inesâren), dar nesâren || fait 
d’être déchiré ; fait de se déchirer ; déchirure. 
âsenser sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isensîren ). dar semîren H fait de 
déchirer : fait de faire se déchirer. 
enkeh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || syn. â'enser. 
senker va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || syn. de senser. 
nâkker vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || syn. de nâsser. 
sânkâr va. f. l r 7; conj 230 « târegâh » [| syn. de sânsâr. 
ânukm sm. nv. prim. ; 9 (pl. inekdren), dar nekâren !: syn. 
d’ânasar. 

âsenfaer sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isenkîren). dur senkiren || syn. 
d } âsenser. 

OO I insîren sm. (pl. s. s.), dar insîren || mucosités du nez 
(humeur visqueuse qui s’écoule par les narines). 

si ns er va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || faire sortir par les 
narines (en les comprimant et en les faisant souffler) [les 
mucosités du nez, du sang, ou autre ch. ] (à soi-même ou 
à un autre) || s’empl. très souv. sans rég. dir. un rég. 
dir. signifiant « mucosités du nez » étant s. e.. d. le s. 
de « se moucher; moucher [qlq’un] » ; la p. que le sujet 
mouche se met au datif. 


t. 11 — 19 
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sînsîr va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâd » || faire hab. sortir 
par les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsinser sm.rnv. f. 1 ; © (pl. isinsîren ), dar sinsîren |j fait de 
faire sortir par les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

O O I enser (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 

victorieux (n.); rendre victorieux (act.) || fig. «être 
excellent (être de qualité supérieure) (n.) », le suj. étant 
une p., un an., une ch. || lig. « avoir bon caractère (avoir 
le caractère doux et facile) (n.) », le suj. étant une p. ou 
un an. || très peu us. 

ânasar sm. nv. prim.; © (pl. inesâren ), dar nesâren || fait 
d’être victorieux ; fait de rendre victorieux || a t. les s. c. 
a c. du prim. 

ennesret sf. nv. prim. ; (pl. ennesretîn) || m. s. q. le pr. il 
sigu. aussi « victoire ; excellence ; bon caractère ». 

O O I ISeser || v. O O □ Meser. 

: O I enser vn. prim. ; conj.- 26 « eksen » || siffler (produire un 
son aigu comme un coup de sifflet) (le suj. étant une 
p. qui siffle avec la bouche seule ou avec un instrument, 
un oiseau, une ch.). 

senser va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire siffler. 
nâsser vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || siffler hab. 
sam ar va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. siffler. 
ânasar sm. nv. prim. ; ? (pl. inesâren ), dar nesâren || fait 
de siffler ; sifflements. 

âsenser sm. nv. f. 1 ; © (pl. isensireri), dar sensîren |( fait de 
faire siffler. 

+ | ent vn. prim. ; conj. 11 « els » || être commencé (le suj. 
étant un travail, un ouvrage, une ch.) || p. ext. « avoir son 
origine [dans un lieu, un pays, un peuple, une famille, une 
race] (le suj. étant une p., un an., une ch.) » Il p. ext. 

« être solidement fixé [dans un lieu, un pays] (le.suj. 
étant une p.) ; être solidement fixé [dans le sol] (le suj. 
étant un arbre, un poteau, une. montagne, un rocher, uo 
mur, etc.) » || p. ext., le suj. étant une chevelure, «être 
commencé à être laissé grandir définitivement (être rasé 
partiellement, le pourtour étant rasé, et une plaque cir- 
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culaire de cheveux de 0“.10 e à 0 m .12 e de diamètre étant 
laissée au sommet de la tête pour ne plus jamais être rasée 
et croître désormais progressivement) ». 
sent va. f. 1 ; conj. 157 « sels » ; «u || commencer || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

nementi vn. f. : conj. 49 « medeggou » || être commencé 
(par des p. venues de côté et d'autre pour le faire ensem¬ 
ble) (le suj. étant un travail, un ouvrage, une ch.). 
naît vu. f. 5; conj. 217 « lâss » || être hab. commencé il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sànta va. f. 1. 10; conj. 238 « tarezza » ; gü || commencer 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmenti vn. f. 2 bls , 12 ; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 

commencé (d. le s. de la f. 2 ^ s ). 
énetti sut. nv. prim. ; ? (pl. inettîten , inettân ), dar ânetti 
(ënetti), dar nettpen . dar nettân || lait d’être commencé 
liât, les s. c. à c. du prim. ]| p. ext. « commencement » 
H p. ext. « origine » || p. ext. «établissement solide [dans 
un lieu, un pays] (en parlant d'une p.) : fondement solide 
[dans le sol] (en parlant d’un arbre, d’un poteau, d’une 
montagne, d’un rocher, d’un mur. etc.) ». 
àsenti sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isentîien ), dar sentîten || fait de 
commencer j| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . || p. ext. «com¬ 
mencement » || p. ext. « origine » || p. ext. « établisse¬ 
ment solide (d. le s. ci-d.) ; fondement solide (d. le s. ci-d.)». 
tâsentit sf. nv. f. 1 ; ? (pl. tisentîtîn). dar Isenlîtîn || m. s. 
q. le pr. 

ânmenti sm. nv. f. 2 bis ; 9 (pl. inmentîten), dar ênmenlîten 
H fait d’être commencé (d. le s. de la f. 2 ^$). 
mehtetou sm. (pl. mentetouten) H origine. 

+ | tounté sf. (pl. tountaouîn) || être de sexe féminin (p. de sexe 
féminin; an. de sexe féminin (femelle) ; végétal de sexe 
féminin) ; être de genre féminin (mot de genre féminin). 
+ | enta pr. pers. suj. (isolé) ; 3 e p. s. || lui ; elle. 

entât (Âd.) pr. pers. sujet (isolé) ; 3 e p. f. s. H elle || non 
us. dans i’Âh. 

+ I ennît pr. af. dép. des noms ; 3 e p. s. [| de lui ; d’elle. 
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ennes (Âd., Air) pr. af. dép. des noms; 3 e p. s. H m. s. q. 
le pr. || non us. dans l’Ah. 

+ T ànet II v. : ioui. 

][ + I entef vn. prim. ; conj. 26 « ehsen » || tomber || non us. || 
mot ancien tombé en désuétude 

][ + I nkntef (ar. vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || être 

réécorché et ouvert de nouveau (par une contusion, une 
égratignure, un coup de bec, une p., un an., une ch. 
qui frappent, égratignent, donnent des coups de bec) (le 
suj. étant une blessure fraîche ou plus ou moins proche 
d’être guérie, une partie du corps blessée, une p. ou un 
an. blessés) || fig. « être réécorché et ouvert de nouveau 
(par un fait qlconque qui accroît la douleur) (le suj. étant 
une douleur du cœur ou de l'ame, le cœur, l’àme, une 
p. qui souffre dans son cœur ou son âme) ». 

jennent ef va. f. 4, 1 ; conj. 122 (( seddekkel » || réécorcher et 
ouvrir de nouveau || a t les s. c. à c. de la f. 4. 
tânentâl \ n. f. 4, 1 ; conj 230 « târegâh » Il être hab. réécor¬ 
ché et ouvert de nouveau || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
sânentâf va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || réécorcher 
hab. et ouvrir de nouveau || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1 
ânentef sm. nv. f. 4; © (pl. ineniîfen ), dar nentîfen || fait 
d être réécorché et ouvert de nouveau || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

âsennentef sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennentîfen ), dar sennen- 
tîfen || fait de réécorcher et d’ouvrir de nouveau || a.t. les 
s. c. à c. de la f. 4, 1. 

Y + 1 entkg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser avec le côté 
(pousser avec l’épaule, le flanc, ou la hanche) (le suj. étant 
une p. ou un an.); pousser de côté (pousser vers la droite 
nu vers la gauche, avec une partie qlconque du corps) 
(le suj. étant une p.) || p. ext. « faire galoper [ un chameau 
qu’on monte] (act.); galoper (le suj. étant un chameau 
monté ou en liberté, ou une p. montant un chameau) (n ) » 
Il p. ext. « pousser vers le pâturage (pour qu'elles y 
paissent en .liberté) [des chamelles (dont on a attaché les 
petits au campement)] ». 
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sentefj va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire pousser avec le 
côté; faire pousser de côté || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

nementeg vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se pousser 
réc. l’un l’autre avec le côté; se pousser réc. l’un l’autre 
de coté. 

nementag vu. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

lenteg vn. f. 3^; conj. 99 « bereg » || être poussé avec le 

côté ; être poussé de côté || a t. les s. c. à c. du prim. 

excepté celui qui correspond à « faire galoper ; galoper ». 

nâtleg va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || pousser ha b. avec le 

côté ; pousser hab. de côté || a t. les s. c. à c. du prim. 

sântâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. pousser 
avec le côté ; faire hab pousser de côté || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

Lînmentîg vn. f. 2^ s \ 13; conj. 246 « tîdekkolUl »■ || se pousser 
hab. réc. l’un l’autre avec le côté; se pousser hab. réc. 
l’un l’autre de côté. 

tînmentâg vn. f. 2 ft,s , 13; conj. 246 « tîdrkkoul » Il m. s. 
q. le pr. 

tâtentâg vn. f 3 bis 9 7 ; conj 230 « târegâh. » j| être hab. 
poussé avec le côté; être hab. poussé de côlé || a t. les 
s. c. à c de la f. %bis. 

tîntâg vn. f, 3 l,is , 13 ; conj. 247 « tîksân » j) m. s. q.-le pr. 

ânatag sur. nv. prim. ; y (pl inetâgen ), dar netdyen || fait 
de pousser avec le côté ; fait de pousser de côté || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « galop (allure du galop) 
(en parlant d'un chameau) » || p. ext. « temps de galop 
(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 
interruption au galop) (en parlant d’un chameau monté 

, ou en liberté, ou d une p. montant un chameau) ». 

us entcfj sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isenfîgen). dar sentigen || fait 
de faire pousser avec le côté ; fait de faire pousser de côté 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. « temps de galop 
(d. le s. ci-d.) (en parlant d’un chameau monté ou de la 
p. qui le monte) ». 

ânmenteg sm. nv. f. 2 bis ; ? (pl. in mentît) en), dar ënmmtifjen 
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U fait de se pousser réc. l’un l’autre avec le côté; fait de 
se pousser réc. l’un l’autre de côté. 

anmentag sm. nv. f. 2 bis ; o (pl. inmentâgen ), dar enmentâgen 
Il m. s. q. le pr. 

âlenteg sm. nv. f. 3^; 9 (pl. itentîgen), dar tentîgen || lait 
d’être poussé avec le côté ; fait d’être poussé de côté 
|j a t. les s. c. à c. de la f. 3 bts . 

tamantak sf. 9 (pl. timevtâg ). dar tmentâg || chamelle qu’on 
pousse vers le pâturage pour qu'elle y paisse en liberté 
(après avoir attaché son petit au campement). 

+ I entkh va. prim. ; conj. 26 « eh s en » || arracher (détacher 
en tirant avec force et faisant effort). 

zenteh va. f. 1 ; conj. loO « seknen » || faire arracher || 
se c. av. 2 acc. 

nementeh va. f. 2 bis ; conj. 42 « lekealekeç » || s’arracher 
réc. l’un à l’autre (act.). 

nementah va. f. %bis ; conj. 42 « letiexlekes » |j m. s. q. le pr. 

touenteh vn. f, 3; conj. 190 « ioatksen » || être arraché; 

s’arracher. 

touentah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tenteh vn. f. 3 bls ; conj. 99 0 bercg » || m. s. q. le pr. 

nàtleh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » H arracher hôb. 
zântâfi va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. arracher 
Il (se c. av. 2 acc. ). 

tînmeniîh va. f. 2 *”\ 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » J| s’arracher 
hab. réc. l'un à l'autre (act ). 

lînmenlâh v a. f. 2 bts . 13; conj. 246 « lîdfkkdkl » || m. s. 
q. le pr. 

tîtouentîh vn. f. 3 . 13; conj. 246 « tîdekkdul » || être hab. 
arraché ; s’arracher hab. 

iîtouentâh vn. f. 3,13 ; conj. 246 « Lîdekkoul » Il m. s. q. le pr 
tâtmlâh vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » ]| m. s. q. le pr 
tîntâh vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » H m. s. q. le pr* 
ânatah sm. nv. prim. ; 9 (pl. inetàhm), dar netâton II fait 
d’arracher. 
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àzmteh sm. nv. f. 1 ; .9 (pl. izentîhev), dar zentîhen \\ fait 
de faire arracher. 

ânmenteh sm. nv. f. 2 àis ; ç (p|. inmenlîhen), dar ënmen- 
iîhen || fait de s’arracher réc. l’un à l'autre. 

ànmentahsnu nv. f. ; ? (pl. inmeniâhen ), dar enmen- 
tâhen || m. s. q. le pr. 

âtouenteh sm. nv. f. 3; ©(pl. itouentlhm ), dar ëtoiienWien 
Il fait d’être arraché ; fait de s’arracher. 

âtouentah sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouentâhen ). dar ëtoaenidhpn 
Il m. s. q. le pr. 

fitmteh sm. nv. f. 3 bis ; 9 (pl. itentîhen ). dar tentîhen |f 
m. s. q. le pr. 

•; + | anloukken (antekken) || v. } o 3 D medri . 

U + | en tel vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être mis sous [une 
ch ] (pour recevoir de petits solides ou des gouttes de 
liquide qui tombent de cette ch.) ü ta ch. sous laquelle est 
mis le sujet se met au datif II fîg. « se mettre sous le couvert 
de | une p., un an , une ch.. un prétexte] (pour faire qlq. 
ch. plus facilement) (act.); être mis sous le couvert de 
[une p., un an., une ch., un acte] (pour que qlq. ch. 
puisse se faire plus facilement) (act.) ». le suj. étant une 

р. , un an., une ch., un acte. Peut qIqf. se traduire par 
« profiter d’[ une occasion.] (act.)’; être fait à la faveur 
d’| une occasion ] (act.); prétexter [un prétexte, üüe p.. 
un an., une ch.] (act.); être fait en prétextant [un pré¬ 
texte, une p., un an., une ch. ] (act.) » Il p. ext. « s'enve¬ 
nimer gravement (se remplir intérieurement de matières 
malsaines qui sont com. un venin, rendent la guérison 
difficile, et peuvent mettre la vie en danger) (le suj. étant 
une blessure, une plaie, un abcès, une partie du corps 
atteinte d’une blessure, d’une plaie, d’un abcès) (n.); être 
gravement envenimé (d. le s, ci-d.) (n ); être le siège 
d’une résorption purulente (le suj. étant une blessure, 
une plaie, un abcès, une partie du corps atteinte d’une 
blessure, d'une plaie, d’un abcès) (n.) ». 

sentel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || mettre^sous || a t. les s. 

с. à c. du prim. 
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nâtiel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. mis sous 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sântâl va. f. 1. 7 ; conj. 230 « lâreÿâh » || mettre hab. sous 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

(ïnatal sm. nv. prim. ; © (pl. inetâlen), dar netàlen |j fait 

d’être mis sous j| a t. les s. c. à c. du prim. 
ennetal sm. nv. prim. ; (pl. ennetâlen) ii fait de s’envenimer 
gravement; fait d’être gravement envenimé; fait d’ètre 
le siège d’une résorption purulente !! p ext. « enveni¬ 
mement grave ». 

asentel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isentîlen), dar aenttlen || fait de 
mettre sous || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
asentel sm. f (pl. isentâl ), dar sentâl || être propre à être mis 

sous qlq. ch. (pour recevoir de petits solides ou des 

gouttes de liquide qui tombent de cette ch.). 

Il + | tàmentüt sf. © (pl. timentâl), dar tmentdl II motif ; cause 
ü le pl. timentâl s’empl. souv. corn. syn. du sing. || 
p. ext. « motif allégué (vrai ou faux) ; prétexte ». 
mentel vn. f. 2 ; conj. 99 « bereÿ » || être la cause [à (pour) 
une p., un an., une ch. ) |j p. ext. « être la cause du fait 
de ne plus être (être la cause du ^ait de ne plus exister; 
être la cause du fait d’ètre mort, d’ètre consommé, brisé, 
perdu, etc.) [à (pour) une p., un an., une ch. ] ». 
tâmentâl vn. f. 2. 7 ; conj. 230 « târegàh » Il être hab. la 
cause || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
àmentel sm. nv. f. 2- f (pl. imentîlen), dar mentîlen || fait 
d’être la cause |j a t. les s. c. à c. de la f. 2; 

□ + 1 kntem vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être solide || p. ext. 

« se tenir solidement; tenir solidement (n.) » il fig. «être 
fermé », le suj. étant une p., le caractère, l’intelligence, 
le cœur, les paroles, la science, la vertu, une qualité 
morale qlconque || p. ext. « être dur (être ferme, consis¬ 
tant, difficile à entamer, coriace) ». le suj. étant une ch. 
qlconque, p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, du pain, un coussin, etc. il fig. « être forte¬ 
ment attaché [à une p., un an., une ch. ] » || fig. « être 
l’objet d'un fort attachement [de la part d’une p. ] » Il 
fig. « avoir de l’influeqce (être influent) [dans une collée- 
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tion de p. petite ou grande] (le suj. étant une p.) » || 
p. ext. « être difficile (être malaisé ; présenter de la 
difficulté) ». 

sentent va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il rendre solide, conso¬ 
lider || a t. les s. c. à c. du prim. il s’empl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân « âme » suivi d’un pr. af. 
dép. dés noms étant s. e., d. le s. de « se rendre solide (se 
tenir solidement) », « se rendre ferme (être ferme) », cc se 
rendre fortement attaché (être fortement attaché) [à une 
p., un an., une ch. ] ». 

nâtiem vn. f. 5: conj 220 « kâssen » Il être hab. solide 
liât, les s. c. à c. du prim. 

sântâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tureÿâh » li rendre hab. 

solide II a t. les s. c. à c. de la f 1. 
antmim sm. nv. prim. : ? (pl. Lntohmen), dar ëntQum ( ântoum ) r 
dar ènioumen il solidité fl a t- les s. c. à c. du prim. 
âsentem sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isentîmen). dar sentînien || fait 
de consolider |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

3 1 + 1 entanul pr. pers. sujet (isolé); 3 e p. m. pl. |] eux. * 

entanetid pr. pers. sujet (isolé); 3 e p. f. pl. I! elles. 

,3 + | + | entanetid || v. 3 | + | entanid. 

o + | ente u va. prim. ; conj. 26 « eksen » 1. enfoncer en 

faisant elfort [une ch.-sous une autre (qui penche trop 

bas ou menace de tomber, pour la soutenir)] (act.); 

2. soutenir [une ch. (qui penche trop bas ou menac? de 
tomber) au moyen d’une autre ch. (qu’on enfonce sous la 
première en faisant efTort) ] (act.) ; 3. maintenir (dans la 
position voulue) [ une ch. (qui tend à sortir de sa position 
et à se rapprocher d'une 2 de ) au moyen d une 3* ch. (qu’on 
enfonce entre la l re et la 2 de en faisant effort) ] (de manière 
que l’écartement reste invariable entre la 1" et la 2 de ) 
(act.); 4. maintenir (dans la position voulue) [une ch. 
(qui tend à en sortir) au moyen d’une ch. (qu’on enfonce, 
en faisant effort, contre la 1”. faisant avec elle un angle 
d environ 45° et formant arc-boutant)] (act.) || a aussi le 
s. pas. » 1. être enfoncé en faisant effort ; 2. être soutenu ; 

3. être inaiutenu; 4. être maintenu » il peu us. 
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senter va. f. 1 ; conj 150 « seksen »! 1. faire enfoncer eu 
faisant effort; 2. faire soutenir; 3. faire maintenir; 
4. faire maintenir 11 se c. av. 2 acc. 
natter va. f. 5; conj. 220 « kâs.sen » li 1 enfoncer hab. en 
faisant effort ; 2. soutenir hab. ; 3. maintenir hab. : 
4. maintenir hab. H a aussi le s. pas. 
sântâr va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târêfjâh » Il 1. faire hab. 
enfoncer en faisant effort ; 2. faire hab. soutenir ; 3. faire 
hab. maintenir; 4. faire hab. maintenir il se c. av. .2 acc. 
ânatar sm. nv. prim. ; 9 (pl inetâren), dar netâren |] 1 . fait 
d’enfoncer en faisant effort ; 2. fait de soutenir ; 3. fait de 
maintenir; 4. fait de maintenir H a aussi le s. pas. « 1. fait 
d’être enfoncé en faisant effort; 2 . fait detre soutenu; 
3. fait d’être maintenu ; 4. fait d’être maintenu ». 
âsenter sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isentîren), dar sentir en \\ i. fait 
de faire enfoncer en faisant effort; 2 . fait de faire sou¬ 
tenir ; 3. fait de faire maintenir ; 4. fait de faire maintenir. 

ânattar sm. 9 (pl. inattâren ). dar nattaren |j 1. ch. propre 
à être enfoncée en faisant efiort (sous une autre ch. qui 
penche trop bas ou menace de tomber, pour la soutenir); 
2. ch. propre à soutenir (une ch. qui penche trop bas ou 
menace de tomber, en étant enfoncée sous celle-ci avec 
effort) ; 3. ch. propre à maintenir dans la position voulue 
(une ch. qui tend à sortir de sa position et à se rapprocher 
d’une autre, en élant enfoncée avec effort entre les 2. de 
manière à les maintenir à une distance invariable l’une 
de l’autre); 4. ch. propre à maintenir dans la position 
voulue (une ch. qui tend à en sortir, en étant enfoncée 
avec effort contre elle, faisant avec elle un angle d’environ 
4$* et formant arc boutant || p.* ext. « très petit clou 
(de métal); très petite cheville (de bois) ». 

O + | entes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || incendier (consumer 
par les flammes) || a aussi le s. pas. « être incendié » 
Il fig. « incendier (tourmenter) f qlq’un par des disputes 
criardes] », Ils mots « par des disputes criardes » étant 
exprimés ou s. e. 

sentes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire incendier II 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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nattes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || incendier hab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sântâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. incendier 
îl se c. av. 2 acc jj a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dnatas sm. nv. prim. ; 9 (pl. inetâsen ), dar netâsen || fait 
d’incendier || a aussi le s. pas. « fait d’ètre incendié » 
■ Il a t. les s. à c. du prim. 

âsentes sm. nv f. 1 ; 9 (pl. isentîsen), dar sentisen. || fait de 
faire incendier || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dmântas sm. n. d’é. prim. ; e (pl. imântâsen ; fs. tâmântast ; 
fp. Limdntâsîn), dar mâniâsen, dar tmântâsîn || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou an.) insatiable 
de nourriture. 

ênètas sm. ? (pl. inetâsen ), dar ânètas (enètas), dar nêtâsen 
il incendie (grand embrasement causé par qlq. ch. de 
considérable qui est consumé par les flammes). 
mentes vn. f. 2; conj. 99 « berefj » || être attisé. 
semmentes va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || attiser. 
tâmentâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. attisé. 
sâmentâs va. f. 2. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh )) || attiser hab. 
âmenles sm. nv. f. 2; ? (pl. imentisen ), dar mentîsen || fait 
d’ètre attisé. 

âsemmenles sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. isemmentîsen), dar sem- 
tnenlîsen || fait d’attiser, 

âsemmentas sm. n. d’é. f. 2 , 1 ; 9 (pi. isemmentâsen ; fs. 
tâsemmentast : fp. lisemmentâsîn ), dar semmentâsen , dar 
tsemmmlâsïn || attiseur de querelles (hom. qui a l’hab. 
d’attiser les querelles) ; attiseur dïuimitiés (h. qui a l’hab. 
d’attiser les inimitiés); attiseur de désordres (h. qui a 
l’hab. d’attiser les desordres, les mécontentements, les 
mouvements populaires, les insurrections, les révoltes, 
dans les pays). 1 

âsemmantes sm. 9 (pl. isernmountâs ). dur sernmountâs || 
attisoir (bâton ou tige de métal servant a attiser le feu) 
Il lîg. (( h. qui est l’intermédiaire [de qlq’un] dans des 
♦relations avec une p. ou une collection de p. redoutables 
(et dont l’entremise préserve celui dont il est l’intermé- 
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diaire d’être brûlé dans ces relations périlleuses, com. 
l'usage de l’attisoir préserve la main d’être brûlée par 
le feu ) ». 

+ + I entât || v. + | enta. 

+ + | mentetou || v. + | ent. 

O ][ 3 | tânetfirt sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. t inet far), 
dur tnetfâr || nom d’un plante persistante. 

0X31 netfes || v. O IL 3 netfes. 

# | en/ vn. prim. ; conj. 11 « ets » || être fortifié intérieurement 
(le suj. étant une marmite en terre non émaillée) [avec 
du beurre, de la viande, des dattes, ou de la bouillie claire 
de farine (quon y fait cuire avant de s’en servir, lorsqu’elle 
est encore neuve, et dont la cuisson a pour ellet de boucher 
à l’intérieur les pores de là marmite et de rendre ses 
parois plus denses)] || tig. « être fortifié intérieurement 
(au moyen d’une bonne nourriture) (le suj. étant une 
p. ou un an.); être fortifié intérieurement (au moyen 
d’eaux abondantes) (le suj. étant un arbre, un végétal, un 
fruit de la terre) » || fig. « être dense intérieurement (être 
compact dans ses éléments constitutifs et lourd relative¬ 
ment à son volume) (le suj. étant de la pierre ou du bois) ». 

zenz \ a. f. 1; conj. 157 «.s els»; m |j fortifier intérieurement 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nâzz vn. f. 5; conj. 217 « lâss d || être hab. fortifié inté¬ 
rieurement || a t. les s. c. à c. du prim. 

zclnza va. f. 1 , 10 ; conj. 2^8 « tdrezza » ; w || fortifier hab. 
intérieurement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ténezzé sf. nv. prim. ; 9 (ni. tinezziouîn ), dur tânezzè (lènezzè), 
dur mezziouîn || fait d'être fortifié intérieurement || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âzenzi sm. nv. f. 1 ; ©(pl. izenzîten), dur zenèîten || fait de 
fortifier intérieurement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

enzou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » || syu. d'enz || expr. 
incorrecte. 

zenzou va. f. 1 ; conj. 169 « senuiou » ; l^syn. de zenz 
Il expr. incorrecte. 
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nouzzou vn. f. 5; conj. 223 « mùuddou » |] syn. de nâzz 
|| expr. incorrecte. 

zînzou va. f. 1, 12 ; conj 244 « lîmendou » || syn. de zânza 
|| expr. incorrecte. 

tânezzaout sf. nv. prim. ; ® || syn. de lénezzé jl expr. 
incorrecte. 

âzenzou sm. nv. f. 1 ; ® || syn. d'âzenzi || expr. incorrecte. 

# | anez va. prim. ; conj. 66 nager)) || 1. mettre son plein 
dans (mfcttre tout ce qui peut être contenu dans) [un réci¬ 
pient (propre à transporter les liquides en voyage)] d’ [tui 
liquide (propre à servir de boisson)] (le suj. étant une p.) 
(sec. av. 2 acc.) ; 2. mettre son plein dans (mettre tout 
ce qui peut être contenu dans) [un récipient (propre à 
transporter les liquides en voyage)] [d’un liquide (propre 
à servir de boissons)] (le suj. étant une p. ou un liquide) 
(se c. av. 1 acc.); 3. mettre son plein de (mettre tout ce 
qui peut être contenu de) [ un liquide (propre à servir de 
boisson)] [dans un récipient (propre à transporter les 
liquides en voyage)] (le suj. étant une p.) (se c. av. 1 acc.) 
Il a aussi le s. pas. « 1. avoir son plein d’[un liquide] (le 
suj. étant un récipient) (se c. av. 1 acc.) ; 2. avoir son 
plein (le suj. étant un récipient) (n.) ; 3. avoir son plein 
mis 'le suj. étant un liquide) (n.) » || p. ext. « prendre 
son plein d’eau (remplir tous ses récipients de toute la 
quantité d’eau qu'il peuvent contenir) (n.) », le suj. étant 
une p., les récipients étant des récipients propres à trans¬ 
porter l’eau en voyage ; d. ce s. n’a pas de passif. 

zinez va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || 1. faire mettre feon plein 
dans [ un récipient ] de (se c. av. 3 acc.) ; 2. faire mettre 
son plein dans (se c. av. 2 acc.); 3. faire mettre son 
plein de (se c. av. 2 acc.) |] a t. les s. s. à c. du prim. 
aux s. act. et n. 

lânez va. f. 6; conj. 228 « tâger » || 1. mettre hab. son 
plein dans [un récipient] de (se c. av. 2 acc.) ; 2. mettre 
hab. son plein dans (sec. av. 2 acc.); 3. mettre hab. 
son plein de (se c. av. 1 acc.) || a aussi le s. pas. Il 
a t, les s. c. à c. du prim. 

zânâz va. f. 1 . 7 ; conj. 233 « sâgâr » || 1 . faire hab mettre 
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sod plein dans [ un récipient ] de (se c. av. 3 acc ) ; 2 faire 
hab. mettre son plein dans (sec. av. 2 acc.); 3 . faire 
hab. mettre son plein de (se c. av. 2 acc.) || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

ânnaz sm. nv. prim. ; (pl. annâzen) || 1 . fait de mettre 
son plein dans [un récipient ] de ; 2 . fait de mettre sod 
plein dans ; 3. fait de mettre son plein de || a aussi le s. 
pas. « 1 . fait d’avoir son plein de ; 2 . fait d’avoir son 
plein ; 3. fait d'avoir son plein mis » || a t. les s. c. à c. 
du, prim . 

âzînez sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izînîzen), dar zînîzen || 1 . fait 
de faire mettre son plein dans [ un récipient] de; 2 . fait 
de faire mettre son plein dans ; 3. fait de faire mettre son 
plein de il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âzânez sm. 9 (pl. izoknâz ), dar zohndz (| distance qu’on ne 
peut parcourir qu’après avoir pris son plein d'eau (d. le 
s. ci-d.) (distance sans eau entre 2 points d'eau telle 
qu'ou ne peut la franchir qu’après avoir pris son plein 
d'eau à celui d’entr'eux qu’on quitte). 

X\ enz || v. : T enh. 

V # | enzeg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || cligner [un œil; les 
yeux| (en rapprochant brusquement les paupières, ou en 
fermant l’œil à demi) (le suj. étanL une p.)(act.); cligner 
un œil (ou les yeux) (le suj. étant une p.) (n.) ; cligner 
(le suj. étant un œil) (n.). 

zenzf'ÿ va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire cligner (se c. 
av. 2 acc.); faire cligner un œil (se c. av. 1 acc.); faire 
cligner (se c av. 1 acc.). 

nâzzeg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || cligner hab. (act.); 
cligner hab. un œil (n.); cligner hab. (n.). 

zânzâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. cligner 
(se c. av. 2 acc.) ; faire hab. éligner un œil (se c. av. 1 acc.); 
faire hab. cligner (se c. av. 1 acc.). 

ânazag sm. nv. prim.; 9 (pl. inezâgen), dar neiâgenW 
clignement (d’œil). 

âzenzeg 3 sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izenzîgen ), dar zenzîgen || fait 
de faire cligner ; fait de faire cligner un œil. 
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|| # | zennezzel || v. || # ezzel. 

□ X I tânzamt || v. | X I tânzant . 

| X I tânzant sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tànzânîn) || nom 
d une sorte de petit haricot. • 
tânzamt sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tânzâmîn) || m. s. 
q. le pr. || peu us. 

0 # | en z er vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || défier les forces 
(mettre au défi les forces) [d’une p., d’un an., d’une ch. ] 
[1 ce dont le suj. délie les forces se met au datif. 
tiâzzer vn. f. 5; conj. 220 « kàssen » || défier hab. les forces. 
ânazar sm. nv. prim.; ? (pl. inezâren), dar miâren || défi. 
ennezar sm. (pl. ennezâren) |j chose qui défie les forces (p. 
an., ch.. collection de p.. d’an., de ch.) qui met au défi 
les forces) [d’une p., d’un an., d’une ch. ] || s’empl. qlqf. 
sans complément d. le s. de « chose qui défie les forces 
de tout le monde ». 

ouNZAii va. prim. ; conj. 71 « onksad » H poser coin, énigme 
[à qlq’ùn] (act.); poser une énigme à [qlq’un] (avec telles 
ou telles paroles) (act..). 

tounzâr va. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » |J poser hab. com. 

énigme ; poser hab. une énigme à. 
tounzart sf. nv. prim. ; (pl. tounzâr in) || fait de poser com. 
énigme ; fait de poser une énigme à || p. ext. « énigme ». 

O # | tinzart sf. 9 (pl. tinezerm ), dar tnezerîn || parcelle de graisse 
non fondue (restée compacte après la fusion du reste d’une 
masse de graisse qu’on a cuite pour la' fondre), 

][ O # | lânezrouft sf. ? (pl. tinezrâf), dair Inezrâf || vaste désert 
plat et stérile sans eau ni pàtTurage. 

# # | enzez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mettre au défi de 
[la victoire (du fait de vaincre, de l’emporter^ etc.) ; un 
défaut (du fait de trouver un défaut, de remarquer un 
défaut, etc.); i’également (du fait d’égaler, d’ètre égal, de 
faire qlq. ch., d’égal, etc.); etc. ] || ce que le suj. met au 
défi se met au datif || enzez , ayant pour suj. Dieu, sigu. 
souv. « Dieu [ lui-même s. e. ] met au défi de [ la victoire ; 
un défaut ; légalement ; etc. ] » || enzez , ayant pour suj. 
Dieu, sign. qlqf. « Dieu [lui-même s. e. ] met [telle ou 
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telle personne] au défi de [ me nuire (nous nuire; s. e ] »; 
cette phrase s'empl. p. ext. com. exclam. d. les s. de 
« peu m’importe ! peu nous importe ! » ou de « volontiers! 
soit ! » || p. ext. « mettre au défi de [ une p., un an., une 
ch.] (mettre au défi de pouvoir dire avoir donné [une 
p.. un an.. une ch. (au sujet) ] (le suj. étant une p.) » ; [ a 
p. que le suj. met au défi se met au datif || p. ext. 
« baisser considérablement (le suj. étant les eaux d'un 
cours d'eau petit ou grand ou celles d’un réservoir d'eau 
naturel qlcouque) (n.); baisser considérablement com. 
eau (le suj. étant un cours d’eau petit ou grand ou up 
réservoir naturel qlconque) (n.) ». 

nâzzez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. au défi 
de || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui corres¬ 
pondent aux s. du prim. ayant pour suj. Dieu. 

ânazaz sm. nv. prim. ; ? (pl. inezâzen), dar nezâzen || lait 
de baisser considérablement (d. le s. ci-d.) ; fait de baisser 
considérablement com. eau (d. le s. ci-d ). 

ennezaz sm. nv. prim. ; (pl. enneznzen) || fait de mettre au 
défi d.ç || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui cor¬ 
respondent à « baisser considérablement ; baisser consi¬ 
dérablement com. eau ». 

menzduzi sm. nv. prim. ; (pl. menzouzîten) || m. s. q le pr. 
Il peu us. 
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OU : 

ioui vn. prim. ; conj. 23 « ioui » || naître || les expr. 
a ouïr , a touid , a iouâ , etc. « ce que je suis né ; ce que 
tu es né ; ce qu’il est né ; etc. », signifient « depuis que 
je suis né ; depuis que tu es né ; depuis qu’il est né ; 
etc. ». Lorsqu'elles accompagnent des phrases positives, 
leur sens est « depuis que je suis au monde (toujours, 
depuis que je suis au monde) ; depuis que tu es au monde 
(toujours, depuis que tu es au inonde); etc. ». Lorsqu’elles 
accompagnent des phrases négatives, leur sens est « de ma 
vie (jamais de ma vie) ; de ta vie (jamais de la vie) ; etc. ». 

tîoui vn f. 17; conj. 259 « toudou » H naître hab. 

tîouit sf. nv. prim. ; (pl. tîouîtîn) 11 fait de naître U sign. 
aussi « naissance ». 

uou (ou, ag) sm. t* (pl. dit, dâg) || fils de 1 | âou a pour fëm. 
ouït ( oulet) (pl. chèt) « fille de » |[ devant un son voyelle, 
ag devient souv.. mais non toujours, âgg , par euphonie || 
le ms. uou Âdem (dgg .idem) « fils d’Adam » sign. a per¬ 
sonne (de sexe qlconque) (homme ; femme) » ; le mp. ait 
Idem « (ils d’Adam » s : gn. personnes (de sexe qlconque) 
(hommes; femmes) » Il tâouâdemt (pl. tâitâdemîn) « per¬ 
sonne de sexe féminin (femme) » est peu us. et exprime 
la plupart du temps le dédain H ou, devant un nom de 
tribu, de nation, de lieu, ou devant un nom commun 
autre qu'elel, sign. « homme de » || ag et oulf , devant un 
nom de Iribu, de nation, de lieu, ou devant un nom com¬ 
mun autre qu’elel , sign. « homme de », « femme de » || 
ag. devant un np. d’h. ou de f. ou devant elet sign. « fils 
d<* |lh. ou la f. dont le nom suit] »; ouït , devant un np. 
<i’h. ou de f. ou devant elet , sign. « fille de [l’h. ou la f. 
dont le nom suit] » Il dit ma « fils de la mère; fils de ma 
mère » sign. « frères (fils de môme père et de même mère, 
ou fils de même père et non de même mère, ou fils de 
même mère et non de même père) ; mes frères (d. les. 
ci-d.) » U ait maou « fils des mères » sign. « frères (fils 
de parents différents, n’ayant ni une même mère, ni un 
même père) » Il dit elet ma « fils de la fille (ou des filles) 
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de la mère ; fils de la fille (ou des filles) de nia mère» 
sign. « neveux fils de la sœur; neveux fils des sœurs (filles 
de même père et de même mère, ou de même père et non- 
de même mère, ou de même mère et non de même père); 
neveux lils de ma sœur ; neveux fils de mes sœurs (d. le s. 
ci-d.) » Il dit elet maou « fils des filles des mères » sign. 
« neveux fils des sœurs (filles de parents dilïérents, n'ayant 
ni une même mère ni un même père) » Il le mot chèt <:< fille 
de » s'emploie devant ma, maou, elei ma , elet maou , de la 
même manière qu’ait : chêt ma. chèt maou, chêt elet ma , 
chèt elet maou ont les sens correspondants à* ceux daif 
ma, ùlit maou , ait elet ma, dit elet maou. Les 4 expr. dit 
maou , ait elet maou , chèt maou , chêt elet maou n’ont pas 
de sing. Les 4 expr. dit ma, dit elet ma . chêt ma , chêt élu 
ma ont pour sing. âha « frère ; mon frère », âg elet ma 
« fils de la fille de la mère (neveu fille de la sœur) ; fils de 
la fille de ma mère (neveu fils de ma sœur) », oulet ma 
<t fille de la mère (sœur); fille de ma mère (ma sœur)», 
ouït elet ma « fille de la fille de la mère (nièce fille de la 
sœur); fille de la fille de ma mère (nièce tille de ma sœur)». 
Les 12 expr. dit ma, dit maou , ait elet ma, dit elet maou, 
chct ma , chèt maou , chêt elet ma, chèt elet maou , âha, àg 
elet ma. oulet ma. ouït elet ma appartiennent à la classe 
des subs. a. Les expressions dans lesquelles entre le mot 
elet ne s’emploient que pour désigner les neveux et nièces 
des hom. \\ ait entre dans la formation du np. de qlq. 
tribus, avec le s. de « fils de » || dâg, devant un np. d'h. 
ou de L, sign. « fils de (enfants masculiris de) [l’hom. ou 
la fem. dont le nom suit] »; chêt , devant un np. d'h. 
ou de f , sign. « filles de [ l’hom. ou la fem. dont le nom 
suit] » || en parlant des chevaux, chameaux, bœufs, mou¬ 
tons. chèvres, les expr. âg essin (pi. dâg essin: fs. ouït 
.essm ; fp. chèt essin) et dg okkoz (pl dâg okkoz ; fs. ouït 
okkoz : fp. chèt okkoz ) sign. « an. de 2 dents de devant 
(an. qui a pris ses 2 premières incisives et qui n’a pas 
encore pris les autres) » et « an. de 4 dents de devant 
(an. qui a pris ses 4 premières incisives et qui n'a pas 
encore pris les autres) ». En parlant de chameaux, 
essm sign. p. ext « chameau dans sa 6' année (chameau 
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do 5 ans) ». âg okkoz sign. p. ext. ((chameau dans sa 
7 e année (chameau de 6 ans) » || âg-oulli « hom. de chèvres » 
(pl. kel oulli : fs. ouli-oulli : fp. chêt-oulli) est un surnom 
des plébéiens vassaux (âmrid) de l’Âh. 

îâouâdemt il v. ci-dessus âou. 

ddg || v. ci dessus âou. 

idg sf. (s. s. pl.) || descendance (masculine et féminine) de 
|] ne s’empl. que dans la seule expr. tâq elel met « des¬ 
cendance (masculine et féminine) de la fille (ou des filles) 
de la mère (ou des mères) [d'un h. ] » qui signifie « des¬ 
cendance (masculine et féminine) des filles des mères 
(c.-à-d. descendance (masculine ,et féminine) des sœurs 
filles de la mère et des cousine^ germaines filles des sœurs 
de la mère) [d’un h.] ». Tâg elet met ne s’emploie que pour 
désigner les neveux et nièces d'un hom. 

tâioua sf. (s. s. pl.) || descendance (masculine et féminine || 
ne s’empl. que dans la seule expr. tâioua~se(tëfet « descen¬ 
dance ayant été noire (descendance noire) », nom collectif 
sous lequel on désigne tous les plébéiens vassaux de l’Âh. 
appelés imrad , à l’exclusion de ceux qui sont appelés 
Isekkemâren . 

iouân (Joui.) sm. (pl. s. s.), dar ioudn || bœufs (ou vaches, 
sans distintion de sexe) j| non us. dans FÂh. 

aria sm. « (pl. âhûten, ait ma , ait mâou ; fs. oulet ma; 
fp. chêt ma , chêt maou , tânâtîn) || masc. frère (fils de 
même père et de même mère, ou de même père et non de 
même mère, ou de même mère et non de même père); 
mon frère (d. le s. ci-d.). — Fém. sœur (d. le s. ci-d.); 
ma sœur (d. le s. ci-d ) || âna , oulet ma , ait ma, chèt ma' 
sign. « frère ; mion frère », « sœur ; ma sœur », « frères 
(fils de même père et de même mère, ou de même père et 
non de même mère, ou de même mère et non de même 
père) ; mes frères (d. les. ci-d.) », « sœurs (d. le s. ci-d.) ; 
mes sœurs ( d. le s. ci-d. ) » ; ils appartiennent tous à la 
classe des subs. x || dit maou , chêt maou sign. « frères 
(fils de parents différents, n'ayant ni une même mère, ni 
un même père) », « sœurs (d. le s. ci-d.) » ; iis appar¬ 
tiennent à la classe des subs. a || ânâten , tânâtîn sign.- 



(( frères (fils de même père et de même mère, ou de même 
père et non de même mère, ou de même mère et non de 
même père ; fils de parents différents n’ayant ni une 
même mère ni un même père) », « sœurs (d. le s. ci-d.) » ; 
ils ne signifient pas « mes frères » ni a mes sœurs » ; ils 
n'appartiennent pas à la classe des subs. a || p. ext. 
« masc. cousin germain fils du frère du père ; mon cousin 
germain fils du frère de mon père ; cousin germain fils 
de la sœur de la mère; mon cousin germain fils de la 
sœur de ma mère. — Fém. cousine germaine fille du 
frère du père ; ma cousine germaine fille du frère de mou 
père; cousine germaine fille de la sœur de la mère; ma 
cousine germaine fille de la sœur de ma mère » j| p. ext 
« parent (à un degré qlconque) (descendant d’un même 
ascendant masc. ou fém. qlconque) » || p. ext. « com¬ 
patriote )) || cuj elet ma , ait elet ma , ait elet maou, ouït elet 
ma, chef elet ma , chef elet maoii : v. ci-dessus don. 

ânet sm. (s.'et pl.) || frère de: frères de || ne s’empl. 
que dans les 2 expr. ânet ma « frère de la mère (oncle 
maternel); frère de ma mère (mon oncle maternel; » et 
ânet manu « frères des mères (oncles maternels) » ; ânet 
ma et ânet maou appartiennent à la classe des subs. v. 

tenet sf. (s. s. pl.) H ensemble des frères de || ne s’empl. 
que dans la seule expr. tefiet met « ensemble des frèrps de 
la mère » qui signifie « ensemble des frères de la mère et 
de ceux des cousins germains qui sont appelés frères de 
la mère (ensemble des p. qui sonl appelées frères delà 
mère: ensemble des frères et des cousins germains enfants 
des frères du père et des sœurs de la mère ; ensemble des 
oncles' maternels et des oncles à la mode de Bretagne 
maternels qui sont fils de frères du père de la mère, ou 
fils de sœurs de la mère de la mère ; ensemble des frères 
de la mère et de ceux de ses cousins germains qui sont 
fils de frères de son père ou de sœurs de sa mère) [d’un 
h. ou d’une f. ] ». 

anet (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 19 « atret (Ta. 3) » Il être 
frère ; être sœur ; être frère et sœur || p ext. « être cou¬ 
sin germain fils du frère du père : être cousin germain 
fils de la sœur de la mère ; être cousiue germaine fille du 
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frère du père ; être cousine germaine fille de la sœur de 
la mère ; être cousin germain et cous»ne germaine enfants 
de frères ; être cousin germain et cousine germaine enfants 
de sœurs » || p. ext. « être parent (à un degré qlconque) 
(avoir un ascendant masc. ou fem. qlconque commun/ ». 
fanât (Ta: 5) vn. f. 11 ; eonj. 241 « tâdrrât (Ta. 5) » || être 
hab. frère; être hab. sœur; être hab. frère et sœur || 
a t. les s. c. à c. du prim 

tâiiet sf. nv. prim.; (pl. tânetîn) || fait d’être frère; fait 
d’être sœur; fait d’être frère et sœur || a t. les s. c. à c. 
du prim. H p. ext. « fait d’être frère (en un même pro¬ 
fesseur (fait d’être condiscipl ); en un même chef de con¬ 
frérie religieuse (fait d’être confrère) ; en religion (fait 
d’être coréligionnaire) ; par l'amitié (fait d’être fraternel¬ 
lement uni par l'amiLié) » [| périt qlqf. se traduire par 
« fraternité » Il p ext. a ensemble des frères et sœurs 
[de qlq’un] ; ensemble des frères et sœurs et des cousins 
germains et cousines germaines enfants des frères du 
père et des sœurs de la mère [de qlq’un]; ensemble de 
tous ceux qui sont parents (à un degré qlconque) [de 
qlq’unj (c -à-d. qui ont un ascendant masc. ou fém. 
qlcqnque commun avec lui) ». 
uonnnou || v. y | rtounnou. 
nounniet (Ta. 2) H v. y | nounnou. 
ahou (loul.; vu. Il syn. d'ioui || non us. dans l’Aji. 
â.seho (loul.) sm. || hom. (ou an.) natif [d’un lieuj || non 
us. dans i’Âh 

tâouit sf. (n. d’u. et eol.) (pl. de div. ou p. n. tâouîtîn) 
Il nom d’une plante non persistante || p. ext. « grain 
produit par ta idouit ». 

âgyaouit sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âggaouîten) 
Il nom d’une plante non persistante. 
oua pr. relatif (nt>n démonstratif); ms. (pl. oui ; fs. fa fp. ti) 
Il celui qui ; célui que ; que; lequel ; celui || oua a tou¬ 
jours un sens défini || oua signifiant a celui », suivi d’n 
« de », prép. du génitif, et d’un subs. ou d’un nom de 
nombre card., a qlqf. les. de « celui qui est ; qui est » ; 
v. | n ( en , ne) || oua suivi d’un pr. af. dép. des n. exprime 
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touj. la possession: il peut se traduire tantôt par «le 
mien; le lien; etc. », tantôt par « mon; ton; etc. » ; 
(ex. amis ouâ-rer oua hin « ce chameau-ci celui de moi 
(ce chameau-ci est le mien ) » ; amis oua hîn , ouâ-rer 
« le chameau celui de moi, celui-ci (c’est mon chameau, 
celui-ci) » ) Il oua signifiant « celui » sert à ta formation 
des nombres ordinaux. Ceux-ci se forment en faisant 
suivre oua , oui , la. li de la prép. n « de » du génitif ou 
de la prep. s « à » du datif ; ils se forment ainsi régu¬ 
lièrement depuis un jusqu’aux nombres les plus élevés. 
11 n’y a qu’une seule exception : « le l‘ r » se dit oua n 
ien , oui n ien. ta n iet, li n iet. mais non oua s ien , oui 
s ien. la s iet , ti s iet il oua foull : v. || ][ afella , foull 
|| oua , suivi de la prép. n « de » du génitif et d’un subs, 
signiliant un h. ou une f . ou suivi d’un pronom afïixe 
dép. des noms représentant un h. ou une f., sign. qlqf. 
« verge (membre viril) », « vagin (de femme) ». 

oua-n-dï pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui-n-d) ; 
fs. ta n-dl ; fp. ti-n-d ï) || celui de là ; celui de là qui; 
celui de là que || expr. l’éloignement modéré dans le 
temps passé 

oua-n-di-h pr. relatif (non démonstratif) ; ms. (pl. oui- 
n-di h ; fs. ia-n-d r i-h : fp. ti-n-dï-h || m. s. q. le pr. 

oua-n-d-în pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui-n- 
d-în : fs. ta-n-d-în ; fp. ti-n-d-în) || celui de là-bas; celui 
de là-bas qui ; celui de là-bas que || expr. l’éloign. absolu 
dans le temps passé. 

oua-n-d-în-der pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui- 
n-d-în-der : fs. ta-n-d-în-der : fp ti-n d-în-der) Il ni. s. 
q. le pr 

oua pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. oui ; fs. fa.fp. h) 
Il celui-ci. celut-là ; ce... ci. ce... là : ce, cet; celui-ci 
qui, celui-là qui ; celui-ci que, celui-là que; ce. j. ci qui. 
ce.. là qui ; ce. .. ci que, ce... là que ; ce. .. qui : ce. • 
que || expr. la prox. ou l’éloign. modérés dans l’espace 
et les temps passé et futur ü ar oua : v. O ar « jusqu’à ». 

oua-h pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. oui-h; fs. ta-h , 
fp. ti-h) || m. s. q. le pr j. ar oua-h : v. O ar «jusqu'à»- 
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ouoi-der pr. relatif et démonstratif; ms. (pi. ou-î-der ; 
fs. ta-i-der ; fp. t-î-der) || m. s. q. le pr. 

oua-dï pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. oui-ni; fs. ta-di ; 
fp ti-di) || celui-ci. celui-là; ce... ci, ce... là; ce, çét; 
celui-ci qui, celui-là qui ; celui-ci que, celui là que ; ce.. . 
ci qui. ce... là qui ; ce... ci que, ce.. . là que ; ce... qui ; 
ce... que || expr. une prox. modérée dans l’espace et les 
temps passé et futur, moindre que celle exprimée par oua . 
ou un éloignement modéré dans l’espace et les temps 
passé et futur, moindre que celui exprimé par ou-în. 

ouadi-h pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. oui-dï-h ; 
fs. ta-dï-h : fp. ti-di-h ) || m. s. q. le pr. 

ou-'in pr. relatif et démonstratif; ms (pl. ou-m; fs. t-în ; 
fp /t-în) || celui-là ; ce. . . là; ce, cet; celui-là qui; celui-là 
que ; ce.. . là qui ; ce. . là que ; ce , . qui ; ce . . que || 
expr. l’éloign. absolu dans l'espace et les temps passé 
et futur. 

ou-în-der pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. ou-in-der ; 
fs. t-în-der ; fp. L-în-dtr) || m. s. q. le pr. j| v. ci-dessous 
le s. d ’ou-în-der n. 

ouâ-rer pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. outrer ; fs. 
Ul-rer , fp. ti-rer) || celui ci ; ce... ci, cet. .. ci ; ce, cet ; 
celui-ci qui ; celui-ci que ; ce... ci qui ; ce .. ci que ; ce... 
qui ; ce... que || expr. la prox. absolue dans l’espace et 
le temps. 

oua-n pi. prép. y || depuis. 

ou-în-der-n (< ou-în-der-en ) pi. prép. y. li m. s. q. le pr. 

Oua-nnes (Air) (m. à m. « celui * d'elle (le sien) » ) *% sm. 
(s. s. pl.) || np. d’hom. || nom lég. 

Ta-nnes (Air) (m. à m. « celle de lui (la sienne)») *% sf. 
(s s. pl.) || np. de fem. |j nom lég. 

ouâ-der (Âd.) pr. relatif et démonstratif ; ms. Il syn. d’owa- 
rer || non us. dans TÂh. 

ou-ei (Air) pr. relatif et démonstratif ; ms. Il celui-ci, celui- 
là ; ce, cet || expr. la prox. et l’éloign. modérés || non us. 
dans l’Âh. 

aoua pr. relatif (non démonstratif); ms. || ce qui (la ch. 
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déterminée qui ; une ch. déterminée qui) ; ce que (la ch. 
déterminée que: une ch. déterminée que) || aoua a touj. 
un sens déterminé || aoua foull : v. || ][ afella , foull || 
manêkk aoua : v. □ mi. 

a-n-di pr. relatif (non démonstratif); ms. || ce qui delà 
(la ch. déterminée de là qui) ; ce que de là (la ch. déter¬ 
minée de là que) || expr. l’éloignement modéré dans le 
temps passé. 

an-dï-h pr. relatif (non démonstratif); m*. || m. s. q. le pr. 
a-n-d-în pr. relatif (non démonstratif) : ms. [| ce qui de là- 
bas (la ch. déterminée de là-bas qui); ce que de là-bas 
(la ch. déterminée de là-bas que) || expr. l’éloigo. absolu 
dans le temps passé. 

a-n-d-w-ticr pr. relatif (non démonstratif); ms. || m. s. 
q. le pr. 

aoua pr. relatif et démonstratif ; ms. || ceci ; cela ; ceci qui; 
cela qui ; ceci que; cela que || expr. la prox. ou l’éloign. 
modérés dans l'espace et les lemps passé et futur || aom 
se trouve au commencement de la plupart des lettres et 
de beaucoup d’inscriptions ; (ex. aoua , nek Helba , tennât: 
ehouler-în httaouîn n Akamouk a crci, [c’est] moi Helba. 
disant : je salue les yeux d’Âkamouk (ceci. c’est moi 
Helba, qui dis : je salue les yeux d’Akamouk) »). 
aoua h pr. relatif et démonstratif; ms. |] m. s. q. le pr. 
a-i-der pr. relatif et démonstratif; ms. || ni. s. q. le pr. 
a-di pr relatif et démonstratif ; ms. [| ceci: cela; ceci qui; 
cela qui; ceci que; cela que |[ expr. une prox. modérée 
dans l’espace et les temps passé et futur, moindre que 
celle exprimée par aoua , ou un éloign. modéré dans l’es¬ 
pace et les temps passé et futur, moindre que celui expr. 
par aou-în || p. ext. « alors (ians ce ca6) ». 
a-di-h pr. relatif et démonstratif; ms. |( m. s. q. le pr. 
a-ou-în pr. relatif et démonstratif: ms. || cela ; cela qui; 
cela que || expr. l’éloign. absolu dans l’espace et les temps 
passe et futur. 

a-ou-în-der pr. relatif et démonstratif ; ms. || m. s. q. le pr. 
aouû-rer pr. relatif et démonstratif ; ms. || ceci; ceci qui; 
ceci que || expr. la prox. absolue dans l’espace et le temps. 
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(i-rer pr. relatif et démonstratif ; ms. || m. s. q. le pr. || on* 
entend q Iq f. employer à-rer com. syn. d ' ouâ-rer ; c’est 
une incorrection. 

fi n expression ayant la valeur d’un pr. relatif non démons¬ 
tratif || ce qui [est] || ne s’emploie que sujet du v. « être » 
s ms-entendu . Dans les phrases ou se trouve a-n. on 
pourrait hab. sans rien changer au sens, remplacer a-n 
par aoua iUen a ce qui ayant été (ce qui étant) », ou par 
aoua « ce qui ». le v. « être » restant s. e. 
aouâ-der (Âd.) pr. relatif et démonstratif; ms. || syn. 

d 'aouâ-rer || non us. dans l’Âb. 
aou-ei (Air) pr. relatif et démonstratif; ms. || ceci; cela 
il expr. la prox. et l’éloign. modérés || nbn us. dans l’Âh. 
a-di-ch (Âd.) pr. relatif et démonstratif ; ms. || ceci; cela 
Il expr. la prox. et l'éloign. modérés || p. ext. a alors 
(dans ce cas) » || non us. dans l’Âh. 
a pr. indéfini: ms. || ce qui (la ch. indéterminée qui ; la 
ch. qlconque qui ; la ch. qlqVlle soit qui ; une ch. indé¬ 
terminée qui ; une ch. qlconque qui ; une ch. qlq’elle soit 
qui); ce que (la ch. indéterminée que: la ch. qlconque 
que; la ch. qlq’elle soit que; une ch. indéterminée 
que; une ch. qlconque que; une ch qlq’elle soit que); 
quoi qui (qlq. ch. qui) : quoi que (qlq. ch. que) || a 
a louj. un sens indéterminé || a sert souvent à rendre 
l’idée expr. en franç par « c’est... qui; c’est... que »; 
(ex. nek a leu innèn « moi ce qui (la ch. indéterminée qui) 
les ayant dits (c’est moi qui l’ai dit)») || a a souv. le 
sens d 'aoua... a ieno'im « ce qui (la ch déterminée qui)... 
quoi que ce soil ; ce que (!a ch. déterminée que)... quoi 
que ce soit » ; (ex. our essiner a inna « j< j ne sais pas ce 
qu’il a dit (je ne sais pas la ch., qlq’elle soit, qu’il a dite; 
je ne sais pas ce qu’il a dit. quoi que ce soit)») || (/a souv. 
le s. d 'aoua. . . ïrndà « ce qui (la ch. déterminée qui)... 
il est tiui (ce qui... tout entier ; tout ce qui) ; ce que \ la 
eh. déterminée que)... il est tiui (ce que... tout entier ; 
tout ce que) »; (ex. a ioulâren , rîk k « ce qui étant bon, 
je l’aime (la ch. qlq’elle soit qui élant bonne, je l’aime; 
tout ce qui est bon, je l’aime) » ) il n a qlqf. le s. de haret 
ien « une ch. (qlq. ch.) »; (ex. hânneier a ibdâden foull 
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ëdrar « je vois ce qui se tenant debout sur la montagne 
(je vois une ch. indéterminée debout sur la montagne; 
je vois qlq. ch. de debout sur la montagne) » ) ]| ad: 
v. V d (erf, de) || a s : y. O s (es, se) Il a foull : v. || ][ 
afella, foull || on entend qlqf. employer a com syn. doua; 
c'est une incorrection. 

a pr. relatif (non démonstratif): ms. |] syn. d'aoua || ne 
s’emploie jamais seul; ne sempl. que com. partie des 
pronoms a-n-dï. a-n-di-h , a-n-d-în. n-n-d-in-drr, a-i-der. 
a-tti. ci-dï-h , â-rer et de l’expr. n-n. 

éoua pr. relatif (non démonstratif); ms. Il le lieu qui : le 
lieu que ; un lieu qui : un lieu que || éoua d sign. « le lieu 
que dans, (le lieu dans lequel) ; un lieu que dans (un lieu 
dans lequel): au lieu que dans (au lieu dans lequel ; au 
lieu où) ; à un lieu que dans (à un lb u dans lequel ; à un 
lieu où) ; le moment que dans (Je moment dans lequel, le 
moment que): un moment que dans (un moment dans 
lequel, un moment que); au moment que dans (au moment 
dans lequel ; au moment que) ; à un moment que dans (à 
un moment dans lequel : à un moment que) » ; dans les 
s. d'« au lieu dans lequel; à lin lieu dans lequel», il 
peut souv. se traduire par « là où » ; dans les s. d’« au 
moment dans lequel ; à un moment dans lequel », il peut 
souv. se traduire par « là où » ; dans les s. d'« au moment 
dans lequel ; à un moment dans lequel », il peut souv. 
se traduire par a lorsque ». 

é || v. $ é pr. indéfini. 

ou ( our. ouer) || v. O : our. 

outxHCHKN va. prim. ; conj. 99 « berecj » || être excité (être 
échauflé ; être dans un état d’excitation) (le suj. étant 
une p. ou un an.); s’exciter (d. les. ci-d.) Il P- ext. 
« être en érection ; entrer en érection », le suj. étant 
un h. ou un an. mâle || fig. « être violent ». le suj. 
étant une ch. ayant une sorte de vie, com. le vent, la 
pluie, une crue, une iuoudation, le feu, le tonnerre, les 
éclairs, etc. 

zeououechchen va. f. 1 ; conj. 1 22 « seddekkel » IJ exciter; 
faire s’exciter || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tâonechchân vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

excité; s’exciter hab. il a t. les s. c. à c. du prim. 
zâouechchân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || exciter 
hab. ; faire hab. s’exciter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âouechchen sra. nv. prim. ; © (pl. iouechchînen), dar ouech- 
chlnen || fait d’être excité ; fait de s’exciter || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âzeououechrhm sm. nv. f. 1; © (pl. izeououechchînen ), dar 
Zfououechrhînen || fait d'exGiter ; fait de faire s’exciter ; 
excitation il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âzeououcchchan sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. izeououechchânen ; 
fs. iâzeououechchant ; fp. tizeonovrchchânîn), dar zeou- 
ouechchûnen . dar tzeououechchânin || excitateur (h. qui 
excite une ou plusieurs p. contre d’autres) || empl. au 
fém., sign ( 11 qf. « fem. excitante (fem. dont l'aspect et 
la manière d’être excitent les désirs des hom.) )) 

o 3 : ouechcher || v. o | ; iouhar. 

V : aol!) vn. prim. : conj, 63 « aoun » || traiter avec douceur 

(traiter avec ménagements] | une p., un an., une ch. J 
Il ce que le suj. traite avec douceur se met au datif || 
p. ext. « ménager (user avec ménagement de ; user avec 
économie de) (n.) ». 

tâoued vn. f. 6 ; conj. 229 « lâouen » |j trailer hab. avec 
douceur || a t. les s. c. a c. du prim. 
tdggat sf. nv. prim. ; (pl. tâggâdîn) || fait de traiter avec 
douceur || a t. Jes s. c. à c. du prim. 
âououad (Âir) sm. nv. prim.; (pl. âououâden) || m.,s. q. 
le pr. il très peu us dans l’Ah. 

V : éouai) vn. prim. ; irr. VIII || hé, toi I || eouad « hé. toi! 

(masc.) » ; etad « hé. toi ! (fém.) » ; eouidet « hé, vous ! 
(inasc.) n ; hidntet « hé, vous ! (fém ) » || ne s’empl. qu’en 
parlant à une p. très inférieure à soi corn, condition 
sociale ou tçès jeune. 

V : Ouâdet sf. s. || np. de l’étoile de Ganopus. 

Ouâlei *** sf. s. || m. s. q. le pr. 

V : oua-dï || v. : oua . 
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oua-d\-h || v. : oua. 
éoua d || v. : oua. 

Q] V : oueddeb far. ^J>\) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || 
punir || très peu us. 

âouedieb sm. nv. prim. ; ? (pl. ioueddîben ), dar oueddlben 

Il fait de punir. 

5 V : 5 V : ouedegouedeg H v. 6 : V 5 : V douegdoueg . 

: V : oua-di-h [| v. : oua. 

: V : ouâ-dcr || v. : oua. 

3 : aoud va. prim. ; conj. 63 « aoun » !| atteindre (parvenir à) 
Il v les. d'aoud ayant pour suj tékerit à 3 O*; kered. 
tékerit || p. ext. « parvenir à maturité (n.) », le suj. 
étant des céréales, des légumes, un terrain produisant 
des céréales ou des légumes || p. ext. « parvenir à la 
croissance convenable (parvenir au degré de croissance 
voulu pour être propre au pâturage) (n.) », le suj. étant 
des plantes propres à servir de pâturage, aux an., un 
terrain produisant des plantes propres à servir de pâtu¬ 
rage || p. ext. a atteindre la puberté (arriver à l'âge de 
i-uberté) (n ) », le suj. étant un h. ou une f. Il les expr. 
în-taoudrd « atteins là-bas», ê hîn-taouded « tu atteindras 
là-bas », a hîn taouçied « ce que [dans] tu atteindras 
là-bas (jusqu à ce que tu atteignes la bas) ». qui selon 
qu’on parle à uue seule p., à plusieurs h . ou à plusieurs 
f , s'empl. à la 2 e p. s , à la 2 e p. mp , à la 2 e p. fp.. 
sont employées souv. coin, formules d’adieu dites par 
qlq’un qui reste à une ou plusieurs p. qui partent pour 
aller à qlq. distance; ces formules sont syn. et sign. 
« attein- heureusement le lieu où tu vas »; dites à qlq’un 
qui va un peu loin, elles peuvent se traduire par « boD 
voyage » || èova t téouëd tdfouk èôr o le moment que dans 
a atteint le soleil la lune (le moment dans lequel le soleil 
a atteint la lune) », ahel oua dur téouëd tdfouk èôr «le 
jour que dans a atteint le soleil la lune (le jour dans lequel 
le soleil a atteint la lune) », àggad en tdfouk eôr « le fait 
/ d’atteindre du soleil la lune (le fait d'atteindre la lune 
que fait le soleil) », et d’autres expr. analogues sont des 
expr. syn. qui sign. « le 27' jour du mois lunaire » 
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sioud va. f. 1 ; conj. 155 « sioun » || faire atteindre J| se c. 
av. 2 acc. || a t. les s c. à c. du prim. 

nemiouad vn. f. 2 bis ; conj. 185 « nemigar » || s’atteindre 
l'un l’autre (le suj. étant des p. (des an., des ch.) dont 
l’une suit l’autre) il p. ext. « s'aborder réc. l’un l'autre 
en se tendant la main ». 

nemioued vn. f. %bn ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touiouad vn. f. 3; conj. 203 « toniouàn » || être atteint || 

a t. les s. r. à c. du prim. au s. act. 
touioued vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 
tâoued va. f. 6; conj. 229 « laotien » || atteindre hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâouâd va. f. 1. 7 ; conj. 233 « sâgâr » Il faire hab. attein¬ 
dre || se c. av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînmiouâd vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 a txdekkoUl » I! s’attein¬ 
dre hab. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
tînmiouîd vn. f. 2 bls 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr- 

tîtouiouâd vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 

atteint || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 
lîtouiouîd vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » Il m. s. 
q. le pr. 

aggad sm. nv. prim. ; (pl âggâden) || fait d’atteindre; 

arrivée || a t. les s. c. à c. du prim. 
tàggat sf. nv. prim.; (pl. tdggàdîn) || fait d'atteindre la 
puberté (d. le s. ci-d.) || p. ext. « puberté (âge de puberté) » 
Il p. ext. a collection d’adolescents (de sexe qlconque) 
(collection de jeunes gens (de sexe qlconque) qui ont 
depuis peu atteint la puberté, c.-à d qui sont entre 
14 et 25 ans) ». 

âououad (Âd.) sm. nv. prim. || syn. d 'aggad || non us. 
dans l'Âh. 

âsioud sm. nv. f. 1 ; © (pl. isioinden), dar siouîden || fait de 
faire atteindre || a t. les s. c. a c. de la f. 1 . 

ânmionad sm. nv. f. 2 5 ; © (pl. inrniouâden), dar ënmi- 
ouâden || fait de s’atteindre l’un l'autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 bis. 
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ânmioued sm. nv. f. 2 bis ; ç (pl. inmiouîfen), dar ënmi- 
ouîden || m. s. q. le pr. 

âtouiouad sm. nv. f. 3 ; 9 (pi- itouiouàden ), dar etouioudden 
|] fait d’être atteint || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

* diouioued sm. nv. f. 3; ? (pl. itouiouîden ), dar ëtouiouîden 
Il m. s. q. le pr. 

âmâouad sm. n. d’é. prim.; ? (pl. hnâouâçten; fs. tâmâouot; 
fp. timâouâdîn ), dar mâouâden , dar tmâouàdîn || adoles¬ 
cent (hom. qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-d. 
qui est entre 14 et 25 ans). 

3 : a ou de t (Ta. 3) va. prim. ; conj. 18 « aoudet (Ta. 3) » || faire 
aller à une allure vive (trot ou galop) [un chameau qu’on 
monte] (act.) ; aller à une allure vive (trot ou galop) (le 
suj. étant un chameau monté ou une p. montant un 
chameau) (n.). 

seoudet (Ta. 1) va. f. 1; cônj. 156 « selret (Ta. 1) » || faire 
[une p. J faire aller à une allure vive [le chameau qu’elle 
monte) (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à une allure vive 
[une p. montant un chameau] (se c. av. 1 acc.). 

tîoudît (Ta. 7) va. f. 16 : conj. 254 « titreggîl (Ta. 7) » Il 
1 faire hab. aller à une allure vive (act.) ; aller hab. à uae 
allure vive (n.). ' 

sîoudît (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « tîlreggît (Ta. 7)» Il 
faire hab. [une p. ] faire aller à une allure vive (se c. av. 
2 acc.); faire hab. aller à une allure vive (se c. av. 1 acc.). 

ïoutfàn sm. nv. prim.; (pl. s. s) I! fait de faire aller à 
une allure vive ; fait d’aller à une allure vive || p. ext. 
« allure vive (allure du trot ou du galop) (en parlant duo 
chameau) » || p. ext. a temps d’allure vive (temps plus ou 
moins long pendant lequel on va sans interruption à une 
allure vive) (en parlant d'un chameau) ». 

dseoudi sm. nv. 1 . 1 ; 9 (pl. iseoudîten ), dar seoudîten || fait 
de faire [une p. ] faire aller à une allure vive ; fait de faire 
aller à une allure vive. 

3 : âouod sm. ? (pl. iouodden), dar ouodden II œuf de pou. 

O 3 : uouçiis sm. © (pi. louçtâs), dar eouaàs || soufre. 
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3 [ : aouf va. prim. ; conj. 62 « âour I || être frappé de terreur 
panique par [ une p.. un an., une ch. 1 (act. ) ; être frappé 
de terreur panique (n.) || p. ext. « être frappé de terreui; 
panique et de fuite à toute vitesse par [unep., un an., 
une ch. ) (act.) ; être frappé de terreur panique et s'enfuir 
à toute vitesse (n.) ». 

souëf va. f. 1 ; conj. 119 « muer » || faire être frappé de 
terreur panique par (se c. av. 2 acc.) : frapper de terreur 
panique (se c. av. 1 acc.) [| a t. les s. c. a c. du prim. 

eggâf va. f. o: conj. 218 « ebbùd » || être hab. frappé de 
terreur panique par (act.); être hab. frappé de terreur 
panique (n.) || a t. les s. c à c. du prim'. 

sâouâf va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. être 
frappé de terreur panique par (sec. av. 2 acc.); frapper 
hab. de terreur panique (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

tâouâfa sf. nv. prim. ; ? (pl. tiouâfwuîn ), dar tauâfiouîn 11 
fait d etre frappé de terreur panique par ; fait d être frappé 
de terreur panique || a t. les s. c. à c. du prim || p. ext. 
« terreur panique ; terreur panique accompagnée de fuite 
à toute vitesse ». - 

. (uouef sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isouîfen J, dar esouîfen || fait de 
faire être frappé de terreur panique par : fait de frapper 
de terreur panique || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmâouaf sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. iniâouâfen ; fs. tâmâ- 
ouaft ; fp. timâouâfîn ), dar mâouâfen, dar tmâouâfîn 1 | 
an. qui a l’hab. d’être pris de terreurs paniques H P- ext. 
« an. qui a l’hab. d’être pris de terreurs paniques et de 
s’enfuir à loute vitesse ». 

âggouf sm. (pl. âggoufen) fl épouvantail (sorte de mannequin 
mis dans les champs, les jardins, . etc., pour faire peur 
aux oiseaux). 

O ][ : âoufer sm. 9 (col. s. n. d’u.) (pl. de div. iouferen), dar 
ëoaferen || morceaufc d’écorce de tâhohnek servant de tan 
(morceaux d’écorce de l’arbre appelé tâhounek propres à 
être employés com. tan). 

ï : soueggi il v. Y «/. 
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: Y : iâouggik sf. i (pl. tiouggîrtn ), dar tëouggîrîn || dattes sèches 
additionnées d’un peu d'eau et battues à coups redoublés 
dans un mortier de manière à former une pâte molle. 

O g : iâougest sf ? (pl. tiougâs ), dar tëougâs [| champ sans arro¬ 
sage artificiel (terrain cultivé sans autre arrosage que les 
pluies ou les inondations naturelles d’un cours d’eau) 

; ; oua-h II V. : oua. 

: : ouhou va. prim. ; conj. 9 « ouhou » || aboyer contre || fig. 
« crier contre (le suj. étant une p.) » 
tdhhou va. f. 17 ; conj. 259 « tQudou » || aboyer hab. contre 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

tehout sf. nv. prim. ; (pl. teholUin) || fait d’aboyer contre 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « aboiement ». 

Il - : ouehlet (Ta. 1) || v. Il \ ehel « attarder ». 

Il • : ouehlet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || ne 
pas s’occuper de (laisser sans s’occuper d’eux ; laisser de 
côté sans faire attention à eux ; laisser sans s’occuper 
d’eux coin, si on était à leur égard dans un état de distrac¬ 
tion complète : laisser saus s’occuper d’eux corn, si on 
était à leur égard dans une ignorance complète, ne les 
voyant ni ne les entendant) [ une p., un an., une cli. ]. 
zeououehlet (Ta. 1) va f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
|| faire ne pas s’occuper de || se c. av. 2 acc. 
tâouehlât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tàdrrât (Ta. oj » 
Il ne pas s'occuper hab. de. 

zâouphlâl (Ta. 5) va. f. 1, il ; conj. 241 a tâderât (Ta. oj » 
Il faire hab. ne pas s’occuper de || se c. av. 2 acc 
âouehli sm v nv. prim. ; ? (pl. iouehiîten ), dar ëouehiîten II 
fait de ne pas s’occuper de. 

âzt'ouout'hli sm. nv. f. 1 ; ? (pl. i zeououehlîten ). dar ;eo/e 
owhlîten || fait de faire ne pas s’occuper de. 
ouahlen sm. (pl. ouahlemen) || syn. d 'âouehli || ekf ouahlw 
« donner à [une p., un an., une ch.] le fait de ne pas 
s’occuper d’[eux] » sign. « laisser [une f)., un an., une 
ch. ] sans s’occuper d’ [eux] ». 
zeououehlen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » l! syn. d’ouahltl 
(Ta. 1). 
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zâouehlân va. f. 1, 7 • conj. 230 « iâregâh » || syn. de 
tâouehlât (Ta. 5). 

âzeououehlen sm. nv. f. 1; © (pl. izeououehlînen) , dar 
zeououehlînen || syn. d'âouehli . 

âzeououehlan sm. n. d'é. f. 1; © (pi. izeououehlânen ; fs. 
tâzeououehlant ; fp. tizeououehlânîn), dar zeououehlânen, 
dar tzrououehlânîn || h. qui ne s’occupe ni des p., ni des 
ch. (h. qui a i’hab. de laisser p., an. et ch. sans s’occuper 
d'eux, com. s'U était à leur égard dans un état de dis¬ 
traction complète). 

ouehilel (Ta. 1) Il v. Il \ ehel « se diriger ». 

zeououehlen || v. Il j ehel « attarder ». 

âouhim sm. © (pl. iouhîmen ; fs. tâouhimt ; fp. tiouhîmîn), 
dar ëouhîtnen , dar teouhîmîn || faon de gazelle tout jeune 
(dont les cornes ne paraissent pas encore) || iallit n âouhim 
oua iezzâren « mois du faon de gazelle tout jeune qui 
ayant précédé nnois du premier faon de gazelle tout 
jeune)» est le nom tâm. du mois lunaire-musulman de 
« rebia làni » : Iallit n âouhim oua ilkenien a mois du faon 
de gazelle tout jeune qui ayant suivi (mois du dernier 
faon de gazelle tout jeune) » est le nom tâm. du mois 
lunaire musulman de « jounrâda laoual » || poét. tâouhiml 
s’empl. d. le s. de « jeune femme ». 

Aouhim On. à ni. « faon de gazelle tout jeune ») *** sm. s. 

Il np. de l’étoile 3 du Grand Chien (Duv.). 

EOUHEx (ar. cjJ3 ) va - prbn. : conj. 26 « eksen » || peser 
(déterminer, par comparaison avec une unité de poids, le 
poids de) (act.) || a aussi le s. pas. « être pesé ». 

zeouhen va. f. 1 conj. 150 « seksen » || faire peser || se c. 
av. 2 acc. 

ouâhhen va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || peser lia b. || a aussi 
le s. pas. 

zâouhân va. f. i, 7 ; conj. 230 « târeijâh r II faire ha b. peser 
Il se c. av. 2 acc. 

âovahan sm. nv. prim. ; ? (pl. iouehànm), dar ouehânen 

‘ Il fait de peser || a aussi le s. pas. « fait d’ètre pesé ». 
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azeouhen sm. nv. f. 1 ; ?■ (pl. izeouhînen), dar zeouhînen 
|| fait de faire peser. 

âzouhen sm. <p (pl. izouhân), dar zouhân || iostrument ser¬ 
vant à peser (balance ; bascule ; peso» ; poids (morceau 
de métal ou de pierre d’une pesanteur déterminée servant 
à peser d'autres corps) ; instrument qlconque servant à 
peser). 

I : T i : ouehenhen vd. prim. ; conj. 4 2 a lekeslekes » || frapper 
l’odorat (le suj. étant une p., un an., une ch., un lieu, 
une odeur bonne ou mauvaise) || p. ext. « sentir bon 
(frapper l’odorat agréablement) ». 
zeououehenhen va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkeln !; faire frapper 
l’odorat il a t. les s. c. à c. du prim. || s’empl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân « àme » suivi d’un pr. af. 
dép. des noms étant s. e.. dans le s. de « se faire sentir 
bon (se faire exhaler une bonne odeur ; se parfumer) » || 
zeououehenhen , ayant pour rég. dir. une odeur bonne ou 
mauvaise, sign. souv. « faire [une odeur] frapper [de 
«Qi s. e.] l’odorat (se faire exhaler une odeur de) »; 
lorsque le rég. dir. est uue bonne odeur, zeououehenhen 
ainsi employé peut se traduire par « se parfumer de ». 
tîouhenhîn vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || frapper hab. 

l’odorat || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîouhenhîn va. f. 1, 13 ; oonj. 246 « iîdekkohl » Il faire hab. 

frapper l'odorat Hat. les s. c. à c. de la f. 1. 
âouhenhen sm. nv. prim. ; (pl. iouhenhînén ). dar ëouhen- 
hinen !l fait de frapper l’odorat || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzeououehenhen sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izeououehenhînen ), dar 
zeououehenhînen || fait de faire frapper l’odorat || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

âzeououehenhan sm. n. d’é. f. 1 ; ç (pl. izeououehenhanen; 
fs. iâzeououchenhant ; fp. Lizeououehenhânîri), dar zeou- 
ouehehhânen, dar tzeououehehhânîn || hom. qui a l'hab. 
de se parfume! 4 (h. qui a l’hab. d’imprégner sa pers. et 
ses vêtements de parfums). 

+ + I : : âoùhentit sm. f (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

iouhentât ), dar ëouhentât || nom d'une plante non per¬ 
sistante. 1 



— 323 — 


0 : : iouhar vn. prim. ; conj. 88 « iouhar » ; - || être vieux. 
zeouher va. f. 1 ; conj. 150 « seksen ».|| rendre vieux. 

tîoahâr vn. f. 18; conj. 260 a touksâd » || être vieux hab 
Il p. ext. « vieillir (n.) (devenir vieux) ». 

zâoukâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâreÿâh » || rendre hab vieux. 
touheré sf. nv. prim. ; (pl. touheriouîn) || fait d’être vieux 
|| sign. aussi « vieillesse ». 

ùzeouhtr sm. nv. f. 1 ; f (pl. izeouhîrm ), dar zeouhîren 
Il fait de rendre vieux. 

i : aoui va. prim. ; conj. 64 « a oui » || apporter || p. ext. 
a transporter ; porter ; emporter ; prendre et emporter » 
il p. ext. « prendre » || p. ext. « amener » || p. ext. 
« prendre (pouvoir contenir, être capable de contenir) » 
li p. ext. « épouser [une fem. J », le suj. étant un hom. 
Il p. ext. « faire route par [un chemin; un accident de 
terrain qlconque (désert, plaine, col, vallée, etc.)] », le 
suj. étant une p. ou un an. || p. ext. « concevoir », le 
suj. étant une jument ou une àuesse |( p. ext. « retrousser 
[une manche] » || a oui idmâren sign. p. ext. « se ceindre 
la poitrine (immédiatement sous les mamelles, ou sur les 
. mamelles) » || aoui idmâren sign. p. ext. « se porter la 

poitrine (s'appliquer à la poitrine un remède consistant à 
la serrer fortement, immédiatement sous les mamelles, ou 
sur les mamelles, avec un lieu qlconque, et à absorber 
certains médicaments • internes) ; porter la poitrine [à 
qlq’un j (d. les. ci-d,) » Il p. ext. « partir avec [une 
% blessure ] (recevoir une blessure et partir avec elle) » 
Il p. ext. « partir avec [un projectile ou un arme (dont 
on a été blessé)] (être blessé d’[un projectile, une arme] 
et partir avec eux (ceux-ci restant enfoncés dans la 
blessure) ) » || aoui iinân « prendre et emporter une âme », 
imân désignant non lame du suj. mais celle d’une autre 
p., sign. qlqf. « tuer une p. (commettre un meurtre) » || 
aoui imân « porter [son] âme », imân désignant l’àme 
du suj., sign. qlqf. « suffire à [sou àme] (se suffire à 
soi-mème, pourvoir soi-même à son propre entretien) » 
Il août âtâhar « apporter un chant » sign. « chanter un 
chant » || aoui tesâouit « apporter une pièce de vers » 
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sign. « composer une pièce de vers; réciter une pièce^ 
de vers » Il aoui iîlefl : v. ][ || etlef. tîteft || aoui elkera : 
v. ÎO«; ekri , elkera || p. ext. « faire galoper à un petit 
galop ralenti [un cheval qu’on monte] (act.) ; galoper à 
un petit galop ralenti (le suj. étant un cheval monté ou f 
une p. montant un cheval) (n.) ». I 

sioui va. f. 1 ; conj. 155 « sioun » || faire apporter |j sec. 
av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. || s’empl. souv. 
avec un seul rég. dir., un 2 <t rég. dir. sinn. « qlq’un » 
étant s. e., d. le s. de «faire [qlq’un s. e.] apporter 
[qlq. ch. ] (à une p. ou dans un lieu) » ; d. ce s. peut sej 
traduire par « envoyer [qlq ch. | (à une p. ou dans 
un lieu) ». 

maouei vn. f. 2 ; conj. 60 amareou » Il être apporté; s’appor-i 
ter |i a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui corres¬ 
pondent à « suffire à [son àme] » et « faire galoper à uq 
petit galop ralenti ; galoper à un petit galop ralenti ». 

nemiouai vn. f.2& i5 ; conj. 185 « nemu/ar » il transporter; 
l’un la'pers. (ou les effets) de l’autre [sur un ou plusieurs^ 
an. de selle ou de bat appartenant à l’un des 2 ] (faisant! 

r route ensemble, transporter l’un [sur un ou plusieurs an.j 
de selle ou de bàt lui appartenant] la pers. (ou les effets)| 
de l’autre) || lig. « être détraqué (avoir l’esprit dérangé:! 
avoir le cerveau détraqué) (le suj. étant une p.); être| 
détraqué (être dérangé) (le suj. élant l’esprit, l’intelli-j 
gence, la tête) ». ; 

nemiouei vn. f. 2 ^ s ; conj. 50 « keniher » I! ns. q. le pr.j 

9 tâonei va. f. 6 ; conj. 220 « tâouen » Il apporter hab. Il a U 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « avoir l’intention depou-j 
ser [une fem. ] » || p. ext. tâonei elkera sign. qlqf. «avoir! 
l’intention de prendre un transport (ou des transports) 
moyennant un prix de location ; avoir l’intention de faire 
un transport (ou des transports) moyennant un prix de 
location ». 

sâouâi va. f. 1 , 7 ; cory. 234 « Æâi » Il faire hab. apporter 
il se c^av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. de la f. t. 

tâmâouâi vn. f. 2 , 9 ; conj. 237 « tâfâdâi » Il être hab. 
apporté ; s’apporter hab. Hat. les s. c. à c. de la f. 2 . \ 
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tînmiouâi vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « lîdekkdül » || trans¬ 
porter hab. l'un la pers. (ou les effets) de l'autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 bis . 

tînmioui vn. f. 2^*, 12; conj. 245 « tâheÿeijli » (| m. s. 
q. le pr. 

âgyai srn. nv. prirn. ; (pl. âggaien) |t fait d’apporter || a t. 
les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« se ceindre [la poitrine] » || p. ext. « petit galop ralenti 
(allure consistant en un petit galop ralenti) (en parlant 
d’un cheval) » || p. ext. « temps de petit galop ralenti 
(temps plus ou moins long pendant lequel on galope sans 
interruption à un petit galop ralenti) (en parlant d’un 
cheval) ». 

ddotn sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ia ionien) dur siouien I! fait de 
faire apporter ü a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ihnîoui sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imîQuien ), dar miouien || fait 
d’être apporté; fait de s’apporter || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 . 

ànmiouai sm. nv. f 2 b,s ; 9 (pl. mmiouaien ), dar ënvni - 
ouaien || fait de transporter l’un la p. (ou les effets) de 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bls , 

âmnioui sm. nv. f. 2 ( ;t 5 ;ç(pl. inmionien), dar ënmiouien 
il m. s. q. le pr. 

âmâouai sm. n. d'é. prim. : 9 (pl imâonaien : fs. tâmâ- 
ouail ; fp. timâouaîn). dar mâauaien . dar tmâouaîn [| 
porteur (hom. (ou an.) dont l’office est de porter) || p. çxt. 
« h. (ou an.) dont l’office est de transporter » || p. ext. 

« preneur [de chemins ; d’accidents de terrain] (h. qui a 
l'hab. de faire route par [des chemins; des accidents de 
terrain])» || p. ext. « preneur [du jour; de la nuit; 
d’une période de temps; d’une heure du jour; d’un état 
atmosphérique; etc. ] (h. qui a l’hab. de faire route pen¬ 
dant [le jour; la nuit : une période de temps ; une heure 
du jour; un état atmosphérique; etc.])» ]] âmâouai n 
tileft sign. « porte drapeau (h. dont l’office est de porter 
un drapeau); porte-étendard (d. le s. ci-d.); porte-fanion 
(d. le s. ci-d.) « || âmâouai n elkera sign. « h. qui a l’hab. 
de prendre des transports moyennant un prix de location ; 
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h qui a l’hab. de faire des transports moyennant un prix 
de location » || p. ext. « conducteur (chef [d’une troupe, 
d’une caravane, d’une armée, d'un peuple, d’une tribu]; 
guide [d’une troupe, d'une caravane]) » || p. ext. « le 
meilleur (la p. (l’an., la ch.) qui est la meilleure) [dune 
collection de p. (d’an., de ch.)] » || p. ext. le masc. 
âmâouai sign. « pièce de bois ^ou de métal) horizontale 
formant support [d’autres pièces de bois ou de mêlai 
posées en travers d’elle] », le fém. tamâauait sign. «petite 
pièce de bois (ou de métal) horizontale formant support 
(d. le s. ci-d.) » Il fig. « hom. qui est com. le support 
[de sa famille, de ses gens, de sa fribu, de son peuple, 
etc. ] (en ce qu’il les porte de toute manière et est com. la 
pièce de bois qui porte le poids de tout) ». 
tâggait sf. (pl. tâyaain) il collection [de pers. (ayant entr'elles 
qlq. ch. de commun) ]. 

ésaoui sm. © (pl. isaowv). dur âsaoui (e sa oui), daf saouân 
Il point d’envoi (où une vallée envoie ses eaux dans une 
autre plus grande 1 ou dans la mer) (débouché d’une vallée 
dans une antre plus grande ou dans la mer)) || p. ext. 
« élargissement de vallée où. la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation (ar. 
« roâder ») ». 

tesîouit si. © (pl. iisîouiîn), dur tsîouiîn || cadeau envoyé 
iesâouit sf. © (pl. tisiouai), <iar tsiouai || pièce de vers II 
aoui tesâoml « apporter une pièce de vers » sign. «com¬ 
poser une pièce de Vers ; réciter une pièce de vers » Il 
mess is en tsiouai : v. O □ mess . 
tâoui-idmâren sf. (s. s. pl.) || fait de se ceindre la poitrine 
(immédiatement sous les mamelles ou sur les mamelles). 
aoui-éhod (m. à m. « fais route pendant la nuit ») sm. 

(s. et pl.) || nom d’une espèce d'insectes venimeux. 
aoui-aoui (m à m. « apporte-apporte ») sm. (s. s,. pU 
Il âllernance do bandes d’étoffe de 2 (ou de plusieurs) 
couleurs juxtaposées et cousues ensemble. 

$ : ettaouiei Ml v. * : + ettaouiet.' 

$ : ou-ei || v. ; oua. 

V ï : oua-i-der 11 v. : oua. 



g $ : nuiiod pron. indéfini ; mp. ; (fp. tiiod) j| des ; certains : 
quelques ; quelques-uns ; certains qui ; certains que ; 
quelques-uns qui ; quelques-uns que || ouiiod et tiiod sont 
les plur. de ien et de iet ; v. | J ien. 

: | ) : oueinkh vn. prim. ; conj. 93 « beidefj » ; 77 [| être vairon 
(avoir un œil ou les 2 yeux gris clair et noir (le suj. étant 
un an.) ; être gris clair et noir (le suj. étant l’œil 
d’un an ) ). ^ 

tâoneinâr vn. f. 7 ; conj. 230 « lâregâh » \\ être bab. vairon. 

teououeinek sf. nv. prim. ; (pl. teououeinerîn) || fait d'être 
vairon || p ext. « particularité consistant à avoir un œil 
(ou les yeux) vairons (chez un an.) ». 

ânuinar sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. iouînaren : fs. tdouinah : 
fp. t>ouinarîn ), dar ouinaren , dar tovinarîn || an. vairon 
(an. qui a un œil ou les 2 yeux vairons). 

G I $ : tâouinest sf. © (pl. tiouînâs ), dar tournas || anneau. 

$ : $ : oueiouki va. prim. ; conj. 100 « neinei » il éparpiller en 
désordre dans tous les sens, un par-ci, un par-là (ou 
qlq.-uns par-ci, qlq.-uns par-là) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être éparpillés en désordre dans tous les sens, un 
par-ci. un par-la » et « s’éparpiller en désordre dans tous 
les sens, un par-ci, un par-là ». 

seouounoui va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » [1 faire éparpiller 
en désordre dans tous les sens, un par-ci,, un par-là 
lj se c. av. 2 acc 

tâoueiovâi va. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkaî » || éparpiller hab. 
en désordre dans tous les sens, un par-ci, un par-là 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

êâoueiouâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » Il faire bab. 
éparpiller en désordre dans tous les sens, un par-ci, un 
par-là || se c. av. 2 acc. 

don et oui sm. nv. prim. ; © (pl. ioueiouim ), dar oueiouien 
Il fait d’éparpiller en désordre dans tous les sens, un 
par-ci, un par-là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
éparpillé en désordre dans les sens, un par-ci, un par-là » 
et « fait de s’éparpiller en désordre dans tous les sens,, 
un par-ci, un par-là ». 
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âseououeioui sin. nv. f. 1 ; © (pi. iseououeiouien ), dar seou - 
oueiouien || fait de faire éparpiller en* désordre dans tous 
les sens, un par-ci, un par-là. 

$ : $ : sküuoueioui va. f. 1 ; conj. 131 <* sebbedi » j| glapir (le suj. 

étant un chacal, un renard, un fennec, un petit chien) 
(n.) ; faire glapir (act.). 

sâoueiouâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tddenkâi » Il glapir bab. 
(n.) ; faire hab. glapir (act.). 

âseououeioui sm. nv. f. 1 ; © (pl. isequoueiouim ), dar Sf§u- 
oueiouien || fait de glapir ; fait de faire glapir || sign. 
aussi « glapissement ». 

$ : $ : tàouiieouit sf. © (pl. tioniieouîn), dar tëouiieouîn II nom 
d’une sorte de chant trainan composé de vers inarticulés 
spécial aux pasteurs de chameaux. 

£ : $ : aoui-aoui || v. $ : aoui. 

• ! : ououk (ouôk) pi. exclam. || oh ! ;| s’empl. surtout pour expr. 
la frayeur ou l'étonnement. 

seocouekouek vu. f. 1 ; conj. 122 « scddekkel » || crier ouôk! 
ouôk! (en répétant un grand nombre de fois l'exclam. 
ouôk! ouôk ! et en la criant de toutes ses forces). 

.s âouekouâk vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegdh » Il crier bab. 
ouôk! ouôk!. 

iUeououekouek sm. nv. f. 1; ? (pl. isenunuekouîken), dar 
seououekouîken || fait de crier ouôk ! ouôk ! 

•! : tâoukké sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tioukkaouîn), dar 
lëoukkaouîn || ver. 

*1 : tdoui.k sf. ? (pl. tioukkîn), dar tëoukkîn || chouette. 

•! : éoueki (Âj.) sm. © (pl. iouekân ). dar ânneki iëoueki ), dar 
ouekân || bracelet en corne || peu us. dans l*Âh. 

téouekit (Âj.) sf. © (pl. Uouekâtîn), dai‘ tâouekit (teouekit) r 
dar touekâtîn || m. s. q. le pr. || peu us. dans l’Âh. 

Il *• : orEKKEL (ar. ) va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » Il char¬ 
ger [qlq’un] [d’une p.. d’un an., dune ch., d’un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet) ]. 

seououekkel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire charger 
Il se c av. 2 acc. • 
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tâouekkâl va. f. 7 ; conj. 230 « lâregâh » || charger hab. 
sâouekkâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » |j faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

âouekkel sin. nv. prim. ; © (pl iouekkîlen). dar ouekkîlen 
|| fait de charger. 

â.seououekkel sm nv. f. 1 ; © (pl. iseououekkîten). dar seou- 
ouekkîlen || fait de faire charger. 
clouekil sm. (pl. elouekîlm : fs. telouekilt : fp. telouekîlîn) 
Il hom chargé (d’une p.. ,d'un an., d’une ch., d'un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet)|. 
eltnouekkil sm. (pl. elmouekkî en : fs. lelmouekkilt ; fp. 

telmouekkUîn) || m. s. q. le pr. 
tekkel va. prim. ; conj. 99 « bneg » [| se reposer sur [une 
p.. un an., une ch.] (pour une p.. un an., une ch., un 
acte] (compter entièrement sur |une p.. un an., une ch.] 
[pour une p.. un an., une ch. un acte]). 
dtekkel sm. nv. prim. ; 9 (pl. Uekkîien ). dar tekkîlen || fait 
de se reposer sur. 

Il •[ ; âoukal sm. © (n. d’u. et col ) (pl. de div. ou p. n. doukâlen), 
dar ëoukâ;en II nom d’une racine sauvage comestible. 
seouout'kourk |j v. • [ : ououk. 

3 o : âoukred || v. 3 o •* ekred . 

# O •* : àoukrez sm. © (n. d’u et col.) (pl. de div ou p. n. ioukrazen ), 
dar ëoukrazen || chiendent (ar. « nejem; seboulet el-fàr »). 
••• ; tâouckkint ^ (ar. ) sf. 9 (pl. tiouekkhnn\ dar touek- 

kînîh || vingt-cinq centimes (unité monétaire fictive égale 
à 0 fr. 25 e ). 

tâouekkit sf. © (pl. tiouekkîfîn ), dar louekkitîn ; m. s. q. le pr. 
I! peu us. 

I ••• : tdouekkini || v. ••• : tâouekkint . 

O ••• : ouekkes II v. O : : nwkkes. 
âoaekkas || v. O : : ourkkes . 

Il : oui sm. (pl. oulaouen) il cœur || p. ext. a moelle (partie tout 
à fait centrale de la tige ou du tronc) (d’un végétal) » 

Il : âouâl sm. (n. d’u. et col.) (pl. douâlen) || paroles || p ext. 
« propos » || p. ext. « langue (idiome) » || p. ext. « lan- 
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gage (manière de parler; façon de parler) » || ih è âouâl 
« sont dans lui les paroles ». ih êt âouâl « sont dans elle 
les paroles », et les expr. analogues sign. hab. « il parle 
beaucoup (il est bavard) ; elle parle beaucoup (elle est 
bavarde) »: qlqf. elles'sign. « il a la langue trop longue 
(il ne sai* pas garder un secret) ; elle a la langue trop 
N longue (elle ne sait pas garder un secret) » H erhed âouâl 
(( abîmer les paroles ». suivi d’un rég. au datif signifiant 
une p.. sign. (c abîmer les paroles [à qlq’un ] (dire de 
mauvaises paroles, des paroles irrespectueuses, impolies, 
désagréables, rudes, pénibles à entendre, injurieuses, 
très sévères [à qiq’un] (à tort ou à raison)) » || el âouâl 
(( avoir des paroles » sign. qlqf. o avoir de la parole (être 
fidèle à sa parole ; être fidèle à la parole donnée) ; avoir la 
parole [dans un pays, chez des gens] (avoir sa parole 
écoutée avec estime, confiance., considération [dans un 
pays, chez des gens]); avoir la parole [dans un pays, une 
tribu, une collection d^ p. (en ce qui concerne la décision 
à prendre, les ordres à donner, le commandement)] (avoir 
le commandement) ; avoir la parole (qtii jette un sort) 
(avoir le don de porter malheur à ceux qu'on appelle der¬ 
rière eux pendant qu’ijs sont en marche) » [| p. ext. «son 
[de certaines ch inanimées qui ont com. une voix, coin, 
l’écho, le tonnerre, les dunes de sable (lorsqu’elles font 
entendre de longs résonnemeuts). les cloches, le violon, 
la flûte, le tambour, tous les instruments de musique, la 
fusillade, la poudre, etc.] » H p. ext. « chant [des oiseaux]: 
croassement [des grenouilles | ; sifflements [des serpents]: 
bourdonnement [des abeilles des guêpes, des moustiques, 
de divers insectes] ; son particulier indice du rut [du 
chameau étalon, du taureau, du bouc, du bélier] )) Il âouâl 
n âzerou « paroles de la muraille rocheuse à pic » sign. 
« son de l’écho ». 

sioul vn. f. 1 ; conj. 155; « sioun » || parler l| p. ext. « se 
faire entendre », le suj. étant certaines ch. inanimées 
qui ont com. une voix, p. ex. l’écho; le tonnerre, les 
dunes de sables (lorsqu’elles font entendre de longs résou- 
nements). les cloches, le violon, la flûte, le tambour, tous 
les instruments de musique, la fusillade, la poudre, elc. 
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Il p. ext. « chanter (le suj. étant un oiseau); croasser 
(le suj. étant une grenouille); siffler (le suj. étant un 
serpent); bourdonner (le suj. étant des abeilles, des 
guêpes, des moustiques, certains autres insectes) ; faire 
entendre le son particulier indice du rut (le suj. étant 
un chameau étalon, un taureau, un bouc, un bélier) » 
Il âzerou lessêoud « la muraille rocheuse à pic parle » 
sign. « la muraille rocheuse à pic a de l’écho; la muraille 
rocheuse à pic fait entendre son écho ». 

sessionl va. f. 1, 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire parler || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

mesioul vn. f. 1, 2; conj. 181 « mthiouÿ » || se parler réc. 
l’un à l’autre. 

semmesioul va. f. 1, 2. 1 ; conj. 137 a semmirou » || faire se 
parler réc. l’un à l’autre. 

sdouâl vn. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâÿâr » Il parler hab. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sàsâouâl va. f 1, 1, 9 ; conj. 236 « tâhâouâl || faire hab. 
parler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 1. 

tîmsiouîl vn. f. 1, 2 13; conj. 246 « lîdekkoul » || se parler 
hab. réc. l’un à l’autre. 

sîmsiouîl va. f. 1.2, 1. 13 : conj. 246 « Lîdekko\il » || faire 
hab. se parler réc. l’un à l’autre. 

âsioul sm. nv. f. 1; ? (pl. isiouîlen ), dar siouîlen || fait de 
parler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsessioul sm. uv. f. 1. 1; ? (pl. isessiouîlen ), dar sessiouîlen 
Il fait de faire parler || a t. les s.'c. à c de la f. 1. 

dmsioul sm. nv. I. 1.2; ? (pl. imsiouîien ), dar ëmsiouUen 
Il fait de se parler réc. l’un à l’autre. 

dmsioual sm. nv. f. 1,2:? (pl. imsiouâlen ), dar ëmsîouâlen 
Il m. s. q. le pr. 

à semmesioul sm. nv. f. 1, 2, 1 ; ? (pl. isemmesiouîlen ), dar 
semmesiouiten || fait de faire se parler réc. l'un à l'autre. 

■émr$sé“vl sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl - imesséoulen ; fs. témesséoult ; 
fp. timesséoulîn), dur âmesséoul (ëmesséoul), dar messéoulen , 
dur lâmesseoult (tëmesséoult) . dar tmesséôulîn II hom. 
bavard. 
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tiseleouleouîn sf. © (pl. s. s ), dar tseleouleouîn || paroles 
de délire (paroles dites par un malade dans le délire); 
paroles de rêve (paroles dites par une p. endormie en 
rêvant). 

h aouel vn. prim. : conj. 61 « haouel » || être dit ; se dire. 

mehioul vn. f. 2; conj. 51 « keriri » || être dit par les uns 
et par les autres || p. ext. « se dire l’un à l’autre (se dire 
en se parlant l’un'à l'autre) [ une ch. ] (act.) ». 

tâhâouâl vn. f. 9; conj. 236 « tâhâouâl » |j être hab. dit; 
se dire hab, 

tîmhiouîl vn. f. 2. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
dit par les uns et les autres || a t. h-s s. c. à c. de la f. 2. 

tîmhiouâl vn. f. 2, 13: conj. 246 « tîdekhoùl » || m. s. q. le pr. 

uhioul sin nv. prim. : & (pl. i. hiouîlen), dar hiouîlen || fait 
d’être dit : propos : fait de se dire. 

(ïtnhioul sm. nv. f. 2; ? (pl. imhiouîlen ), dar ëmhiouîlen II 
fait d’être dit par les uns et par les autres || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2. 

Il : aoul ^ (ar. (J« ) vn. prim. : conj. 62 « âour » || tourner 
(changer de direction) (n.); être tourné (être changé de 
direction) ; se tourner (changer de direction (n.), tourner 
(n.i) || p. ext. « faire des sauts (soit par gaîté, soit pour 
jeter à terre son cavalier ou sa charge) », lesuj. étant 
n’import- quel an. capable de faire des sauts de gaîté || 
chez les Ioul.. sign. p. ext. « être aiguisé (être bien 
aiguisé) (le suj. étant une épée, un couteau, une hache, 
1 un instrument tranchant en métal) » ; n'a pas ce s. dans 
l’Âh. || p. ext « être retroussé (en étant replié par-dessus 
(non par-dessous) avec un nombre qlconque de repliements 
de l’étoile sur elle-même) »„ le suj. étant une partie 
qlconque d’un vêtement il p. ext. « être retroussé (être 
rabattu sur soi-même (et non replié sous soi) en un de 
ses bords) (un des bords étant rabattu une seule fois ou 
replié plusieurs fois sur lui-même) ». le suj. étant un 
tissu ou une peau. 

souei va. f. 1 ; conj. 119 « .s ouër » || faire tourner (se c. av. 
1 acc.) ; tourner (changer de direction) (se c. av. 2acc.); 
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faire se tourner (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « pousser uné pointe [contre ies enne¬ 
mis (pour faire battre en retraite un certain nombre 
d’entr’eux)] (prononcer, au cours d’un combat, un mou¬ 
vement d'attaque [contre un point de la ligne ennemie 
(pour faire reculer plus ou moins les ennemis sur ce 
point)] (n.) ». 

mesouel vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || être tourné de 
côté et d’autre (le suj. étant une partie du corps d’une 
p. ou d’un an., ou une ch. mobile, corn, ^ige de blé, une 
branche d’arbre, une natte de cheveux, une queue de 
cheval, une pendeloque, une ch légère qlconque suspen¬ 
due) ; se tourner de côté et d’autre (le suj. étant une 

р. ou un an. qui tournent de côté et d’autre certaines 
parties de leur corps en marchant, une partie du corps 
d’une p. ou d’un an., une ch. mobile corn, une tige de 
blé, une branche d’arbre, etc., ou une ch. inanimée ayant 
une sorte de vie coin, le vent) || p. ext. a être retroussé 
sur les 2 épaules (être relevé d'une part sur une épaule, 
d'autre part sur l’autre (le suj. étant un vêtement ou une 
partie de vêtement capables d’être retroussés, d’une part 
sur une épaule, de l’autre sur l’autre, com. un burnous, 
une tékarnist, les manches d’une tékannst ) ; être rabattu 
de part et d’autre sur soi-même (2 bords opposés étant 
rabattus de manière que les 2 pans auxquels ils appar¬ 
tiennent se recouvrent l’un l’autre) (le suj. étant un tissu 
ou une peau) ». 

mesoual vu. f. 1. 2; conj. 44 « helouen » || m. q. le pr. 

semmesouel va. f. 1, 2, 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || tourner 
de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) (àct.); faire se tourner 

de côté et d’autre (d. le s. ci-d.) (act.) H a t. les s. c. à 

с. de la f. 1, 2. 

eggâl vn. f. o; conj. 218 « ebbâd » || tourner hab. (n.); 
être hab. tourné ; se tourner hab. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâouâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tour¬ 
ner (se c. av. 1 acc.) ; tourner hab. (se c. av. 1 acc.) ; 

faire hab. se tourner (se c av. 1 acc.) || a t. les s. c. à 

c. de la f. 1. 
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tîmseouîl vn. f. 1, 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » [| être hab. 
tourné de côté et d’autre ; se tourner hab . de côté et 
d’autre || a t. les s c. à c de la f. 1. 2. 
tîmseouâl vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

sîfïiseouîl va. f. 1, 2, 1, 13: conj. 246 « tîdekkoul)) || tourner 
hab. de côté et d’autre (act.) ; faire hab. se tourner de 
côté et d’autre (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2, 1. 
éouîl sm. nv. prim. ; ? (pl. ioaîlen). darâouîl (ëouîl), dar 
ouîltn || fait de tourner (n.); fait d’ètre tourné; fait de 
se tourner || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâouâla sf. uv. prim. ; © (pl. tiouâliouîn). dar touâliouîn 
jl fait de faire des sauts (d. le s. ci-d.). 
âsouel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isouîlen ), dar ësoullen j| fait de 
faire tourner ; fait de tourner (act ); fait de faire se tour¬ 
ner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àmseouel sm. nv. f. 1, 2; ? (pl. imseouîien), dar èmseouîlen 
|| fait d’être tourné de côté et d’autre; fait de se tourner 
de côté et d’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 
âmseoual sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imseouàlen ), dar ëmseouâlen 
|| m. s. q. le pr. 

âsemmesouel sm. nv. f. 1,2, 1; © (pl. isemmesouUen), dar 
semmesonîkn || fait de tourner de côté et d’autre (act.); 
fait de faire se tourner de côté et d’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1, 2, 1. 

tâouîiu sf. ? (pl. tiouîlaouîn), dur Louîlaouîn || tournure 
(manière d’être tourné physiquement, manière d’être fait 
physiquement) (eu, parlant d’une p. ou d’un an.). 
téouêlt sf. % (pl. tiouêlîn ), dar tfyouêlt ( tëouêlt ), dar touêlîn II 
vent très faible. 

tâouâlet sf. * (pl. tioaâletîn ) t dar touâletîn || bon office 
(service, bienfait). 

asouel sm. ? (pl. isouâl), dar ësowl (âsouel), dar ësouâlW 
retroussoir (petit objet un peu lourd (ou collection de 
petits objets un peu lourds attachés ensemble) que les 
fem. attachent à un des coins de leur afeç, afin que lors¬ 
qu’elles rejettent ce coin en arrière, il y reste et ne soit 
pas ramené en avant par le vent). 
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tasouelt sf. ? (pl. tisouât). dar têsouelt ( tâsoneli ), dar tësouâl 
II pointe poussée contre les ennemis pour faire battre 
en retraite un certain nombre d’entr’eux (mouvement 
d’attaque pronopcé, au cours d’un combat, par qlq guer¬ 
riers en nombre variable, qui sortent des lignes et se 
portent vivement en avant pour forcer à un mouvement 
de recul ceux qui leur font face). 

âmâoual sm. y (pl. imâouâlen ), dar mâouàlen || partie 
mobile inférieure du voile de front et de bouche (partie 
du voile de front et de bouche, longue d’environ 0“,25 c , 
allant d'une oreille à l’autre, qui est mobile et peut ad 
libitum se relever de manière à couvrir les narines, la 
bouche et le bas de la figure, ou s’abaisser de manière à 
les laisser à découvert); partie mobile supérieure du voile 
de front et de bouche (partie du voile de front et de bou¬ 
che, longue d’environ 0"\25 c . allant d’une oreille à l’autre, 
qui est mobile et peut ad libitum s’abaisser de manière à 
couvrir les yeux et le front, ou se relever de manière à 
les laisser à découvert) || âmâoual oua n avis a âmâoual 
celui du bas » sign. « âmâoual inférieur (partie mobile 
inférieure du voile de front et de bouche) » ; âmâoual oua 
n ëfella « âmâoual celui du haut » sign. « âmâoual supé¬ 
rieur (partie mobile supérieure du voile de front et de 
bouche) ». 

souëla-iâouiît || expr. ancienne qui semble être une cor¬ 
ruption de souëlet t ! iâoulît ! « faites - le tourner 1 
qu’il tourne! (faites tourner le vélum de tente! qu’il 
tourne!) ». Elle ne s’emploie que dans les cérémonies 
des noces ; on se la crie les uns aux autres en se lançant 
et se renvoyant le vélum de la tente des nouveaux mariés. 

âoulâoul sm. (s. s. pl.) || fait de tourner deçà et delà (fait 
de tourner à tout moment, tantôt d’un côté tantôt d’un 
autre) || peu us. 

érerêoual sm. ® (pl. irerêouâlen), dar ârerêoual ( ërerêoual ), 
dar rerèouâlen || heure à laquelle l’ombre d’une tige 
verticale commence à tourner franchement vers l’Est 
(espace de temps assez court, commençant un quart 
d'heure ou une demi-heure après-midi et durant environ 
une. heure). 
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|| : ëouîl sm. 9 (pi. iouîlen ), dar âouîl (ëouîi) || débris de poterie 
(morceau d’un vase en terre). 

Il : éouélé sm. 9 (pl. iouélêten), dar àouélé ( ëouéli ), dar ouélêten 
|| rocher formant toit naturel. 
éseouel sm. 9 (pl. isoulân) dar âseouel (eseouel), dar sohlân 
|| terrain dur, plat et surélevé (lieu à sol dur, uni. sans 
végétation, plat ou en pente douce, un peu élevé au-dessus 
des lits voisins de vallées ou de ravines). 
téscnuelt sf. 9 (pl. tisoulî"), dar tâseoueti (tëseouelt), dur 
tsoulîn || dim. du pr. 

éleouêl sm. 9 (pl. itoulân ), dar ateovêl (èteouêl ), dar toulân 
Il plateau supérieur [d'une montagne; d'un massif mon¬ 
tagneux de dimension qlconque]. 
skttouel va. f. 1 : conj. 126 « zehheloum » || monter jus¬ 
qu’au plateau supérieur (monter jusqu’à Vétenuèl) [sur une 
montagne ou un massif montagneux de dimension qlconque 
terminés ou sommet par une plate-forme] (n.); faire 
monter jusqu’au plateau supérieur (d. le s. ci-d.) (act.). 
sâtamiâl va. f. 1, 8 ; conj. 23o « tâkaouâl » || monter hab. 
jusqu’au plateau supérieur (n.); faire hab. monter jusqu’au 
plateau supérieur (act.). 

âsettoud sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isettouîlen), dar seitouîlen\\ 
fait de monter jusqu'au plaleau supérieur ; fait de faire 
monter jusqu’au plateau supérieur. 

|| : TEOuiLF.T (Ta. 1) va. priin. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » II 
vanuer (en promenant la van horizontalement et en le 
faisant sauter très légèrement) [des grains, de la farine, 
une matière en très petites parcelles ou on poudre] Il 
a aussi les s. pas. et pron. « être vanné » et « se vanner». 
setteonilet (Ta. 1 ) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » Il 
faire vanner || se c. av. 2 acc. 
titouîlît (Ta. 7) va. f. 16 his ; conj. 256 « tîdgîgîi (Ta. 7) » Il 
vanuer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
sîtouîlît (Ta. 7) va. f. 1, 16 w *; conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7)» 
Il faire hab. vanner || se c. av. 2 acc. 
âtouîli sm. nv. prim. ; 9 (pl. itomliien ). dar ëtouîlîten II 
fait de vanner || a aussi les s. pas. et pron. « fait é’être 
vanné » et « fait de se vanner ». 



âsetteouîli sm. nv. f. 1 ; © (pl. isetteouîlUen ), dar setteouîlîten 
H fait de faire vanner. 

éteouèl sm. ? (pl. iteouêlen), dar dteouêl ( ëteouêl ), dor teouêlen 
|j van circulaire (en osier ou en jonc). 

]| : ou kliotjl vn. prim. ; conj. 51 « keriri » || être balancé; se 
balancer || p. ext. « branler (n.) (être branlant, remuer 
un ppu (n.) ) » || fig. « branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de pprdre sa place ou la faveur 
de qlq’un. un h. en danger d’être abandonné par sa f., 
une f. en danger d’être répudiée par son mari) » || p. ext. 
«être bercé (être balancé doucement) [dans les bras, 
dans un berceau, sur une monture etc ] » || p. ext. 
« tournoyer sur soi-même », le suj. étant une p., un an., 
une ch. tombant d’un lieu élevé, une p. ou un an. frappés 
d’un projectile qui tombent on tournoyant, une toupie, 
etc. || p. ext. « èln* debout tout seul (être debout isolé) 
[dans un espace d’une certaine étendue] ». le suj. étant 
une p.. un an., une ch. || tig « être tout seul (être isolé) 
[dans un lieu qlconque | », le suj. étant une p. jj p. ext. 
« se diriger vers [ une p.. unau., une ch., un lieu | (aol.) ». 

seououelioul va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || balancer; 
faire se balancer || a î. les s. c. à c. du prim. 

tîouliouîl vn, f. 13; conj. 246 « tîdekkckl » || être hab. 
balancé ; se balancer hab. || a t. les s. c. à c. prim. 

sîouliouîl vn. f. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoïtl » || balancer 
hab. ; faire hab. se balancer || a t. les s.'c. à c. de la f. 1. 

aoulioul sm. nv. prim. ; © (pl. iouliouUen ), dar eouliouîien 
Il fait d’être balancé ; fait de se balancer ; balancement 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âseououelioul sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseououeliouîlen), dar 
seoüoueliouîlen || fait de balancer; fait de faire se balancer 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâoulioula sf ® (pl. tioulioulaouîn), dar tëoulioulaouîn || 
berceau (lit de petit enfant fait de façon à pouvoir être 
balancé doucement); balançoire (siège suspendu entre 
2 cordes, et sur lequel on se balance). 

il : aoul va. prim. ; conj. 63 « aoun » || avoir l’œil sur (veiller 
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sur; surveiller) || a aussi le s. |»as. « avoir qlqu’un qui 
a l'œil sur soi (d. le s. ci-d.) ». 

sioul va. f. 1 ; conj. 155 « sioun » || faire avoir l’œil sur 
|| se c. av. 2 acc. 

memioual vn. f. 2; conj. 185 « nemigar » || avoir réc. 
l’œil l’un sur l’autre. 

nemiouel vn. f. 2&'* ; conj. 50 « keniher || m. s. q. le pr. 

tâoael va. f. 6; conj. 229 « lâouen » || avoir hab. l’œil sur 
Il a aussi le s. pas. 

sâouâl va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sdgâr » j| faire hab. avoir 
l’œil sur || se c. av. 2 acc. 

tînmiouâl vn. f. 13 : conj. 246 « tîdekkoul » || avoir 
hab. réc. l'œil l’un sur l'autre. 

iînmioiiîl vn. f. 2 bls , 13; conj. 246 « tîdekkoul » il m. s. q. le pr. 

âggal sm. nv. prim. ; (pl. âggâlen) || fait d'avoir l’œil sur; 
surveillance |J a aussi les. pas. « fait d’avoir qlq'uu qui 
a l'œil sur soi ». 

d sioul sm. nv. f. 1 ; © (pl. isiouîlen), dur siouîlen || fait de 
faire avoir l’œil sur. 

ânmioual sm. nv. f. 2^^ s ; ® (pl. inmiouâlen ). dar ënmiouâlen 
Il fait d’avoir réc. l’œil l’un sur l’autre. 

ânmioml sm. nv. f. 2> bis ; ? (pl. inmiouîlen ). dar ënhiiouîlen 
Il m. s. q. le pr. 

âmâoual sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imâouâlen; fs. iàmâ- 
oualt ; fp. limâouâlîn), dar mâouâlen , dar tmâouàtîn || 
hom. qui veille sur ; hom; qui surveille. 

tâouel-ireiden (m. à m. « elle a l’hab. l'œil sur les che¬ 
vreaux ») sf. (s. et pl.) || nom d'un très petit oiseau, à 
dos gris cendre clair, à ventre jaune, à queue assez loogue. 

Il : oula (ouela, oui) (ar.V^ ) pi. || pas même il oula, lorsqu’il est 
répété, peut souv. se traduire par « ni » || p. ext. «sans» 
Il p. ext. « ne... pas ? (négation accompagnée d’une inter¬ 
rogation) » || p. ext. « il n’y a pas (non interrogatif); 
n'y a-t-il pas? (interrogatif)». Empl. d. ce s. et suivi 
immédiatement d’a a ce que ; ce qui », peut souv. se 
traduire par « ne rien (non interrogatif) ; ne... rien (non 
interrogatif) ; ne rien ? (interrogatif) ; ne... rien ? (inter- 
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rogatif) » || p. ext. « qu’ai-je à... ? qu'as tu à... ? qu’a- 
t-il à...? etc. ». Empl. d. ce s., mda est qlqf. suivi 
d’a s « ce que dans » empl. d. le s. de « que » ; dans ce 
cas, as u'ajoute ni ne change rien au sens. Oula. empl. 
d. le s. de « qu'ai-je à... ? etc. » et accompagnant le v. er 
« aimer; vouloir », sjgn. souv. «qu’ai-je à aimer... ? 
qu'ai-je à vouloir... ? qu’ai-je à faire de... ? » || p. ext. 
« et non plus » ; d. ce s. peut souv. se traduire par « ni » 
|| p. ext. « et aussi » ; d. ce s. il peut souv. se traduire 
par « et » || p. ext. « et meme ; même; même seulement; 
seulement ; ne serait-ce que » || oui ar «Jl n’y a pas si ce 
n’est » sign. p. ext. « ne faire q%e ; n’avoir à faire que ; 
n’avoir qu’à; ne.. . que; seulement » || oui ien : v. | $ ien 
il a oui ien : v. | £ ien || onia andcrren : v. o 3 □ v^efjiri 
|| p. ext. « qu'est-ce ? (avec signification de reproche) ». 

oula-kaoula (m. à m. « ni mouvement ») || commencement 
d’une formule arabe || s’empl. com. exclam. ; peut se dire 
à n'importe quel propos, pour marquer l’étonnement, 
l’admiration, le mécontentement, etc., et sans aucun motif 
H peu us. 

Il : êoualla pi. || oui (particule atïïmative opposée à « non »). 

Il : ouït (ouïet) || v. || ouït. 

H : Ouâlet || v. V : Ouâdet. 
ffl || : ouetleb || v. Q] Il || ellouleb. 

{y 

3 II : âoulid sm. ? (pl. ioulîden ), dar ëoiilîden ]| verge (membre 
viril) (d h. ou d’an.). 

I 5 II : oueligen vn prim. ; conj. 50 « keniher » || errer çà et là 
(errer en tournant de côté et d’autre). 

seououeliyen va. f. 1 : conj. 136 « zekkeniher » || faire errer 
çà et là. 

tîoulîyîn vn. f. 14; conj. 249 « lîkroukoïid » Il errer hab. 
çà et là. 

sîoulîgîn va f. 1, 14: conj. 249 « tîkroukoud » Il faire hab. 
errer çà et là. 

âoulîyen sm. nv. prim. ; o (pl. ioulîgînen). dar ëouliyînen || 
fait d’errer çà et là. ' 
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âseououelîqen sm. nv. f. 1 ; ® (pL iseououelîgînen ), dar 
seououelîgwen || fait de faire errer çà et là. 
âouelâgan sm. n. d'é. prim. ; ®(pl. iouelâgânen ; fs. tâoue- 
lâqant : fp. tiouelâgânîn). dar ouelâqânen , dar touelâgânin 
11 h, (ou an?) qui a l'hab. d errer çà et là H s'empl. (ouj. 
en mauvaise part. 

J II : ouelei vn. prim. ; conj 99 « bereg » || faire retour au pro¬ 
priétaire (après lui avoir été pris injustement). 
seououdi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » Il faire faire retour 
au propriétaire. 

tâourlài vu. I. 7; conj. 231 « tâdenkâi » 1| faire hab. retour 
au propriétaire. 

sâfiuelâi va f. 1, 7 ; conj. 231 « lâdenkâi » || faire hab. faire 
retour au propriétaire. 

ouelai sm. nv. prim. : (pl. ouelaien) || fait de faire retour 
au propriétaire. 

aouli sm. nv. prim. ; & (pl. ioulien ), dar ëouli (âotdi), dar 
eouiien H m. s. q. le pr. H très peu us. 
aseououeb sm. nv. f. 1 ; <? (pl. iseououelien). dar seououe ! m 
|| fait de faire faire retour au propriétaire. 
âme&ouelai sm. d. d’é. f. 1 ; f (pl. itnesoueiaien ; fs. tâme- 
soveiait ; fp. timesouelaîn), dar mesouelaim, dar tmesoue- 
laîn H hom. qui vient demander à celui qui a pris qlq. 
ch. injustement sa restitution au propriétaire (h. qui vient 
pacifiquement trouver .celui qui a pris injustement qlq. 
ch. et qui en demande la restitution à l’amiable au pro¬ 
priétaire). 

|| : seououelek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi courant (le 6uj. étant une p. montée 
• ou à pied, ou un an. monté ou en liberté) (n.) || sign. 
aussi « faire [une p. ] faire aller demi marchant demi- 
courant [sa monture] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller demi- 
marchant demi-courant [une p. montée ou à pied, un an. 
monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.) ». 
sâoueMk va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. aller 
demi-marchant demi-courant (act.); aller hab. demi- 
marchant demi-courant (n.) |l a t. les s. c. ^ c. de la f 1 
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fiseououetek sm. ov. f. 1; y (pl. ismuoneliken ), dar seou - 
ouelîken || fait de faire aller demi-marcliant demi-courant; 
fait d’aller demi-marchant demi-courant || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

âseououelak sm. n. d’é. f. 1 ; (pl. iseoumielâKen : fs. tâseou - 
ouelak : fp. tiseouovelâkîn ), dar seououelâkm , dar tseou- 
ouelâkîn || li. qui fait hab. aller sa monture demi-marchant 
demi-courant; h. (monté ou à pied, ou an.) qui va hab. 
demi-marchant demi-courant || sign. au^si « h. qui fait 
hab. aller les p. (montées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchant demi-courant ». 

eouelik sm. ? (pl. iovelîken ). dar ouelîken || marche inter¬ 
médiaire entre la marche et la course (manière de marcher 
consistant à aller demi-marchant demi-courant) || p. ext. 
« temps de marche intermédiaire entre la marche et la 
course (temps plus ou moins long pendant lequel on va 
sans interruption demi-marchant demi-courant) ». 

ouelekouelkk va. priin. ; cnnj. 42 « lekeslekes » [j faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi-courant, (le suj. étant une p. montée 
ou à pied, ou un au. monté ou en liberté) (n.). 

seonouelekouekk va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire 
[une p. ] faire aller demi-marchant demi-courant [sa 
mouture] (sec. av. 2acc.); faire aller demi-marchant 
demi courant [ une p. montée ou à pied, un au. monté 
ou en liberté] (se c. av. 1 aec.) 

tînulckouelîk va. f. 13; conj. 246 « lî lekkohl » || faire hab. 
aller demi-marchant demi-courant (act.); aller hab. demir 
marchant demi-courant (n ). 

.sîoulekoueMk va f. 1, 13; couj. 246 « Udekkoul » || faire 
hab. [ une p. | faire aller demi-marchant demi-courant 
(se c. av. 2acc.); faire hab. aller demi-marchant demi- 
courant (se c. av. 1 acc.). 

doukkouelek sm. nv. pjim. ; ? (pl. iüulekouetîken ), dar 
èou ekouelîken || fait de faire aller demi-marchant demi- 
courant ; fait daller demi-marchant demi-courant. 

dseououelekouelek sm. nv. f. 1; ? (pl. iseououehekouelîken ), 
dar senuouekkouelîkm || fait de faire [une p. ] faire aller 
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demi-marchant demi courant ; fait de faire aller demi' 
marchant demi-courant. 

âouelekouelak sm. n. de. prim. ; ? (pi. ionelekouelâken ; fs. 
tâouelekoudak ; fp. tiovelekouelàkîn <, dar ouelekoue<âhm< 
dar tüuelekouetâkîn || h. qui fait hab. aller sa monture 
demi-marchant demi courant ; h. (monté ou à pied, ou 
an.) qui va hab. demi-marchant demi-courant. 
âseoiwuelekouelak sm n. d’é. f. 1 ; ? (pl. iseououelekouelâken: 
fs. Uhronouelrkouelak : fp. ti.waiiouelekouelâkîn ), dar 
seouovelekouHâken. dar tseouourlekouelâkîn || h. qui fait 
hab. aller les p. (montées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchant demi-courant. 

•; Il : tâoulek sf. 9 (pl. iioulkîn). dar tènulkîn || peau de chevreau 
(ou d’agneau, do faon de gazelle, de faon d'antilope, de 
faon do mouflon). 

âoulrk sm. 9 (pl. iouiken ), dar eoulken || m. s. q. le pr. Il 
très peu us. 

•I 11 : •[ || : ouelekouelvk || v. •! || : seonnuelek. 

• Il : !I 11 : ovla-kaoxdn || v. || : oula. 

Il II : oueldet (Ta. 1) || v. || : âovl. 

tâoutdoti' j| v. || ; âoul. 

5 II II : oueldieg || v. j || ; oucleller. 

Il H : oi'elelet (Ta. 1) vn prim. ; conj 4b « ferekket (Ta. 1) » Il 

être bien cylindrique (être de forme cylindrique, bien 
droit et bien arrondi) || lig. a être bien cylindrique (être 
bien arrondi, bien gras, sans rien d’anguleux, très bien 
en chair) », le suj. étant un an. Il sign. aussi « prendre 
son élan (pour sauter) », le suj. étant une p. ou un an. 
seouùuelelef (Ta. 1) va. f. 1 : conj. 133 « srdderet (Ta. 1) » Il 
rendre bien cylindrique || a t. les s. c. à c du prim. 
tîouldît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 234 « tîreffgîl (Ta. 7) » Il 
être hab. bien cylindrique || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîouldîit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 2£4 « tîlreggît (Ta. 7) » 
!l rendre hab . bien cylindri tue (lai. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

âouleli sm. nv. prim.; 9 (pl. ioulelUrn), dur ëoulelîtm II 
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fait d'être bien cylindrique; rondeur || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

aaeououeleli sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseououelïten ), dar seououe- 
lelîten || fait de rendre bien cylindrique ; fait d’arrondir 
||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âoulelnu sm. y (pl. ioulela ), dar ëmilela II bracelet [de bras 
(d’hom.) ] en peau tressée (à section circulaire d’un à deux 
centimètres de diamètre) ; collier [ de chameau, de cheval, 
de chien] en peau tressée (à section circulaire d’un à trois 
centimètres de diamètre). 

taoulelout sf. ? (pl. tioulela ), dar teoulela il collection de 
cordonnets en peau, ,do même longueur, réunis à leurs 
2 extrémités de manière à former un lien unique. 

Il II : oueleller va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || faire aller à 
un pas lent et cadencé [un chameau ou un cheval qu’on 
monte ] (act.) ; aller à un pas lent et cadencé le suj. étant 
une p. montant un chameau ou un cheval, ou un chameau 
ou un cheval montés) (n.). 

,s eououeleller va. f. t ; conj. 122 « seddekkel » || faire [ une p. ], 
faire aller à un pas lent et cadencé [ le chameau ou le 
cheval quelle monte] (sec. av. 2 ace.); faire aller à un 
pas lent et cadencé [ une p. montant un chameau ou un 
cheval ] (se c. av. 1 acc.). 

tîoulellîr va. f. 13; conj. 246 « tîd kkolil » |j faire hab. aller 
à un pas lent et cadencé (act.); aller hab. à un pas lent 
et cadencé (n.). 

sîouledîr va. f. 1, 13; conj 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
[une p. ] faire aller à un pas lent et cadencé (se c. av. 
2 acc.); faire hab. aller à un pas lent et cadencé (se c. 
av 1 acc.). 

douleller sm. nv. prim. ; ç (pl. ioulellîren ), dar ëoulellîren 
fait de faire aller à un pas lènt et cadencé ; fait d’aller à 
un pas lent et cadencé || p. ext. « pas lent et cadencé 
(en parlant d’un chameau ou d’un cheval) ». 

àseououeleller sm. nv. prim. ; ® (pl. iseououelellîren ), dar 
seouovclellîren || fait de faire [une p. ] faire aller à un pas 
lent et cadencé ; fait de faire aller à un pas lent et cadencé- 
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V □ Il 


/" 
i •: / ii 


Il : / Il 
Il : Il 


ouelelleg (Air) va. prim. || syn. d ’oueleller || non us. 
dans TÂh. 

loullemmeden sm. pl. ? (ms. Àoullemmed ; fs. Tâoul- 
leinrnet ; fp. Tioullemmedîn ). dar ëouUenimedni, dar Tèoul- 
lemmedîn || np. d’une collection de tribus touarègues 
habitant dans le voisinage du Niger et entre le Niger et 
l’Air. 

lâovtlemmet sf. (s. s. pl. ) || dialecte des Ioullemmeden 
(dialecte de la langue touarègue parle par les Ioullem¬ 
meden) . 

éouîlen sm. y (pl. iouîUnen ), dar aouîkn ( eoaîlen ), dar 
ouîlmen || été (saison de l’été). 
ouelenkex vn. prim. ; conj. 42 a lekeslekes » |[ pendre (n.) 
(être pendant, pendre librement) (le suj. étant une p., 
un an., ou une ch. fixés par leur partie supérieure et ayant 
leur partie inférieure libre et pendante) ü p ext. « pendre 
trop bas (n.) » || fig. « être suspendu de toutes ses forces 
fà une p., un an., une ch. (pour les arrêter ou les tirera 
soi)] (le suj. étant une p. ou un an.) » j; lig. « être sus¬ 
pendu de toutes ses forces [à une p., un an., une ch.] 
(par le cœur, par l amour) (le suj. étant une p. ou un an.))> 
Il tig. « être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à une 
p. J (par l'espérance) ». 

seououelenken va. f. 1 ; conj. 122 « seddekke » Il faire pendre 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « faire [qlq’un] faire pendre (se c. av. 1 acc.) ». 
(îoulenkîn va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » il pendre hab. 

(u.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sloulenkin va. f. 1. 13; conj. 246 « lidekkoul » |i faire bab. 

pendre (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c de la f. 1 
aouleriken sm. nv. prim. ; e (pi. ioulenkineri), dar èoulen- 
kînen || fait de pendre (n.) || a t. les s. s. à c. du prim. 
âseijuouelenken. sm. nv. f. 1; ? (pl. iseououelenMnen), dar 
seououelenkînen j| fait de faire pendre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

oulenouilet (Ta. 1) Il v. || : aouL 
oveliout || v. || : âoul. 
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|| ; || ; seououelouel vii. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire enteo- 
. dre le son particulier indice du rut (le suj. étant un bouc). 
sdouelouâl vu. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegdh » || faire hab. 

entendre le son particulier indice du rut. 
âs/’ououelouel sm. uv. f. 1 ; © (pl. iseououelouîlen ), dar seou 
ouelouîlen || fait de faire entendre le son particulier 
indice du rut || p. ext. « son particulier indice .du rut 
(chez le bouc) » 

àsiououelôual sm. n. d’é. f. 1; s(pl. iseououelonâlen ; fs. 
tâseououelüuall ; fp. tiseououelouâlîn ), dar seououelouâlen, 
dar tseououelouâlîn || masc. hom qui s’anime beaucoup 
quand il parle à une jeune famine. — Fém. fem. qui 
s’anime beaucoup quand elle parle à un jeune homme. 

Il : Il : àouelâoual sm. n. d’é. prim. ; ?(pl. iouclâouâlen ; fs. tdouelâ- 
oualt ; fp. tiouelâouâlîn ), dar ouelâoudlm . dar touelâouâlîn 
Il hom. (an., ch.) debout tout seul (debout isolé) [dans 
un espace d’une /certaine étendue] || fig. « hom. tout 
seul (h. isolé) [dans un lieu qlconque ] » || p. ext. « fils 
unique (n’ayant ni frère ni sœur ; ou n ayant que des 
sœurs; ou n'ayaut plus aucun frère vivant); fille unique 
(n’ayant ni frère ni sœur ; ou n’ayant que des frères ; ou 
n’ayaut plus aucune sœur vivante) ». 
eouelèounl sm ® (pl. ioue.lèouâten), dur ou léoudlen [| point 
milieu [du chemin entre 2 lieux |. 

: Il : ouelekket (Ta. 1) || v. • || citer. 

Il : f II : ouELENOi ilkt (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « deÿiget (Ta. 1) » 

Il tournoyer (tourner en faisant plusieurs tours sur soi- 
mème) || p. ext. a être lancé et tournoyer », le suj étant 
une pierre, un javelot, un bâton, une ch. qlconque capable 
d’être lancée avec la main || fig « être lancé avec force ». 
seououelenovilet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddeÿiget 
(Ta. I) » || faire tournoyer || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîoulmouUîl (Ta. 7) vn. f. 16^ s ; conj. 256 « tidgigU (Ta. 7) » 

Il tournoyer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

aîoulenouîiît (Ta. 7) va f. 1, 16 6 ' 5 ; conj. 256 « tîdgîgît 
(Ta. 7) » || faire hab. tournoyer || a t. les s> c. à c. de 
la f. 1. 

âoulenouîii sm. nv. prim. ; ^ (pl. toute onîlîlen), dar ëonle - 
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nouîlîten || fait de tournoyer || a t. les s. c. à c. du prim. 
âstououelenouîli sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isrouoîielenouîlîten ), 
dar seouomlenouUîten || fait de faire tournoyer Hat. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

O II : noides sm. 9 (pl. ioulsân ). dar èonlsâu || fromage de lait 
caillé dont on a extrait le beurre (fromage fait avec du 
lait caillé don{ on a extrait le beurre). 
âoullous sm. 9 (pl. ioulsân), dar ëoulsân || m. s. q. le pr. 
ifexpr. incorrecte, 

| : aoun va. prim. ; conj. 63 a aonn » |j monter sur (se trans¬ 
porter, en montant, sur) (acl.) ; monter (gravir) (act.); 
monter (aller en moulant) (n.) || fig. « avoir de l'avan¬ 
cement (monter en dignité, en grade) (n.) » || fig. 
« augmenter de prix (monter coin. prix, monter com. 
valeur vénale) (n.) )) || lig. « monter com. gain (parvenir 
com. gain, arriver coin. gain, venir com. gain) (n.) » 
Il i\i. a monter sur [ une p., une collection de p. (en leur 
payant tribut) | (de manière à être, par le tribut qu'on 
leur paie, sous leur protection et monté sur elles com. 
sur une montagne formant citadelle) (act.) » || p. ext. 
« monter sur (accomplir l’acte sexuel sur) (une femme; 
une femelle d’an. | (act.) », le suj. étant un hom. ou un 
an. mâle || p. ext. « être glouton (manger beaucoup et avec 
avidité; (n.) » || les mots aoun eres « monte, descends » 
s’emploient qlqf. com. un subs. ms. signifiant « nom¬ 
breuses montées et descentes ». 
sioun va. f. 1 ; conj. 155 « sioun » || faire monter sur 
(se c. av. 2 acc.) ; faire- monter (se c. av. 2 acc.); faire 
monter (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
touiouan vn. f. 3 ; conj. 203 « touiouan » || être monté 
avoir une p. (un an., une ch.) qui monte sur soi ; être 
monté (être gravi) || â t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
touiouen vu. f. 3; conj. 197 « louekenihtr » || m. s. q. le pr. 
tâouen va. f. 6 ; conj. 229 « lâoum » || monter hab. sur 
(act.); monter hab. (act.); monter hab. (n.) || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

èâouân va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. monter 
sur (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. monter (se c. av. 2 acc.) ; 
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faire hab. monter (se c. av. 1 acc.) |j a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tîtouiouân vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 
monté ; être bab monté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouiouîn vn. f. 3, 13 : conj. 246 « lîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

(hjgan sm. nv. prim. ; (pl. âggânen) l| fait de monter sur ; 
fait de monter (act.) ; fait de monter (n.) || a t. les s. c. 
à c. du prim. il p. ext. « montée (de terrain) (lieu où le 
terrain va en montant, lieu où le terrain est en pente 
ascendante) ». 

âsioun sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isiouînen ), dar siouîncn || fait 
.de faire monter sur; fait de faire monter; fait de faire 
monter !l a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àtnmouan sm. nv. f. 3 : ? (pl. itouiouânen ), dar ëtouiouânen 
Il fait d’être monté; fait d’être monlé || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

âtouioven sm. nv. f 3; 9 (pl. itouiovînen ). dar etouiouînen 
|f ni. s. q. le pr. 

âmâouan sm. n. de. prim. ; 9 pl. imâouânm ; fs. tâmâ- 
otiant : fp. I imâouânîn ), dar mâ'mânen, dar tmâouânîn 
Il boni, dont l’office est de monter [sur des arbres] ; an. 
grimpeur (an. qui grimpe aux arbres) ; boni, qui paie 
tribut (d. le s. ci-d.) ; hom. (ou an.) glouton. 

teseououaount sf. 9 (pl. tiseououiouàn ), dar tseououiouân || 
montée (de terrain) (lieu où je terrain va en montant, lieu 
où le terrain est en pente ascendante). 

tàsessaount sf. 9 (pl. tisexsiouân). da)‘ tsessionân || m. s. 
q. le pr. 

I : tàouna sf. (pl. tâonniomn) Il eau de lait entièrement coagulé 
et transformé en une masse de fromage pâteuse et informe 
(eau qu’on recueille en faisant écouler Vakrou). 

aoun eres || v. le prim. aoun. 

I : êouîn sm. 9 (s. s. pl ), dar aonîn (éouîn) H perfection 
(excellence, qualité supérieure). 

ma-n-eouîn (m. à m. « quoi de la perfection ») expr. interro- 
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gative inv. || quoi de l’état? (comment est l’état?) (inter¬ 
rogatif). 

| : âouân sm. (s. s. pl.) || pudeur (honte honnête, discrétion, 
retenue, modestie, respect de soi qui v fait observer les 
bienséances, respect de soi qui empêche de faire ce qui 
n’est pas honorable). 

| ; tiouînîn || v. i | : oueniiet (Ta. 1).. 

| : têouani || v. | : $ ieouen. 

| : ouen (iouen) pr. af. dép des noms; 2* p. in. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

iouen pr. af. rég. dir. des v. ; 2 r p. m. pl (forme irrégulière) 
!l de vous. 

âouen (hâouen) pr. af. rég. ind. des v. ; 2 f p. m. pl. 
Il de vous. 

ouen (iouen) pr. af. rég. des particules ; 2 e p. m. pl. || vous. 

| : oii-în || v. : oua. 

oua n || v. : oua. 

o m I : ouanbèr (latin : « november » ) sm. (s. s. pl.) || novembre 
(mois de novembre du calendrier julien) || peu us. 

V I : oua-n-di || v. : oua. 

: V I : oua-n-di-h || v. : oua. 

| V I : ona~n-d-în ||.v. ; oua. 
i V I : ou-în-der || v. ; oua. 

UC I : ouknifet (Ta. 1 va. prim. ; conj. 56 « degiÿei (Ta. 1) » 
Il désirer (souhaiter la possession de; souhaiter la jouis¬ 
sance de ; avoir le désir de ; être désireux de) || p. ext. 
« désirer voir (avoir le désir de voir; être désireux de 
voir) (act.) » || p. exL. « désirer connaître (avoir le désir 
de connaître; être désireux de connaître) (act.) » Il peut 
qlqf. se traduire par « être curieuit de voir (act ); être 
curieux de connaître (act.) ». 

seououenifel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « xeddeÿigel (Ta. 1) » 
Il faire désirer || (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tîounîfît (Ta. 1) va. f. 16 üts ; conj. 256 « tîdfjîi'jU (Ta. 7) » 
Il désirer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sîounîfîl (Ta. 7) va. f. 1, 16 ft w; C onj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7) » 
|| faire hab. désirer || (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

flow/af sm. nv. prim. ; © (pi. iounâfen), dar ëounâfen || fait 
de désirer || a t. les s e. à c. du prim. || p. ext. a désir ; 
désir de voir ; désir de connaître ; curiosité (désir ins¬ 
tinctif de voir ou de connaître) ». 

ânunîfi sm. nv. prim. ; © (pl. iounîfîten) dar ëounîfîten || 
m s. q. le pr. || peu us. 

âseououenîji sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseouonenîfîten ), dar seou- 
ouenîfîten || fait de faire désirer || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

üouna'a sm. n. d’é. prim. ; © (pl. iounâfâten; fs. tâounâfat ; 
fp. liounâfâtîn). dar ëonnâfâten, dar tëovnâfâtîn || hom. 
curieux (h. qui a un désir instinctif et désordonné de voir 
ou de connaître ce qui ne le concerne pas). 

T : ouehhvt sf. (pl. ouenhelîn) || nom d'une maladie || 1 ’ouenhet 
est une maladie contagieuse et presque touj. mortelle 
des an. 

$ | ; ouemiet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gefjtiiet (Ta. 1) » || 
être préoccupé (être fortement occupé dans l’esprit); se 
préoccuper (d. le s. ci-d.). 

seououeniiel (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| préoccuper. 

tîouniiU (Ta. 7) vn. f 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» || 
être hab. préoccupé; se préoccuper hab 

sîouniiit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il préoccuper hab. 

âouniii sm. nv. prim. ; © (pl. iouniiîten ), dar ëouniiîlen U 
f£it d’être préoccupé; fait de se préoccuper || p. ext. 
préoccupation ». 

àseououeniii su), nv. f. 1 ; © (pl iseonoueniiîten ), dar seou- 
oueniiîten || fait de préoccuper. 

âouemiia su), n. d’é. prim. ; © (pl. ioueneiiôtm ; fs. tâoue- 
neiiat ; fp. tioueneiiâtîn , dar oueneiiâten, dar toueneiiâtîn 
Il hom. préoccupé. 

tiouînîn sf.. 9 (pl. s. s.), dar touînîn || préoccupations. 



oun-iouneiiin (m. à m. « celui qui ayant été préoccupé (le 
préoccupé) ») sm. (s. s. pl.) || nom d’un air de chant. 
ouënioun vn. prim. ; conj. 51 « keriri » || syn. d'oueniiet 
(Ta.. 1). 'v 

seououenioun va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || syn. de 
seououeniiet (Ta. 1). 

tîounioiïin vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkouL » || syn. de 
tiouniiît (Ta. 7). 

sîouniouïn va. f. 1, 13 ; conj. 246 « iîdekkoul » || syn. de 
sionniiît (Ta. 7). 

âounioun sm. nv. prim. ; ? (pl. iouniouînen ), dur eouni- 
ouînni || syn. d 'âouniii. 

âounwuan sm. nv. prim. ; ? (pl. iouninuânen). dar ëouni- 
ouânen || m. s. q. le pr. 

âseououenioun sm. nv. f. 1;? (pl. iseovoueniouînen), dar 
seououeniouînen || syn. d’âseououeniii. 
âouenâouan sm. n. d'é. prim ; ? (pi. iouenâouânen ; fs. 
tâoumâouant ; fp. tiouendouânîn ), dar ouenâouânen. dar 
louenâouânîn || syu. d'âoueneiia. 

| •* | : tâounkent sf. y (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tiounkenîn), 
dar teounkenîn || nom d’une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla ; chehhlra »). 

••• | : ouenekkkt (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
H entr’ouvrir un peu les yejux et les refermer (soulever un 
peu ses paupières et les abaisser presqu’aussitôt) (le suj. 
étant une p. ou un an.) ; s’entr’ouvrir un peu et se refer¬ 
mer (le suj. étant les yeux d’une p. ou d’un an.). 
seououenekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) b 
I l faire entr'ouvrir un peu les yeux et les refermer; faire 
s’entr ouvrir un peu et se refermer. 
tîounekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il entr’ouvrir bab. un peu les yeux et les refermer; 
s’entr’ouvrir hab. un peu et se refermer. 
sîounekkât (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
Il faire hab. entr’ouvrir un peu les yeux et les refermer; 
faire bab. s entr’ouvrir un peu et se refermer. 



âounrkki sm. nv. prim. ; ? (pl. iounekkîten) A dar éounekkîten 
|| fait d’entrouvrir un peu les yeux et de les refermer; 
fait de s’entr’ouvrir un peu et de se refermer. 
iUeououenekki sm. nv. f. 1; ® (pl. iseououenekkîten), dar 
seouoiv’îiekkîten || fait de faire entr’ouvrir un peu les 
yeux et les^ refermer ; fait de faire s’entr’ouvrir un peu 
et se refermer. 

I | : âounnan sm. © (pl. iounnânen ; fs. tâounnant ; fp. tioun- 
nânîn ), dar eounnânen, dar lëounnânîn || nègre (libre ou 
esclave) ne parlant ni le touareg ni l’arabe mais un des 
idiomes soudanais compris sous le nom de tâounnant || 
p. ext. « esclave qui ne parle ni le louareg ni l'arabe mais 
seulement un idiome soudanais » |] p. ext. s’emploie, corn, 
terme de mépris, en parlant d’un esclave qlconque. 
tâounnant sf. (s. s. pl.) || nom d'un certain groupe d’idiomes 
soudanais (nom collectif sous lequel sont compris un 
certain nombre d’idiomes parlés par des peuples nègres 
du Soudan). 

| ; | : ouenioun II v. $ | ; oueniiet (Tç. 1). 

: | : âouinar || v. • | $ : oueiner. 

O I : tâouînest ü v. O I $ : tâouînest . 

O | : Oua-nnes || v ; oua. 

!I tâouioua sf. s. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || animaqx 
nuisibles. x 

c 

O : aour va. priu>. ; conj. 62 « âour r> || être sur || p. ext. 

« être auprès de [un point d’eau qlconque, fleuve, ruis¬ 
seau, source, puits, mare, etc. ] » || âour tehount « être 
sur la meule dormante », ayant pour suj. une p.. sign. 
souv. « moudre (n.) » || ayant pour suj. un nuage, sign. 
hab. « être au-dessus de [ une région, un côté de pays, un 
lieu, etc. ) » ; d. ce s. s’empl. souv. sans rég. dir. exprimé, 
un rég. dir. signifiant la région où on est, la région dont 
on parle, étant s. e. || ayant pour suj. un astre qlconque, 
soleil, lune, étoile, sign. hab. « être au-dessus de [une 
région ] (être au-dessus de l’horizon (être levé et non 
encore couché) dans [une région]) » ; d. ce s. s’empl. 
souv. sans rég. dir. exprimé, un rég. dir. signifiant la 
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région où on est, la région dont on parle, étant s. e. || 
lailit ta hé lâourit , tailit la ioueret . lallit touer ; v. || tallit 
|| fig. « être nécessaire pour [une p., un au., une ch. 
ayant une sorte de vie] », le suj étant un acte. 

souër va f. 1 ; conj. 119 a souër » || mettre sur || se c. av. 
2 acc. |i a t. les s. c. à c. c. du prim. || souër àsekrtf 
« mettre sur | soi ] Vàsekref » et souër ékerhei « mettre sur 
[soi] lékerhei » si un. tous 2 p. ext. « atteindre la puberté 
(arriver à l’âge de puberté) (le suj. étant une fem.) »; 
d ce s. le rég. dir signifiant « soi » est souv. s. e. |] 
dans les expr. où un des rég. dir. de souër est la per¬ 
sonne ou la tête du suj. et ou l’autre rég. dir. est un 
objet qlconque servant de coiffure, on peut, lorsque le 
sens est suffisamment clair, sous-entendre l’un qlconque 
des rég. dir. ou les 2 rég. dir. il souër àmâoual émi nwek 
« mets Vâmâoual (inférieur) sur ta bouche » sign. « relève 
au-dessus de ta bouche ton àmâoual inférieur»; dans cette 
expr , on peut, lorsque le sens est suffisamment clair, 
sous-entendre l'un qlconque des rég dir. ou les 2 rég. 
dir. I! p. ext. « tracer [des caractères d’écriture, des 
dessins, etc.] sur [du papier, de la peau, de la toile, un 
mur, un rocher, le sable, etc. ] » ; d. ce s., on peut, lorsque 
le sens est suffisamment clair, sous-entendre l’un ou 
l'autre des rég. dir.. mais non les 2 . 

meouer vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || être l’un sur l’autre 
(le suj. étant des objets capables d’être placés, déplacés, 
posés à volonté les uns sur le*s autres) || fig « être ensem¬ 
ble [auprès d'une I.] », le suj. étant des hom. Il fig. « être 
ensemble [sur (auprès de) uu point d'eau qlconque, fleuve, 
ruisseau, source, puits, mare. etc.]», le suj. étant des 
p. ou des an. 

nemouer vn. f. 2^ iS ; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

nemouar vn. f. 2^ ls ; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

teouer vn. f. ; conj. 99 « beieÿ » || avoir du monde sur 
soi (avoir du monde auprès de soi) (le suj. étaut un point 
d’eau). 

sesouër va. f. 1, 1 ; conj. 152 « sedouël » Il faire mettre sur 
Il se c. av. 3 acc. || a t. les s. c. à c. de la f 1. 



mesouer vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || être mis l’iin 
sur l’autre (par une p., un an., une ch. ayant une sorte 
de vie com. lèvent, une crue,, une inondation) (le suj. 
étant des objets capables d’étre placés, déplacés, posés à 
volonté les uns sur les autres). 

mesouar vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

semmouer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre l’un 
sur l'autre (d. le s. de la f. 2) ü a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

sennemouer va. f. 2^ s , 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || m. s. 
q. le pr. 

semmesouer va. f. 1, 2, 1 ; conj. 126 « zehhelouen » || mettre 
l’un sur l’autre (d. le s. de la f. 1, 2). 

eggâr va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. sur Hat. les 
s. à c. du prim. 

sdouâr va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » I! mettre hab. sur 

H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de ia f. 1. 

tâmeouâr vn. f. 2 t 7 ; coûj. 230 « târegâh » || être hab. l’un 
sur l’autre [| a * t. les s. c. à c. de la I. 2. 

tînmeouîr vn. f. 2^, 13; conj. 246 « tîdekkoul)) \ m. s. 
q. le pr. 

tînmeouâr vn. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

têouâr vn. f. 3^' 5 , 13; conj. 247 « tîksân » || avoir hab. 
du monde sur soi. 

sâsouâr va. 1. 1,1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

mettre sur || se c. av. 3 acc. || a l. les s. c. à c. de la f. \ j 

tîmseouîr vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
mis l’un sur l’autre. 

tîmseouâr vn; f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. -s. 
q. le pr. 

sâmeoudr va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il mettre hab. 
l’un sur l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

sînmeouir va. f. 21, 13; conj. 246 a t'idekkdïil II m. s. 
q. le pr. 

simseouîr va. f. 1. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || mettre 
hab. l’un sur l’autre. 
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eouirsm. dv. prim. ; ? (pl. iouiren ), dar âouîr (ëouîr) y dar 
ouîren |] fait d’être sur || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsouer sm. nv. f. 1 ; y (pl. isouîren ), dar ësouîren || fait de 
mettre sur || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

amouer sm. dv. f. 2 ; f (pl. irnouîren ), dar emouer ( âmouer) t 
dar ëmouîren || fait d’être l’un sur l'autre f| a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 . 

ânmeoner sm. nv. f. - 2 ^; ? (pl. inmeouîren), dar ënme- 
oiiîren || rn: s. q. le pr. 

ânmeouar sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmeouâren ), dur enme- 
ouâren || m. s. q. le pr. 

atouer sm. nv. f. 3& ÎS ; y (pl. itouîren), dar ëtouer (âtouer), 
dar ëtouîren || fait d’avoir du monde sur soi. 

âsexouer sm. nv. f. 1 , 1 ; o (pl. isesouîren), dar sesouîren 
|| fait de faire mettre sur |j a t. les s. c. à c. de la f. 1 , t. 

âmseouer sm. nv. f. 1 , 2 ; © (pl. imseouîren ), dar emseouîren 
|| fait d’être mis l’un sur l’autre. 

âmseouar sm. nv. f. 1 , 2 ; © (pl. imseouâren), dar emseouârm 
|| m. s. q. le pr. 

âsemmeouer sm. nv. f. 2 , 1 ; © (pl. isemmeouîreri), dar 
semmeouîren || fait de mettre l’un sur l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 , 1 . 

âsennemouer sm. nv. f. 2 &^, 1 ; ? (pl. isennemouîrtn ), dar 
sennemouîren || m. s. q. le pr. 

âsemmeaouer sm. nv. f. 2 &* 5 , 1 ; © (pl. isemmeaouîren), dar 
semmesouîren || fait de faire mettre l'un sur l’autre. 

tâmèori sf. ? (pl: timiouâr), dar tmiouâr || qualité supérieure. 

tiniouâr sf. y (pl. s. s..), dar tniouâr || cor. de timiouâr 
|| très peu us. 

isouâr sm. 9 (pl. s. s.), dar ësouâr || surplus (donüé par 
une p. à une autre dans un troc). 

tasouert sf. © (pl. tisouâr), dar tësouert iiâsouert), dar 
tësouâr || supplément de charge (mis en surplus de la 
charge normale sur le dos d'une bète de somme). 

tasouert sf. f (pl. tisouerîn ), dar tësouerîn II gradin (de 
montagne). 
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O ; âourra .si». ©(pl. iourraien), dar ëourraien || petit caillou 
(de la grosseur d’une noix ou au-dessous) ; toute petite 
pierre (d. le s. ci-d.) 

tâourrait sf. © ' pl. Uourraîn ), dar tëourraîn || m. s. q. le pr. 
|| p. ext. le sing. tâourrait sign. souv. « petits cailloux 
(de la grosseur d’une noix ou au-dessous) (mélange de 
petits cailloux dont les plus grands ont la grosseur d’une 
noix et les plus petits ne sont que des grains de gros 
sable) ». 

iâourareiet sf. s. (col. s. n. du. et sans pl.) || petits 
cailloux (de la grosseur d’une noix ou au-dessous) 
(mélange de petits cailloux dont les plus grands ont la 
grosseur d’une noix et les plus petits ne sont que des 
grains de gros sable). 

O : floumsin. ©(pl. iouerân;ls. tâourait ; fp. t>oura%n), dar 
ouerân. dar lëouraîn || chainelon dans sa première année 
(chamelon de moins d’un an). 

Âoura (m. à ni. « chamelon dans sa première année » ) *** 
sm. s. || np. de la constellation de la Petite Ourse. 

O : our ( ou , ouer) pi. || ne... pas (particule négative) || our 
précédant immédiatement un verbe commençant par t peut 
ad. lib. rester our ou devenir ont ; précédant immédiate¬ 
ment un verbe commençant par n, il peut ad. lib. rester 
our ou devenir oun ; précédant immédiatement un verbe 
commençant par il peut ad. lib. rester our ou devenir 
oui ; précédant immédiatement un verbe commençant par 
d ou d , il peut ad. lib. rester our ou devenir oud ou oud 
il our mada : expr. de l’Air non us. dans l'-Âh. 

ourgir pi. || non pas (point; nullement) (particule négative) 
Il p. ext. « n’est-il pas vrai que? (interrogatif); n’est-il 
pas vrai ? (interrogatif) ». 

our-temes sf. (n. d’u., col., et pl.) || nom d’une plante non 
persistante (« farsetia aegyptiaca Turra » (B. T.) J. 

our-deggel || v. || : V edouët. 

.i oumedrân sm. (pl. ouraedrânen) || os du tibia (chez les p.j. 

O : éoueré || v. O 5 geret (Ta. 1). # 

C iftâouourt || v. o • tâhort. 
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3 O : iâouârdè si. © (pl. tiouârdiouîn ), dar touârdiouîn || creux 
naturel dans le rocher, où l’eau de pluie s’amasse et se 
conserve. 

| ][ o : ouerifen vn. prim. ; conj. 50 « keniher » || être vif (le suj. 
I étant un an. de selle ou de bât). 

seououerifen va. f. 1 ; eonj. 136 « zekkeniher » || rendre vif. 
tîourîfîn vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. vif. 
sîourîfîn va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || rendre 
hab. vif. 

âourîfen sm. nv prim. ; © (pl. iourîfînen), dar ëourîfmn 
|| fait d’être vif, vivacité. 

âseououerîfen sm. nv.. f. 1 ; <p (pl. iseououerîfînen), dar 
seououerîfmen || fait de rendre vif. 
âouevâfan sm. n. d’é. prim. ; © (pl. iouerâfânen ; fs. tâoue- 
rdfant ; fp. tiouerâfânîn). dar ouexàfanen, dar touerofâmn 
|| an. vif (an. de selle (ou de bât) vif). 

• Y o ; ourgir H v. O : our. 

3 : O : âourhed sm. © (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iourheden). 

dar ëourheden || nom d’une plante non persistante (« per* 
ralderia coronopifolia Cosson » (B. T.)). 

* o : tâourrait 11 v. o : àourra. 
ï o : tâourait || v. o : âoura. 

Il J o ; tâourialt sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiouriâlîn ), 
dar. teouriâlîn || fleur de tanesmimt. 

O ; ouEREKKF/r (Ta. 1) vn. prim ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
11 marcher, aller à pied (le suj. élant une p.) || peu us. 
lîburekkît (Ta. 1) vn. [. 16; conj. 254 « tîlreggît (Ta. 7)» 
\ li aller hab. à pied. 

âourekki sm. nv. prim. ; © (pl. iourekkîten ). dar ëourekkîten 
Il fait d’aller à pied; marche. 

âounekka sm. n. d’é. prim. : © (pl. iouerekkâten : fs tâoue- 
rrkkat ; fp. tiouerekkâlîu ). dar ouevekkâten . dar touenk- 
kâiîn || piéton || p. ext. « homme ». 

O : O : ouerouera sm. (s. s. pl.) || éclat extérieur [d’une p ou 
d’une ch. ]. 
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0 : 0 : ouerouer va. prirn. ; conj. 99 « bereÿ » || répandre en sau¬ 
poudrant [une matière en poudre] (sur qlq. ch.) Il a aussi 
le s. pas. « être répandu par saupoudrement ». 
seououerouer va. f. 1; conj. 122 « seddekket » Il faire répandre 
en saupoudrant H se c. av. 2 acc. 
tâouerouâr va. f. 7 ; conj. 230 « tàregâh » Ij répandre hab. 

en saupoudrant || a aussi le s. pas. 
sâouerouâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

répandre en saupoudrant II se c. av. 2 acc 
âouerouer sm. nv. prim ; o (pl. iouernuîren ), dar ouerouîren 
Il fait de répandre en saupoudrant |j a aussi le s. pas. 
« fait d’être répandu par saupoudrement ». 
âseououerouer sm. nv f. 1 ; y (pl. iseououerouîren), dar 
seououerouiren || fait de faire répandre en saupoudrant. 

o : o ; oiiEiuouu vn. prim.; conj. 51 « keriri » || être mal assuré 
sur sa base (être peu solide sur sa base) || fig. « branler 
dans le manche (le suj. étant une p. en danger de perdre 
sa place ou la faveur de qlq’un. un h. en danger d’être 
abandonné par sa fern., une f. en danger d’être répudiée 
par son mari) ». 

seououenour va. f. 1; conj. 137 « semmiron » [| rendre 
mal assuré sur vsa base ; mal assurer sur sa base || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

lîouriouîr vn. f. 13; conj. 246 « tidekkouL » IJ être hab. 

mal assuré sur sa base |] a t. les s. c. à c. du prim. 
stouriouîr va. f. 1 , 13; conj. 246 « lîdekhoul » || rendre 
hab mal assuré sur sa base; mal assurer hab. sur sa 
base Ij a t. les s c. à c. de la f. 1 . 
àouriour sm. nv. prim. ; œ (pl. iouriouîren), dar ëomiouîren 
Il fait d être mal assuré sur sa base || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

dseououeriour sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseououeriouîren). dar 
wounueriouîren || fait de rendre mal assuré sur sa base; 
fait de mal assurer- sur sa base || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

0 : o : ouerouer sm. (s. s. pl.) || lil de soie colorée d’une espèce 
particulière. 
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O O : téourirt sf. ? (pl. tiourirîn ), dur tëourirîn II tas conique [de 
blé, dattes, grains qlconques, farine, cendre, sable, etc.]. 
$ o o : tâourareiet II v. O : âourra. 

: O : ohrer || v. • O irouar. 

maourir || v. • O irouar. 
âourar || v. ■ O irouar. 

Oûraren || v. • O irouar . 
ouerekket (Ta. 1) || v. j O irouar. 

: O : ouà-rer || v. : ova. 

I o 3 O o : ourseejtràn || v. o : oui. 

O □ + o : our ternes || v. o : our. 

: : aour va. prim. ; conj. 63 « anun » || arrêter (empêcher d'aller 
plus loin ; empêcher d’avancer ; empêcher de passer outre) 
Il a aussi les s. pas. et pron. a être arrêté» ef« s'arrêter » 
, Il p. ext. « faire cesser [une p., un an., une ch.] (défaire 

ce qu’ils font) » || p. ext. « retenir [une p , un an., une 
ch.] (empêcher [une p., un an., une ch.] de faire ce qu’ils 
voudraient faire) » Ü p. ext. aour foull « faire cesser [une 
p.. un an., une ch. ] de sur [une p., un an., une ch.] 
(faire cesser [une p.. un an .. une ch. ] de faire ce qu’ils 
font au sujet d’[une p., un au., une ch. |) ; retenir [une 
p.. un an., une ch. ] de sur [ une p.. un an.. une ch. | 
(empêcher [une p., un an., une ch J de faire ce qu'ils 
voudraient faire au sujet d’|une p.. unau., une ch.])» 
Il aour imzad o arrêter le violon » sign. « accompagner 
le violon en répétant en cadence le son ko-hôo » Il aour 
ayant pour suj. un bras et pour rég. dir. un bracelet, ou 
ayant pour suj. un doigt et pour rég. dir. une bague. 
\ * ou ayant pour suj. et rég. dir. des oh. analogues, sign. 

((arrêter » d. le s. de « retenir ^empêcher de tomber, 
maintenir lixe; c.-à-d. avoir la grosseur nécessaire pour 
maintenir fixe, avoir une grosseur bien proportionnée à)» 
siour va. f. 1 ; conj. 1 o;i « sioun » j| faire arrêter 11 se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemiouar vn. f. 2 bis ; CO nj. 185 « nemujar » Il s’arrêter réc. 
l’un l’autre II p. ext. « se faire cesser réc. l’un 1 autre, 
se retenir réc. l’un l’autre ». 
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nennouer vn. f. Z bis ; conj. 50 « keniher » ji rn. s. q. le pr. 
touiouor vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » |j être arrêté || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touiouer vn. f. 3 ; conj. 197 « toueheniher » || m. s. q. le pr. 
mesiouar vn. f. 1, 2; conj. 185 (c nemigar » || syn. de 
nemiouar . 

mesiourr v □. f. 1. 2; conj. 50 « keniher ». || m. s. q. le pr. 
tâouer va. f. H ; conj. 229 « tàouen » || arrêter hab. || a aussi 
les s. pas. et prop. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâovâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâfjâr » || faire hab. arrêter 
Il se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmiouar vn. f. 2^, 13 ; conj. 240 « tîdekhoul » || s'arrêter 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 t )ls . 
lînmiouîr vn. f. 2 àis n 13; conj. 246 « tîdekhoul » || m. s. 
q. le pr. 

lîtouiouâr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekhoul » [| être hab. 

arreté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouiouîr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkorul » Il m. s. q. le pr. 
lîmsionâr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekhoul » [] syn. de 
tînmiouar. 

tîmsiouîr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekhoul » Il m. s. 
q. le pr. 

dggar sm. nv. prim. ; (pl. dggâren) || fait d’arrêter ; arres¬ 
tation |! a aussi les s. pas. et pron. a fait d’être arrêté » 
et « fait de s’arrêter », arrêt || a t les S. c. à c. du prim. 
tâggak sf. nv. prim. ; (pl. tâggârîn) || fait d’arrêter [le 
violon] (d. le s. ci-d.) [| le mot « violon » est qlqf. 
exprimé, souv. s. e. 

âououar (Ad.) sm. nv. prim. || syn. d'dggar || non us. 
dans l’Âh. 

âsiour sm. nv. f. 1; ? (pl- isiouîren ), dur siouîren || fait 
de faire arrêter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ànmiouar sm. nv. f. t bis ; ® (pl. inmiouâren ), dar ènmi- 
ouâren ]| fait de s’arrêter réc. l’un l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2^. 

dnmiouer sm. nv. f. 2 bis* © (pl. Jnmiouîren), dar ënmi- 
ouîren || m. s. q. le pr. 
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âtouiouar sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouiouâren ), dar ëtouiouâren 
Il fait d'être arrêté || a t. les s. c. à c. de là f. 3. 

âtouiouer sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouiouîren ), dar etouiouîren 
U m. s. q. le pr. 

âmsiouar sm. nv. f. 1, 2; © (pl. im&iouàren ), dar ëmsiouâren 
|| syn. d'dnmiouar . 

âinsiouer sm. nv. f. 1, 2; © (pl. irnsiovîren). dar ëmsiouîren 
Il m. s. q. le pr. 

âmâouar sm. n. de. prim. ; ? (pl. imâouâren; fs. tâmà- 
ouak ; fp. timâouârîn ), dar tnâouâren. dur tmâouârîn\\ 
hom. (ou an.) qui arrête || a t. les s. c. a c. du prim. 

tdsiouek sf. » (pl. tisiouâr ), dar tsiouâr || ch. servant à 
arrêter (ch. servant à empêcher de passer outre). 

: : tlouer sf. (pl. tëourîn) || creux naturel (de dimension qlconque 
et en terrain qlconque) qui forme un réservoir d'eau 
naturel (de durée qlconque) quand il pleut ou qu’il y a une 
crue (creux naturel où il se forme un âfjelmam quand il 
pleut ou qu’il y a une crue). 

O V : : Ouerdas *** sm (s. s. pl.) || np. d'hom |i nom lég. 

| ; : Üouerné || v. | • ekken. « 

G i : oukkkes (Air) vu. prim. || fuir || non us. dans l’Âh. 

âourkkax (Âd.)sm. © (pl. iowekkâsen : fs. tâouekkast : ip. 
tiouekkâsîn ), dar ouekktîsen , dar touekkâsîn || lion || très 
peu us. dans l’Âh. 

lâouekkast sf. o (pl. tioursîn )| aar tëour.sin || gibier (nom 
générique des an. qu’on chasse) || le sing. sign. non 
« pièce de gibier » mais « gibier (d’espèces qlconques en 
quantité indéterminée); espèce de gibier»; le pl. sign. 
« espèces de gibier ». 

ioursân sm. ? (pl. s. s.), dar ëoursân |j gibier (plusieurs 
pièces de gibier, d’espèces qlconques, en nombre indé¬ 
terminé). 

berouekkâs (Air, Âd.) sm. s. (col. s. n. d’u. et sans pl-) 
Il animaux nuisibles || non us. dans i'Âh. 

arsi sm. © (pl. ires; fs. tarsit ; fp. tires), dar èrsi (ârsi), 
dar res, dar ter si t (tarsit), dar très || masc. loup mâle; 
loup peint mâle (lycaon mâle). — Fém. louve; louve peinte 
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(lycaon femelle; ; loup (sans préciser le sexe); loup peint 
(lycaon) (sans préciser le sexe). 

ârmi (Âd., Air) sm. (pl. ires s : fs. taressil ; fp. liress) |[ 
m. s. q. 1$ pr. || non us. dans l’Âh. 

O : aoi*s vu. prim ; conj. 62 « âoirr » || bouillir être en ébulli¬ 
tion) || fi g. « être très en colère » || p ext. « bouillonner 
(le suj. étant un liquide qlVonque chaud ou froid): débor¬ 
der en bouillonnant (d. le s. ei-d.) » |l p. ext. « produire 
des gerbes d’étincelles » le suj élan! du fer rougi au feu. 

soun va. f I ; conj. 119 « souer )) || faire bouillir || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

pfjyâs vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » |j bouillir ha b. || a t. 
les s. c. a c. du prim 

sâouâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târh'iâh)) Ü faire bab. bouillir 
il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

éouîs sm. nv. prim ; © (pl iovUen); dnr doms (eouU). dar 
ouîsen || fait de bouillir ; ébullition || a t. les s. c à c. 
du prim. 

dsoites sm. nv. f. 1 ; © (pl. isouîsen ), dar esomsen || fait de 
faire bouillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

touë< sf. (s. s. pl.) || mets chaud consistant en sorgho à 
petits grains non pilé ni moulu qu’on fait bouillir dans 
de l’eau jusqu’à ce qu’il soit attendri, et qu on retire de 
l’eau ensuite, pour le manger tel que. 

tâousouest si. © (pl. tioiisouàs). dur téounouâs |l touche dç 
feu très légère et très courte faite avec un fer rouge (sur 
la peau). 

O : aoïjs va. prim. ; conj. 63 « aoun » || 1. payer coin, rede¬ 
vance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.j: 2. payer 
com. tribut annuel fixe act.) ; 3. payer com. impôt (act.) ; 
4. payer une redevance annuelle fixe politique (ou reli- 
% gieuse) (n.); o. payer un tribut annuel fixe (n ) ; 6. payer 
un impôt (n.). 

nions va. f. 1; conj. 155 « sioun » || 1. faire payer com. 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (se c. av. 
2 acc.) ; 2. faire payer com. tribut annuel fixe (se c. av. 
2 acc.); 3. faire payer com. impôt (se c. av. 2 acc.); 



— 362 — 


4. faire payer une redevance annuelle fixe politique (ou 
religieuse) (se c. av. 1 acc.) ; o. faire payer un tribut 
annuel fixe (se c. av. 1 acc.) ; 6. faire payer un impôt 
(se c. av. 1 acc.). 

tâoues va. f 6; conj. 229 « tâouen » || 1. payer hab. com. 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.); 
2. payer hab. com. tribut annuel fixe (act.); 3. payer 
hab. com. impôt (act.); 4 payer hab. une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (n.); 5. payer hab. 
un tribut annuel tixe (n.); 6. payer hab. un impôt (n.). 
sâouâs va. f. 1 ; conj. 233 « âf/âr » || 1. faire hab. payer 
com. redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) 
(se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. payer com. tribut annuel 
fixe (se c. av. 2 acc.); 3. faire hab. payer com. impôt 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. faire hab. payer une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (se c av. 1 acc.): 
o. faire hab. payer un tribut annuel tixe (se c. av. 1 acc.); 
6. faire hab. paver un impôt (se c. av. 1 acc.). 
âygas sm. yv. prim. ; (pl. âyfjâsen) Il 1. fait de payer com. 
redevance annuelle tixe politique (ou religieuse) 2. fait de 
payer com. tribut annuel fixe; 3. fait de payer com. 
impôt ; 4. fait de payer une redevance annuelle fixe poli¬ 
tique (ou religieuse) ; 5. fait de payer un tribut annuel 
fixe ; 6. fait de payer un im ôt. 
âsious sm. nv. f. 1 ; ? (pl. üiouîsen), dar siôuîsen 11 1. fait 
de faire payer com. redevance annuelle fixe politique (ou 
religieuse); 2. fait de faire payer com. tribut annuel 
fixe; 3. fait de faire payer coin, impôt; 4. fait de faire 
payer une redevance annuelle fixe politique (ou religieuse); 

5. fait de faire payer un tribut annuel fixe; 6 . fait de 
faire payer un^impôt. 

âmcîonas sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imâouâsen ; fs. tâmâêunsl: 
fp. timâouâsîn), dar mâouâsen , dar tmâouâsîn || hom. 
qui paie une redevance annuelle fixe politique (ou reli¬ 
gieuse) ; hom. qui paie un tribut annuel fixe ; hom. qui 
paie un impôt, contribuable. 

tiousé si. (pl. tiouséouîn ), dur iiousèouîn 11 redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) ; tribut annuel tixe; 
impôt. 
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O : âseggas sm. © (pl. iseggasen ), dar seggasen || temps (époques 
moment) || p. ext. « fois ». 

O : ïousi vn. prim. ; conj. 22 « iloui » || être entraîné (être en 
condition ; être en état tel qu’on a toutes ses forces et 
toute sa légèreté, les musclés ayant leur maximum de 
vigueur, et toute la graisse inutile ayant disparu) (le suj. 
étant un an. de selle ou de bàt ou une p ). 
siousi va. f. 1 ; cpnj. 160 « zinhi » ; gü || entraîner. 
tîoitsi vn. f. 17 ; conj. 259 « toudou » || être hab. entraîné. 
sîousi va. f. 1. 17; conj. 259 « toudou » || entraîner hab. 
iousi sm. nv. prim. ; (pl. iousîten). dar iousîten || entraîne¬ 
ment. 

âsiousi sm. nv. f. 1; c (pl. isiousîten ), dar siousîten |] fait 
d’entraîner. 

O : aousa sm. © (pl. iousâten), dar ëousa (aousa), dar ëousâten 
I! foie. 

aousa sm. © (pl. iousâten ), dar ëousâten || m. s. q. le pr. 

O : aousa sm. ? (pl. iouassen ), dar nuassen || urine d’humain) 
Il p. ext. « urine (d’an.) ■). 

âsèas sm. © (pl. isêâsen ). dar sïâ*en !| vessie (de p. ou d’au.). 
iâsèast s f. © (pl. tiseàsîn ), dar tsèâsîn || m. s. q le pr. 

O : tâousit sf. ©(pl. tiousàtîn), dar lëousâtîn || tribu; peuple; 
raco || p. ext. « espèce (sorte; catégorie) ». 

O: tâousit sf. ? (pl. tiousàtîn), d»r tëousâtîn || natte d'afezou 
(se plaçant horizontalement et servant à s’asseoir ou à 
se coucher). 

tâousii sf. © (pl. tiousàtîn), dar tëousâtîn || paume (de la 
main) ; plante (du pied). 

O : O : tâousouest [ | v. O : (îous . 

,i O : seouser || v. • O esser. 

; O : téousek || v. - O aser. 

+ : août va. prim. ; conj. 62 « âour » Il frapper || n’a ni le s. 
pas. ni le s. pron. dans son s. pr. ; a les s. pas. et pron. 
dans certains des s. qu’il a par ext. || p. ext. « frapper 
(de la cravache) [sa monture s. e ] ». D. ce s., n’a pas 
le s. pa<. || p.^xt. « conduire en poussant devant soi 
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[des an. ] », le suj. étant une p. 0. ce s., a aussi le s. 
pas. || p. ext. «jouer d’[un instrument de musique] (act,) ; 
jouer [un air] (sur un instrument de musique) (act.)». 
D. ce s., a aussi les s. pas. et pron. || août imzad : v. 
V # □ imzad || p. ext. « tomber (n.) », le suj. étant de 
la pluie || p. exî. « souffler (n.) », le suj. étant du vent || 
août âkoïtré « frapper l’alarme » sign. « porter Falarme 
(porter en toute hâte la nouvelle de l’approche de l’ennemi 
[à des gens qu’elle met en’danger] ) ». D. ce s., a aussi le 
s. pas. || août ayant pour rég. dir. ânâl, ilougân, tehîÿalt, 
tâzenreriht, tek p mmehemt , tâkerrist , dfoud . tâgâna , ébeider, 
ibeideren , tirzemîn, ârôré, et qlq. autres subs., sign. souv. 
« faire » ; d. ce s., a aussi les s. pas et pron. v. || • ehel , 
âhâl; v. Y : Il élaoueg : v. V ][ dfoud ; v. o i erer . ârôré. 
Août tâkerrist « faire un nœud ». Août tâgâna « (aire 
troupe de chameaux de combattants accroupie en arrière 
du combat (faire accroupir ses chameaux en arrière du 
lieu où doit se livrer le combat, de manière à ce qu’ils y 
forment un groupe de chameaux accroupis) ». Août ébeider 
« faire ébeider (mettre un ébeider) ». Août ibeideren « faire 
ibeideren (mettre des ibeideren})). Août tirzemîn « faire 
tirzemîn (mettre des tirzemîn) » || août ayant pour rég. 

dir. tâkammart . doutes , sign. souv. « faire (fabriquer)». 
D. ce s., il a aussi les s. pas. et pron. || p. ext. « façonner 
[un métal; un objet en métal | ». D.ce s., a aussi les s. 
pas. et pron. || p. ext. « faire tomber (en frappant les 
tiges ou les branches qui les portent) [du grain produit 
par Yafezou : de Vêla] ». D. ce s., a aussi le s. pas. Il 
p. ext. « semer en frappant la terre [des grains de céréales] 
(semer [des grains de céréales] en faisant, pour chaque 
pincée de grains qu’on sème, 3 opérations : l°on entF’ouvre 
la terre d’un coup de houe ; 2° on jette dans le trou ainsi 
fait 3 ou 4 grains ; 3° on referme le trou avec le pied)». 
D. ee % s., a aussi le s. pas. || p. ext. « mettre [une pièce 
(un petit morceau d’étoffe, de peau, de métal, de substance 
qlconque)] (pour rapiécer un objet)». D, ce s., a aussi 
le s. pas. || p. ext. « piquer de piqûres parallèles rappro¬ 
chées entr,’elles (piquer d’uu grand nombre de piqûres 
parallèles proches les unes des autres faites avec un fil 
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solide et des points plus ou moins grands) [un âsetfer, 
une tâbardê . un âseddekân , etc.] ». D. ce s., a aussi les 
s. pas. et pron. || p. ext. « prendre les armes à la main 
sur le champ de. bataille [un esclave, un an., une ch. 
qlconque] ». D. ce s., a aussi le s. pas. ü p. ext.. « pren¬ 
dre (saisir) [ une p., un an., une ch. ]. (avant d’autres qui 
cherchent aussi à les prendre) ». D. ces., a aussi les. 
pas. U p. ext. « prendre (s’emparer de) [une p., un an., 
un^ ch.] », le suj. étant, âlhin « mauvais esprit». D. ce s., 
a aussi les. pas II p. ext. « voler (prendre furtivement, 
dérober furtivement) ». D. ce s., a aussi le s. pas. || 
p. ext. « prendre (se faire donner ; se faire payer) [une 
amende, le montant d’une amende] ». D. ce s., a aussi le 
s. pas. Ii p. ext. « sentir (percevoir) [une odeur] ». 
D. ce s., a aussi le s. pas. || p. ext. « côtoyer au pied 
|les pentes d’un relief de terrains; un relief de terrain] » 
D. ce s., a aussi le s. pas. || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. étant une chamelle, « s’accoupler 
avec (accomplir l’acte sexuel avec) ». D. ce s... a aussi le 
s. pas. || iouëi t edad : v. 3 3 adad. 

souet va. f. 1 ; conj. 119 « souèr » || faire frapper || se c. 
av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
Il souci âhâl : v. || | ehel. dhâl || p. ext. « rejoindre, en 
coupant à travers pays, [une p., un an., un chemin, un 
lieu, etc. | (soit en coupant au court, soit en faisant un 
détour, que la voie qu'on suit soit plus courte ou plus 
longue que la voie ordinaire) (n.) ». Ce que le suj. rejoint 
se met au datif. Fig. « riposter [à qlq’un] (par des paroles, 
une lettre, une pièce de vers) (n.) » Il p. ext. « être cou¬ 
ché sur le côté (n.) ; se coucher sur le côté (n.) » et « cou¬ 
cher sur le côté [une p., un-an. ] (act.); faire se coucher 
sur le côté (act. ) ». 

meouet vn. f. 2; conj. 99 « ber ci] » [| se frapper réc.* l’un 
l’autre. 

nemouet vn. f. ; conj. 44 « heloum » !| m. s. q. le pr. 

neinoual vn. f. 2^ ; conj. 44 « heloum » || m. s. q. le pr. 

touet vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être frappé || a t. les 
s. c. à c du prim. au s. act. excepté celui qui corres- 



pond au s. d’âoui dans iouët i ëdad || sign. qlqf. « être 
frappé [par le mauvais esprit s. e. ] (être fou) », les mots 
« par le mauvais esprit » étant s. e. 

mesouet vn. f. 1,2; conj. 44 « helouen » H se rejoindre réc. 
l’un l’autre en coupant à travers pays (d. le s. ci-d.) [| 
lig. a se riposter réc. l'un à l’autre (d. le s. ci-d.) ». 
mesouat vn. f. 1, 2 ; conj. 44 « helouen » Il m. s. q. le pr. 
eggât va. f. 5 ; c6nj. 218 « ebbâd » || frapper hab. |] a t. les 
s. c. à c. du prim.. y compris les s. c. à ses s. pas. 
et prou. 

sâouât va f. 1, 7 f ; conj 230 « târegâh » || faire hab. frapper 
H se c. av. 2 acc. il a t les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmeouât vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » |] se frapper hab. 
réc. l’un l'autre. 

tînmeouît vn. f. 2^, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tinmeouâ' vn. f. 2 bis. 13; conj. 246 « lid<kkoul » Il m. s. 
q. le pi. 

tàteoaâl vn. L 3^\ 7; conj. 230 « târegâh)) || être hab. 

frappe || a t. les s. c. à c. de la f. 3 ftis . 
tèouât vn. f. 3^. 13: conj. 247 « Lîksân » || m. s. q. le pr. 
lîmscuatf vn. f. 1. 2, 13; conj. 246 « iidtkkoul » || se rejoin¬ 
dre hab. réc. l’un l’autre en coupant à travers pays 11 
a t. les s. c. à c. de la f. 1.2. 
tîmseouât vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

éouît $m. nv. prim.; ? (pl. iouîlen ), dar âouît (ëouît), dar 
ouîten || fait de frapper || a t. les s. c. à c. du prim., y 
compris les s. c. à ses s. pas. et prou. 
âsouet sm. nv. f. 1; 9 >(pl. isouîien ). dar ësouîten || fait de 
faire frapper || a l. les s. c. à c. de la f 1. 
amouet sm. nv. f. 2; ® (pl. imouîlenj . dar ëmouel (âmouct), 
dur ëmouîten i| fait de se frapper réc. l’un l'autre. 
ânmeouet sm. nv. f. 2^ s ; ® {p\. inmeouilen), dar ënmtouîun 
Il m. s. q. le pr. 

ânmeouat sm. nv. f. 2 bis • © (pi. inmeouâten), dar ëmneouâun 
Il m. s. q. le pr. 



atouet sm. nv. f. ; 9 (pl. itouîten ), dar ëtouet (âtouet ), 
dar ëtouîten || fait d’être frappé || a t. les s. c. à c. d© 
la f. 3 bis. 

âmseouft sm. nv f. 1 , 2 ; ? (pl. iinseouîten). dar ëmseouïten 

I fait de se rejoindre réc. )*un 1 autre en coupant à travers 
pays || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 2 . 

âmseoual sm nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imseouâten ), dar ëmseouâlen 
|| in. s. q. le pr. 

âmâouat sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imâouâten ; fs. t âmâouat ; 
fp. timâoudtîn j, dar maouâten, dar tmâouâtîn || conduc¬ 
teur [de bétail | (en le poussant devant soi) (h. dont l'office 
est de conduire [du bétail) en le poussant devant soi); 
joueur [duu instrument de musique) ; voleur [de cha¬ 
meaux ; de chevaux J. 

tèouété sf. ? (pl. tiouit ), dar tâouétê ( tëouèté ), dar touit 

II coup. 

tàouté sf 9 (pl. tinutiouîn), dar tëoutiouin [J bétail (qlconque) 
Il tàouté ta mekkëret « bétail qui ayant été grand (grand 
bétail) » sign. « gros bétail » ; tàouté ta anderret a bétail 
qui ayant été petit (petit bétail) » sign. « menu bétail ». 

âmeouât sm. 9 (pl. imeouâten ). dar meouàten j| vent qui 
suit une pluie et qui vient du même côté que la pluie. 

teouâtouat sf. 9 (pl. tiouâtouâtîn ), dar touâtouâtîn || éventail. 
+ : ouet pr. pars. suj. (isolé) (forme irrégulière); 2 e p. m. 
pl. Il vous. 

$ + : âouétal sm. 9 (pl. ioutiân ), dar ëoutiân || an : année. || Les 
Kel-Âh. ne décomptent pas les années d'après l’ère musul¬ 
mane. Les dates dit calendrier musulman leur sont in¬ 
connues. Le mot « année » signifie pour eux, soit douze 
mois compris entre un mois qlconque et le même mois 
revenant un an plus tard, soit une période approximative 
comprise entre le milieu d'un hiver et le milieu de l’hiver 
suivant ; ces années, qui correspondent, dans leur ensem¬ 
ble, aux années solaires, sont distinguées les unes des 
autres non par une date mais par un surnom ; chacune 
de ces années solaires reçoit son nom d'aDrès un des 
événements qui i on marquée. Voir ci dessous les noms 
des années de 1860 à 1906 II âouétai oua iglën « l'an qui 



^tant parti », âouètai oua ioukëien « lan qui étant passé», 
nai-adân « l’autre année (l’an passé) », sont syn. et sign. 
« l'an dernier (l'an passé) » || âouétai ouâ-rer «cette 
année-ci », tênè tâ-rer « cette année : ci », têné ouâ-rer 
« cette année-ef ». sont syn. et sign. « cette année-ci 
(dans laquelle nous sommes) » || âouétai o\ia dd iglën 
« l’année qui étant partie pour venir ici », âouétai oua 
dd-imâlen « l’année qui venant ici ». âzen 1 « l’année pro¬ 
chaine », sont syn. et sign. « l’an prochain (l’année pro¬ 
chaine) » U âouétai oua ihrëien « l'année qui étant venue 
après (l’année venant après) », suivi d’un rég. dir., sign. 
« l’année d’après (l’année qui a suivi; l’aunée qui suit; 
l’année qui suivra) [l’année mentionnée] »: sans rég. dir., 
il est ha b. syn. d 'âzen et sign. « l’an prochain » Il âouétai 
oua hè ilkemen « l’année qui devant suivre », suivi d’un 
régime, sign. « l’année qui suivra [l’année mentionnée]»; 
sans régime, il est syn. d 'âzen et sign. « l’an prochain» 
|| âouétai oua ilkemen « l’année qui ayant suivi » est 
presque touj. employé avec un complément; il sign. hab. 
« l’année qui a suivi [l’année mentionnée] » || âouétai 
oua ilkemen sign. qlqf. «l’année qui a été la dernière 
(la dernière année) [dans une série d’années] » âouétai 
oua hé ilkemen sign. qlqf « l’année qui sera la dernière 
(la dernière année) [dans une série d’années]»; ces 
expr. sont presque toujours accompagnées d’un complé¬ 
ment || v. le s. d ioutiân oui eglënîn et d’ioutiân oui 
dd-eglënîn à || g ej/eJ. d'ioutiân oui oukëinîn à i •; aki, 
d 'ioutiân oui d-mâlmîn à || □ emel || les noms que les 
Kel-Âh. ont donné aux années comprises entre 1860 et 
1906 sont les suivants. Certaines années portent 2 ou 
plusieurs noms. 

1860 âouètai oua n âdreilal « année celle de Vâçlreilal (année de 

Vâdreilal) ». 

» âouètai oua d iemmout Ag-mâwa « année celle que dans est 
mort Âg-màma (année dans laquelle est mort Âg-mània)». 

1861 âouétai oua d emïheren ëgdâlen « année celle que dans ont 

été razziés les Igdàlen vannée dans laquelle ont été razzies 
les Igdàlen) ». 
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1862 âouêtai oua n tâouit « année celle de la tâouit (année de la 

tâouit) ». 

1863 âouêtai oua d iousâ Ahaggar Admer « année celle que dans 

l’Âhaggar arriva à Admer (année dans laquelle l’Âhaggar 
alla à Admer) ». 

1864 âouêtai oua d emmân Tâitok dar Ahaggar, eggëlin Tâitok, 

ekkën Air « année celle que dans sont morts les Tàitok 
dans l’Âhaggar, ont déménagé les Tâitok, ils sont allés 
dans l'Air (année en laquelle furent tués les Tàitok dans 
le massif montagneux central de l’Âhaggar, en laquelle 
ils déménagèrent, et en laquelle ils allèrent dans l’Air) ». 
» âouêtai oua n Târhebbôd a année cellé de Târhebbôd (année 
de Târhebbôd) ». 

1865 âouêtai oua n Jîket « année celle de Jlket (année de Jîket) ». 

1866 âouêtai oua d. d-ennhernet tnedîn « année celle que dans 

ont été razziées (et conduites ici) des artisanes (année en 
laquelle des femmes appartenant à la race des artisans du 
pays touareg ont été enlevées dans une razzia et conduites 
dans rÂhaggar).». 

1867 âonétai oua d iouhcr Ahaggar tirckfîn dar Anhef « année 

celle que dans a razzié l'Âh. les caravanes dans l'Ânhef 
(année en laquelle l’Âh. razzia les caravanes dans l’Ânhef) ». 

1868 âouêtai oua d ioiiher Ahaggar Chik âg Abeker dar ïsezzàn 

(( année celle que dans a razzié l’Âhaggar Chik âg Abeker 
dans Inezzàn (année en laquelle Chik âg Abeker a razzié 
l’Âhaggar à Inezzàn) ». 

1869 âouêtai oua d iousâ Ajjer Ahaggar , ih ê Âfoenouken, igâmmei 

elrâfiet « année celle que dans arriva l’Âj. dans l’Âh., est 
dans lui Âkenouken, il cherche la paix (année en laquelle 
les Kel-Âjjer vinrent dans rÂhaggar, ayant parmi eux 
Âkenouken, pour demander la paix) ». 

» âouêtai oua t tegrëou lohmet eddoUnet dar Âdeles a année 
celle que dans a trouvé la petite vérole volante les gens 
dans Edeles (année en laquelle la petite vérole volante a 
atteint les gens dans Édeles) ». > 

1870 âouêtai oua d ijjen Ahaggar Âmegid « année celle que dans 

a fait accroupir l’Âhaggar à Âmegid (année en laquelle les 
Kel-Âbaggar se sont installés à Âmegid) ». 
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1871 âouèlai oua n Ti-n-derân « année celle de Ti-n-deràn (année 

de Ti-n-deràn) ». 

» âouétai oua d iouâ Sîdi-Mef&ammed âg Rotman « année celle 
que dans est né Sîdi-Mekainmed âg Rotman (année en 
laquelle est né Sîdi-Mekammed âg Rotman) ». 

1872 âouétai oua d iemïher Âkëdëbbi dar Tehihaout « année celle 

que dans a été razzié Ekëdëbbi dans Tehihaout (année en 
laquelle a été razzié Ékëdëbbi dans Tehihaout) ». 

1873 âouétai oua d ionhër Âhaggar Redîmes a année celle que 

dans a razzié l'Âhaggar Radamès (année en laquelle 
l’Âhaggar razzia Radamès) ». 

1874 âouétai oua n Rat « année celle de Ràt (année de Rat) ». 

1875 âouétai oua n Belouien a année celle des Ibelouien (année 

des Ibelouien) ». 

1876 âouétai oâa d iousâ Âhaggar Amded « année celle que dans 

arriva l'Âhaggar à Amded (année en laquelle l’Âhaggar 
alla à Amded) ». 

1877 âouétai oua n Ougmîden « année celle d’Ougmîden (année 

d’Ougmîden) ». 

» âouétai oua ri Târat « année celle de Tàrat (année de Tarai)». 

1878 âouétai oua n I-n-ëleggi « année celle d’I-n-ëleggi (année 

d'I-n ëleggi) ». 

1879 âouétai oua n Âbdekkenât « année celle des Âbdekkenàt 

(année des Abdekkenàt) ». 

1880 âouétai oua n Ârerrer « année celle d’Érerrer (année 

d’Érerrer) ». 

18S1 âouétai oua n koïifâr « année celle des infidèles (année des 
chrétiens (année du massacre du colonel Flatters et de 
ses compagnons)) ». 

1882 âouétai oua n tekbët errofa a année celle de a été soutenue 

Fâme (année en laquelle a été soutenue l'ame) ». 

» âouétai oua n dâg-echchik « année celle des dâg-echchik 
(année des Kounta) ». 

1883 âouétai oua n Dermechâka « année celle des Dermechàka 

(année des Dermechàka) ». 

1884 âouétai oua d emmân Tâgéhé-mellet, enrën ten Echchrânba 

« année celle que dans sont morts des Tégéhé-mellet. le& 
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ont tués des Cbâanba (année en laquelle ont été tués des 
Tégéhé-mellet par des Chàanba) ». 

1885 âouétai oua n Agrar « année celle de l’Âgrar (année de 

l’Âgrar) ». 

1886 âouétai oua d emïheren Mckkérresen « année celle que dails 

ont été razziés les Imekkérresen (année en laquelle ont 
été razziés les Imekkérresen) ». 

1887 âouétai oua n Eriien « année celle d'Eriien (année d’Eriien)». 

1888 âouétai oua n tnehouggâg « année celle des h. qui font le 

pèlerinage canonique de La Mekke (année des h. qui 
font le pèlerinage canonique de La Mekke) ». 

1889 âouétai oua d emïhernet trekfîn « année celle que dans ont 

été razziées les caravanes (année en laquelle ont été 
razziées les caravanes) ». 

1890 âouétai oua n tehrouhâr ti n Belouien « année celle des 

fuites tumultueuses celles des Ibelouien (année des fuites 
tumultueuses par crainte des Ibelouien) ». 

1891 âouétai oua n iehouatt « année celle des sauterelles (année 

des sauterelles) ». 

» âouétai oua n Erregagda « année celle des Erregagda 
(année des Erregagda) ». 

1892 âouétai oua , n tmâghiouîn « année celle des qlq. tâmâghê 

(année des qlq. tâmâghé) ». 

1893 âouétai oua d idég Mousa Elrekla « année celle que dans fit 

un rezzou Mous a contre i’Elrekla (année en laquelle 
Mousa fit un rezzou contre LElrekla) ». 

1894 âouétai oua n Oulad-Bouredda « année celles des Oulad- 

Bouredda (année des Oulad-Bouredda) ». 

1895 âouétai oua d emmân Foras « année celle que dans sont 

morts les Ifôras (année en laquelle ont été tués les Ifôras) ». 

1896 âouétai oua n Tekouiiat « année celle de Tekouiiat (année 

de Tekouiiat) ». 

1897 âouétai oua n Zerouân « année celle d’izerouân (année 

dTzerouàn) ». 

1898 âouétai oua d ijjen Âhaggar Adar, emmân Tâitok « année 

celle que dans a fait accroupir TÂhaggar dans l’Adrar, 
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sont morts les Tàitok (année en laquelle I’Âhaggar s’est 
installé dans l’Âdrar, les Tàitok ont été tués) ». 

1899 âouétai oua d iousâ Ahaqgar Âhnet « année celle que dans 

arriva I'Âhaggar dans l’Âhnet (année en laquelle les Kel- 
Âhaggar allèrent dans 1 ’Âlinet) ». 

» âouétai oua n Âdoukrouz « année celle d’Âdoukrouz (année 
d’Âdoukrouz) ». 

» âouétai oua d iouher Mousa Tàitok « année celle que dans 
a razzié Mousa les Tàitok (année en laquelle Mousa a 
razzié les Tàitok) ». 

1900 âouétai oua d iousâ Ahaqgar Ajjer « année celle que dans 

est arrivé I'Âhaggar dans l’Âjjer (année en laquelle les 
Kel-Âhaggar allèrent dans l’Âjjer). 

1901 âouétai oua d iemmout Âhitarel « année celle que dans est 

mort Âhitarel (année en laquelle est mort Âhitarel) ». 

1902 âouétai oua d iousâ Àhaqqar Ajjer oua ihrëien « année 

celle que dans arriva- I’Âhaggar dans l'Âjjer celle étant 
venue après (année en laquelle les Kel-Âhaggar allèrent 
dans l’Âjjer, la suivante) ». (C’est en cette année qu’eurent 
lieu les tournées de police du L l Cottenest et du L l Guilho- 
Lohan et le combat de Tit). 

1903 âouétai oua n tëinast « année celle de la Iainast (année de 

la iainast.) ». 

1904 âouétai oua d iqâ Moiisa elrâfiet daf Tâouat « année celle 

que dans a fait Mousa la paix dans le Touat (année en 
laquelle Mousa a fait la paix [avec les Français] dans le 
Touat) ». 

1905 âouétai oua d d-ifël Moksa ègéréou « année celle que dans 

Mousa vint du fleuve (année en laquelle Mousa vint du 
Niger) ». 

1906 âouétai oua n Reliân « année celle d’ireliàn (année dTreliàn)». 
+ : + : teouâtouat || v. + : août. 

3 : tâouot sf. ? (pi. tiouottîn ), dar touo^în || caméléon. 

Y X : ouezzag sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouezzâgen) 
Il nom d'une plante non persistante |j p. ext. « 
produit par l 'ouezzag ». 
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|| # : oue/let (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» Il 
être occupé (avoir de l’occupation ; avoir à faire ; être 
employé pour une affaire). 

zeououezlet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) 

Il occuper. 

tdovezlât (Ta. 5) vn. f. il; conj. 241 « lâderât (Ta. 5) » 
Il être hab. occupé. 

zâouezlât (Ta. 5) va. f. 1,-11 ; conj. 241 « lâderât (Ta. 5) » 
II occuper hab. 

âouezli sm. nv. prim.; * (pi. iouezlîten ), rtar ouezlîten || 
fait d’être occupé. 

âzeououezli sm. nv. f. 1; ? (pl. izeououeslîten), dar zeou- 
ouezlîtm || fait d’occuper. 

douzlou sm. o ( pl. iouzlân ), dar enuzlân || occupation 
(affaire). 

| X : z eououezzen va. f. 1 ; conj. 122 « aeddekkel » || être étonné 
de : s’étonner de. 

zâouezzân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeqâh » || être bab. 
étonné de; s’étonner hab. de. 

âzeououezzen sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izeououezzînen), dar 
zeonouezzînen || fait d’être étonné de ; fait de s’étonner de. 

ouezzan sm. (pl. ouezzânen) || étonnement (fait d’être étonné ; 
fait de s’étonner) || p. ext. « chose étonnante ; chose 
extraordinaire; merveille (en bien ou en mal) ; miracle» 
Il i-n-onezzan et i-n-ouezzânen sont syn. et sign. « un 
qui des ch. étonnantes (un qui est étonnant; une ch. 
étonnante) ». 

# # : ouaziz sm. (pl. ouazîzen) || engourdissement par le froid 
(fait d’être engourdi par le froid ; fait de s’engourdir à 
cause du froid). 
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R o 

O eh va. prim. ; conj. 12 « etj » ; w || aimer ; vouloir || p. ext. 
« avoir besoin de » || p. ext. « désirer » || er . ayant pour 
suj. une p. et pour rég. dir. haret « chose » accompagné 
d’un pr. af. dép. des noms se rapportant au suj.. sign. 
qlqf. « aimer son bien (à l’excès) (être avare » || elkâl rïr. 
elkâl dur rïr : v. || II II elkâl. 
netneri v n. f. Z ins ; conj. 49 « medeggou » || s’aimer réc. 
l’un l’autre. 

neiner vu. f. 2 àis • conj. 183 « nemeùr » || m. s. q. le pr. 
toueri vn. f. 3; conj. 193 « loueddi » j| être aimé; être 
voulu || a t. les s. c. à c. du prim. . 
touer vn. f. 3 ; conj. 194 « touedd » |] m. s. q. le pr. 
sennemeri va. f. 2^ s , 1 ; conj 130 « semmendou » ; *> S! faire 
s’aimer rcc. l’un l’autre. 

tînmeri vn. f. 2 (>ls . 12; conj. 244 a lîmendou » || s’aimer 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîtoneri vn. f. 3, 12; conj. 244 « lîmendou » Il être hab. 

aimé ; être hab voulu |] a 1. les s. c. à c. de la f. 3. 
sînmeri va. f. 1. 12; conj 244 « Lîmendou » Il faire 
hab. s’aimer réc. 1 un l’autre. 

leva sf. nv. prim. ; (pl. teriouîn) || fait d’aimer; fait de 
vouloir || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « amour; 
volonté » H p. ext. a besoin ; désir » || tera n haret 
« amour de la chose » sign. souv. « amour de son bien 
(amour passionné de son bien ; avarice) » Il tera ta n Mess- 
hier « amour celui de Dieu » sign. « amour en vue de 
Dieu (amour sans intérêt humain et pur de tout intérêt 
com. de tout péché); amour selon Dieu (amour en vue 
d’un mariage licite amour dont le but est un mariage 
licite et non une liaison coupable) ) ». fera ta n iblis 
«amour celui du démon tentateur » sign. «amour illicite 
(amour dont le but est une liaison coupable)». Sentit 
teriouîn « les deux amours » sign. souv. « l’amour celui 
de Dieu et l’amour celui du démon tentateur (l'ainour en 
vue d'uu mariage licite et l'amour illicite) » Il tera hound 
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ta n Oua-nnes et Ta-nnws « amoqr coin, celui d’Oua-nnes 
et de Ta-nnes » ; expr. proverbiale sign. un amour pas¬ 
sionné d’une tendresse et d’une fidélité incomparables 
entre un h. et une f. || dar tera hin « dans ma volonté », 
s tera hin « au moyen de ma volonté ». dar tera m mân in 
« dans la volonté de mon àme (dans ma propre volonté) ». 
s tera m màn in « au moyen de la volonté de mon àme 
(par ma propre volonté)», etc., sign. souv. « de ma pro¬ 
pre volonté (volontairement, de mon propre gré) » ; le pr. 
af. peut être à n’importe quelle personne || tera m mân, 
suivi d’un pr. af. dép. des noms se rapportant à celui 
dont imân est la pers.. sign. souv. « volonté de la pers. 
(faculté de la pers. ; faculté de disposer librement de la 
pers. ; libre disposition de la pers.) » \\ tera m mâm 
« amour de lame (ce qu'aime l’àme) » sign. p. ext. « diver¬ 
tissement (organisé par plusieurs pers. ensemble) ». 

dnmeri sm. nv. f. ±bîs • & (pl. inmerîten ). dar ënmerîten 
Il fait de s’aimer réc. l’un l’autre. 

fitoveri sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouerîtcn ), dar ëtouerîten || fait 
d’être aimé ; fait d’être voulu [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

àsenneîneri sm. nv. f. 2^- s \ 1 ; s (pl. ùennemerîten ) t dar 
sennemerîten || fait de faire s’aimer rec. l’un l’autre. 

émeri sm. n. d’é. prim. ; » (pl. imerân; fs. témerit ; fp. 
timcràtîn). dar âme ri (erneri ), dar met an , dar tàmerit 
(tëmerit) dar tmerâtîn || hom. (ou an.) qui aime; hom. 
(ou an.) qui veut || p. ext. « hom. (an., ch.) qui a besoin ; 
hom (ou an.) qui désire » || p ext. « hom. qui aime 
passionnément; ami intime; ami 4 e cœur; bien-aimé » 
H émeri n haret « h. qui aime de la chose (h. qui aime la 
chose) » sign. souv. « h. qui aime passionnément son 
bien (h. avare) ». 

merou sm. (s. s. pl.) Il volonté || syn. de tera empl. d. le s. 
de « volonté »; a t. les s. de tera empl. d. le s. de 
« volonté » || peu us. 

crît sm. (pl. èriten) |j complaisance (volonté de faire ce qui 
plaît [à qlq’un]; faveur [envers qlq’un] ; bonne volonté 
[envers qlq’un J) || p. ext. « complaisance (volonté de 
faire ce qui plaît [à qlq’un] née de l’amour; faveur 
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[envers qlq’un] née de l’amour ; bonne volonté [envers 
qlq’un] née de l'amour) » ; d. ce s. peut qlqf. se traduire 
par « faveur; amour », surtout dans les expr. dar èrîu 
foull èrît. etc., qui peuvent souv. se traduire par « en 
faveur de; pour l’amour de» || p. ext. « motif (cause)» 
|| les expr. foull êrît en « pour le motif de », dar èrît en 
« dans le motif de ». èrît en « motif de (pour le motif de) » 
s’emploient toutes 3 dans le s. d’« à cause de ». 

O irnriouen sm. ©(pi. s. s.), dar emriouen || objets nécessaires 
(1. en tout temps pour tout le monde; 2. pour l'exercice 
d’un art ou d’un métier; 3. pour ud artiste ou un ouvrier 
(pour exercer son art ou son métier); 4. pour une ch,, 
qui a besoin d’être complétée par d’autres (p. ex. pour 
une selle, qui a besoin d’étrivières, de sangle, d’étriers, 
etc.) ; 5. pour un an. domestique, qui a besoin, pour pou¬ 
voir être utilisé, d’objets de harnachement ou autres! || 
peut qlqf. se traduire par « instruments ». 

isemmoura sm. o (pl. s. s.), dar semmoura II m. s. q. ie pr. 

O ar va. prim. ; conj. 17 « ar » ; &> || ouvrir || p. ext. « déta¬ 
cher ; délier ; dénouer ; délivrer ; déserrer ; élargir; 
déplier ; déboucher » || fig. ar. ayant p. rég. dir. « tète; 
intelligence: esprit; etc. », sign. « faire comprendre» 
|| a r, ayant pour rég. dir. un lieu de pâturage, sign. 
« permettre (permettre le séjour et le pâturage dans) 
[ un lieu ] ». 

dr va. f. 1 ; conj. 175 « sir » ; w || faire ouvrir || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du pria». 

mar vn. f. 2; conj. 178 « mar » |[ être ouvert || a t. les s. 
c. à c. du prim. || p. ext. « être large » || p. ext. « être 
large et spacieux », le suj. étant un lieu || fig..lesuj. 
étant une p., i’àme, le caractère, le cœur, « être ouvert 
. (être franc et sincère»; être gai; être aimable; être 
avenant ; être indulgent ; être doux (être sans sévérité ni 
dureté) ; être large (être sans avarice et donner volon¬ 
tiers) » || fig. mar, ayant pour suj. « tète ; intelligence; 
esprit ; etc. », sign. « être intelligent ». 

târ va. f. 6; conj. 224 « târ » ; » || ouvrir hab. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 
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sâr va. f. 1, 6; conj. 224 « làr » ; r,> || faire hab. ouvrir \i 
se c. av. 2 acc || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
sâra va. f. 10; conj. 239 « sâra »; « || ni. s. q. le pr. 

tâmâra vn. f. 2, 10^; conj. 240 « tâfâta » || être hab. 

ouvert || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
âr sm. nv. prim. ; (pl. ârren) || fait d'ouvrir II a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tîrit sf. nv. prim. ; (pl. tîrîtîn) ]| m. s. q. le pr. 
dsîri sm. nv. fl;? (pl. isîrîien ), dar sîritm || fait de faire 
ouvrir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àmîri sm. nv. f. 2; ? (pl. imîrîtendar mîrîten || fait 

d'être ouvert |J a t. les s. c. à c. de la f. 2. 1 

dsârou sm. ? (pl. isohra), dar tolira || clef || fig. àsârou n 
douai « clef de paroles » : épithète laudative qu’on applique 
à une pers., pour signifier qu’elle a i’hab. de s’exprimer 
très clairement, d'une manière qui fait très bien com¬ 
prendre ce qu’elle veut dire. 

Âmanar *** sm. s. il np. de la constellation d’Orion || 
taÿbest n Âbianar (m. à m. « ceinture d’Âmanar » ) sign* 
« baudrier d’Orion ». 

O err va. prim. ; conj. 11 « els » : &> || rendre (restituer) || 
sec. av. 2 acc. || la p, l’an., la ch. qu’on rend se met à 
l’acc. ; la p.. l’an., la ch auxquels on rend se mettent 
ad lib. à l’acc. ou e^u dat. || p. ext. « remettre (replacer) » 
Il p. ext. « renvoyer (faire retourner) » || p. ext. « mettre 
(placer) [qlq. ch. (qui est dans un lieu ou dans un objet) 
dans un autre lieu ou un autre objet] » *|| p. ext. « mettre 
(traduire) [des paroles ou un écrit (qui sont dans une 
langue) en une autre langue] » || p. ext. « mettre (placer) 
[qlq’un sur une p.. un an., une ch. ] (charger [qlq’un 
d’une p.. d’un an., d’une ch.]) » Il p. ext. « mettre 
(placer) [une p., un an., une ch. dans d’autres (de même 
espèce; ] (mettre [ une p., un an., une ch. dans le nombre 
de p., an., ch. (de même espèce) | ) » Il err dmaaâl a rendre 
à la terre (remettre par terre; remettre à terre) ». ayant 
pour rég. dir. une p.. sign. qIqf. « faire rasseoir [qlq'un 
(qui s’était levé) ] ; faire revenir à l'humilité [qlq’un (qui 
montre de l'orgueil ou de l’arrogance) ] » Il err àhenfous 
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« rendre une manche » sign. qlqf. « retrousser (en repliant 
par-dessous (et non en repliant par-dessus), avec un nom¬ 
bre qlconque de repliements de l'étoffe sur elle-même) 
une manche » Il a hi d-irrën , a kai d-irrën , a hem d-irrën, 
etc. « ce qui m’ayant rendu ; ce qui t’ayant rendu ; etc. » 
sign. « de toutes mes forces (tant que j’ai pu ; tant que je 
peux ; tant que je pourrai) ; de toutes tes forces ; etc. » 

souerri va. f. 1 ; conj. 116 « souenri » ; w || faire rendre 

Il se c. av. 3 acc. liât, les s. c. à c. du prim. exceptç 

celui qui correspond au s. d’err dans a hi d-irrën. 

sonerr va. f. 1 ; conj. 117 « souehr » ; m || m. s. q. le pr. 
nemerri va. f. 2 bi* ; conj. 49 « medeggov » ; w jj se rendre 
réc. l’un à l’autre [des p.. des an., des ch. |. 
nemerr va. f. 2 àis ; conj. 183 « nemenr » ; &> || m. s. q. le pr. 
tonerri va. f. 3; conj. 193 « toueddi » ; w || être rendu 
(se c. av. 1 acc ) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond au s. d’err dans a hi d-irrën. 
touerr va. f. 3; conj. 194 « touedd » ; w || m. s. q. le pr 
târr va. f. 6; conj. 225 « tâgg ») ; w || rendre hab. jj sec. 

av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui 

qui correspond au s. d’err dans a hi d-irrën . 
sâonerra va. f. 1. 10; conj. 238 « làrezza » ; w II faire hab. 

rendre || se c. av. 3 acc. j| a t. les s. c. à c. de la f. 1 
tînmerri va. f. 2^ s , 12 ; conj. 244 « tîmendou » || se rendre 
hab. réc. l’un l’autre. 

tâouerra va. I. 3, 10 ; conj. 238 « lârezza » ; w || être hab. 

rendu (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouerri va. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || m. s. q. le pr 
tîraoul sf. nv. prim.; (pl. tîraouin) H fait de rendre, 
restitution || a t. les s. c. à c. du prim. exceplé celui qui 
correspond au s. d’err dans a hi d-irrën . 
âsouerri sm. nv. f. 1; o (pi. isouerrîten), dar esouenUru 
Il fait de faire rendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmerri sm. nv. f. 2^; ? (pl. inmeirîten), dar ënmenîttn 
Il fait de se rendre réc. l’un à l’autre. 
atouerri sm. nv. f. 3; ç (pl. itouerrîten), dar ëtouerriten 
Il fait d’être rendu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
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ourrou sm. (pl. oui'tohten) || prétexte (motif apparent dont 
on se sert pour cacher la vérité). 

O oürou vn. prim. ; conj. 9 « ouhou » || braire (le suj. étant 
un âne). 

tôÏLrou vn. f. 17 ; conj. 259 « toïidou » || braire hab. 
lerout sf. nv. prim. ; (pl. teroutîn) H fait de braire [| p. ext. 
a braiement a. 

O têreout sf. (pl. iêra) (| lettre (missive) ; amulette consistant 
en un écrit |j sign. aussi « dessin d’ornement (consistant 
en lignes points, ligures géométriques, etc., ne représen¬ 
tant rien de vivant ni rien qui existe dans la nature, 
tracé n’importe comment sur n’importe quoi) » || les Ivel- 
Âb. n'ont pas connaissance du v. arou « écrire », qui 
existe dans certains dialectes berbères || têreout n âzref 
« amulette d’argent (amulette consistant en un écrit 
enfermé dans un étui d’argent) » || têreout n âlem « amu¬ 
lette de peau (amulette consistant en un écrit enfermé 
dans un étui de peau) ». 

O taré sf. (s. s. pl.) || nom de certains chants des cérémonies 
des noces. 

o tarout sf. 9 / (pl. tiroutîn ), dar tërout (târout), dar troulîn 
Il heures du milieu du jour (espace de temps commençant 
au moment où finit Vàgedelsit tekhovset et se prolongeant, 
après l’heure de midi, pendant une durée égale à celle 
qu’il a eue avant midi). 

O târout sf. (pl. tàroutîn) || poumon || p. ext. « maladie 
d’une espèce particulière attaquant les poumons (attei¬ 
gnant les bœufs, les chèvres, les chameaux) ». 

O êri sm. (pl. êraouen) || cou || p. ext. « ouverture laissée 
pour passer le cou (dans un vêtement) ; partie disposée 
pour laisser passage au cou (dans un vêtement) » Il êri n 
ëjjen : v. | y egen, ajjen || eg âfous dar êri « faire la main 
dans le cou (mettre le bras dans le cou) » sign. souv. 
« porter le bras en écharpe » || foull êri hin ! « sur mon 
cou î (je jure sur ma tête!) » : formule de serment II 
p. ext. « col et défilé (en montagne) » Il « mettre un an. 
au cou d’un autre », « être au cou d un an. (le suj. étant 
un an.) », etc. sign. « attacher un an. au cou d'un autre 
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. (attacher, pour les faire marcher à la suite l’un de l'autre» 
la longe qui tieut un an. au cou d’un autre », « être 
attaché au cou d’un an. (avoir la longe par laquelle on est 
tenu attachée au cou d’un autre an.) (lesuj. étant uq 
an.) », etc. || « mettre une p au cou d’un chameau ». 
« être au cou d'un chameau (le suj. étant une p.) ». etc. 
sign. « faire marcher une p. à pied, les mains liées d'une 
corde dont une extrémité est attachée au cou d’un méhari 
monté (celui qui monte le méhari surveillant la p. ainsi 
liée et la frappant au besoin pour la faire marcher au pas 
du méhari) », « marcher à pied, les mains liées dune 
corde dont une extrémité est attachée au cou d’un méhari 
monté (d. le s. ci-d.) », etc. 

O tarot sf. (n. d’u. et col.) (pi. târôtîn) || nom d’un arbre. 

O éré pr. indéfini; ms. Il quiconque; celui [ qlq’il soit] qui; 
celui [qlq’il soit] que (j éré ilân : v. Il el. 

O ar pi. prép. || jusqu’à; jusque l| ar ahel ien « jusqu'à un 
jour (à un autre jour) », ar (oufat « jusqu’à demain 
(à demain », ar émir ien « jusqu’à un moment (à un autre 
moment) », ar cssaret « jusqu’à une heure (à une autre 
heure) » : formules d’adieu signifiant « au revoir » ij en 
parlant de distances ou de temps, ar s’ernpl. qlqf. dans 
des cas où, en français, on n’emploie aucune prép. et ou 
on donne le subs. qui, en tâm., est rég d 'ar, corn. rég. 
au verbe dont or dépend ; (ex. sikel ar kerad hadân 
« voyage jusqu’à 3 nuits (voyage 3 jours) » ) Il en parlant 
de temps, ar s’empl. qlqf . dans des ca 9 où, en français, 
on se sert de « dans; à »; (ex. ar senâtet tlil éd iffd 
« jusqu’à 2 mois il partira (dans 2 mois il partira) » i II 
douétai ar âouétai a une année jusqu’à une année » sign- 
« d’année en année (chaque année) » Il ar oua « jusqu’à 
celui-ci ; jusqu'à celui-là » et ar oua-h « m. s. q. le pr. » 
sont syn. et sign. « encore (jusqu’à présent; de nouveau; 
davantage) ; pas encore » ; accompagnant une affirmation, 
ils sign. « encore » ; accompagnant une négation, ils sign. 
« pas encore » j| ar éoua d « jusqu’au moment que dans 
(jusqu’au moment dans lequel) » sign. « jusqu’à ce que ». 

O ar pi. prép. || si ce n’est; excepté |] oui ar : v || ovin- 

O ara || v, : o arou. 
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□ O Arab *% sm. (pl. Xraben ; fs. Târabt ; fp. Târabîn) || arabe 

(hom. de race arabe ; an. (ou cb.) d’origine arabe). 

târabt (m. à m. « arabe » ) sf. (s. s. pl.) il langue arabe. 

□ o erreb (ar. sm. (pl. erreben) || suc gluant [de certains 

fruits très murs (se déposant à leur surface ou en découlant 
par gouttelettes)] ; jus [de pipe; de tabac (se déposant dans 
l'intérieur d'un tuyau de pipe)] |] peu us. 

Q] o errebi ^ (ar. L-?^) sm. (pl. errebîten) |] usure || peu us. 
m ED O erbeb va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être armé de (act.); 
s’armer de (act. ) : être armé (n.) ; s'armer (n.). 

serbeb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire être armé de 
(se c. av. 2 acc.) ; faire s’armer de (se c. av. 2 acc.) ; faire 
être armé (se c. av. 1 acc.) : faire s’armer (se c. av. 1 acc.). 

râbbeb va. f. 5; conj. 220 « kâssen a || être hab. armé de 
(act.); s’armer hab. de (act.); être hab. armé (n.); 
s’armer hab. (n.). 

sârbâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. être 
armé de (se c. av. 2 acc.); faire hab. s’armer de (se c. 
av 2 acc.); faire hab. être armé (se c. av. 1 acc.) ; faire 
hab. s'armer (se c. av. 1 acc.). 

ârabab sm. nv. prim.; © (pl. irebâben), dar rebâben [| fait 
d'être armé de ; fait de s’armer de ; fait d'être armé ; fait 
de s'armer; armement. 

âserbeb sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserbîben ), dar serbîben [| fait de 
faire être armé de ; fait de faire s’armer de; fait de faire 
être armé ; fait de faire s’armer. 

3 ED O erbed (ar. ,-c) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || injurier ; 

maudire || peu us. dans l'Âh. ; très us dans l’Air et l’Ad. 

.s erbed va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » [| faire injurier; faire 
maudire || se c. av. 2 acc. 

terbed\ n. f. 3; conj. 99 « bereÿ » || être injurié; être 
maudit. 

nerbed vn. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || s’injurier réc. ; se 
maudire réc. 

râbbed va. f. 5; conj. 220 a kâssen » || injurier hab. ; mau¬ 
dire hab. 
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sârbâtf va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. inju¬ 
rier ; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 
lâterbâd vn. f 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

injurié; être hab. maudit. 

tîrbâd vn. f. 3^ 13: conj. 247 « tîksân)) || m. s. q. le pr. 
iânerbâd vn. f. 4 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || s’injurier hab, 
réc. ; se maudire hab. réc. 

ârabad sm. nv. prirn. ; (pi. irebâdea), dar rebâden j| fait 
d’injurier ; fait de maudire. 

àscibed sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserlncUn), dar serbîden |j fait 
de faire injurier ; fait de faire maudire. 
âterbed sm. nv. f. 3 bis ; 9 (pl. iterbiden ), dar terbîden || fait 
d’être injurié ; fait d’être maudit 
ânerbed sm. nv. f. 4; 9 (pl. inerbîden ), dar jierbîdm |l fait 
de s’injurier réc. ; fait de se maudire réc. 
ânârbad sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inârbâden ; fs. tânârbaf; 
fp. tinârbâdîn ), dar nârbâden , dar tnârbddîn |j injurieur 
(h. qui a l’hab. d injurier) ; maudisseur (h. qui a l'hab. 
de maudire). 

târebbit sf. 9 (pl. tirebbâd ). dar trebbâd || injure (parole 
injurieuse); malédiction. 

Y Œl O târabfigout. sf. 9 (pl. tirebagoutîn), dar trebagoutîn '■ sol 
formé d’une terre fine et meuble à la surface de laquelle 
est une croûte très mince (dès qu’une p ou un an. de la 
taille d’un chien ou au-dessus marchent sur ce sol. la 
croûte se casse, le pied enfonce d’un ou de qlq. centimètres 
dans la terre, et il s’élève une forte poussière). 

: Q] O ârabouh sm. 9 (pl. irebouhen), dar rebouhen || visite dans 
un but de galanterie dans un campement étranger (faile 
par un h. à une f. vivant dans Vasri « liberté de mœurs »). 
zerrkbeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkei » || visiter dans 
un but de galanterie dans un campement étranger [une 
fem. vivant dans Vasri « liberté de mœurs »] (le suj. 
étant un hom.). 

zârebâh va. f. 1 , 7 ; conj. £30 « târeijâh » || visiter bab. 

dans un but de galanterie dans un campement étranger. 
âzerrebeh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izerrebîhen), dar zerrebihen II' 
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lait de visiter dans un but de galanterie dans un campe¬ 
ment étranger. 

âzerrebah sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. izerrebâhen), dar zerrebâhen 
|| hom. qui visite dans un but de galanterie dans un 
campement étranger [une fem. vivant dans \’asri\. 
tâzerrebaht sf. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. tizerrebâhîn), dar tzerre- 
bâhîn || fem. vivant dans Vasri qui est visitée d’un cam¬ 
pement étranger dans un but de galanterie [par un hom. J. 

; □ O erbek (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || gagner 

Il peu us. 

erreb<k sm. (pi. errebeken) || gain. 

| Q] O erben va. prim. ; conj. 26 « eksen » || maculer de (se c. av. 

2 acc.) ; maculer (se c. av. 1 acc.) j| a aussi les s. pas. 
et pron. « être maculé de (se c. av. 1 acc.) ; être maculé 
(n.) » et « se maculer de (se c. av. 1 acc.); se maculer (n.) ». 
serben va. f. 1 ; conj. 150 « .s* eksen » || faire maculer de 
(se c. av. 3 acc.) ; faire maculer (se c. av. 2 acc.). 
nerben va. f. 4; conj. 99 « bereg » || se maculer réc. l’un 
l’autre de (se c. av. 1 acc.); se maculer réc. l’un l’autre (n.). 
râbben va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || maculer hab. de 
(se c. av. 2 acc.); maculer hab. (se c. av. 1 acc.) || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sârbân va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
maculer de (sec. av. 3 acc.) ; faire hab. maculer (sec., 
av. 2 acc.). 

tânerbân va. f. 4, 7; conj 230 « târegâh, » || se maculer 
hab. réc. l’un l’autre de (sec. av. lace.); se maculer 
hab. réc. i un l’autre (n.). 

âraban sm. nfr. prim. ; 9 (pl. irebânen ), dar rebânen || fait 
de maculer de ; fait de maculer [| a aussi les s pas. et pron. 
« fait d’être maculé de ; fait d'être maculé » et « fait de se 
maculer de ; fait de se maculer ». 
âserben sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserbînen ), dar serbînen || fait 
de faire maculer de ; fait de faire maculer. 
ânerben sm. nv. f. 4; 9 (pl. inerbînen), dar nerbînen || fait 
de se maculer réc. l’un l’autre de ; fait de se maculer réc* 
l’un l’autre. 
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ânârban sm. n. d é. prim.; ç (pl. inârbânen : fs. tânârbant ; 
fp. tinârbânîn ), dar nârbânen . dar tnârbânîn || hom. 
crasseux (hom. dont la peau et les vêtements sont hab. 
maculés de crasse et de malpropretés. 
rebenben va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être barbouillé 
de (être entièrement maculé de) (act.); être barbouillé 
(être entièrenieut maculé) (n.). 
serrebenben va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » H barbouiller 
de (se c. av. 2 acc.) ; barbouiller (se c. av. 1 acc.). 
lîrbenbîn va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

barbouillé de (act.); être lia b. barbouillé (n.). 
sîrbenbîn va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » |j barbouiller 
hab. de (se c av. 2 acc.) ; barbouiller hab. (se c. av. 1 acc.). 
ârbenben sm. nv. prim. ; z (pl. irbenbînen), dar ërbenbînen 
Il fait d’être barbouillé de; fait d’être barbouille. 
âserrebmbm sm. nv. f. 1 ; ç (pl. iserrebenbînen), dar serreben- 
bînen || fait de barbouiller de ; fait de barbouiller. 
ârebenban sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. 'irebenbânen ; fs. tàreben- 
bant ; fp. tirebenbânîn), dar rebcnbânen, dar trebenbânîn 
Il hom. barbouillé de crasse (hom. dont la peau et les 
vêtements sont hab. entièrement maculés de crasse et de 
malpropretés ). 

refenfen va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de rebenben. 
serrefenfen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
sertebenben. 

tîrfenfîn va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de tîrbenbîn. 
sîrfenfîn va. f. 1, 13; P conj. 246 « tîdekkdül » Il syn.de 
sîrbenbîn. 

ârfenfen sm. nv. prim.; ? (pl. irfenfînen ), dar èrfenfînen 
Il syn. d 'ârbenben. 

âserrefenfen sm. nv. f. 1; ç (pl. iserrefenfînen), dar sem- 
fenfînen j| syn. ô’âserrebenben. 
ârefenfan sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. irefenfânen ; fs. târefen-i 
faut; fp. tirefenfânîn ), dar refenfânen, daf trefenfânîn 
Il syn. d'ârebenban. 

I IU I CD o rebenben || v. | ffl o erben. 

: m O tirbâr || v. O □ • tirbâr. 
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# ID o wbez II v. # □ abez. 

#fflO#Q]o rebezrebez || v. # Q] abez. 

3 o errech ^ sm. (pl. errtchtn) || plomb de chasse (de n'im¬ 
porte quelle grosseur) || peu us. 

V o irrad vn. prim. ; conj. 69 « ihal» || être lavé avec frottage 

(le suj. étant une partie du corps d’une p. ou d’un an., 
ou une ch. qlconque autre qu’un tissu ou une matière 
textile). 

sired va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || laver en frottant || 
p. ext. « se laver (laver [sa propre personne s. e.] ; laver 
[son corps (ou une partie de son corps) s. e. ] ) » ; d. ce s. 
le rég. dir. de sired est s. e. 

tîrrâd vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. lavé avec 
frottage. 

sârâd va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || laver hab. en frottant 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

livrât sf. nv. prim. ; (pl. tirrâdîn ), dar tirrâdîn || fait d’être 
lavé avec frottage. 

âsîred sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîrîden), dar sîrîden || fait de 
laver en frottant || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

êrden sm. (pl. s. s.) || malpropretés (souillures adhérentes). 

V O ourdou va. prim. ; conj. 15 « oud'ou » ; w || penser (avoir 

dans l’esprit; supposer) || p. ext. «être dans le doute 
sur (avoir du doute au sujet); soupçonner». 

sourdou va. f. 1 ; conj. 168 « sougdon » ; w || faire penser || 
se c. av. 2 acc. || d. le s. de « faire soupçonner ». le suj. 
étant un h. et le rég. dir. une f., sign. qlqf. « faire [les 
gens] soupçonner/[ une f.] (de relations amoureuses 
secrètes avec soi) » ; le rég. dir. signifiant « les gens » 
est presque touj. s. e. ; le rég. dir. signifiant la f. l’est 
qlqf. D. ce s., sourdou peut souv. se traduire par « com¬ 
promettre [une f.] » || d. le s. de «faire soupçonner », 
le suj. étant un h:, sign. qlqf. «faire [les gens s. e.] 
soupçonner [des relations amoureuses secrètes avec soi 
s. e ] [sur une f. (sur le compte d’une f.) ] » ; le rég. dir. 
signifiant « les gens » et celui qui signifie « des relations 
amoureuses » sont s. e. ; sourdou se construit sans aucun 
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rég. dir. La f. sur laquelle le suj. fait naître des soupçons 
se met à l'abl. et est accompagnée de la prëp. foulï « sur»; 
qlqf. elle est s. e. D. ce s., sourdou peut souv. se tra¬ 
duire par « compromettre [une fem. ] ». 

touerdou vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être pensé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tokrdou y a. f. 17; conj. 259 « toudou » |j penser hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sourdou va. f. 1,17 ; conj. 239 « toudou » || faire hab. penser 
j| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouerdou vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîiwndou » || être hab. 
pensé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tourda sf. nv. prim. ; (pi. tourdaouîn) || fait de penser 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « pensée (suppor 
sition); soupçon ». 

âsohrdou sm. nv. f. 1; y (pi. isourdouten ), dar sourdouten 
|| fait de faire penser || a t. les s. c. à c. du prim. 

âtouerdou sm. nv. f. 3; © (pi. itouerdouten), dar ëtouer- 
doUten || fait d’être pensé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tesourdat sf. © (pl. tisourdâtîn ), dar tsourdâtîn || acte (ou 
propos) propre à faire soupçonner une femme (d’avoir des 
relations amoureuses secrètes avec soi; (dont un h. est 
l’auteur) || peut souv. se traduire par « acté (ou propos) 
propre à compromettre une femme ». 

ârid sm. (pl. ârlden) || souhait (ou prédiction, ou prévision, 
ou conjecture) qui renferme un présage (qlconque, bon ou 
mauvais (souhait (ou prédiction, ou prévision, ou conjec¬ 
ture) qui, parlui-même, est de bon ou de mauvais augure). 

V O êred sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. êrdaouen ) || blé II 

ichkân n èred « herbe de blé » sign. « blé en herbe (blé à 
l’état d’herbe fraîche et tendre) ». 

V O târeda sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tirediouîn), 

dar tiediouîn || nom d’une plante non persistante (« pso- 
ralea plicata Delile » (B. T.) ). 

m vo erdeb va, prim. ; conj. 26 « eksen » || baigner (mettre dans 
un bain tout le corps de) [une p. ou un an. vivants]; 
laver entièrement à grande eau (laver entièrement à grande 
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eau tout le corps de) [ une p. ou un an. vivants] !l a aussi 
les s. pas. et pron. « être baigué ; être lavé entièrement 
à grande eau » et « se baigner; se laver entièrement à 
grande eau » || fig. frapper à coups redoublés « baigner 
de coups [une p. ou un an. (avec une baguette, une 
cravache, upe corde, ou qlq. ch. d’analogue)] (n.) » ; ce 
que le suj. frappe à coups redoublés se met au datif. 

serdeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire baigner; faire 
laver entièrement à grande eau || s. c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

nerdeb vn . f. 4 ; conj. 99 « bereÿ » || se frapper réc. à 

coups redoublés l’un l’autre. 

ràddeb va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || baigner bab. ; laver 
hab. entièrement à grande eau [| a aussi les s. pas. et pron. 
liât, les s. c. à c. du prim. 

sârdâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || fàire hab. 
baigner ; faire hab. laver entièrement à grande eau || 
se c. av. 2 acc. j| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

îânerdâb vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se frapper 

hab. réc. à coups redoublés l’un l’autre. 

âradab sm. nv. prim. ; ■© (pl. iredâben ), dur redâben !) fait 
de baigner ; fait de laver entièrement à grande eau || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’étre baigné ; fait d’ètre 
lavé entièrement à grande eau » et « fait de se baigner ; 
fait de se laver entièrement à grande eau » bain II a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âserdeb sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserdîben), dar serdîben || fait 
de faire baigner ; fait de faire laver entièrement à grande 
eau || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ânerdeb sm. nv. f. 4 ; © (pl. inerdîhen ), dar nerdîben || fait 
de se frapper réc. à coups redoublés l’un l’autre. 

XV O eroef ^ va. prim. ; conj. 26 « etisen » || charger [un far¬ 
deau] (sur une p. ou un an.) ; porter chargé sur soi [ un 
fardeau] || a aussi les s. pas. et pron. « être chargé (sur 
une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » et a se 
charger (sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) )) 
Il très peu us. 
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H V O ER Del vq. prim. ; conj. 26 « eksen » || être dans l'obscurité 
""de la nuit || p. ext. « être arrêté par la nuit (être pris 
par l’obscurité de la nuit et s'arrêter) », le suj. étant une 
p. ou un an. en marche. 

serdel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » U mettre dans l’obscurité 
de la nuit il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « faire 
attendre l’obscurité de la nuit (faire [une p., un an., 
une ch. ] attendre la complète obscurité de la nuit; faire 
[une p., un an., une ch. ] stationner jusqu’à la complète 
obscurité de la nuit) » || p. ext. « se mettre dans l’obscu¬ 
rité de la nuit (mettre dans 1 obscurité de la nuit [sa pro¬ 
pre personne s. e. ]) » ; d. ce s. le rég. dir. de serdel est 
s. e. p. ext. « attendre l’obscurité de la nuit (attendre 
la complète obscurité de la nuit ; stationner jusqu’à la 
complète obscurité de la nuit) ». 
râddel vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || êtrp hab. dans l’obscu¬ 
rité de la nuit || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârdâl va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « lâregâh » || mettre hab. dans 
l’obscurité de la nuit || a t. les s c. à c. de la f. 1 . 
âradat sm. n/v. prim. ; © (pl. iredâlen), dar redâlen |l fait 
d’être dans l’obscurité de la nuit || a t. les s. c. à c. 
du prim. x 

âserdel sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserdilen ), dar serdîlen || fait de 
mettre dans l'obscurité de la nuit || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

ârîdal sm. ©(pl. irîdâlen ; fs. târîdalt ; fp. tiridâlîn)* dar 
rîdâlen , dar trîdâlîn || hyène de (l’espèce ordinaire). 

: V O erder va. prim. ; conj. 26 « eksen » || transpercer (percer 
de part en part). 

serder va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire transpercer 11 
se c. av. 2 acc. 

nemerder vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » || se transpercer 
réc. l’un l’autre. 

nemerdar vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le P r * 
terder vn. f. ; conj. 99 « bereg » || être transpercé. 
semmerder va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || transpercer 
ensemble (transpercer d’un même coup) [2 ou plusieurs 
p., an., ch. ]. 
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râdder va. f. 5 ; 'conj. 220 « kâssen » || transpercer hab. 
sârdâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. trans¬ 
percer || se c. av. 2 acc. 

tînmerdîr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || se trans¬ 
percer hab. réc. l’un l’autre. 

tînmerdâr vn. f. 2 ft «, 13; conj. 246 a tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tâterdâr vn. f. 3^ s , 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

transpercé. g 

tîrdar vn. f. 3 bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
sâmerdâr va. f. 2, l t 7 ; conj. 230 « târegâh » || transpercer 
hab. ensemble. 

âradar sm. nv. prim. ; © (pl. iredâren ), dar redâren || fait 
de transpercer. 

âserder sm. nv. f. 1; ? (pl. iserdîren ), dar serdîren || fait 
de faire transpercer. 

ànmerder sm. nv. f. 2 bis \ ? (pl. inmerdîren), dar ënmer- 
dîren || fait de se transpercer réc. l'un l’autre. 
ânmerdar sm. nv. f. 2bis ; ? (pl. inmerdâren), dar ënmer- 
dâren || m. s. q. le pr. 

âterder sm. nv. f. 3 Ws ; y (pl. iterdîren), dar terdîren || fait 
d’être transpercé. 

âsemmerder sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl üemmerdîren ), dar 
semmerdîren J| fait de transpercer ensemble. 

: V O éredir sm. n. d’é. prim. ; © (pl. irdâr ; fs. téredik ; fp. 

tirddr ), dar âredir (ëredir), dar ërdâr % dâr târedik ( tëredik), 
dar tërdâr II bom. (ou an.) vieux et usé. 

O V o tardas / sf. (pl. târdasîn ) || empan (mesure de longueur de 
0", 2142). 

3 O ered vn. prim. ; conj. 30 « ebed » H produire un vent (ou 
des vents) (produire une (ou plusieurs) exhalaison fétide 
et bruyante sortant du fondement). 
sered va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » Il faire produire un vent 
(ou des vents). 

errâd vn. f. o ; conj. 218 « ebbâd » Il produire hab. des vents. 
sarâd va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. produire 
des vents. 
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érîdt sm. nv. prim. ; © (pl. irîden ), dar ârîd ( ërîd ), dar rîden 
Il fait de produire un vent (ou des vents), 
a.sred sm. nv. f. 1; © (pl. isrîden ), dar esreÿ (âsred), dar 
isrîden || fait de faire produire un vent (ou des vents). 
tourrit sf. (pl. tourdîn ) || vent bruyant et fétide (sortant du 
fondement). 

ourrid sm. (pl. ourriçlen) || vent bruyant et prolongé sortant 
du fondement. 

3 O erdo u ^ (ar. ^ 5 -^) va prim. ; conj. 14 « emdou » ; w || 
agréer (consentir à ; accepter). 
serdoa va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; « || faire agréer || 
se c. av. 2 acc. 

nemerdou va. f. 2*"' 5 ; conj. 49 « medeggou »; w il agréer 

1 un et l’autre d’un commun accord [une p., un an., une 
ch , un acte] (act.) ; s'agréer réc. l’un et l’autre (n.). 

sennemerdou va. f. 2 fe ' s , 1 : conj. 130 « semmendou » ; a II 
faire agréer l’un et l’autre d'un commun accord (se c. av. 

2 acc.) ; faire s’agréer réc.*l un l’autre (se c. av. 1 acc.). 
rouddou va. f. o ; conj 223 « mohddou » Il agréer hah. 
tîrdov va. f. 1. 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 

agréer il se c. av. 2 acc. 

tînmerçtov va. f. 2^ s , 12; conj. 244 « tîmeiidou » || agréer 
hab. l'un et l’autre d’un commun accord (act.); s’agréer 
hab. réc. l’un l’autre (n.). 

sînmerdou va. f. 2^ iS , 1, 12; conj. 244 « tîmendou)) Il faire 
hab. agréer l’un et l’aulre d un commun accord (se c. av. 
2 acc.-); faire hab. s’agréer réc. l’un l’autre (se c. av. lace.). 
târeddaout sf. nv. prim. ; y (pl. tireddaonîn , dar treddaodn 
Il fait d’agréer. 

âserçtou sm. nv. f. 1 ; © (pl. jaerdouten) dar senjouten || fait 
de faire agréer. 

ünmerdou sm. nv. f. 2 àis • © (pi. inmerddkten ), dar eniner- 
dohten || fait d’agréer l’un et l’autre d’un commun accord; 
fait de s’agréer réc. l’un l’autre. 
dsennemerdou sm. nv. f. 2 1 ; ? (pl isennemerdouM, 
dar sennemerdoUten || fait de faire agréer l’un et l'autre 
d’un commun accord ; fait de faire s’agréer réc. l’un l’autre. 
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3 O taretta sf. ? (d. d’u. et col.) (pl. liredouîn ), dar tëreüa 
(taretta ), dar tvedouîn || petite palme (petite branche de 
palmier de moins d’l m ou 1", 50 e de longueur, garnie de 
ses folioles) || p. ext. « branche coupée d’arbre épineux 
(branche coupée de n’importe quelle dimension d’arbre 
épineux qlconque) ». 

□ 30 terdebout, sf. (pl. terdeboutîn) || manque de soins (fait de ne 
pas recevoir les soins convenables) (la victime du manque 
de soins étant une p. ou un an.). 

|| 3 O erdel vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être prêté (le suj. 

étant une ch. qui ne doit pas être rendue elle-même, mais 
dont on doit rendre l'égal en quantité et qualité, p. ex. 
de l’argent, du blé. du beurre, etc.) ; être emprunté (d. le 
s. ci-d.) ; se prêtef (d. le s. ci-d.) ; s’emprunter (d. le 
s. ci-d.) || erdel i sign. hab. « être prêté à [qlq’un] ; se 
prêter à [qlq’un] » il erdel rour sign. hab. « être emprunté 
de chez [qlq’un] (être emprunté à |qlq’un]) ; s’emprunter 
de chez [qlq’un] (s’emprunter à [qlq’un]) » || erdel, accom¬ 
pagné d ’ed ( d. id) particule signifiant le rapprochement, 
sign. « être emprunté; s’emprunter »; erdel , accompagné 
d în (hîn) « là ; là-bas ». sign. « être prêté ; se prêter » || 

p. ext. « savoir par cœur (retenir de mémoire littéra¬ 
lement ; savoir mot à mot de mémoire) (act ) ». 

s erdel va. f. 1; conj. 130 « seksen » || prêter; emprunter 
Il a t. les s c. à c. du prim. 

meserdel va. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se prêter réc. 

l'un à l’autre ; s’emprunter réc. l'un à l’autre. 
mfserdal va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
râddel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. prêté; 
être hab. emprunté; se prêter hab.; s’emprunter hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sârdâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târeÿâh » [| prêter hab. ; 

emprunter hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmserdîl va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « WiekkcrUl » Il se prêter 
hab. réc. l'un à l’autre : s’emprunter hah. réc. l’un à l’autre. 
tîmserdâl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « lîdekkoül » [| m. s. 

q. le pr. 

âradal sm. nv. prim; (pl. iredâleji), dar redâlen || fait 
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d’être prêté ; fait d’être emprunté ; fait de se prêter ; fait 
de s'emprunter || a t. les s. c. à c. du prim. 
âserdel sm. nv. f. t ; © (pl. iserçiîlen), dar serdîlen I! fait de 
prêter ; prêt ; fait d’emprunter ; emprunt il a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

âmserdel sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imserdîlen), dar émserdîkn 
|| fait de se prêter réc. l’un à l’autre ; fait de s’emprunter 
réc. l’un à l’autre. 

âmserdal sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imserdâien), dar ëmserdâlen 
|| m. s. q. le pr. 

âserdal sm. » (pl. iserdâlen ), dar serdâlen I! prêt (ch. prêtée) ; 
emprunt (ch. empruntée). 

|| 3 O ardel (ar. J—sm. © (pl érdelen ), dar ërdel ( ârdel ), dar 
erdelen || livre (poids de 500 grammes). 

DC O souref va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || enjamber (franchir 
d’une enjambée) || fi g. « laisser de côté [ une p.. nn an., 
une ch., un précepte, un commandement, un conseil] » 
Il p. ext. « pardonner [qlq. ch. à qlq’un] » I! p. ‘ext. 
« tenir quitte de (exempter de ; dispenser de; libérer de 
[ une dette, une punition, un engagement pris, une obliga¬ 
tion, etc. ] » ; la p. que le suj. tient quitte se met au datif 
Il p. ext. « tenir entièrement quitte [ une p., un an., une 
ch.] (ne reprocher absolument rien [à une p., un an., 
une ch.], n’avoir rien à reprocher [à une p.. un an., 
une ch. ]) (n.) » ; la p., l’an., la ch. que le suj. tient 
entièrement quittes se mettent au datif |] souref i « par¬ 
donne-moi [ mes torts envers toi, si sciemment ou sans 
le savoir, j’en ai eus] », souref i d « m. s. q. le pr. », 
essohrefer âk « je te pardonne [ les torts que, sciemment 
ou sans le savoir, tu as pu avoir envers moi ] ; je te tiens 
entièrement quitte (je n’ai rien à te reprocher; je n’ai 
qu’à me louer de toi en tout) » : formules d’adieu, lorsque 
qlq’un part pour longtemps || p. ext. « être très laid de 
figure (le suj. étant une p.) (n.) ». 
sessouref va. f. 1, 1 ; conj. 138 « sekkerouked » Il fa* re 
enjamber || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. delà f. 1. 
mesouref va. f. 1, 2 ; conj. 52 « kerouked » Il se pardonner 
réc. l’un à l’autre [des torts réciproques] Il p. ext. « se 
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tenir quitte réc. l’un l’autre de (act.) » || p. ext. « se tenir 
entièrement quitte réc. l’un l’autre (u.) ». 

touesouref vn. f. 1, 3; conj. 199 « touekerouked, » || être 
enjambé [I a t. les s. c. à c. de la f. 1, au s. act. 

sourdUf va. I. 1, 18 ; conj. 260 « touksâçi » || enjamber hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sîsourouf va. f. 1, 1, 14; conj. 249 « tîkroUkoud » || faire 
hab. enjamber || se c. av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 1. 

tîmscftirouf \ a. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tîkrohkoïid » |j se 
pardonner hab. réc. l'un à l’autre |j a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 2. 

tîtouesourouf vn. f. 1, 3, 14; conj. 249 « tîkrdukokd » |[ être 
hab. enjambé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 3. 

asoUref sm. nv. f. 1 ; © (pl. ùouroufen), dar sdUroUfen || fait 
d’enjamber ; enjambement II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsârouf sm. nv. f. 1 ; © (pl. isoUroUfen), dar soWobfen || 
fait de pardonner || p. ext. « fait de tenir quitte de » 
Il p. ext. a fait de tenir entièrement quitte » |] p. ext. 

« pardon (d’un acte répréhensible) ». 

âsessouref sm. nv. f. 1, 1; o (pl. isessouroiifen ), dar seasou- 
roufm || fait de faire enjamber || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 1. 

âmsoïiref sm. nv. f. 1, 2 ; ? (pl. imsouroiifen), dar ëmsou- 
roufen || fait de se pardonner réc. l'un à l’autre Hat. les 
s. c. à c. de la f. 1. 2. 

âtouesouref sm. nv. f. 1, 3; ? (pi* itouesouroUfen ), dar 
etouesoiirohfen |j fait d’ètre enjambé || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 3. 

lewUrift sf. f (pl. tisourâf), dar tsokràf || enjambée (espace 
qu’on enjambe) ; pas (longueur d’une enjambée). 

I O nouref vn. f. 4; conj. 39 « houreÿ » || être victime d’une 
inégalité de traitement (en qlq. ch. qui n’est pas dû). 

sennouref va. f. 4, 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
victime d’une inégalité de traitement || si ce qui est mieux 
traité que Je rég. dir. est exprimé, cela se met à l’abL 
et est accompagné de foull « pour ». 
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tînourokf vn. f. 4, 14 ; conj. 249 « tîkrokkdUÿ » || être hab. 
victime d’une inégalité de traitement. 

sînourouf va. f. 4, 1 14; conj. 249 « tîkrouko\id » || rendre 
hab. victime d’une inégalité de traitement. 

ânouref sra. nv. f. 4 ; ? (pi. inouroufen), dar nouroufen 
[| fait d’étre victime d’une inégalité de traitement. 

âsennouref sm. nv. f. 4, 1 ; ® (pl. isennouroUfen), dar 
sennohroïifm |j fait de rendre victime d’une inégalité de 
traitement. 

âscnnâraf sm.n.d’é.f. 4, 1 ; ? (pl. isennârâfen ; fs. lâm- 
nâraft ; fp. tisennârâfîn ), dar sennârâfen , dar tsennàrâfh 
H hom. qui a l’hab. de rendre les gens victimes diné¬ 
galités de traitement (h. qui a l’hab. de traiter certaines 
p. moins bien que d’autres). 

tinourâf sf. * (pl. s. s.), dar Inourâf || inégalité de traite* 
ment désavantageuse (dont une p. est victime) (en qlq. 
ch. qui n’est pas dû). 

J[ O eref vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || être conduit eu laisse 
(le suj. étant un chien) ; se conduire en laisse (d. le 
s. ci-d. ). 

seref va. f. 1 ; conj 113 « sebed » || conduire en laisse. 

errâf vn. f. 5: conj. 218 « ebbâd » H être hab. conduit en 
laisse ; se conduire hab. en laisse. 

sârâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdregâh » H conduire hab. 
en laisse. 

érîf sm. nv. prim. ; o (pl. irîferi ), dar âri / (ërîf), dar rîft’n 
Il fait d’être conduit en laisse ; fait de se conduire eo 
laisse. 

âsref sm. nv. f. 1 : ? (pl. isrîfen), dar ësref ( âsref ), dar 
esrîfen || fait de conduire en laisse. 

âsref sm. e (pl. isrefen) y dar ësrefen || laisse (lieu pour mener 
un chien). 

Il O aref va. prim. ; conj. 66 « aÿer » || chauffer au moyen de 
pierres chaudes [un liquide ; une substance demi-liquide; 
une ch. contenue dans un liquide] || a aussi le s. pas- 
« être chauffé au moyen de pierres chaudes » 11 on chaude 
une substance liquide ou demi-liquide au moyen de pierres 
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chaudes en y plongeant un ou plusieurs cailloux très 
chauds. 

siref v a. f. 1 ; conj 172 « siger » || faire chauffer au moyen 
de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

târef va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || chauffer hab. au moyen 
de pierres chaudes [| a aussi le s. pas. 

sârâf va. f. 17 ; conj. 233 « sâtjâr » [| faire hab. chauffer 
au moyen de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

ârraf sm. nv. prim. ; ? (pl. ârrâfen ) || fait de chauffer au 
moyen de pierres chaudes || a aussi le s. pas. « fait d’être 
chauffé au moyen de pierres chaudes ». 

âsîvef s m. nv. f. 1 : ? (pl. isîvîfen ), dar sîrîfen 11 fait de faire 
chauffer au moyen de pierres chaudes. 

][ O houI'Fkt (Ta. 2) va. prim. ; conj. 1)7 « doubet (Ta. 2) » || 
casser menu (briser en tout petits morceaux) || a aussi le 
s. pas. et pron. « être cassé menu » et « se casser menu » 
Il tig. « mettre en pièces (rompre entièrement) [des p., 
des an., des ch. ] » |j tig. « abîmer ; gâter » || peu us 

serrefj'et (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « sef/gereff'et (Ta. 2) » || 

faire casser menu [| se c. av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. 

du prim. au s. act. 

tîreffout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 a tîÿreff'out (Ta. 8) » Il 

casser menu hab. il a aussi les s. pas. et pron. || a t. les 

s. c. à c. du prim. 

àîreffout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffoùt (Ta. 8) » 
Il faire hab. casser menu H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c de la f. 1. 

âraffou sm. nv. prim. ; ©.(pl. ireffouten), dar reffouten || 
fait de casser menu || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être cassé menu » et « fait de se casser menu » Il a t. les 
s, c. à c. du prim. 

âserreffou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iser reffouten), dar serreffouten 
Il fait de faire casser menu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

][ O tîrâ f si. ( pl. s. s.) || chaîne de hauteurs rectiligne, à crête 
de niveau uniforme, de relief médiocre, de longueur assez 
grande (dont le terrain est d’ordinaire un mélange de 
terre et de pierre tendre ou de pierre feuilletée). 
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toïireft sf. (pl. toUrfîri) || bateau. 
târfa (Ad.) sf. || ventre || non us. dans l’Âh. 
târoufa sf. y (pl. tiroufaouîn), dar troufaouîn || vide formant 
poche se trouvant entre le ventre et les vêtements (vide 
formant com. une poche, se trouvant entre le ventre de 
qlq’un qui a une ceinture et le vêtement autour duquel 
est fixée la ceinture, lorsque le vêtement est large et un 
peu relevé). 

ârefei sm. (pl. ârefelen) || éruption de boutons de chaleur. 
erfek vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être luxé (le suj. 
étant un membre de p. ou d’an., une p., un an.); se 
luxer (d. le s. ci-d.). 

serfek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || luxer ; faire se luxer. 
râffek vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. luxé; se 
luxer hab. 

sârfâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « iâregâh » || luxer hab. ; faire 
hab. se luxer. 

ârafak sm. nv. prim. ; (pl. irefâken), dar refâken || fait 
d’être luxé ; fait de se luxer ; luxation. 
rtffak sm. nv. prim. ; (pl. reffâken) || m. s. q. le pr. 
âserfek sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iserfîken ), dar serfîken j| fait 
de luxer ; fait de faire se luxer. 
serfek-êhi (m. à ni. « luxe-mouche » ) sm. (s. et pl.) Il nom 
d’une espèce de tâgoulmoust. 

rôti fin sm. (pl. roUfînen) || carie (des os ; des dents); 

pourriture intérieure (des arbres ; des racines). 
refenfen || v. | ffl o erben. 

errefira sf. (pl. errefirâtîn) H étoffe de coton blanche, 
souple et mince, tissée au Soudan. 
érefes sm. ? (pl. irefesen). dar ârefes (ère)es), dar refesen || 
sol boursouflé par des efflorescences salines. 
oürrag va. prim.; conj. 71 « ou k s ad » U descendre de (act.) ; 
descendre (n.) || tig. « déchoir (comme situation sociale) 
(n.) » I| fig. « déchoir [chez qlq'un (dans l’amour, l'affection, 
l'estime de qlq’un)] (n.) ». 

serti) va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire descendre de (sec. 
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av. 2 acc.) ; faire descendre (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. 
c. à c. du prim. || sereg ounfas « faire descendre la respi¬ 
ration » sign. « 1. soupirer ; 2. reprendre haleine (cesser 
d’avoir la respiration précipitée) (après avoir eu la respi¬ 
ration précipitée, par suite de marche, course, effort, 
travail manuel, etc.) ». 

touerreg vu. f. 3: conj. 190 « toueksen » Il être descendu 
(avoir une p. (ou un an.) qui descend de soi). 

touerrag vn. f. 3; conj. 190 « toiteksen » [| m. s. q. le pr. 

tokrrâg va. f. 18; conj. 260 « toïiksâd » || descendre hab. 
de (act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || faire hab. descendre 
de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. descendre (se c. av. 1 acc.) 
Ii a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouerrîg vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkdïd » H être hab. 
descendu. 

tîtouerrâg vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tourrak sf. nv. prim. ; (pl. tourrâgîn) || fait de descendre 
de; fait de descendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

asreg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isrîgen ), dar ësreg ( âsreg ), dar 
ësrîgen || fait de faire descendre de; fait de faire descendre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âloutrreg sm. nv. f. 3; <p(pl. ilouerrîgen ), dar ëtoutrrîgen 
Il fait d’être descendu. 

âtouerrag snî. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouerrâgen), dar ëtouerrâgen 
Il m. s. q. le pr. 

âroug (Âd.) sm. 9 (pl. irouggen), dar rouggen || vallée || 
non us. dans l’Âh. 

tâhargé sf. 9 (pl. tihargiouîri), dar thargiouîn || très petit 
thalweg en terrain dur (qui devient une rigole ou un petit 
ruisseau temporaire lorsqu’il pleut). 

âsârag sm. 9 (pl. isohrag), dar sokrag II descente très raide 
et très difficile (de terrain) (pente descendante très raide 
et très difficile; lieu où le terrain forme une pente descen¬ 
dante très raide et très difficile). 

émeserreg sm. 9 (pl. imeserregen), dar âmeserreg (ëmeserreg ), 
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dar meserreyen || montagne (ou colline) conique isolée à 
peu de distance d’un massif de montagnes (ou de collines) 
plus considérable. 

témeserrek sf. ? (pi. timeserreyîn ), dar tdmeserrek (tëmeserrek), 
dar tmeserregîn || m. s. q. le pr. 

tirgit sf. (pi. tîrga) || escarpement terreux (escarpement en 
terre durcie). 

Y O târâga sf. y (pi. tirâgionîn ), dar trâgiouîn || abdomen. 

Y O ohreg sm. (pl. ourgân) || bord de paupière. 

ourroug sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ourrougtn ) 
H nom d’une plante non persistante. 

Târga *** sf. (s. s. pl.) || Fezzan (région faisant partie de 
la Tripolitaine). 

O areg va. prirn. ; conj. 66 « ager » il venir en aide en donnant 
[un an., une ch., des paroles utiles] [à qlq’un]. 

sireg va. f. 1 ; conj. 172 « siger » 11 faire venir en aide en 
donnant || se c av. 2 acc. 

nemirag va. f. 2; conj. 185 « nernigar » Il se venir réc. en 
aide en se donnant l’un à l’autre 11 p. ext. « se déverser 
l’un dans l’autre (se jeter l’un dans l'autre) (le suj. étant 
des vallées, des ravins, des thalwegs a^vec ou sans eau. 
des cours d’eau) (n.) » || p. ext. « se rencontrer l’un 
l’autre (se réunir l’un à l’autre) (le suj. étant des branches, 
des tiges, de dimension qlconque, qui ont un point où 
elles ne font qu’un, soit que l’une sorte de l'autre, soit 
qu’elles sortent au même point d’un tronc, d’une branche- 
mère, d’une tige-mère communes) (n.) ». 

nemireg va. f. 2^ s ; conj. 50 « keniher » H m. s. q. le pr. 

târeg va. f. 6; conj. 228 « tâger » H venir hab. en aide en 
donnant. 

sârâg va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » [| faire hab. venir en 
aide en donnant || se c. av. 2 acc. 

tînmirâg va. f. 2 b™, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il se venir 
hab. réc. en aide en se donnant l’un à l’autre II a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 bis . 

tînmirîg va. f. 213 ;’ conj. 246 « tîdekkoUl » Il m. s, 
q. le pr. 
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tirgü sf. nv. prim. ; (pl. tirgîtîn ), dar tiïgîtîn |[ fait de 
venir en aide en donnant || p. ext. « aide (consistant en 
un don, ou en des paroles utiles) ». 
âsîreg sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîrîgen ), dar sîrîgen H fait de 
faire venir en aide en donnant. 

ânrnirag sm. nv. f. 2 b i* ; © (pl. inmirâgen ), dar ënmirâgen 
Il fait de se venir réc. en aide en se donnant l'un à l'autre 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 àis [| p. ext. a lieu de 
déversement l’un dans l'autre (de 2 vallées, ravins, 
thalwegs, cours d’eau) » || p ext. « point de rencontre 
(point de rcuDion ; point commun ; point de départ com¬ 
mun) [de 2 ou plusieurs branches ou tiges] ». 
ânmireg sm. nv. f. 2^- s ; © (pl. inmirîgen), dar ëmnirîgen 
|| fait de se venir réc. en aide en se donnant l’un à l’autre 
il a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
âmârag sm. n. d’é. prim. ; (s. s. pl.) ü celui qui vient en 
aide en donnant par excellence (auteur de tous les dons) 
Il ne se dit que de Dieu. 

Y O ekeg va. prim. ; conj. 30 « ebed » Ü délivrer de la mort (le 
suj. étant Dieu) || a aussi le s. pas. « être délivré de 
la mort ». 

errâg va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » Il délivrer hab. de la 
mort || a aussi le s. pas. 

érîg sm. nv. prim. ; © (pl. irîgen ). dar ârîg ( ërîg ), dar rîçjen 
Il fait de délivrer de la mort |] a aussi le s. pas. « fait 
d’être délivré de la mort ». 

etbeg va. prim. ; conj. 26 « eksen » |j lâcher librement 
(lâcher en pleine liberté, sans entrave, lien, ni barrière) 
[un an. qui auparavant était enfermé, tenu, entravé, ou 
privé de sa liberté d’une manière qlconque ] il a aussi le 
s. pas. « être lâché librement » || fig. « mettre en liberté ; 
donner la liberté à ; donner pleine liberté à ; lâcher défini¬ 
tivement (abandonner définitivement de) [ une p., un an., 
■une ch., un acte (parce qu’on ne veut plus d’eux, qu’on 
les rejette absolument)] » Il p. ext. « laisser courir libre¬ 
ment [une monture] (faire courir rapidement (au trot ou 
au galop) [une monture] en lui rendant la main) » ; d. ce 
s. n’a pas de passif || p. ext. « ouvrir (déboutonner ; 
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déboucher; dégrafer; détacher) [un bouton, une boucle, 
une agrafe, uue broche, une ch. qlconque fermée ou 
attachée par un ou plusieurs boutons, boucles, agrafes, 
broches] » || au s. pas. sign. p. ext. « vivre en pleine 
liberté (vivre en faisant tout ce qu’on veut, sans aucui 
frein, dans une licence complète) », le suj. étant une p. 

setreg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lâcher librement 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemetreg vn. f. 2^; conj. 42 « Lekeslekes » || être lâché 
librement réc. l’un vers l'autre (le suj. étant des p. 
ou des an.). 

nemetrag vn. f. ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
sennemetreg va. f. 2 />J5 . 1 ; conj. 122 « seddekkel » || lâcher 
librement réc. l’un vers lautre. 
tâtreg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || lâcher librement hab. 

U a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâtrâg va. f. 1 , 1 ; conj. 230 « târegàh » || faire hab. lâcher 
librement || se c. av. 2 acc |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînmetrîg vn. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
lâché librement l’un vers l’autre. 

f 

tînmelrâg vn. f. 2^,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

sînmetrîg va. f. 2 ^\ 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || lâcher 
hab. librement réc. l’un vers l’autre. 
âtarag sin. nv. prim. ; © (pl. iterâgen ), dar terâgen || fait 
de lâcher librement || a aussi le s. pas. « fait d’être lâché 
librement » [| a t. les s. c. à c. du prim. || ouan âtarag 
(( celui du fait d’ouvrir (celui avec lequel on ouvre) » sign. 
qlqf. « index (doigt voisin du pouce) ». 
âtaroug sm. nv. prim. ; <p (pl. iterohgen), dar teroîigcn 
Il m. s. q. le pr. || peu us. 

âsetreg sm. nv. f. 1 ; a? (pl. isetrîgen ), dar setrîgen || fait de 
faire lâcher librement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmetreg sm. nv. f. 2 bls ; ? (pl. inmetrîgen ), dar enmetrîgw 
Il fait d’être lâché librement réc. l'un vers l’autre. 
ânmetrag sm. nv. f. 2 &w ; <p (pl. inmelrâgen ), dar ënmetrâgw 
Il m. s. q. le pr. 



— 401 


àsennemetreg sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isennemelrîgen), dar 
sennemetrîgen || fait de lâcher librement réc. l’un vers 
l’autre. 

tesetrek sf. 9 (pl. liseirâg ), dar tsetrâg 11 fermeture (composée 
d'un bouton et de sa boutonnière, ou d’une olive et de son 
œillet, ou d’une agrafe et de sa porte, ou d’une boucle et 
du trou correspondant) || p. ext. « bouton (servant à 
fermer); olive (servant à fermer) ; agrafe; boucle». 

émetreg sm. 9 (pl. imetregen ), dar âmetreg (ëmetreg), dar 
mclregen || chaîne (ou forte corde) faisant le tour de la 
selle de méhari pour fem. sous le siège (à laquelle s'atta¬ 
chent, à main droite, la sangle âhaif, à main gauche, le 
contre-sanglon âstrgoù qu’on passe dans l’anneau de la 
sangle quand on veut sangler). 

lémeirek sf. 9 (pl. timetregîn ), dar tâmetrek ( tëmetrek ), dar 
tmelregîn || cordelette en peau tressée munie à l’une de 
ses extrémités d'un bouton et à l’aulre d’un œillet per¬ 
mettant d'ouvrir et de fermer à volonté. 

a s erg ou sm. 9 (pl. iserga). dar setgo || contre-sanglon (fixé 
à gauche de la selle dans la selle de méhari pour boni, et 
dans la selle de méhari pour fem.. et fixé à l’extrémité 
de gauche de la sangle dans la selle de cheval). 

â'dgm sm. (pl. s. s.) || selle de méhari pour fem. (large 
et assez lourde, n’ayant pas de tékèout). 

louraget sf. (pl. touragetîn) [| permission (autorisation) H 
d. le s. de « permission (accordée par Dieu) » sign. 
p. ext. « possibilité (pouvoir de faire (licitement ou 
illicitement)) ». 

mouraget sf. (pl. mouragetin) |[ m. s. q. le pr. 

goureg vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » Il être en liberté 
(être sans lien ni entrave), (le suj. étant un an.) Il fig. 

« vivre en pleine liberté (vivre en faisant tout ce qu’on 
veut, sans aucun frein, dans une licence complète)», le 
suj. étant une p. 

gowag vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 

seggoureg va. f. 1 ; conj. 138 « sekkeiouked » || mettre en 
liberté || a t. les s. c. à c. du prim. , 
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tigourôùg vn. f. 14; conj. 249 « lîkro\ikohid » || être hab. 

en liberté || a t. les s. c. à c. du prirn. 
sîgourdUg va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukouçjt » || mettre 
hab. en liberté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
àgobieg sm. nv. prim. ; © (pl. igobrougen). dar gobrcfagen 
|| fait d'être en liberté || * t. les s. c. à c. du prim. 
dgâroug sm. nv. prim. ; © (pl. igoUrougen ), dar gourohgen 
|| ni. s. q. lé pr. 

dseggoureg sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseggouroïigen), dar seggou- 
rôkgen || fait de mettre en liberté ; libération || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

hourf.g vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || vagabonder en 
liberté (le suj. étant un an. domestique) || p. ext. « vaga¬ 
bonder (errer çà et là, sans avoir de domicile fixe) (le suj. 
étant unep.) » || fig. « vagabonder (aller sans cesse d’un 
lieu à un autre, sans motif sérieux) (le suj. étant une p.) ». 

zehhoureg va. f. 1 ; conj. 138 « sekkeroukcd » || faire vaga¬ 
bonder en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîhoùro\ig vn. f. 14; conj. 249 « iîkroukoud » |j vagabonder 
hab. en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîhouraUg va. f. 1. 14 ; conj. 249 « tîki oukouçi » Il faire hab. 

vagabonder en liberté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âhohreg sm. nv. prim. ; © (pl. ihourougen ), dar hourougen 
Il fait de vagabonder en liberté ; vagabondage || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

àhâroug sm. nv. prim. ; © (pl. iholirougen), dar houroUgtn 
Il m. s. q. le pr. 

âzehhoureg sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhoiirougen), dar zehhdU- 
rougen || fait de faire vagabonder en liberté || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âmezzârokg sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imezzdtirag ; fs. tâmez- 
zârouk ; fp. timezzourag ), dar mezzaUrag, dar tmezzcïurag 
|| an. domestique qui vagabonde en liberté || p. ext. 
« vagabond (h. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe) » || fig. « vagabond (b. qui va sans cesse d’un lieu 
à un autre, sans motif sérieux) ». 

8 O teregget (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » H 



- 403 — 


faire galoper au petit galop [ un cheval qu’on monte] (act.); 
galoper au petit galop (le suj. étant une p. montant un 
cheval, ou un cheval monté ou en liberté) (n.) || p. ext. 
« aller à cloche-pied (le suj. étant une p.) (n.) ; aller sur 
3 pieds (le suj. étant un chameau dont 3 membres sont 
libres et dont un canon est fixé contre l'avant-bras au 
moyen d’un asayoun « lien de genou ») (n.) ; marcher en 
sautant en même temps des 2 pieds de devant (le suj. 
étant un an. domestique (cheval, àne, chameau, bœuf) 
entravé des 2 pieds de devant très court, de telle sorte 
qu'il ne peut mouvoir un pied de devant sans l’autre çt 
qu’à chaque pas il est obligé de soulever ensemble les 
2 pieds de devant et de les porter en avant en même 
temps) (n.) ». 

setteregget (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire [une p. ] faire galoper au petit galop [le cheval 
qu'elle monte] (sec. av. 2 acc. ) ; faire galoper au petit 
galop [une p. montant un cheval, ou un cheval monté ou 
en liberté] (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîtreggît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » |i faire 
hab. galoper au petit galop (act.); galoper hab. au petit 
galop (n.) j] a t. les s. c. à c du prim. 

sîtreggît (Ta. 7) va f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
faire hab. [une p. ] faire galoper au petit galop (se c. av. 
2 acc.) || faire hab. galoper au petit galop (se c. av. 1 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âtreggi sm. nv. prim. ; ? (pl. itreggîten ), dar ëtreggîten || 
fait de faire galoper au petit galop ; fait de galoper au 
petit galop || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« petit galop (allure du petit galop) (en parlant d’un 
cheval) » || p. ext. « temps de petit galop (temps plus ou 
moins long pendant lequel on galope sans interruption 
au petit galop) (en parlant d’un cheval) ». 

âsettereggi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isettereggîteri), dar sette- 
reggîten || fait de faire [une p.] faire galoper au petit 
galop ; fait de faire galoper au petit galop || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

âteregga sm. n. çi’é. prim.; ? (pl. itereggâten ; fs. tâte- 
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reggat ; fp. titereggâtîn), dar tereggâten . dar tereggâtin j 
hom. bon marcheur (h. qui, à pied, est capable défaire 
de longues courses très vite) I! p. ext. « h. qui marche à 
cloche-pied; h. boiteux (qui boite très bas) ». 

Y Y O erôeg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || charger coin, une 

masse inerte (charger coin, on charge un paquet) [une 
p. (malade, très vieille, paralysée, très jeune, n’ayant, 
pour une cause qlconque, pas la force de monter ni de so 
tenir sur un an ): un an. (très jeune ou fatigué)] (sur 
une bête de somme] || a aussi le s. pas. « être charge 
com. une masse inerte ». 

sergeg va. f. 1; conj. 150 « srksen » || faire charger com. 

une masse inerte || se c. av. 2 acc. 
tergeg vn. f. 3^ <s : conj. 99 « bcreg » [| être chargé com. 
une masse inerte. 

râggeg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || charger hab. com. 

une masse inerte || a aussi le s. pas. 
sârgâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « làregâh » || faire hab. charger 
com. une masse inerte || se c. av. 2 acc. 
tâtergâg vn. f. 3^. 7; conj. 230 « lâregâh » || être hab. 

chargé com. une masse inerte. 
tîrgâg vn. f. 3^ s , 13 ; conj. 247 « lîksân » || m. s. q. le pr. 
âragag sm. nv. prim. ; © (pl. iregâgen). dar regâgen |i fait 
de charger com. une masse inerte || a aussi le s. pas. 
« fait d’étre chargé com. une masse inerte ». 
argeg sm. nv. prim. ; © (pl. irgîgen). dar ergeg ( argeg), dar 
ergîgen || m. s. q. le pr. 

âragoug sm. nv. prim. ; ® (pl. irgougen ), dar ërgoïiy.u 
Il m. s. q. le pr. 

âsergeg sm. nv. f. 1 ; © (pl. isergîgen), dar sergîgen II fait 

de faire charger com. une masse inerte. 

Y Y O regigi vn*. prim. ; conj. 54 « regigi » || être embrasé (Iesuj. 

étant du feu, du bois, une matière combustible qlconque 
de qlq. importance qui sont embrasés avec ou sans 
flamme). 

serregigi va. f. 1 ; conj. 141 a seggioui » ; || embraser. 

iîrgîgi vn. f. 14; conj. 250 « iîrgîgi » || être hab. embrasé. 



— 405 — 


sîrgîgi va. f. 1, ik bis ; couj. 250 « tîrgîgi » || embraser hab. 
ârgîgi sm. nv. prim. ; f (pl. irgîgîten ), dar ërgîgîten || fait 
d’être embrasé. 

âserregîgi sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserregîgîten), dar serregîgîten 
|| fait d’embraser. 

Y Y O flrgag sm. (pl. ânjagen) || morceau de peau servant à s’en¬ 
tourer les reins et à former un caleçon très court il 
p. ext. « morceau d’étoffe (de même forme que Vârgag 
proprement dit) servant à s’entourer les reins et à former 
un caleçon très court ». 

:Yo regeh vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || marcher au pas 
(marcher sans courir) (le suj. élant une p. a pied, ou des 
an. en liberté complète ou conduits en troupeau sans 
être tenus) || p. ext. « se promener (le suj. é;ant une 
p. ou un an.) » || p. ext. a se promener à sa guise (se 
promener où on veut en vivant dans une complète indé¬ 
pendance) (le suj. étant une p.) » j| regeh es tâkerêkert 
« marcher avec la partie du crâne située immédiatement 
au-dessus de l’occiput (marcher la tête relevée à l’excès 
et presque renversée en arrière (par orgueil)) (le suj. 
étant une p.) » ; regeh es tinhâr « marcher avec les narines 
(marcher la tète relevée à l’excès et les narines en l’air 
(par orgueil) ) (le suj. étant une p.) » ; regeh es iôresîn. 
« marcher avec les fesses (marcher en remuant les fesses 
de droite et de gauche avec excès) (le suj. étant une p.) » ; 
regeh s âzîr « marcher avec l’épaule (marcher en avan¬ 
çant une épaule plus que l’autre) (le suj. étant une p.) » ; 
regeh s âdis « marcher avec le côté (marcher en avançant un 
côté plus que l’autre) (le suj. étant une p.)» : expr. de déri¬ 
sion désignant, les deux premières des manières de marcher 
ridiculement orgueilleuses, la 3' une manière de marcher 
ridiculement efféminée, les deux dernières, des manières 
de marcher disgracieuses j| regeh s âzîr et les expr. 
analogues, le suj. élant un cheval ou un chameau de selle, 
sign. « marcher (courir, trotter, galoper, etc.) de l'épaule 
(c.-à-d. avec un mouvement d’épaule très prononcé et 
gracieux) » : expr. de louange désignant une manière 
gracieuse de marcher (ou de courir). 
ergeh vn. prim. ; irr. IX || m. s. q. le pr. || as,sez us. à l’ind. 
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prés. pos. et au part. prés. pos. ; très peu us. aux 
autres temps. 

zerregeh va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire marcher 
au pas II a t. les s. c. à c. du priin. || d. le s. de a faire 
se promener », sign. p. ext. « envoyer promener (chasser) 
[ une p. ou un an. importuns ] » Il d. le s. de a faire se 
promener à sa guise », sign. p. ext. « envoyer promener 
(chasser définitivement d’auprès de soi) [une p. dont on 
ne veut absolument plus] ». 

târegâh vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || marcher hab. au 
pas || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâregâh va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
marcher au pas. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âragah sm. nv. prim.; 9 (pl. iregâhen), dar regâhen || 
troupe de p. à pied marchant au pas. 

àzerregeh sm. nv. f. 1; © (pl. izerregîhen ), dar zerregîhen 
fait de faire marcher au pas il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmerregeh sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. irnerregâh, imerregehm ; 
fs. tâmerregeht ; fp. timerregâh , timerregehîn), dar mer- 
regâh , dar merregehen, dar irnerregâh, dar tmerregehîn 
Il vagabond (h. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe; h. qui va sans cesse d’un lieu à un autre, sans 
motif sérieux). 

: ‘f O ârgéh sm. (11. d'u. et col.) (pi. de div. ou p. n. ârgéhen ) 
Il fruit produit par la têhak. 

ï 5 O $ g o regiregi va. prim. ; conj. 4o « gemigemi » il faire aller à 
l'amble ou au petit trot (faire aller à l'une des 3 allures 
appelées létalist « amble », seriât-senât « petit trot ralenti», 
dkaboÏLr « petit trot ») [un chameau qu’on monte] (acU; 
aller à l'amble ou au petit trot (d. le s. ci-d.) (le suj. étant 
une p. montant un chameau, ou un chameau monté)(n.)- 

serregiregi va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire [unep.l 
faire aller à l’amble ou au petit trot [le chameau qu'elle 
monte] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à l’amble ou au petit 
trot [ une p. montant un chameau, ou un chameau monté] 
(se c. av. 1 acc,). 

tîrgiregi va. f. 12; conj. 245 « tîheçLedi » Il faire hab. aller 
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à l’amble ou au petit trot (act.)î aller hab. à l’amble ou 
au petit trot (n.). 

sîrgiregi va. f. 1, 12; eonj. 245 « tîhefodi » U faire hab. 
[ une p. ] faire aller à l’amble ou au petit trot (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. aller à l’amble ou au petit trot (se c. 
v av. 1 acc.). 

ârgiregi sm. nv. prim. ; 9 (pl. irgiregien), dar ërgiregien 
Il fait de faire aller à l'amble ou au petit trot ; fait d’aller 
à l’amble ou au petit trot. 

âserregiregi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserregiregien ), dar serregi - 
regien |[ fait de faire [une p. ] faire aller à l’amble ou au 
petit trot ; fait de faire aller à l’amble ou au petit trot. 

J Y O $ Y O regiregi vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être couché en 
travers [ de qlq. ch. ] ; se coucher en travers [de qlq. ch. ] 
Il p. ext. « être mis en travers (dans une position qlconque, 
verticale horizontale, ou intermédiaire entre l’horizontale 
et la verticale (le suj. étant une ch.); être en travers 
(d. le s. ci-d.) ; se mettre en travers (d. le s. ci-d.). » 

serregiregi va. f. 1 ; conj 132 « sedderideri » Il coucher en 
travers (act.); faire se coucher en travers (act.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tîrgiregi vn. f. 12 ; conj. 245 « tîhededi » || être hab. couché 
en travers ; se coucher hab. en travers II a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sîrgiregi va. f. 1„ 12; conj. 245 « tîhededi » || coucher hab. 
en travers (act.) ; faire hab. se coucher en travers (act.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ârgiregi sm. nv. prim. ; 9 (pl. irgiregien), dar ërgiregien 
Il fait d’être couché en travers ; fait de se coucher en 
travers II a t. les s. c. à c. du prim. 

âserregiregi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserregiregien), dar serre- 
giregien || fait de coucher en travers (act.); fait de faire 
se coucher en travers II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

Il Y O ergel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || fermer [n’importe 
quoi, de n'importe quelle manière] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être fermé » et « se fermer ». 

sergel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire fermerai se c. 
av. 2 acc. 
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ràgyel va. f. 5 ; conj. 220 « kàssen » || fermer hab. ji a aussi: 
les s. pas et pron. 

sàrgâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » j| faire hab. fermer 
|| se c. av. 2 acc. 

antgal sm. nv. prim. ; © (pl. iregàlen), dar regàten |j fait 
de fermer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fermé» 
et a fait de se fermer ». 

dxergel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isergîlen), dar sergîleyi ;j fait de 
faire fermer. 

tasergelt sf. © (pl. tisergâl), dar tsergâl || objet servant d 
fermer (objet destiné à fermer qlq. cb.) Il peut qlqf. sp 
traduire par « serrure ; cadenas ; fermoir ; agrafe ; bouton ; 
boucle ; broche ; épingle de sûreté ». 

|| Y O (irgal sm. (pl. ârgalen) || verge (membre viril) (d'h. ou d’an.» ; 
vagin (de femme ou d’an.) ; queue (d’an.). 
tàrgalt sf. (pl. lârgalîn) || anus (de p. ou d’an.). 

□ Y O ergem -)(- (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » h faire 
une épigramme contre (faire une pièce de vers satirique 
contre) || p. ext. « lancer un mot satirique contre (lancer, 
dans la conversation, une parole mordante et satirique 
contre) ». 

sergern va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » il faire [qlq’un| faire 
une épigramme contre || se c. av. 2 acc. ]| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tergem vn. f. ; conj. 99 « bereg » Il être l’objet d’une 
épigramme (avoir une pièce de vers satirique faite contre 
soi) || a t. les s. c. à c. du prim. 
nergem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || faire réc. des épigra- 
mes l’un contre l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
râggern va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || faire hab. des épigram- 
mes contre || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârgâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. [qlq’un J 
faire des épigrammes contre || se c. av. 2 acc. I! a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

tâtergâm \ n. f. 3& ls , 7; conj. 230 « târegâh » Il être hab. 

l’objet d’épigrammes II a t. les s. c. à c. de la f. 3 ^ 5 
tîrgâm vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksàn » Il m. s. q. le pr. 
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tânergâm vn. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. réc 
des épigrammes Tune contre l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

âragam sm. nv. prim. ; © (pl. iregâmen ), dar regâmen II 
fait de faire une épigramme contre || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsergem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isergîmen ), dar sergîmen || fait 
de faire [qlq’un] faire une épigramme contre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

âtergem sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. itergîmen ), dar tergîmen 
Il fait d’ètre l'objet d’une épigramme || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3*> ls . 

ânergem sm. nv. f. 4 ; © (pl. inergîmen ), dar nergîmen 
Il fait de faire réc. des épigrammes l’un contre l’autre- 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ùnàrgam sm. nv. prim. ; © (pl. inârgàmen; fs. tânârgamt ; 
fp. tinârgâmîn ), dur nârgâmen, dar tnârgâmîn |1 faiseur 
d’épigramrnes (h. qui a l’hab. de faire des pièces de vers 
satiriques) || p. ext. « lanceur de mots satiriques (h. 
qui a )hab.,dans la conversation, de lancer des mots 
satiriques) ». 

argent sm. © (pl. irgemen), dar ërgew (ârgem), dar ërgemen 
Il épigramme (pièce de vers satirique) || p. ext. « mot 
satirique (parole satirique lancée contre qlq'un dans la 
conversation) ». 

I ï O regenet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 

Il associer ensemble 2 races (être à la fois de 2 races, 
c.-à-d, avoir son père d’une race et sa mère d’une autre) 
(le suj. étant une p. ou un an.). 

tîrgenU (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) »< 
Il associer hab. ensemble 2 races. 

argent sm. nv. prim. ; © (pl. irgenîten ), dar ërgenîten || fait 
d'associer ensemble 2 races. 

âregena sm. n. d’é. prim. ; ©(pl. iregenâten ; fs. târegenat . 
fp. tiregcnâtîn), dur regenâten , dar tregenâtîn H hom. 
(ou an.) qui a son père d'une race et sa mère d'une autre. 

I ï O àreggan sm. ? (pl. ireggânen ; fs. târeggant ; fp. tireggânîn ■),. 
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dar reggânen, dar treggânîn || chameau entre 2 âges 
(chameau qui n'est ni jeune ni vieux). 

: Y O erreg-âouet || v. Y O Y O regreg . 

'Y O Y O regreg va. prim. ; conj. 99 « bereg » || éventrer || a aussi 
le s. pas. « être éventré » || p. ext. a voler et tuer en 
secret [un an. ] » || p. ext. « mettre la partie horizontale 
de sa charpente à [une hutte à toit plat] ». 
târegrâg va. f. 7; conj. 230 « târegâh » Il éventrer hab. 

Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
âregreg sm. nv. prim. ; © (pl. iregrîgen ), dar regrîgeh |] fait 
déventrer || a aussi le s. pas. « fait d'être éventré» 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

Y O Y o lâregrega sf. © (pl. tiregregaouîn), dar tregregaouîn 1! tronc 

(partie centrale du corps, considérée sans la tête et les 
membres) (de p. ou d’an.). 

ma-îeregreg sf. s. |[ np. d’une des étoiles de la constella¬ 
tion des Pléiades. 

erreg-âouet sf. s. || np. d’une des étoiles de la cons¬ 
tellation des Pléiades. 

Y O Y O rougheg vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » |j bramer (pousser 

le cri plaintif particulier que pousse le chameau lorsqu’il 
est séparé de ses compagnons, ou d’un compagnon auquel 
il est accoutumé, ou qu'il a soif) (le suj. étant un chameau). 
serregreg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekket » Il faire bramer. 
meregreg vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || bramer en se 
répondant l’un à l’autre. 

meregrag vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîregrohj) vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkolil » Il bramer hab. 
sîregroug va. f. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || faire hab. 
bramer. 

tîmregrîg vn. t. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il bramer hab. 

en se répondant l’un à l’autre. 
tîmregrâg vn. f. 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s. q. le P r 
ârougreg sm. nv. prim.; © (pl. iregrofagen), dar regrôuijw 
Il fait de bramer. 

âserregreg sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserregrîgen ), dar scrrcgrîgw 
Il fait de faire bramer. 
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âmregreg sm. nv. f. 2; © (pi. imregrîgen), dar emregrîgen 
Il fait de bramer en se répondant l’un à l’autre. 
âmregrag sm. nv. f. 2; y (pl. imregrâgen ), dar ëmregrâgen 
Il m. s. q. le pr. 

émerrégreg sm. n. d’é. prini. ; © (pl. rmerrougrâg ; fs. témer- 
régrek ; fp. timevrougrâg ), dar âmtrrègreg ( émerrégreg ), 
dar merrovgrâg , dar tâmerrégrek ( fëmerrègrek ), dar tmer- 
rougrâg || chameau qui a l’hab. de beaucoup bramer. 
érîgrag sm. © (n. d’u. et col.) (pl. irîgragen), dar rîgragen 
|| bramement. 

gogo târegrâgit sf. ? (pl. tiregrougai), dar tregrokgai || tabrok 
dont la partie blanche est absolument blanche, sans aucun 
dessin de couleur. 

: O arger sm. © (pl. irgeren ), dar ërger ( arger ), dar ërgeren || 

manche de hache || on entend qlqf. arger empl. d. le s. de 
« pilon » ; c’est une incorrection. 

05 O âragous sm. © (pl. irgas). dar ërgas || fromager (panier 
formant passoire, servant à faire égoutter Vakrou « lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro¬ 
mage pâteuse et informe »). 

i O rouhocj vn. prim. ; conj. 13 a koukou » || dégringoler (tomber 
en roulant de haut en bas). 

ztrrouhou va. f. 1 ; conj. 143 « seffoutou » ; w || faire 
dégringoler. 

tîrokhou vn. f. 14 bis ; conj. 250 « tîrgîgi » || dégringoler hab. 
zîrokhou va. f. 1, 14^ 5 ; conj. 250 « tîrgîgi » || faire hab. 
dégringoler. 

âroïihou sm. nv. prim. ; ©v(pl. irdkhokten ), dar rokhouten 
Il fait de dégringoler. 

âzerrouhou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izerrokhokten ), dar zerrou- 
houten || fait de faire dégringoler. 
berehreh vn. prim. ; conj. 42 « lekedekes » || syn. de rouhou. 
zebberehreh va. f. 1; conj. 122 « teddekkel » U syn. de 
zerrovhou. 

tîbrehrîh vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de tîrduhou. 
zîbrehrîh va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkokl » || syn. de 
zîrokhou. 



— 412 — 


dbrehreh sm. nv. prim. ; © (pl ibrehrîhen ), dar ëbvehrïhen 
Il syo. d 'ârokhou. 

âzebberehreh sm. nv. f. 1 ; © izebberehrîhen ), dar zebbe- 
rehrîhen || syn. d’âzerrôkhou. 
berezzet (Ta, 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il être éboulé; s’ébouler || fig. « chuter lourdement (le 
suj. étant une p. ou un an.) » || fig. a être très affaibli 
(être une ruine) (le suj. étant une p. ou un an. vieux et 
impotents) » || fig. « tomber (fonder) [ sur l’ennemi ; sur 
les propriétés de l’ennemi ] ». 

zebberezzet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire s’ébouler || a. t. les s. c. à c. du prim. || fig. « faire 
s’ébouler [qlq. ch.] [sur qlq’un] (à force de cris) (casser 
la tête [à qlq’un] à force de cris) », le suj. étant une p. 

le rég dir. étant une cb. pouvant s’ébouler sur le rég. 

ind. p. ex. une hutte, une maison, une montagne, etc. 
neberezzet (Ta. 1) vn. f. 4 ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » SI 
s’ébouler ensemble (s’ébouler en même temps ; s'ébouler 
l’un à côté de l’autre) || fig. « chuter lourdement ensemble 
(chuter lourdement en même temps ; chuterlourdement l’un 
à côté de l’autre) (le suj. étant des p. ou des an.) ». 
tibrezzlt (Ta. 7) vn f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 

être hab. éboulé ; s’ébouler hab. || a t. les s. c. a c. 

du prim. 

zîbrezzît (Ta. 7) va. f. 1 . 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» [I 
faire hab. s’ébouler |j a t. les s. c à c. de la f. 1 . 
tînberezzît (Ta. 7) vû. f. 4. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
s’ébouler hab. ensemble || a. t. les s. c. à c. de la f. 4. 
âbrezzi sm. nv. prim.;? (pl. ibrezziten), dar ëbrezziten j! 
fait d’être éboulé; fait de s’ébouler ; éboulement II a. t. 
les s. c. à c. du prim. 

âzebberezzi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izebberezzîten ), dar zebbe- 
rezîten || fait de faire s’ébouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
ânberezzi sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inberezziten), dar ënberezzîlm 
Il fait de s’ébouler ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

O areh va prim. ; conj. 66 « ager » || donner en retour [qiq 
ch. à qlq’un] (en lui donnant, en retour de ce qu’on a reçu 
de lui. une ch. qlconque, de même espèce ou d’espèce 
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différente, de valeur qlconque, égale, moindre, ou plus 
grande) ; remplacer [à qlq’un une ch. (reçue de lui en 
cadeau) par un don (qu'on lui fait)] (en lui donnant, en 
retour de ce qu'on a reçu de lui, une ch. qlconque, de 
même espèce ou d’espèce différente, de valeur qlconque 
égale, moindre, ou plus grande) || a aussi les. pas. « être 
donné en retour ; être remplacé » || lorsqu’on fait une 
visite de condoléance dans une famille où qlq’un vient de 
mourir, on dit souv. iourëh (îouen Ialla ! « que vous donne 
en retour Dieu ! (que Dieu vous donne fia résignation] en 
retour [de la perte que vous venez de faire] !) », ou une 
phrase analogue ; les proches du mort répondent iourëh 
âner, iourëh âk ! « qu'il nous [la] donne en retour, qu’il 
te [la] donne en retour ! (que Dieu nous donne [la rési¬ 
gnation] en retour, qu’il te la donne en retour!) », ou une 
phrase analogue. 

nemirah va. f. 2 bis , conj. 185 « nemigar » Il se donner réc. 
en retour l’un à l'autre ; se remplacer réc. l'un à l’autre. 

ncmireh va. f. 2^-*; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touirah vn. f. 3 ; conj. 203 « toviouan » || être donné en 
retour; être remplacé. 

iouireh vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » |] m. s. p. le pr. 

târeli va. f. 6; conj. 228 « tâ<)er » || donner hab. en retour ; 
remplacer hab. || a aussi le s. pas. 

tînmirâh va. f. 2^, 13; conj. 246 « tîdekkouh ) || se donner 
hab. réc. en retour l’un à l’autre ; se remplacer hab. réc. 
l’un à l’autre. 

tinmirîh va. f. 2 &w, 13 ; conj. 246 « tidekko\il » Il m. s. q. le pr. 

ttlouirâh v n. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkokl » être hab. 
donné en retour ; être hab. remplacé. 

tîtouirîh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » H m. s. q. le pr. 

ârrah sm. nv. prim. ; (pi. ârrâhen) || lait de donner en 
retour; fait de remplacer, remplacement || a aussi le s. 
pas. « fait d’être donné en retour ; fait d’être remplacé ». 

ânmirah sm. nv. f. 2 <p (pl. inmirâhen ), dar ënmirâuen 
H fait de se donner réc’ en retour l’un à l’autre ; fait de 
se remplacer réc. l’uù à l’autre. 
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ànrnireh sm. nv. f. t bls ; » (pl. inmirîhen ), dar ënmirîhen 
|| m. s. q. le pr. 

âtouirah sm. nv. f. 3; ©(pl. itouirâhen), dar etouirâhen || 
fait d'être donné en retour ; fait d'être remplacé. 
âtouireh sm. nv. f. 3; © (pi. ilouirîhen ), dar ëtouirîhen || 
m. s. q. le pr. 

mârouhet sf. (pl. mârouhelîn) || don en retour (d’espèce et 
de valeur qlconques). 

O areh vu. prim. ; conj. 66 « ager » || êlre déplacé (en s'éloi¬ 
gnant; en se rapprochant-; sans s’éloigner ni se rappro¬ 
cher) (d’une distance qlconque); sc déplacer (d. le s. ci-d.) 
|| areh accompagné d’ed ( d, id) particule signifiant le 
rapprochement signifie « être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprochant) » ; areh accompagné d ’în 
(hîn ) « là; là* bas » sign. « être déplacé (en s'éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) » || areh accompagné d 'ed {d, 
id) peut souv. se traduire par « être rapproché; se rap¬ 
procher » ; areh accompagné d J în ( hîn ), ou employé sans 
être accompagné ni d 'ed ni d ’în, peut souv. se traduire 
par « être éloigné; s’éloigner » ou « être écarté ; s’écarter». 

zireh va. f. 1 ; conj. 172 « aiger » || déplacer; faire se dé¬ 
placer || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « êlre 
déplacé (n.) ; se déplacer (n.J » ; d. ce s. et syn. du prim. 
nemirah vn. f. 2 ^; conj. 185 « nemigar » (| être déplacé 
réc. l’un par rapport à l'autre; se déplacer réc. l’un par 
rapport à l’autre || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemireh vn. f. 2^ ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
mezirah vu. f. 1 , 2 ; conj. 185 « nemigar » || m. s. q. le pr. 
mezireh vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
târeh vn. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || être hab. déplacé; se 
déplacer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zârâh va. f. 1 , 1 ; conj. 233 « sâgâr » || déplacer hab. ; faire 
hab. se déplacer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
lînmirâh vn. f. 213; conj. 246 a tîdehkoUl » || être hab. 
déplacé réc. l’un par rapport à l’autre; se déplacer hab. 
réc. l’un par rapport à l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 Ws. 
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tînmirîh vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîmzirâh vd . f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoUl » || m. s. 
q. le pr. 

tîmzirîh vo. f. 1. 2, 13 : conj. 246 « tîdekkoïil » || m. s., 
q. le pr. 

arrah sm. nv. prim. ; (pl. ârrâhen) || fait d’être déplacé; 
fait de se déplacer ; déplacement || a t. les s. c. à c. du 
prim. 

âzîreh sm. nv. f. 1 ; © (pi. izîrîhen ), dar zîrîhen || fait de 
déplacer; fait de faire se déplacer || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

ânmirah sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmirâhen ), dar ënmirâhen 
Il fait d’être déplacé réc. l’un par rapport à l’autre ; fait 
de se déplacer réc. l’un par rapport à l'autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 bis . 

âjtmireh sm. nv. f. 2 bis ; <p (pl. inmirîhen ), dar ënmirîhen 
|| m. s. q. le pr. 

âmzirah sm. nv. f. 1 . 2 ;.© (pl. imzirîhen ), dar ëmztrîhen 
Il m. s. q. le pr. 

O tèrahit . sf. © (n. d’u et col.) (pl. de div. ou p. n. tirha, 
tirahâtîn ), dar lërha , dar trahâtîn || nom d’une plante 
persistante (ar. « demrân »). 

teramhé sf. © (pi. tiramhiouîn ). dar tramhiouîn || vaste 
étendue couverte de tèrahit , en plaine (vaste pâturage de 
tèrahit situé non dans une vallée mais dans une grande 
plaine). 

O tourha sf. (n. d’u etcol.) (pl. tourhaouîn) || nom d’un arbre 
(ar. « kerenka »). 

O erbed va prim. ; conj. 26 « eksen » Il expulser [une matière 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide) ] (act.) ; expulser une matière fécale liquide (n.). 

zerhed va. f. 1 ; conj. ISO a seksen» || faire expulser (se c. 
av. 2 acc.) ; faire expulser une matière fécale liquide (se 
c. av. 1 acc.). 

terhed vn. f. 3 6 « ; oonj,. 99 « bereg » || être expulsé. 
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râhhed va. f. 5 : conj. 220 « kàssen » || expulser hab. (act.); 
expulser hab. uoe matière fécale liquide (□.). 

zârhâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. expul¬ 
ser (sec. av. 2 acc.) ; faire hab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tâterhâd vn. f. 3 t,is . 1 ; conj. 230 « târeyâh » || être hab. 
expulsé. 

ârahad sm. nv. prirn. ç (pl. irehâden ). dar rchâden |j fait 
d’expulser ; fait d’expulser une matière fécale liquide. 

âzerhed sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izwhîdm ), dar zerhîden [| fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière fécale 
liquide. 

âlerheçt sm. nv. f. 3^ ; 9 (pl. iterhîden ), dar terhîden ji 
fait d’être expulsé. 

ânârhad sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inârhâdtn ; fs. tànârhat; 
fp. tinârhâdîn ), dar nârhâden , /iar tnàrhâdîn || expulseur 
de matières fécales liquides (hom. (ou an.) qui a l’hab. 
d’expulser des matières fécales liquides). 

tarhet sf. 9 (pl. tirhâd ), dar lërhel (lârhet), dar terhâd \ 
matière fécale liquide (de p. ou d’an.). 

3 : O êrhed sm. (pl. êrheden) || période de 40 jours comprise entre 
le 26 décembre (inclus) et le 3 février (inclus) |] êrhed 
settèfen « êrhed ayant été noir ( êrhed noir) » sign. « pre¬ 
mière moitié de Yêrhed (première période de 20 jours de 
Y êrhed) »; êrhed mellen « êrhed ayant été blanc {êrhed 
blanc) » sign. « seconde moitié de l 'êrhed (seconde période 
de 20 jours de Y êrhed) » || le pl. êrheden sign. qlqf. « les 
2 êrhed (Vêrhed noir et Y êrhed blanc ; c.-à-d. Vêrhed tout 
entier) ». 

Jli : O erhef vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir qlq. ch. de dis¬ 
loqué (par suite de la descente d’une de ses parties au- 
dessous de sa place normale) (le suj. étant un an. de selle 
ou de bât ou une ch.). 

zerhef va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire avoir qlq. <h* 
de disloqué. 

râhhef vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » [| avoir hab. qlq- c ^* 
de disloqué. 



zârhâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire liab. avoir 
qlq. ch. de disloqué. 

àrahaf sm. nv. prim. ; ç (pl. irehâfen ). dar rehâfen || fait 
d’avoir qlq. ch. de disloqué || # p. ext. « mal consistant en 
une dislocation (dans les épaules ou les hanches) (chez 
un an. de selle ou de bât) ». 

âzerhef sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerhîfen). dar zerhîfen || fait 
de faire avoir qlq. ch. de disloqué. 

O erheg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || parcourir || p. ext. 
« chercher dans ; entrer au milieu de ». , 

zerheg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire parcourir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
terhefj vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bneg » || être parcouru || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

râhhefj va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || parcourir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zârhâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || faire hab. par¬ 
courir 1 | se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. I. 
tâterhâg vn. f. 3 ftt5 , 7; conj. 230 « lâre<jâh » || être hab. 

parcouru || a t. les s. c. à c de la f. 3 1>,S . 
tîrhâfj vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
àrahaf) sm. nv. prim. : 9 (pl. irehâfjen ). dar rehâgen || fait 
de parcourir || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzerhefi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerhîfjen), dar zerhîgen [| fait 
de faire parcourir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âterhefj sm. nv. f. 3 â«; 9 (pl. üerhîfjen), dar terhîgen j! fait 
d’être parcouru Ü a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
àmârhaf) sm. n. de. prim. ; 9 (pl. imârhâfjen; fs. tâmârhak ; 
fp. timârhâgîn), dar mârhâgen, dar tmârhâgîn (| hom. 
qui va sans cesse dans les demeures des uns et des autres 
(h. qui est sans cesse à aller chez les uns et chez les 
autres sans motif valable) || s’empl. hab. en mauvaise 
part. 

O erheh vn. prim. ; conj. 26 « eksen » li être paralysé par la 
peur (avoir peur au point d’être com. paralysé) (le suj. 
étant une p.). 

zerheh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || paralyser par la peur. 
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ràhheh vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. paralysé 
par la peur. 

zârhâh va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » ü paralyser hab. 
par la peur. 

ârahah sm. nv. prim. ; © (pi. irehâhen ), dar rehâhen || fait 
d'être paralysé par la peur. 

âzerhefi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izerhîhen), dar zerhîhen II fait 
de paralyser par la peur. 

àmârhah sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imârhâheu; fs. târnâr- 
haht ; fp. timârhâhîn), dar mârhàhen, dar tmârhâhîn 
|| hom. que la moindre ch. paralyse de peur (h. lâche et 
poltron au delà de toutes limites et que la moindre ch. 
paralyse de terreur). 

□ • O ERHEM va. prim. ; conj. 26 « eksen » || expulser [ une matière 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide)] (act.) ; expulser une matière fécale liquide (n.). 

zerhem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire expulser (sec. 
2 acc.), faire expulser une matière fécale liquide (se c. 
av. 1 acc.). 

terhem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » être expulsé. 

râhhem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || expulser hab. (act.). 
expulser/hab. une matière fécale liquide (n.). 

zârhâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire bab. expul¬ 
ser (se c. av. 2 acc.). ; faire bab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tâterhâm vn. f. 3 âis, 7 ; conj. 330 « târegâh » || être hab. 
expulsé. 

âraham sm. nv. prim. ; 9 (pl. vtehâmeri), dar rehâmen [| 
fait d’expulser ; fait d’expulser une matière fécale liquide. 

âzerhem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerhîmen), dar zerhîmen II fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière 
fécale liquide. 

âterhem sm. nv. f. 3^ s ; 9 (pl. iterhîmen), dar terhîmen II 
fait d’être expulsé. 

anârham sm. n. d’é. prim. ; 9 (p. inârhâmen; fs. tânâr- 
hamt ; fp. tinârhâmîn), dar nârhâmen , dar tnârhâmîn II 
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expulseur de matières fécales liquides (hom. (ou an.) qui 
a l’hab. d'expulser des matières fécales liquides). , 

tarhemt sf. ? (pl. tirhâm) i dar tèrhemt ( lârhemt ), dar tërhâru 
Il matière fécale liquide (de p. ou dan.). 

1 • O erhen || v. • | o erneh. 

) O RouiifcT (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
avoir une rêne (ou une longe, ou une corde) attachée à 
son anneau de nez (ou à son licol, ou à sa mâchoire infé¬ 
rieure, ou à son collier) (le suj. étant un an.) || fig. « se 
laisser mener aveuglément (se laisser mener par le bout 
du nez) [ par qiq’un ] (le suj. étant une p.) ». 

serreiict (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seÿÿereffet, (Ta. 2) » || 
attacher une rêne à l'anneau de nez à (un an.] (d. le s. 
ci-d.) H a t. les s. c. à c. du prim. 

tîreiwut (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 253 « tîyreffout (Ta. 8 ) » || 
avoir hab. une rêne attachée à son anneau de nez |] a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sîreiiout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigre f! oui (Ta. 8 ) » 
|| attacher hab. une rêne à l'anneau de nez à || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

àraiiou sm. nv. prim. ; <p (pl. ireiiouten), dur reiidkten || 
fait d'avoir une rêne attachée à son anneau de nez || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

âsemiiou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserreiidïiten), dar serreiiouten 

il fait d’attacher une rêne à l’anneau de nez à || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

âserraiiou sm. 9 (pl. iserreiia ), dar serreiia || rêne (ou longe, 
ou corde) (propre à être attachée à un anneau de nez, 
ou à un licol, ou à la mâchoire inférieure d'un an., ou à 
un collier). 

târiët sf. ® (pl. tiriëtîn), dar tëriëtîn || arceau métallique 
reposant sur le chanfrein du méhari et faisant partie de 
sa bride. 

$ O ari (Air) vn. prim.; conj. 68 « ali » || syn. d'arek || très 
peu us. dans l’Àh. 

siri va. f. 1; conj. 174 « sili » Il syn. de sirek . 

nemirai vn. f. ; conj. 185 a ntmigar » H syn. de nemirak. 
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nemiri vn. f. 2 bis ; conj. 188 a nemigi » || m. s. q. le pr. 
sennemiri va. f. 2 bi '\ 1 ; conj. 137 « semmirou » || syn. do 
mnmirek . 

iârei vn. f. 6 ; conj. 229 « tâouen » || syn. de târek. 
sârâi va. f. 1, 7 ; conj. 234 « sâlâi » || syn. de sârâk. 
tînmirâi vn. f. 2^ î5 , 13; conj. 246 « tîdekkdul » || syn. de 
tînmirâk . 

tînmiri vn. f. 2 bis , 12; conj. 245 « tîhededi)) || m. s. q. le pr. 
sînmiri va. f. 2*" 5 , 1, 12; conj. 245 « tîhededi )) || syn. de 
sînmirîk . 

ârrai sin. nv. prim. ; (pl. ârraien) || syn. d’ârrak. 
âsîri sm. nv. I. 1 ; ? (pl. isîrien), dar sîrien H syn. d 'âsîrek. 
ânmirai sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmiraien) ), dar ênmiraien || 
syn. d 'ânmirak. 

ânmiri sm. nv. f. 2 ^; ? (pl. inmirien), dar ënmirim II 

m. s. q. le pr. 

âsennemiri sm. nv. f. 2 ^, 1 ; 9 (pl. isennemirün ), dar 
sennemirien H syn. d’d.s ennemireh. 

ï O târrait (Air) sf. (pl. tarraîn) |J chemin 11 non us. dans l'Âh. 

ÏO tarait sf. (pl. târaîn) |] escarpement rocheux de moyenne 
hauteur formant un anneau sur tout le pourtour d’une 
montagne et y constituant com. un étage || p. ext. a ligne 
laissée par un liquide sur la paroi intérieure d’un vase 
dont il a été versé (restant com. trace de ce liquide et 
marquant la place de son niveau dans le vase avant qu’il 
en ait été versé) ». 

Il i O errial ^ (espagnol) sm. (pl. erriâien) Il pièce de monnaie 
d’argent un peu grande (de 2 francs et au-dessus) II p. ext. 
« pièce de monuaie d'argent de 5 francs ». 
târialt sf. ® (pl. târiâlîn , tiriâlîn ), dar târiâlîn , dar têriâlîn 
Il 6 centimes 25 (unité monétaire fictive égale à 0 fr. 0625). 

•I O arek vn. prim. ; conj. 66 « ager » || se tourner [vers une 
p., un an., une ch. ] (le suj. étant une p. ou un an.). 
sireh va. f. 1 ; conj. 172 a siger » || faire se tourner. 
nemirak vn. f. 2^^ ; conj. 185 « nemigar » || se tourner réc. 
l’un vers l’autre. 
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nemirek vd. f. 2^ s ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

sennemirek va. f. 2^ s , 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire se 
tourner réc. l’un vers l’autre. 

târek vn. f. 6 : conj. 228 « tâfjer » || se tourner hab. 
sârâk va. f. 1, 7; conj. 233 « sâfjâr » || faire hab. se tourner. 
tînmirâk vn. f. < 2.bis t 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |j se tourner 
hab. réc. l’un vers l’autre. 

lînmivîk vn. f. 2& ts . 13; conj. 246 « tîdekkoïil % || m. s. 
q. le pr. 

xînmirîk va. f. 2 bis, 1 . 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. se tourner réc. 1 un vers l’autre. 
ârrak sm. nv. prim. ; (pl. ârrâken) H fait de se tourner. 
âsîrek sm. nv. f. 1 ; ç (pl. üîrîken). dar sîrîken || fait de 
faire se tourner. 

ânmirak sm. nv. f. ±bis : $ (pj. inmirâken). dar ënm irâken 
li fait de se tourner réc. l’un vers l’autre. 
tin mire k sm. nv. f. 2 bis • z (pl. inmirîken ), dar ërtmirîken 
Il m. s. q. le pr. 

àsennemirek sm. nv. f. 2 ^’-\ 1 ; 9 (pl. i senne mîrîk en), dar 
sennemîrîken || fait de faire se tourner réc. l’un vers 
l’autre. 

O aourik sm . ç(pl. iourïken) dar ëourik (aourik), dar ëourî- 
ken H nom d’une pièce de la selle du méhari pour femme. 

O ehkou vn. prim. ; conj. 14 « emdou » Il être pourri ; se 
pourrir || fig. « être mauvais (être tout à fait mauvais, 
moralement ou matériellement) » [f p. ext. « puer (avoir 
mauvaise odeur) » K 

serkou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » : « Il pourrir (act.) 

Il a t. les s. c. à c. du prim. 

roukkou vn. f. 5; conj. 223 « mouddoa » || être hab. pourri ; 

se pourrir hab. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
sîrkou va. f. 1. 12; conj. 244 « tîmendou » Il pourrir hab. 

(act.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
târekkaout sf. nv. prim ; © (pl. tirekkaouin ), dar trekkaouîn 
Il fait d’être pourri ; fait de se pourrir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 
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aserkou sm. nv. f. 1 ; ? (pJ. iserkouten). dar serkcfaten || fait 
de pourrir (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
émerki sm. d. d'é. prim. ; ç (pi. imerka ; fs. témerkit : fp. 
timerka), dar à-merki (ëmerki ) t dar merka, dar tâmerkit 
(te mer kit), dar tmerka || hom. (an. ch.) tout à fait mauvais. 
erk adjectif ; c/ (ms. et mp.) (fs. et fp. terk) || mauvais (tout 
i à fait mauvais, moralement ou matériellement) |] erk âou 
Âdem « mauvaise personne (personne mauvaise morale¬ 
ment) » sign. p. ext. t personne de rien (pers. de basse 
condition sociale) » ; erk ait Âdem sign. p. exl. « gens de 
rien (gens de basse condition sociale) » ; ils peuvent qlqf. 
se traduire par « pers. de la canaille », « gens de la 
canaille » [j on dit qlqf. terk-èkle au lieu de terk tehli 
a mauvaise marche (marche faite pour un mauvais motif) », 
lerk-âfirt au lieu de terk tdfirt a mauvais mot (mauvaise 
parole, mauvaises paroles) », terk-âsesé au lieu de terk 
tâtexê a mauvaise façon de boire (manière de boire malpro¬ 
pre) », terk-dteté au lieu de terk tâtetè « mauvaise façon 
de manger (manière de manger malpropre) »; ces expr. 
sont correctes et us. || terk-ami t , au lieu d 'erk ami « mau- 
J vaise bouche (mauvaise manière de parler, fait d’être mal 
embouché) », est une incorrection. 

O irakken sm s (pl- s. s.), dar rakken || étoffes en lambeaux. 
rekettet (Ta. 1) va. prim. : conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» Il 
être sur le point de tomber en lambeaux (être si usé que 
la moindre cause produit une déchirure) (le su}, étant une 
étoffe, une peau, un objet en étoffe ou en peau) || p. ext. 
« être sur le point de tomber en miettes (le suj. étant de 
la viande très cuite, du pain s'émiettant facilement, un 
aliment qu’il suffit de toucher pour qu’il s’émiette)». 
serrekettet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet ( Ta. 1) » Il 
rendre sur le point de tomber en lambeaux || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

lîrkettît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» Il 
être hab. sur le point de tomber en lambeaux || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sîrkettît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il rendre hab. sur le point de tomber en lambeaux II. 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 



ârketti sm. nv. prim. « (pl. irketliten ), dar ërkettîten || fait 
d’être sur le point de tomber en lambeaux || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âserreketti sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserrekettîten), dar serrekettîten 
|| fait de rendre sur le point de tomber en lambeaux || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âreketa sm. 9 (pl. ireketâten ), dar reketâten || étoffe (peau; 
objet en étoffe ou en peau) sur le point de tomber en 
lambeaux. 

O târik sf. 9 (pl. tirikîn ), dar trikîn || selle de méhari à pom¬ 
meau en forme de croix || amis en târik « chameau de 
selle de méhari à pommeau en forme de croix » sign. 
« chameau de selle » || poét. oua n târik. ta n târik s’empl. 
d. les s. de « chameau de selle; chamelle de selle » || 
p. ext. « collection de méharistes campés en un seul 
groupe (groupe de méharistes campés ensemble et ne for¬ 
mant qu’un seul campement) » 
droit ko u sm. 9 (pl. iroukân ). dar roukân || bois de bât d’âne 
Il p. ext. « bât d’âne (tout entier, avec toutes ses parties) ». 
ârouki (Air) sm. || nom d’un bois de bât de chameau de 
forme particulière || non us. dans l’Âh. 

O tariké sf. 9 (pl. tirikéouîn), dar tëriké ( târiké ), dar trikèouîn 
Il rejeton de palmier (sortant du tronc d’un grand palmier 
ou de ses racines). 

târekreka sf. 9 (pl. tirekrekiouîn ), dar trekrekiouîn || fourré 
de rejetons de palmiers (fourré formé par un certain 
nombre de rejetons de palmiers, soit sortant d’un même 
tronc ou d’iine racine commune, soit sortant de troncs 
ou de racines différents mais rapprochés les uns des 
autres). 

O tarkit || v. $ • * O erki. 

O erkeb va. prim. ; conj. 26 « eksen » || tirer (faire effort 
pour amener à soi) || p. ext. « manger (en tirant sur les 
petits rameaux) [ un arbre, un arbrisseau] », le suj. étant 
un an. || p. exL « se mettre en marche (n.); se mettre 
en route (n.); partir (n.) ». 

serkeb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire tirer || se c. 
av. 2 aec. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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terkeb vn. f. 3&* s ; conj. 99 « beretj » || être tiré || a t. i e $ 
s. c. à c. du prim. au s act. 

nerkeb va. f. 4; conj. 99 « berefi » || tirer chacun de son 
côté [ une p., un an., une ch. J. 

sennerkcb va. f. 4, 1 ; conj. 122 « xeddekkel » |] faire tirer 
chacun de son côté || se c. av. 2 acc. 
râkkeb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |i tirer hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sârkâb va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târefjdh » || faire hab. tirer 
H se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tàterkâb vn. f. 37; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. 

tiré || a t. les s. c. à c. de la f. 3 ^. 
tîrkâb vn. f. 13; conj. 247 a tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânerkâb va. f. 4 , 7 ; conj. 230 « târefjâh » Il tirer hab. chacun 
de son côté. 

aânerkâb va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » |] faire hab. 

tirer chacun de son côté. 

drakab sm. nv. prim. ; 9 (pl . ivekâben). day rekàbeu ] fait 
de tirer || a t. les s. c. à c. du prim. 
arkoub srn. nv. prim. ; 9 (pl. irkouben ), dar ërkoub (drkonb), 
day êrkouben || m. s. q. le pr. 
âserkeb sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iserkîben ), dar serkîbpi || fait de 
faire tirer II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âterkeb sm. nv. f. 3 & ls ; 9 (pl. iterkîben ), dar terkîben || lait 
d’être tiré || a t. les s. c. à c. de la f. 3^ IS . 
dnerkeb sm. nv. f. 4 ; ® (pl. inërkîben ), dar nerkîlm II fart 
de tirer chacun de son côté. 

à&ennerkeb sm. nv. f. 4, 1 ; © (pi. isennerkîben ), dar sennn- 
kîben || fait de faire tirer chacun de son côté. 

hekebrekeb va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » Il tirailler 
(tirer à plusieurs reprises, avec peu de force) : tirer hâti¬ 
vement çà et là. 

tîrkebrekîb vau f. 13 ; conj. 246 « tîdehkoïil » |j tirailler hab.; 

tirer hab. hâtivement çà et là. 
arkebrekeb sm. nv. prim. ; © (pl. irkebrekïben ), day érkebrt- 
kîben || fait de tirailler ; fait de tirer hâtivement çà et là 



0 *1 o iserkeb sm. 9 (n. d’u. et col.) (pi. de div. ou p. n. iserkâb), 
dar serkâb || extrémité très tendre et très jeune de petit 
rameau [d’arbre ou d’arbuste] (extrémité très tendre et 
très jeune d'âzeleouzelaou). 

V •! O erked va. prim. ; conj. 26 neksen » Il coudre grossièrement ; 

repriser grossièrement |l a aussi le s. pas. « être cousu 
grossièrement ; être reprisé grossièrement >l. 

serked va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire coudre gros¬ 
sièrement ; faire repriser grossièrement | ; se c. ar. 2 acc. 

terked vn. f. ; conj. 99 « bereÿ » i être cousu grossière¬ 
ment ; être reprisé grossièrement. 

rdkked va. f. 5; conj. 220 0 kâssen » || coudre hab. gros¬ 
sièrement ; repriser hab. grossièrement II a aussi le s. pas. 

sârkâd va f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. coudre 
grossièrement; faire hab. repriser grossièrement || se c. 
av 2 acc. 

iâierkâd vn. f. 3^. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
cousu grossièrement ; être hab. reprisé grossièrement. 

lîrkâd vn. f. 3 f) is t 13 ; conj. 247 « tîksdn » il m. s. q. le pr. 

ârokad sm. nv. prim. ; 9 (pl. irekâden), dar rekâden || fait 
de coudre grossièrement; fait de repriser grossièrement;: 
couture grossière || a aussi le s. pas. « fait d’être cousu 
grossièrement ; fait d’être reprisé grossièrement ». 

âsei'ked sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. üerkîden ), dar serkâden || fait 
de faire coudre grossièrement ; fait de faire repriser 
grossièrement. 

âterked sm. nv. f. ; 9 (pl. iterkîden ). dar terkîden || 
fait d'être cousu grossièrement; fait d’être reprisé gros¬ 
sièrement. 

âserked sm. 9 (pl. Lserkâd), dar serkâd I! mince lanière le 
peau (ou de cuir, ou de nerf) servant à coudre ensemble 
les peaux superposées qui forment la semelle de la sandale 
appelée émerked . 

èmerked sm. 9 (pl. imerkeden ), day âmerked ( emerked ), dar 
merkeden || sandale grossière (d’une espèce particulière) 
(sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs vieux 
morceaux de peau grossièrement cousus les uns au-dessus 
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des autres de manière à former 8 ou 10 épaisseurs de 
peau, s'attache au pied par de minces lanières). 
âmerked sm. © (pi. imerkeden ), dar merkeden jj m. s, q. le pr. 

3 •; O erked (ar. J^j) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || danser 
(exécuter une danse) (le suj. étant une p.). 
serkeçt va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire danser. 
semmerked vn. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire des 
sauts désordonnés (le suj étant une p. ou un an.). 
râkked vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || danser hab. 
sârkâd va. f. 1. 7 ; conj. 230 « tàregdh » || faire hab. danser. 
sâmerkâd vu. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegdh » || faire hab. 
des sauts désordonnés. 

ârakad sm. nv. prim. © (pi. irekâden ), dar rekâden H fait 
de danser || p. ext. « danse ». 
rekkod sm. nv. prim. ; (pi. rekkôden ) [| m. s. q. le pr. 
as;erked sm. nv. f. 1 ; © (pl. iterklden), dar serkîden |j fait 
de faire danser. 

dsemmerkeçl sm. nv. f. 2. 1 ; © (pl. isemmerkîden ), dar 
semmerkîden || fait de faire des sauts désordonnés II p. ext. 
« sauts désordonnés ». 

âmârkad sm. n. d’é-. prim. ; ©(pl. iniârkdden ; fs. tâmâr- 
kat ; fp. timârkâdîn ), dar mârhâden , dar tmârkâdîn || 
danseur (h. qui exécute une danse). 

3 O tereket sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tirehedîn ), dar trekedîn 
Il nom d'un arbre || p. ext. « fruit produit par la tereket » 
][ •! O térekeft || v. ][ 0 -; ekref. 

O ][ •* O terk-âfirt. || v. •[ o erkou . 

: é \ O irkah sm. (pl. èrkahen , ârkahen) || relief de terrain rocheux 
de couleur foncée (de moyenne ou médiocre élévation de 
n’importe quelles forme et étendue), 
i ri O erki va. prim. ; conj. 32 « egmi » || délayer avec la cuillère, 
dans une quantité moyenne d‘eau ou de lait, [de la 
taiekessat ou des dattes pilées] (de manière à en former 
une purée assez liquide qui se mange à la cuillère) [| a aussi 
le s. pas. « être délayé avec la cuillère, dans une quantité 
moyenne d’eau ou de lait ». 
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serki va. f. 1 ; conj. 153 « set/mi » || faire délayer avec la 
cuillère, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait II 
se c. av. 2 acc. 

râkkei va. f. 5; conj. 222 « tjâmmei » || délayer hab. avec 
la cuillère, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait 
Il a aussi le s. pas. 

sârkâi va. f. 1, 7, ; conj. 231 « lâdenkâi » || faire hab. 
délayer avec la cuillère, dans une quantité moyenne d'eau 
ou de lait || se c. av. 2 acc. 

ârakai sm. nv. prim ; ? (pl. irekaien ), dur rekaien || fait de 
délayer avec la cuillère, dans une quantité moyenne d’eau 
ou de lait || a aussi Je s. pas. « fait d être délayé avec la 
cuillère, dans une quantité moyenne d’eau ou de lait ». 

âserkism. nv. f. 1 ; ? (pl. iserkim, dar serkien || fait de 
faire délayer avec la cuillère, dans une quantité moyenne 
d’eau eu de lait. 

tarkit sf. ç (pl. tirkiin), dar terkit ( târkit ), dar terkiîn || 
mets froid consistant en tâlekessat ou en dattes pilées 
délayées avec la cuillère dans une quantité moyenne d’eau 
ou de lait de manière à former une purée assez liquide 
qui se mange à la cuillère. 

O àmeroukik sm. w(pl. imeroukîken ), dar meroïikîken || mets 
froid composé de lait mélangé de dattes concassées ou 
pilées (qu'on y a laissé macérer pendant une demi-heure 
ou une heure). 

O erkkm vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être faible (être sans 
force); être débile; être sans vigueur ; être sans solidité; 
être fragile ) || p. ext. « être peu riche ; être peu puissant», 
le suj. étant une p. une collection de p. un peuple || p. 
ext. « être faible en nombre », le suj. étant une collection 
de p. d'an, de ch. || lig. « branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de perdre sa place ou la faveur de 
qlq un. un h. en danger d’être abandonné par sa fem. 
une f. en danger d’être répudiée par son mari) ». 

serkem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. 
les s. c. à c. du prim. Il p. ext. « regarder com. faible 
(considérer com. faible)» || p. ext. « être plus fort que 
[une p. une collection de p. un peuple, un an.] (en forces 
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physiques, en puissance, en richesse, en intelligence, 
etc). ». 

neserkem vn. f. 1, . ; conj. 42 « lekedekes » || s’affaiblir réc. 
l’un l’autre (le suj. étant des p. des collections de p. des 
peuples) || p. ext. « se regarder réc. l’un l'autre coin, 
faibles » || p. ex « être plus forts l’un que l'autre (être de 
force inégale) (d. le s. de la f. 4.) ». 

neserkam vn. f. 1, 4 ; conj. 42 « lekedekes » || m. s. q. le pr. 
râkkem vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. faible [| 
a t. les s. c. à c. du prim. 

ârkâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || rendre hab. 

faible || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
lînserkîm vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || s'affaiblir 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 4. 
tînserkâm vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « lidekkoUl » |[ m. s. 
q. le pr. 

ârakam sm. nv. prim.; 9 (pl. irekâmen). dar rekâmen || 
fait d’être faible ; faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 
rekkem sm. nv. prim. ; (pl. rekkemen) || m. s. q. le pr. 
âserkem sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserkîmen), dar serkîmen || fait 
de rendre faible ; affaiblissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânserkem, sm. nv. f. 1 , 4 ; 9 (pl. imerhïmen ), dar ënserkî- 
men || fait de s’affaiblir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 4. 

ânserkam sm. nv. f. 1.4; 9 (pl. inserkâmen), dar ènserkâ- 
itien || m. s. q. le pr. 

ânerkoum sm. n. d'é. prim.; 9 (pi. inerkâm; fs. tânerkoumt\ 
fp. tinerkâm), dar nerkâm, dar inerkâm || hom. (an., ch., 
collection de p., peuple) faible (physiquement, matériel¬ 
lement, en fortune, en puissance, en nombre de pers.j. 

□ *1 O houkmet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 07 « doubet (Ta. 2)» Il 
être étouffant de chaleur || sign. aussi « étouffer de cha¬ 
leur (le suj. étant une p. ou un an.) ». 
serrekmet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » Il 
rendre étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. du prim 
tîrekmokt (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 253 « tîgreffout (Ta. 8)»Il 
être hab. étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. du prim. 
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sîrekmoht (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; couj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

ârakmou sm. nv. prim. ; © (pl. irekmouten ), dar rekmo\iten 
Il fait d’être étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âserrekmou sm. nv. f. ; © (pl. iserrekmouten ), dar serrek- 
mdkten || fait de rendre étouffant de chaleur || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

târekmet si. (pl. târekmetîn) || chaleur étouffante. 
târekkimt si. © (pl. tirekkâm ), dar trekkân || cautérisation 
faite en appuyant qlq. instants un fer rouge (sur la peau). 
tâterkemt si. © (pl. tiierkâm ), dar tèterkâm || fer pour cauté¬ 
riser en appuyant qlq. instants sur la peau (fer pour 
cautériser en faisant des târekkimt). 

O erken va. prim.; conj. 26 « eksen » || arrêter brusquement 
Isa monture] (act.); s’arrêter brusquement (le suj. étant 
une p. montant un an., une p. à pied, un an. qlconque 
monté ou en liberté) (n.). 

serken va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire [ qlq'un] arrêter 
brusquement f sa monture ] (se c. av. 2 acc.) ; faire s’arrêter 
brusquement (se c. av. 1 acc.). 
merken vu. f. 2; conj. 99 « bereg » || s’arrêter brusquement 
chacun de son côté (le suj. étant des p. montées ou à 
pied, ou des an. qlconques montés ou en liberté). 

nemerken vn. f. 2 bis • conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemerkan vn. f. 2^$ ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

râkken va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || arrêter hab. brusque¬ 
ment (act.); s’arrêter hab. brusquement (n.). 

sârkan va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || faire hab. [ qlq’un ] 
arrêter brusquement (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. s’arrêter 
brusquement (se c. av. lace.). 
tâmerkân vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || s’arrêter hab. 

brusquement chacun de son côté. 
tmmerkîn vn. f. 2^, 13; conj. 246 « tîdehkokl » || m. s. 
q. le pr. 
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tînmerkân vn. f. 2^ ls , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul >) || m. s. 
q. le pr. 

arakan sm., nv. prim. ; © (pi. irekânen ), dar rekânen |] fait 
d'arrêter brusquement (act.) ; fait de s’arrêter brusque¬ 
ment (n.); arrêt brusque. 

rekkan sm. nv. prim.; (pi. rekkdnen) || m. s. q. le pr. 
âserken sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserkînen), dar serkînen [| fait 
de faire [qlq'unj arrêter brusquement; fait de faire 
s’arrêter brusquement. 

âmerken sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imerkînen). dar merkînen jj fait 
de s'arrêter brusquement chacun de son côté. 
ânmerken sm. nv. f. %bis • © (pl. in merkînen), dar en mer- 
„ kinen || m. s. q. le pr. 

ànmerhan sm. nv. f. ; © (pl. inmerkânen). dar ënmn- 
kdnen || m. s. q. le pr. 

| • * O erkeni (Âd.) sm. (pl. erkenîten ; fs. terkenit ; fp. terkenUh) 
|| hyène (de l’espèce ordinaire) || non us. dans 1 ’Âh. 

Tesrahent *** sf. (s s. pl.) || np. de fem. || nom. lég. 

Il : • I O erkaouet (Air, Âd) sm. (pl. erkaouelen) || foi (promesse cons¬ 
tituant un engagement : assurance donnée constituant un 
engagement) [de faire ou de ne pas faire qlq. ch.] Il non 
us. dans l’Âh. 

• | O • ; O târekreka 11 v. • \ O tariké . 

O *! O erkes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || piétiner [qlq. ch.] Il 
a aussi le s. pas. « être piétiné ». » 

serkes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire piétiner || se 
c. av. 2 acc. 

terkes vn. f. 3 ^ 5 ; conj. 99 « bereg » être piétiné. 
râkkes va. f. o ; conj. 220 « kâssen » || piétiner hab. Il a 
aussi le s. pas. 

sârkâs va f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh, » || faire hab. piéti¬ 
ner || se c. av. 2 acc. 

tâierkâs vn. f. 3 b < s , 7 ; conj. 230 « târegah » Il être hab. 
piétiné. 

tîrkâs vn. f. 3 &«, 14 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
ârakas sm. nv. prim. ; ? (pl. irekâsen ), dar rekâsen II fait 
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de piétiner; piétinement || a aussi le 3. pas. « fait d’étre 
piétiné ». 

âserkes sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserküen ), dar serkîsen || fait de 
faire piétiner. 

âterkes sm. nv. f. 3^\ ; ? (pl. iterkisen) dar terkîsen || fait 
d'être piétiné. 

êrîkâs sm. 9 (pl. irîkâsen) dar àrîkâs (ërîkas ), dar rîkâsen |! 

bruit de pas (fort ou faible, de p. ou d’an.). 

O rekettet (Ta. 1) ||*v. O erkou. 

# •; O erkez va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entourer une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement* serrée et 
cousue sur elle-même [une ch. en peau ou en cuir] ; entou¬ 
rer de minces et étroites bandes de peau fortement serrées 
et cousues chacune sur elle-même [une ch. en peau ou en 
cuir] || a aussi le s. pas. « être entouré une fois d’une 
mince et étroite bande de peau fortement serrée et cousue 
sur elle-même ; être entouré de minces et étroites bandes 
de peau fortement serrées et cousues chacune sur elle- 
même » || en entend.qlql. employer erkez d. les.d' «orner 
de piqûres à l’aiguille (orner de broderies ou de piqûres 
faites à l’aiguille) » ; c’est une incorrection. 

zerkez va. f. 1 ; conj. 150 aseksen » Il faire entourer une fois 
d’une mince et étroite bande de peau fortement serrée et 
cousue sur elle-même ; faire entourer de minces et étroites 
bandés de peau fortement serrées et cousues chacune sur 
elle-même || se c. av. 2 acc. 

terkez vn. f. conj. 99 « berefj » || être entouré une fois 
d’une mince et étroite bande de peau fortement serrée èt 
cousue sur elle-même; être entouré de minces et étroites 
bandes de peau fortement serrées et cousues sur elle- 
même. 

râkkez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. une 
fois d’une mince et étroite bande de peau fortement serrée 
et cousue sur elle-même; entourer,hab. de minces et 
étroites bandes de peau fortement serrées et cousues 
chacune sur elle-même || a aussi le s. pas. 

zârkâz va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. en¬ 
tourer une fois d’une mince et étroite bande de peau for- 
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tement serrée et cousue sur elle-même; faire hab. entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même || se c. av. 2 acc. 
tâterkâz vn. f. 1 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
entouré une fois d’une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ; être hab. 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrçes et cousues chacune sur elle-même. 
tirhâz vn. f. 3 ins , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
ârakaz sm. nv. prim. ; y (pl. irekâzen ). drr rekâzm || fait 
d’entourer une fois d’une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait d’entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même || a aussi le s. pas. « fait 
d'être entouré une fois d’une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même; fait d’être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même » || p. ext. 
« anneau formé d’une mince et étroite bande de peau for¬ 
tement serrée et cousue sur elle-même ; entourage formé 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même ». 
azerkez sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerlrfzen). dar zerkîzen || fait 
de faire entourer une fois d’une.mince et étroite bande 
de peau fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait de 
faire entourer de minces et étroites bandes de peau forte¬ 
ment serrées et cousues chacune sur elle-même. 
aterkez sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. üerkîzen ), dar terkîzen || fait 
d’être entouré une fois d’une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait d’être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même. 

O erkou (ar. vn. prim. ; conj. 14 « emdou » Il être 

bon marché (être peu cher, être d’un prix élevé relative¬ 
ment à sa valeur) || peu us. 
errera sm. (pl. errekâten) || bon marché (prix peu élevé 
relativement à la valeur). 

O ériki sm. y (pl. irikien ; fs. térikit : fp. tiriknn ), dor ârib 
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(ërïfai), dar rifaien. dar tarifait {tërifait ). dar trifaiîn H .cha¬ 
meau de charge commun et lourd || très peu us. 

Il O terifaît (ar. ^-=*-0 sf. ? (pl. tirifann ), dar trifaiîn l] chaus¬ 
son en peau souple à semelle molle || très peu us. 

□ o eu K km (ar. ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » Il être 

miséricordieux pour; faire miséricorde à || peu us. 
serfaem va. f. 1 ; conj. 50 « seksen » || rendre miséricordieux 
pour ; faire faire miséricorde à || se c. av. 2 acc. 
terfaem vn. f. ; conj. 99 « bereij » || trouver miséricorde. 
râfafaem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. miséri¬ 
cordieux pour ; faye hab. miséricorde à. 
sârfaâm va. f. 1, 7; conj. 230 « Lâreffâh » || rendre hab. 
miséricordieux pour; faire hab. faire miséricorde à || 
se c. av. 2 acc. 

tâterfaâni vn. f. 3 ^ 7 : conj. 230 a târefjâh » || trouver hab. 
miséricorde. 

tîrfaâm vn. f. 3^ v . 13; conj. 247 a tîksân » |l m. s. q. le pr. 
drafaam sm. nv. prim. ; s (pl. irekâmcn), dar rekâmen p 
fait d 'être miséricordieux* pour ; fait de faire miséricorde à. 
dserkem sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iserkîmen). dar aerfaîmen || fait 
de rendre miséricordieux pour; fait de faire faire misé¬ 
ricorde à. 

à terfaem sm. nv. f. 3 l, is ; © (pl. iterkîmeri), dar terfaîmen | ; 
fait de trouver miséricorde. 

ânârkam sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inârkâmen : fs. tânâr - 
kamt ; îp. tinârfaâmîn ). dar nârfaâvnen , dar tnârfaâmin || 
hom. miséricordieux || sign. aussi « hom. qui trouve 
miséricorde de Dieu après sa mort (élu) ». 
ânerfaoum sm. n. d’é. prim. © (pl. inerkâm : fs. tânerfaoumt ; 

fp. tinerfaâm) dar nerfaâm , dar tncrfaâm || m. s. q. le pr. 
errrfamet «f. (pl. errefamelîn) Il miséricorde. 
rafama sf. (s. et pl.) || nom d’une vipère d’une certaine 
espèce || ainsi nommée parce que sa morsure n’a pas de 
suites graves et ne laisse pas de trace au bout de peu de 
jours. 

OüO iii kas (ar. vn. prim. ; conj. 78 a isad » II être bon 

t. u — 28 
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marché (être peu cher, être d’un prix peu élevé relative¬ 
ment à sa valeur) || peu us. 

serbes va. f. 1 ; conj. 150 « seksem ) Il rendre bon marché. 

tirkâs vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. ber* 
marché. 

sârkâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. bon 
marché. 

terrekest sf. nv. prim. ; (pi. terrekesîn) || fait d’être bon 
marché. 

aserkes sm. nv. f. ; <p (pl. iserkîsen ). dar serkîsen || fait de 
rendre bon marché. 

□ O arem va. prim. ; conj. 66 « ager » || 1. essayer (mettre à 
l'essai) |une p. T un an., une ch.] (de manière à connaître 
par expérience ce qu’ils sont) ; 2. éprouver (mettre à 
l’épreuve) [une p., un an., une Gh.] (de manière à connaî¬ 
tre par expérience ce qu iis sont) ; 3. reconnaître (faire la 
reconnaissance de, ^faire l’exploration de) [un lieu] (de 
manière à connaître par expérience ce qu’il est en qlq. 
ch., par ex. en abondance de pâturage, d’eau, de gibier, 
etc.) ; 4. goûter [ un aliment ou un breuvage] (mander 
(ou boire) un peu d' [unech. J pour en connaître la saveur; 
discerner par le goût la saveur d’ [une ch.]) Il p. ex. 

« manger (ou boire) une petite quantité d’[une ch.) (pour 
un motif qlconque) » || p. ex. « sonder [unep.] (chercher 
à connaître les intentions secrètes [d’une p. ]) ». 

sirem va« f. 1 ; conj. 172 « siger » || 1. faire essayer : 2. 
faire éprouver; 3. faire reconnaître ; 4. faire goûter || se 
c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touiram vn. f. 4 ; conj. 203 « touiouan » |j 1. être essayé; 
2. être éprouvé ; 3. être reconnu 4. être goûté || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

touirem vn. f. 3 conj. 197 a toueheniher » || m. s. q. le pr. 

niaram vn. f. 4; conj. 176 « miellel » || 1. s’essayer réc. 
l’un l’autre; 2. s’éprouver réc. l’un l’autre || p. ext. «se 
sonder réc. l’un l’autre » || p. ext. « goûter réc. l’un de 
, l’autre (avoir ensemble des relations sexuelles) (le suj. 
étant des p.) ». 

nierem vn. f. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. lepr. 
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sessirem va. f. 1 , 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || 1 . faire faire 
essayer; 2 . faire faire éprouver; 3. faire faire reconnaître; 
4. faire faire goûter || se c. av. 3 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

târem va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || 1 . essayer hab. : 2 . 
éprouver hab. ; 3. reconnaître hab. ; 4. goûter hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

ïârâm va. f. 1, 1 ; conj. 233 « sâgâr » || 1. faire hab. essayer ; 
2. faire hab. éprouver; 3. faire hab. reconnaître; 4. faire 
hab. goûter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

tîtouirâm vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || 1 . être 
hab. essayé ; 2. être hab. éprouvé; 3. être hab. reconnu; 
4. être hab. goûté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tUouirîm vn. f. 3, 13; conj. 246 c< tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tînierâm vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » -|| 1 . s’essayer 
hab. réc. l’un l’autre; 2 . s’éprouver hab. réc. l’un l’autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tînierîm vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || m. s. q. le pr. 

sâsârâm va. f. 1, 1,9; conj. 236 « tahâouâl » Il 1. faire hab. 
faire essayer; 2. faire hab. éprouver; 3. faire hab. faire 
reconnaître ; 4. faire hab. faire goûter || se c. av. 3 acc. || 
a t. les s. c'. à c. de la f. 1 , 1 . 

tir mit sf. nv. prim. ; (pl. tirmitîn ), dar tirmitîn || 1 . fait 
d’essayer, essai ; 2 . fait d’éprouver, épreuve; 3. fait de re¬ 
connaître ; 4. fait de goûter || a t. les s. c. à c. du prim. || 
tirmit « fait de goûter » s’empl. au fig. d. le s. d’« un rien 
(une ch. aussi petite que rien, qlq ch. ‘d aussi petit qu’une 
bouchée qu’on prend d’un aliment pour le goûter) »; d. ce 
s. peut souv. se traduire par « puceron ; avorton » : expr. 
de dérision. 

âsîrem sm. nv. f. 1 ; f (pl. isîrîmen ), dar sîrîmen || 1 . fait 
de faire essayer; 2. fait de faire éprouver ; 3. fait de faire 
reconnaître ; 4. fait de faire goûter || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âtouiram sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouirâmen), dur ëtouirâmen 
Il 1. fait d’être essayé ; 2. fait d’être éprouvé; 3. fait 
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d'être reconnu ; 4. fait d’ètre goûté || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

àtouirem sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouinmen ), dfiy ëtouirîmen 
m. s. q. le pr. 

ânieram sm. nv. f: 4 ; » (pl. inierâmen), dar ënierânm \ \ 

1. fait de s’essayer réc. l*un l’autre : 2. fait de s’éprouver 
réc. l’un l'autre il a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ânierem sm. nv. f. 4; » (pl. inierîmen), dar ênierêmen || 
m. s. q. le pr. 

âsessîrem sm. nv. f 1, 1 ; ? (pl. isessîrîmen), dar sessîrîmen 
|| 1. fait de faire faire essayer; 2. fait de faire faire 
éprouver; 3. fait de faire faire reconnaître; 4. fait de 
faire faire goûter || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 1. 
énîrem sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. inîremen ; fs. ténîrmt : 
fp. tinîremîn ), dur âmrern (ënîrem ). dar nîremen , dor 
tânîremt (tënîrenit)^dar tmremîn [| 1. hom. qui essaie; 

2. hom. qui éprouve; 3. hom. qui reconnaît; 4. hom. 
qui goûte |[ p. ext. « h. qui sonde ». 

□ o termet sf. (pl. termetîn) || jour 4 (ou nuit) (espace de douze 

heures formant soit un jour, soit une nuit). 
ettermet sf. (pl. eltermetân ) || m. s. q. le pr. || peu us. 

□ O hoummet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » |! 

casser nienu (briser en tout petits morceaux) || a aussi les 
s. pas. et pron. « èlre cassé menu » et « se casser meuu » 
|| fig. « mettre en pièces (rompre entièrement) [des p., 
des an., des ch. ] » || fig. « abîmer ; gâter » || fig. « engloutir 
(manger (ou boire) avec une extrême avidité; dévorer) 
[de la nourriture ou de la boisson] », le suj. étant une 
p. Il très peu us. 

serremmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seÿ (fer effet (Ta. 2)» 
Il faire casser menu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. 

tîremmout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 a tîgreffolit (Ta. 8) » 
Il casser menu hab. || a aussi les s. pas. et pron. |j a t 
les s. c. à c. du prim. 

sîremmoïU (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8)» 
Il faire hab. casser menu |[ se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 
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ârammou sm. nv. prim. ; y (pi. iremmokten ). dar rem- 
mouten || fait de casser menu || a aussi les s pas. et prou. 
« fait d’être cassé menu » et « fait de se casser menu » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âserremmou sm. nv. f. 1 ; © (p|. iserremmouten). dar serrent- 
mohtm || fait de faire casser menu |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. * 

âramma sm. n. d'é. prim. ;s (pl. irammâten : fs. tânim- 
mat : fp. tirammâtîn ). dar rammôten , dar trammâtîn || 
engloutisseur (h. qui mange et boit avec une extrême avi¬ 
dité la nourriture et la boisson). 

□ O dremmou sm. © (col. s. n. d’u.) (pl. de div. iremmouten), 

dar remmoïiten || paille longue (non battue). 

□ O aroum sm. (pl. ârokmen) || don de porter malheur (possédé 

par une p. indépendamment de sa volonté) || p. ext. 
« don de porter malheur (possédé par un an.) ». 

□ O ârroum sm. (pl. ârroumen) H objet de harnachement (d’un 

an. de selle). 

□ O ïârma sf. (s. s. pl.) || np. d’un lieu du Soudan I! p. ex. 

« bouclier de Tanna ». 

□ O crrokmi (ar. sm: (pl. errôiunîten : fs. terroumit ; 

fp. terroumîlîn) || chrétien || très peu us. 

3 ZI O frmkd vn. prim. ; conj. 26 « ekaen » || se hâter. 
sermed va. f 1 ; conj. 150 « seksen » || hâter. 
ràmmed vn. f. 5 ; conj. 220 « kâseen » |[ se hâter hab. 
xàrmdd va. f. 1,7; conj. 230 « târegah » || hâter hab. 
armoad sm. nv. prim. ? (pl. irmoÏLden ), dar ërmoud uïr- 
moud). dar ermolulen || fait de se hâter || p. ext. « hâte ». 
àsermed sm. nv. f. 1 ; ? (pl. ùermîden ), dar sennîden II fait 
de hâter. 

: □ O teramhê || v. • O lèrahit . 

I □ O erroummân (ar. 0^>) sm. (pl. erroummânen) H grenade 
(fruit du grenadier). 

lerroummant sf. (n. du. et col.) (pl. terroummânîn) || 

grenadier (arbre qui produit les grenades). 
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: □ O ermer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être troublé (être 
troublé intérieurement, avoir l’àme troublée) (le suj. étant 
une p. ou un an.) I! p. ext. « être effrayé ; être épouvante ; 
être affigé ; tressaillir ; sursauter ; s’éveiller en sursaut » 
Il p. ext. « se mettre à courir subitement (parce que le 
cavalier ou le méhariste excitent subitement et vivemept, 
ou pour une cause qlconque) (te suj. étant une monture}». 

sermer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || troubler || a t. les s. 
c. a c. du prim. 

nesermer vn. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslekes» || se troubler réc. 
l'un l’autre \\ a t. les s. c. à c. de la f. 1. excepté celui 
qui correspond à « faire se mettre à courir subitement ». 

nesermar vn. f. 1, 4 ; conj 42 « lekeslekes » H ni.'s. q. le pr. 

ranimer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » j| être hab. troublé 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sârmâr va. f. 1, 1 ; conj. 230 « tdretjâh » |j troubler hab. | 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lînsermîr vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se troubler 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 4. 

tînsermâr vn. f. 1, 4 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il ni. ?. 
q. le pr. 

târemmik sf. nv. prim ; y (pl. tiremmar), dar tremmar -il 
fait d’être troublé 11 a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« trouble; frayeur; épouvante; affliction; tressaillement; 
sursaut ; réveil en sursaut ». 

âsermer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isermîren ), dar sermîren II fait 
de troubler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânsermer sm. nv. f. 1, 4; © (pl. insermîren ), dar ënsermîm 
Il fait de se troubler réc. l’un l'autre || a t. les S- c à c. 
de la f. 1, 4. 

ânsermar sm. nv. f. 1, 4; © (pl. insermàren ), dar fnser- 
inâren || m. s.'q. le pr. 

O □ O ermes va. prim. ; conj 26 « eksen » Il saisir || p. e xt 
« prendre ». 

sermes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire saisir II se c. av. 
2 acc || a t. les s. c. à c. du prim. 
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termes vn. f. 3 bi > s \ conj. 99 « ber et) » || être saisi |j a t. les 
s. c. à c. du prim. 

nermes vn. f. 4 ; conj. 99 « bereg » || se saisir réc. l’un l’au¬ 
tre || a t. les s. c. à c. du prim. 
sennennes va. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se sai¬ 
sir réc. l'un l’autre l| a t. les s. c. à c. délia f. 4. 
râmmes va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || saisir hab. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

saunas va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire bab. saisir 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâtermâs vn. f. 37 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
saisi || a t. les s. c. à c. de la f. 3 ^. 

tîrmâs vn. f. 3 bis . 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânermâs vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se saisir bab. 
réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânermàs va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târegâh)) || faire se 
saisir hab. réc. l’un l’autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 

dramas sm. nv. prim. ; ® (pl. iremâsen), dar remâsen || fait 
de saisir || a t. les s. c. à c. du prim. 
armons sm. nv. prim. ; z (pi. irmousen), dar ermous (armons), 
dar êrmousen || m. s. q. le pr. 
dserrnes sm. nv. f. 1 ; © (pl. isermîsen), dar sermisen || fait 
de faire saisir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtermes sm. nv. f. 3 bis ; ® (pl. itermîsen ), dar termtsen || fait 
d’être saisi || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
dnermes sm. nv. f. 4 ; © (pl. inermîsen ), dar nermîsen H fait 
de se saisir réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4 
âsennermes sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennermîsen), dar sen- 
nermîsen || fait de faire se saisir réc. l’un l’autre || a t. les 
S. c. à c. de la f. 4, 1. 

’Remf.sremes Va. prini. ; conj. 42 « leksslekes » || saisir çà et 
là hâtivement. 

tîrmesremîs va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || saisir hab. 
çà et là hâtivement. 

drmesremes sm. nv. prim. ; © (pl. irmesremîsen), dar ermes - 
remîsen || fait de saisir çà et là hâtivement. 
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O □ O a ramas srn. » (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irenrnn), 
dar rernsân || nom. d’une plante persistante (a atriplex 
halinus L » (B. T )) (ar. « çetef »). 

O □ O uoumset (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) n \\ 
être passionné pour (aimer passionnément : avoir un 
amour passionné pour ; embrasser d’un amour passionné) 
[ une p., un an., une ch.. un acte ] |] peu us. 

Lîrerrisout (Ta. 8 ) va. f. 16 ; conj. 253 « tîgreffout (Ta. 8 ) » 
v || être hab. passionné pour. 

âramsou sm. nv; prim. ; 9 (pl. imnsouten). dar remmitm 
|| fait d’être passionné pour. 

| O ernou va. prim. : conj. 14 « emdou » ; || vaincre [une 

p.. un an., une ch.) || peut se traduire qlqf. par « l'em¬ 
porter sur » || p. ext. « excéder les forces de (être au- 
dessus des forces de) [ une p.. un an., une ch. ] ». 
sernouv a. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; || faire vaincre j| 

se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemernou \ n. f. 2 bis* conj. 49 « medeggnu » li se vaincre 
l’un l’autre (se vaincre entre soi. de telle façon que l’un 
vainct l’autre) || peut qlqf. se traduire par « être inégal 
l’un avec l’autre [en forces, en une qualité qlconque, en 
la manière d'accomplir un travail ou un exercice, etc. j ». 
x nemerni vn. f. 2^ 5 ; conj. 49 « rneddeggou » |[ m. s. q. le 
pr. |] peu us. 

touernou vn. f. 3 ; conj. 193 « toueddi » il être vaincu i| a. 
t. les s. c. à c. du prim. 

iouerni vn. f. 3 ; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 
sennemernou va. f. 2 àis • 1 ; conj. 130'« sernmendou » ; *> 'I 
faire se vaincre l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 
sennemerni va. f. 2 bis, \ ; conj. 130 « semmendou » : *> ! i 
m. s. q. le pr. || peu us. 

rounnou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || vaincre hab. Il 
a. t. les s. c. a c. du prim. 

sîrnou va. f. 1, 12 ; conj. 244 « tîmendou » Il faire hab. 

vaincre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 * 
tînmernou vn. f. 2 b, ‘s y 12 ; conj. 244 « tîmendou » Il se vain¬ 
cre hab. l'un l’autre || a t. les s c. à c. de la f. 2 ^ 5 . 
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tlnmerni vn. f. 2^ s . 12 ; conj. 244 « tîmendou » || m. sq. le pr. 

tîtouernou vn. f. 3. 12 ; conj. 244 « tîmendou » \\ être hab. 

vaincu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîlouerni vn. f. 3, 12 ; conj. 244 « tîmendou)) || m. s. q. le pr 
sînmernou va. f. 2*"- s '. 1. 12 : conj. 2i4 a tîmendou » il faire 
hab. se vaincre l’un l’auire ]| a t. les s. c. à c. de la f. 2 ^*. 
sînmerni va f. 2^^, 1, 12 ; conj. 244 « tîmendou » H m. s. 
q. le pr. 

tdrennaout sf. nv. pr. ; y (pl. tirennaomn ), dur trennaouin 
Il f. de vaincre || a. t. les s. c. à c du priin. 1 | p. ext. 
« victoire ». 

ternou sf. nv. priin. ; (pl. ternoutîn) || m. & q. le pr. 
àsernou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemouten i. dar sernouten || fait 
de faire vaincre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmernou sm. nv. f. 2 ^< 5 , ; y (pl. inmernouten ), dar ënmer- 
noïiten || faif de se vaincre l’un l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 ^ ls . 

ânmerni sm. nv. f. 2 ; © (pl. inmernîten). dar ënernîten 
m. s. q. le pr. 

âtouernou sm. nv. f. 3 ; © (pl. Uouernouten ). dar ëtouer- 
nouten || fait d’être vaincu || a t. les s. c. à c. de la f . 3. 
Il par ext. « défaite ». 

dtouerni sm. nv. f. 3 ; ©ipl. itouernîten ), dar ëtouernîten || 
m. s. q. le pr. 

dsennemernou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isennemernoutm). 
dar sennemern&Uten || fait de faire se vaincre l’iin l’autre 
Il a t. les s», c. à c. de la f. 2 \ f 
nsennemerm sm. nv. f. 2 ^ s , 1 ; ® (pl. isennnnei'nîten ), dar 
sennemernîten || m. s. q. le pr. 
émerni sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imernân, imerna : fs. té - 
mernit ; fp. timernâtîn , timerna ), dar âmerni (èrnerni), 
dar mernân , dar merna , dar tdmernit ( tëmernit ). dar 
tmernâtîn , dar tmerna li vainqueur (hom. (peuple. an., 
ch.) qui vainct) || le ms. émerni sigu. aussi « le vainqueur 
par excellence (le victorieux par excellence) (Dieu) ». 

tcrna sf. (pl. tevnaouîn) || force (fqrce active) || p. exl.. 
«.puissance (force pour agir ; autorité) ». 
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| O iHAN vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || être malade. 

seren va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || rendre malade \\ sem,, 
ayant pour rég. dir. imân « âme » accompagné d un pr. 
af. dép. desn., sign. souv. « faire semblaut d’être malade». 
tîrân vn. f. 18; conj. 260 « louksâd » [| être hab. malade. 
sârân va. f. 1, 7 : conj. 230 « târegâh » H rendre hab. ma¬ 
lade Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tourna si. nv. prim. ; (pl. tournaoum) || fait d’être malade 
Il p. ext. « maladie ». 

asren sm. nv. f: 1; ? (pl. isrînen). dar ësren (âsren). dur 
esrînen H fait de rendre malade 11 a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
émîren sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imîrenen ; fs. lémîmit: 
fp. timîrenîn ), dar âmîren ( ërnîren), dar mîrenen , dur 
tâmîrent ( ternirent ), dar tmîrenîn [| hom lo^an.) malade 
| O erneh va. prim. ; conj. 26 « eksen » || attacher légèrement 
(en passant un lien dans qlq. ch. sans faire de nœud, de 
manière qu’à la moindre traction ce qui a été attaché se 
détache) || a aussi le s. pas. « être attaché légèrement ». 
zerneh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire attacher légère¬ 
ment || se c. av. 2 acc. 

rânneh va. f. 5; conj ; 220 « kâssen » || attacher légèrement 
hab. || a aussi le s. pas. 

zârnâh va. f. 1, 7 conj. 230 « târegâh » || faire hab. attacher 
légèrement 11 se c. av. 2 acc. 

âranah sm. nv. prim. ; * (pl. irenâhen), dar renâhen [| fait 
d’attacher légèrement || a aussi le s. pas. «fait d'être 
attaché légèrement ». » 

âzerneh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izermhen). dar zemîhen || fait 
de faire attacher légèrement. 
erhen va. prim. ; conj. 26 « eksen » || syn. d f erneh II peu us. 
zerhen va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || syn. de zerneh. 
râhhen va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » H syn. de rânneh. 
zârhân va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || syn. de zârnâh, 
ârahan sm. nv. prim. ; © (pl. irehânen ), dar rehânen || syn. 
d % âranah . 

âzerhen sm. nv. f.. 1 ; ® (pl. izerhînen ), dar zerhînen II syn. 
d 'âzerneh . 
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I 0 renket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « derel (Ta. 1) » || 
ouvrir tout grand*Il a aussi le s. pas. « être tout grand 
ouvert» || renket idâren «ouvrir tout grand les pieds 
(écarter tout grand les jambes) », le suj. étant une fem., 
sign.'qlqf. « avoir de mauvaises mœurs ». 
serrenket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» |; 
faire ouvrir tout grand || se c. av. 2 acc. I| a t. les s. c. 
à c. du prim. au s. act. 

târenkât (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderàt (Ta. 5) » Il 
ouvrir bab. tout grand || a aussi le s. pas. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

■ sârenkât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « lâderât (Ta, 5) » [j 
faire hab. ouvrir tout grand || se c. av. 2 acc. |j a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

ârenki sm. nv. prim. ; © (pl. irenkîten). dar renkîlen || fait 
d’ouvrir tout grand || a aussi le s. pas. « fait d’être tout 
grand ouvert » || a t. les s. c. à c. du prim. 
dserrenki sm. nv. f. 1 ; * (pl. iserrenkîten), dar serrenMte» 
Il fait de faire ouvrir tout grand II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

3 •! I O drenked sm. 9 ( 11 . d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irert- 
keden). dar renkeden || nom d’une plante non persistante 
(« asclépiadée » (B. T.)). 

: O àrou va. prim. ; conj. 64 « aoui » || enfanter (le suj. étant 
un h.; une f., un an. mâle, un an. femelle). || le suj. 
étant une femme, peut souv. se traduire par « accoucher 
de » ; le suj étant une femelle d'an., peut souv. se tra¬ 
duire par « mettre bas » || fig. « produire [un fruit) (le 
suj. étant un végétal); produire (être cause de) [un acte, 
un fait, une parole, un événement, etc.] » || fig. arou, 
accompagné des mots « entre les gens ; parmi les b. : 
parmi les f. ; dans l'assemblée; au milieu de la réunion 
galante ; etc. », et ayant pour spjet un h. ou une f., sign. 
souv. «produire un vent (sortant du fondement) [entre 
les gens ; parmi les h. ; parmi les f. ; etc. | ». 
sir ou va. f. 1 ; conj. 155 « sioun » ]| faire enfanter || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
ioviraon vu. f. 3; conj. 203 « touiouan » || être enfanté |i 
a t. les s. c. à c. du prim. 
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louïrou vd. f. 3; conj. 204 « touiyi » || m. s. q. le pr. 
zessirou va. f. 1, 1 ; conj. 137 « semmirou » ! faire accoucher 
[une fera.]; faire-mettre bas [une femelle d’an. 1 j| p. ext. 
« aider à accoucher (aider dans son accouchement, ^oiimer 
pendant ses couches); aider à mettre bas (aider au moment 
de la mise bas; surveiller pendant la mise bas)». 

zemrou va. f. 2, 1; conj. 153 « segmi » || concevoir [un 
enfant, un petit] (le suj. étant un h., une f., uu an. mâle, 
un an. femelle) || p. ext. « être enceinte de (le suj. étant 
une fem.); être pleine de (le suj. étant une femelle d’an.) ». 
mettirou vn. f. 3^. 2 ; irr. XVI || être enceinte de (le suj. 
étant une fem.) ; être pleine de (le suj. étant une femelle 
d’an.). 

tàreou va. f. 6 ; conj. 229 « tàouen » || enfanter liab. 1 | a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sârâou va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâyâr » l| faire hab. enfanter 

|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. a c. de la f. 1 . 

tîtouirâou vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tiddekoùl » I. être hab. 

enfanté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouirou vn. f. 3, 12 ; conj. 245 « tîhededi » H m. s. q.lepr. 

zàzâràou va. f. 1 , 1 , 9 ; conj.' 236 « tâhâouâl » |j faire bah. 
accoucher ; faire hab. mettre bas || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 , 1 . 

sàmrâou va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « tiîrefjâh » || concevoir 

hab. || a. t. les s. c. à c. de la f. 2. 1 . 

tîmettirou va. f. 3^, 2, 13 ; conj. 245 « tîhededi » |l être 
bab. enceinte de ; être hab. pleine de. 
tèroua sf. nv. prim.; (pi. têrouâtîn) || fait d’enfanter [. a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « enfantement ; accou¬ 
chement ; mise bas ». 

âsîrou' sm. nv. f. 1 ; © (pl. isîriouen ), dar siriouen || fail de 
faire enfanter I! a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dtouiraou sm. nv. f. 3 ; © (pl. iiouiraouen , doy ctouiraouen 
,11 fait d’être enfanté || a t. Ie^ s. c. à c. de la f. 3. 
atouirou sm. nv. f. 3 ; * (pl. itouiriouen) dar ëtouiriontn 
Il m. s. q. le pr. 

âsessîrou sm. nv. f. 1 , 1 ; y (pl. iscssîriouen), darmsîrioiiw 



Il fait de faire accoucher ; fait de faire mettre bas II a t. ies 
s. c. à c. de ia f. 1 , 1 . 

dsemrou sm. nv. f. 2 , 1; © (pl. isemriouen ), dar semriouen 
|| fait de concevoir || a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 || 
p. ext. « grossesse ». 

àmettîrou sm. nv. f. 3 bis, 2 ; « (pl. imettîribuen ), dar mettî- 
riouen || fait d etre enceinte de ; fait d f étre pleine de || 
p. exl. « grossesse ». 

tâmarâout si. n. de. prim. ; 9 (pl. ümâraouîn ), dar 1ma - 
raoam || être qui, par sa nature, est capable d’enfanter 
en conservant dans son sein et en mettant au monde 
(femme (ou femelle d’an.) d’âge qlconque). 

èmeveou sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imereouen : fs. témereout : 
fp. timereouîn ), dar âmereou (ëmereou), dar mereouen , dar 
tdmereout ( tëmereout ), dar tmereouîn || ascendant (h. 
duquel ou descend) || p. ext. « parent du côté paternel de 
la lignée des pères (de la génération du père ou d’une 
génération qlconque antérieure à celle du père) (c.-à-d. 
parent du côté paternel, appartenant à la génération du 
père ou à une. génération antérieure à la sienne, descen¬ 
dant de père en fils du grand-père paternel, ou du père de 
celui-ci, ou du père de ce dernier, ou de son père, etc., 
de telle sorte que l 'èmereou descende de père en fils d’un 
même auteur mâle dont descend, de père en fils, celui 
dont il est Vémereou) ». 

iamettèrout sf. n. d’é. f. 3^,2; 9 (pl. Imettêrouîn), dar 
tmettèrouîn || femelle pleine. 

tèroua sf. (pl. têrovaovîn) || progéniture (mâle ou femelle, 
à un degré qlconque, de p. ou an.)* 

ara sm. (pl. ârâlen) || enfant (rejeton, descendant) (de n im¬ 
porte quel sexe et à n’importe quel degré); petit (produit, 
rejeton, descendant) [d'an.] (de n’irnporle quel sexe et a 
n’imporle quel degré) Il p. ext. « fruit [de végétal 
qlconque) ». 

arraou (Âir, Âd.) stoi. (pl. drraoven : fs. lâiraout : fp. 
târraovîn) H masc. enfaut (de sexe masculin). -- fém. 
enfant (de sexe féminin) || non us dans l’Ali. 
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èrlou sm. * (pl. ireouen), dar ârèou (èreou), dar rcouen || 

extrémité très tendre et frès jeune de i>etit rameau [d’ar¬ 
bre ou d’arbuste] (extrémité très tendre et très jeune 
d'âzeleouzelaou ). 

èmerèraou sm. © (pi. imerèraouen ), dar amerêraou (èmerè- 
raou), dar merêraouenU syn. de tèroua « progéniture». 

èsessèrou sm. © (pi. isessèrouen : fs. tésessèroui ; fp. tisessè- 
rouîn ), dar âsessèrou ( èsessèrou ), dar sessèrouen , dar Jdse- 
ssèrout ( tësessèrout ), dar tsessèrouîn || hom. (ou an.) natif 
[d’un lieu]. 

âse&bèrou sm. g>(pl. isessèrouen; fs. tüsessêrout : fp. ri.se^- 
rouîn ), dar sessèrouen , dar tsessèrouîn || m. s. q. le pr. 

tesessèrout sf. © (pl. tisessèroîitîn), dar tsessèrohlîn || vaçin 
(de femelle d’an.). 

O erou vn. prim. ; conj. 4 « erou » ; - || être ancien || iroii 
« il est ancien », à la 3 e p. m. s. ind. prés., sign. p. ext. 
*« c’est ancien » ; il peut qlqf. se traduire par « autrefois » 
ou par a il y a longtemps ». 

serou va. f. 1 ; conj. 114 « setou » || rendre ancien. 

terout sf. nv. prim.; (pl. t eroutîn) || faitdetre ancien; 
ancienneté. 

asrou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isriouen ), dar ësrou (asrov). flar 
ësriouen || fait de rendre ancien. 

O touraouet sf. (pl. touraouetîn) || miel d’abeille || éhenkêktr 
en touraouet « grande guêpe constructrice de miel d'abeille » 
sign. « abeille ». 

O areoua sm. © (pl. ireouâten ), dar ëreoua (âreoua). dnr 
reouâten || mince lanière de cuir non tanné (pouvant servir 
à coudre grossièrement ou à lier). 

érèoui sm. 9 (pl. irîoua ), dar ârêoui (ërèoui), dar rî<m 
Il corde en cuir non tanné. 

terèouit sf. 9 (pl. tirîoua ), dar trîoua || licol en corde avec 
sa longe (ensemble formé par un licol en corde avec sa 
longe) || édeg en terèouit « lieu du licol eD corde avec sa 
longe » sigp. « milieu du chanfrein (place, au milieu du 
chanfrein, où porte le licol) » || imegiân en terèouit « veines 
du licol en corde avec sa longe » sign. « veines du mili^ 
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du chanfrein (veines de la place, au milieu du chanfrein, 
où porte le licol) ». 

; o tèreout II v. O têreout . 

3 : o rrreoudel (ar. sf. (pi. erreoudetîn) || petit monu¬ 

ment religieux, surmonté d’une coupole, élevé en l'honneur 
d'un saint musulman. 

* : o euoui va. prim. ; conj. 32 « egmi » || mêler [une compo¬ 
sition liquide ou demi-liquide] (en la remuant intérieu¬ 
rement avec un instrument) || a aussi le s. pas. « être 
mêlé ». 

teroui va. f. 1; conj. 153 « segnii » || faire mêler |j se c. 
av. 2 acc. 

râggei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » |j mêler hab. || a aussi 
le s. pas. 

sârouâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdcnkâi » || faire hab. mêler 
Il se c. av. 2 acc. 

draouai sm. nv. prim.; ? (pl. ireonaien ), dar renuaiev 
Il fait de mêler ; mélange \f a aussi le s. pas. « fait d’être 
mêlé ». 

âseroui sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserouien ), dar serouien || fait de 
faire mêler. 

dseroui sm. ©(pl. iserüuai ), dar'serouai II instrument propre 
à mêler [une composition liquide ou de demi-liquide] (en 
y étant agité intérieurement) (p. ex. cuillère grande ou 
petite, bâton grand ou petit, houe, pelle, etc.) Il p. ext. 

« bâton à extrémité large et plate (servant à mêler la 
bouillie de farine, en la remuant dans la marmite pendant 
sa cuisson, et confectionné exprès pour cet usage) ». 

târaouait sf. ? (pl. tiraouaîn), dar traouaîn || bouillie 
épaisse de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine). 

meteroui vn. f. 2; conj. 43 « meledi » || être dans un 
mélange complet (être mélangé sans ordre) || fig. « être 
dans le désordre ; être dans l'agitation ; être dans le 
trouble », le suj. étant l'esprit, I’àine, une^p. des esprits, 
des groupements de p. des entretiens. 

semmeteroui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre dans 
un mélange complet [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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tîmteroui vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîhededi » || être hali. 
dans un mélange complet || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

sîmteroui va f. 2, 1, 12 ; conj. 245 a tîhededi » H mettre hab. 
dans un mélange complet II a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 1 . 

âmteroui sm. nv. f. 2 ; * (pl. imterouien), dar ëmteroum 
|| fait d’être dans un mélange complet II a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 . 

âxemmeteroui sm. nv f. 2 . 1 ; 9 (pl. isemmeierouien). tkr 
semmeteronien || fait de mettre dans un mélange complet 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 1 . 

âsemmeterovai sm. n. de. f 2 , 1 ; 9 (pl. isemmeteromm: 
fs. tâsemmetcrovait : fp. tisemmcterouaîu), dar semmt- 
terovaien , dar Isennneterouain II semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui par sa langue, sème le désor¬ 
dre, le trouble, dans les esprits, les groupements dep. 
les entretiens). 

lâmeterouiet sf. 9 .(pl. timeferouietîn ), dar tmeterouieth 
désordre (mélangé sans ordre) , lig. « désordre ; agita¬ 
tion ; trouble », en parlant de l’esprit, de l'ame, d'une p.. 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 

MF.HEROUi vn. f. 2; conj. 43 « melelli » || être éparpillé: 
être éparpillé en désordre; s'éparpiller; s’éparpiller en 
désordre || fig. « être dans le désordre ; être dans l'agi¬ 
tation ; être dans le trouble ». le suj. étant l'esprit, lame, 
une p.. des esprits, des groupements de p., des entretiens. 

sernmeheroui va. f. 2 , 1 ; conj. 131 « sebbedi » || éparpiller: 
éparpiller en désordre ; faire s’éparpiller ; faire s’éparpiller 
en désordre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

tîmheroui vn. f. 2 , 12 ; conj. 245 « tîhededi » || être liai), 
éparpillé; être hab. éparpillé en désordre; s'éparpiller 
hab. ; s’éparpiller hab. en désordre || a t. les s. c. àc. 
de la f. 2 . 

zîmheroui va.' f. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi » Il éparpiller 
hab. ; éparpiller hab. en désordre; faire hab. s’éparpiller: 
faire hab. s’éparpiller en désordre II a t. les s. c■ àc. 
de la I. 2 , 1 . 

âmheroui sm. nv. 1 , 2 ; 9 (pl. imherouien ), dar ëmherouiw 
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Il fait d’ètre éparpillé ; éparpillement ; fait d’être éparpillé 
en désordre ; fait de s'éparpiller ; fait de s’éparpiller en 
désordre || a t.les s. c. à c. de la f. 2 . / 

âzemmeheroui sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. izemmeherouien ), dar 
zemmeherouien || fait d'éparpiller ; fait d’éparpiller en 
désordre; fait de faire s’éparpiller; fait de faire s’épar¬ 
piller en désordre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 . 
àzemmeherouai sm. n. d’é. f. 2 , 1 ; o (pl. izemmeherouaien ; 
fs. iâzemmeherouaü ; fp. tizemmeherouaîri), dar zemme- 
herouaien , dar tzemmeherouaîn U semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui, par sa langue, sème le désor¬ 
dre, le trouble, dans les esprits, les groupements de p., 
les entretiens). 

beroüei vn. prim. ; conj. 99 « berefi » || être bouleversé' 
(être mis dans un grand désordre). 
xebberoui va. f. 1 ; conj. 1 « sebbedi » || bouleverser. 

neberoui vn. f. 4 ; conj. 43 « melelti » || être bouleversé en¬ 
semble. 

.s emiebcroui va. f. 4, 1; conj. 131 « sebbedi » || bouleverser 
ensemble. 

tâberouâi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. bou¬ 
leversé. 

sâberouâi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkâi » || bouleversé 
hab. 

tînbèroui vn. f. 4, 12; conj. 245 « t îhetfedi » || être hab. 
bouleversé ensemble. 

sînberoui va. f. 4, 1, 12 ; conj. 245 « tihededi » || bouleverser 
hab. ensemble. 

âberoui sm. nv. prim. ; ? (pl. iberouien ), dar berouien || 
fait d’être bouleversé ; bouleversement. 
âsebberoui sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isebberouien) : dar sebberouien 
Il fait de bouleverser. 

ânberoui sm. nv. f. 4 ; 9 (pl. inberouien ), dar ënbewouien 
Il fait d’ètre bouleversé ensemble. 
âsenneberoui sm. nv. f. 4. 1; ç (pl - isenneberouien ), dar 
senneberouien || fait de bouleverser ensemble. 
âneberouai sm. n. d’é. f. 4; 9 (P 1 / ineberomien ; fs. tâne- 

t. u — 29 
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berouait ; fp. tineberouaîn ), dar neberouaien, dar tnebe- 
rouaîn || hom. 1 bouleversé. 

dsenneberouai sm. n. d’é. f. 4, 1; 9 (pi. isenneberouaien ; 
fs. i tâsenneberouait ; fp. ' tisenneberouaîn), dar sennebe- 
rouaien, dar tsenneberouaîn || bouleverseur (h. qui bou¬ 
leverse). - 

|| : O erouel Vn. prim. ; conj. 29 « edouëi » || fuir || ce que le 
suj. fuit se met au datif. 

* serouël va. f. 1; conj. 152 « sedouël » 11 -faire fuir. 

râçjgel vn. f. 5; conj., 220 « kâssen » || fuir hab. 

sârouâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târeÿâh » || faire hab. fuir. 

taraoula sf. vn. prim. ; 9 (pl. tireouliouîn), dar tëmoula 
( târaoula ), dar treoiiliouîn 11 fait de fuir ]] p. ext. a fuite». 

âserouel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserouîlen ), dar serouîlen |) fait 

de faire fuir. 

dmâroual sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imârouâlen ; fs. tümâ- 
roualt : fp. timârouâlîn ), dar mârouâlen , dar tmârouâlîn 
H hom. (ou an.) qui a l’hab. de fuir. 

èmerouél sm. 9 (pl. imerouelen ; fs. témeroueli : fp. time- 
rouelîn), dar âmerouel ( ëmerouel ), dar merouelen, dar 
tâmerouelt ( iëmerouelt ), dar tmerouelîn || masc. fièvre 
mâle. — fém. lièvre femelle (hase); lièvre (sans préciser 
le sexe). 

il : O êrouel sm. (pl. èrouelen ; fs. têrouelt ; fp. tèrouelîn) \| ànon 
(depuis sa naissance jusqu’à ce qu’il cesse de téter). 

: ; O irouar || v. • O irouar. 

O : O eroues va. prim. ; conj. 29 « edouëi » || téter à volonter (téter 
autant qu’on veut, sans rien qui empêche de téter à 
aucun moment, sans jamais être séparé de la femelle 
qu’on tette, et sans que celle-ci soit jamais traite) [une 
femelle dan.] (le suj. étant un petit d’au.) || a aussi le 
s. pas. « être tétée à volonté ». 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || faire téter à volonté 
Il se c. av. 2 acc. 

râououes va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || téter hab. à volonté 
Il a aussi le s. pas. 
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sârouâs va. f. 1,7; conj. 230 \< târegah )) || faire hab. téter 
à volonté || se c. av. 2 acc. 

âraouas sm. nv. prim. ; ® (pl. ireouâsen ), dar reouâsen || 
fait de téter à volonté || a aussi le s. pas. « fait d’être 
tété à volonté »: 

âseroues sm. nv. f. 1 ; z (pi. iserouîsen ), dar serouîsen || 
fait de faire téter à volonté. 

âsârouas sm. n. d’é. f. 1 ; ©(pl. isârouâsen ; fs. tâsârouast ; 
fp. tisârouâsîn ), dar sârouâsen ), dar tsârouâsîn || petit 
d’an, qui telle à volonté. 

C 

O : O ekoues vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || être en rut (le 
suj. étant un an. mâle). 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || mettre eu rut. 
râououes vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. en rut. 
sârouâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegah » || mettre hab. 
en rut. 

târouest sf. nv. prim. ; 9 (pl. tirouësiouîn), dar tërouësiouln 
Il fait d’être en rut |[ sign. aussi « rut ». 
tareousè si. nv. prim. ; 9 (pl. tireousiouîn), dar tëreousé 
( târeousê ), dar treousiouîn || m. s. q. le pr. 
âseroues sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserouîsen ), dar serouîsen || fait 
• de mettre en rut. 

O : O eroues va. prim. ; conj. 29 « edouët » || être créancier de 
[une somme d’argent, un an., une ch.] sur [qlq’un] (avoir 
une créance de [une somme d’argent, un an., une ch.] 
sur [qlq’un]) || se c. av. 2 acc. 
serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouel » || rendre créancier de 
[qlq. ch. ] sur [qlq’un] [| se c. av. 3 acc. 
meroues vn/f. 2; conj. 99 « bereg » || être l’objet d’une 
créance (le suj. étant une somme d’argent, un an.., une 
ch. empruntés, pri 6 à crédit, prêtés, donnés à crédit) || 
peut souv. se traduire par « être emprunté ; être acheté à 
crédit ; être reçu a crédit par suite d’un troc à crédit ; 
être prêté ; être vendu à crédit ; être donné à crédit par 
suite d'un troc à crédit » Il meroues rour sign. hab. « être 
emprunté de chez [qlq’un ] (être emprunté à [ qlq’un ] ) ; 
être acheté à crédit de chez [qlq’un] (être acheté à crédit 
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à [ qlq’un ] ) ; être reçu à crédit de chez [ qlq’un J (être reçu 
a crédit de [ qlq’un ] » || nièrent es ï sign. hab. « être prêté 
à qlq’un ] ; être vendu à crédit à [ qlq’un ] ; être donné à 
crédit à [ qlq’un J » || mer oit es. accompagné d’ed (d, id) 
particule signifiant le rapprochement, sign. a être em¬ 
prunté; être acheté à crédit; être donné à crédit»; 
meroues, accompagné d’m ( hîn) « là ; là-bas » sign. « être 
prêté ; être vendu à crédit; être donné à crédit ». 

semmeroufà va. f. 2, 1 ; conj. 122 a seddekkel » || rendre 
objet d’une créance [une somme d’argent, un an., une 
ch. (en les empruntant, les prenant à crédit, les prêtam. 
les donnant à crédit) || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
râgtfes va. f. 5; conj. 220 « Uâssen » || être hab. créancier 
de [ qlq. ch. ] sur || se c. av. 2 acc. 
râououes (Âd.. Air) va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || m. s. 

q. le pr. il non us. dans l’Âh. 
sârouâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lârefjâh » Il rendre hab. 

créancier de [qlq. ch. | sur || se c. av. 3 acc. 
tâmerouâs vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » Il être hab. 

l’objet d’une créance || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
sâmerouâs va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre 
hab. l’objet d’une créance || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 

dmerouas sm. nv. prim. ; y (pl. imerouâsen), dar merovâsm 
Il fait d’être créancier de [qlq. ch. ] sur II p. ext. « créance 
(somme d’argent, an., ch. qui vous est due; somme d’ar¬ 
gent. an., ch. que qlq’un vous doit) » || p. ext. « emprunt: 
achat à crédit ; réception a crédit par suite d’un troc à 
crédit ; prêt; vente à crédit ; livraison à crédit par suite 
d’un troc à crédit » || ekkes dmerouas : v. O •! ekkes II fig. 
« créance de vengeance » : aussitôt que qlq'un est lésé 
injustement, il a une créance de vengeance sur celui qui 
l’a lésé, créance dont il se paie lui-même de sa propre 
main en se vengeant et en lésant à son tour le léseur. 
âseroues sm. nv. f. 1 ; v (pl. isèrouîsen), dar serouîsw II 
fait de rendre créancier de [qlq. ch. ] sur. 
âmeroues sm. nv. f. 2 ;^(pl. imerouîsen ), dar merowsen II 
fait d’être l’objet d’une créance [| a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 
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dsemmeroues sm. nv. I. 2 , 1 ; © (pl. isemmerouîsen ), 
semmerouîsen || fait de rendre l’objet d’une créance II 
a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 . 

énemmirouës sm. u. d'é. prim. ; ©(pl. inernmirouësen ; fs. 
tênemmirouëst ; fp. tmemmrrouësîn ), dar ânemmirouës 
(ënemmirouës ), dar nemmirouësen, dar tânemmirovëst 
(tënemmirouëst ), dar tnemmirouësîn || créancier (h. à qui 
on doit). 

O O a h eu vn. prim. ; conj. 66 « affer » || être fécondé (le suj. 
étant un dattier). 

sdrcr va. f. 1 ; conj. 172 « si<jer » || féconder. 

sessirer va. f. 1, 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire féconder 
|] se c. av. 2 acc. 

tarer vn. f. 6 ; conj. 228 « tâfjer » j| être Jiab. fécondé. 

sârâr va. f. 1, 7; conj. 233 « sâÿâr » || féconder hab. 

sâsârâr va. f. 1, 1, 9 ; conj. 236 « tâhâonâl b || faire hab. 
féconder || se c. av. 2 acc. 

ârrar sm. nv. prim.; (pl. ârrâren) j| fait d’être fécondé. 

âsîrer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîrîren ). dar slrîren || fait de 
féconder; fécondation. 

âtessîrcr sm. nv. f. 1 , 1 ; 9 (pl. isesaîriren), dar sessîrîren || 

fait de faire féconder. 

dsârar sm. n. d'é. f. 1 ; 9 (pl. isârâren : fs. tâsârart ; fp. 
tisârârîn), dar sârâr en , dar tsârârîn || hom. qui féconde 
[les dattiers]. 

O O drouri sm. © (pl. irouriaouen ), dar rouriaoum || dos (d’une 
p. ou d’un an.) || p. ext. « dos (d’une lame) » |] p. ext. 

« dos » (de terrain) || p. ext. « côté paternel (côté duquel 
on descend par son père et ses aïeux paternels d hom. 
en hom. ; côté duquel on descend en lignée paternelle de 
père en (ils) » || aher drouri v. o ; aher. 

serrourou va. f. 1 ; conj. 143 « seftoutou » ; w || faire route 
sur le dos d’[un an., un relief de terrain, une contrée 
élevée formant plateau], 

ïîrourou va. f. 1 , 14^-'; conj. 250 « tîrfjîfjt » || faire hab. 
route sur le dos de. 
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âserroltrou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserrourdUlen ), dar serrdu- 
rohten II fait de faire route sur le dos de. 

O O rour sm. «(s. s. pi.) Il fils (d’un h., d’une f.. d’un an.) [j 
p. ext. «fils de frère (neveu fils du frère) [d’un h. ou 
d’une f. ] ; fils de sœur (neveu fils de la sœur) [d'une f.]; 
fils de cousin germain fils du frère du père ou fils de la 
sœur de la mère [d’un h. ou d’une f.] ; fils de cousine 
germaine fille du frère du père ou fille de la sœur de la 
mère [d’une f.] ». 

V O O rourei) va. priai. ; conj. 39 « houreÿ » || être pressé de 
(avoir hâte de); être presse pour (avoir hâte pour ; avoir 
hâte au sujet de ; avoir hâte d’aller à). 
serroui'ed va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || rendre pressé 
de ; rendre pressé pour || se c. av. 2 acc. 
tîrdhroud va f. 14 ; conj. 249 « tîkroukolid » || être hab. 

pressé de : être hab. pressé pour. 
sîroïirohd va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukolid » || rendre 
hab. pressé de : rendre hab. pressé pour H se c. av. 2 acc. 
ârokred sm. nv. priai. ; ©(pl. irourouden ), dar rourouden 
|| fait d’être pressé de ; fait d’être pressé pour. 
dserroured sm. nv. f. 1 \z (pl. herrourouden ), dar senou- 
rouden || fait de rendre pressé de ; fait de rendre pressé 
pour. 

àmernred sm. n. d’é. priai. ; y (pl. imerrohrâd ; fs. tamir- 
rîret ; fp. limerrourâd). dar merrourâd, dar Imerroiirâd \\ 
hom. pressé (h. qui est touj. pressé). 

: O enV sm. (pl. triren ) || efflorescences salines. 

: O irouar vu. prim. ; irr X ; 77 |j être jaune (être de couleur 
jaune) || p. ex., en parlant du teint des p., « être blanc 
mat ; être blanc ivoire plus ou moins jauni mat; être 
vieil ivoire, ou noisette mats » || ayant pour suj. un moi 
signifiant « visage », signifie qlqf. « être jaune (temporai¬ 
rement. par maladie, malaise, etc.) » || tallit erërett «mois 
ayant été jaune (mois jaune) » est le nom tàm. du mois 
lunaire musulman de « rebia aoul ». 
sermier va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre jaune II a 
t. les s. c. à c. dp prim || p. ext. « teindre en jauûfr” 
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|| p. ext. « être habillé de jaune (n.) ; s'habiller de 
jaune (n.) ». 

tîrouâr vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. jaune || 
a.t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « jaunir (devenir 
jaune ; devenir plus jaune). 

sârouàr va f. 1, 7 ; conj. 230 « târegali » || rendre hab. 
jaune I! a t. les s. c. à. c. de la f. 1. 

terouré sf. nv. prim. ; (pi. terourâouîn) || fait d'être jaune 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « jaune (cou¬ 
leur jaune) ». 

âserouer sra. nv. f. 1 ; © (pl. iseroaîren), dar serouîren || 
fait de rendre jaune || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âourar sm. n. d’é. prim. ; (pl. âouraren ; fs. tâourak ; fp. 
tnourarm) || an. alezan doré || ne se dit que des chameaux 
et des bœufs. 

eourir sm. n. d’é. prim. ; (pl. èouriren ; fs. tlourik ; fp. 
.teourîrîn) || âne jaune rougeâtre. 

tèrôré sf. (pl. térôriaouîn) || bile. 

tîrrê sf. (pl. târriouîn ) || datte non mure, mais déjà formée 
et de couleur bouton d’or (fraîche, ou desséchée avant 
maturité et gardant cette couleur) [| p. ext. « datte dessé¬ 
chée avant maturité (de couleur qlconque) ». 

maourir (dial. Berb. séd. R et G ) siji. (pl. maouriren) || 
jaunisse || non us. dans l’Âh. 

tehareret sf. ? (pl. lihtireretîn ), dar thareretîn |] nom d’une 
maladie d’entrailles (des chèvres et des moutons). 

erer vn. prim. ; conj. 25 « eqel » || être enflammé (brûler 
avec flamme) ; s’enflammer (d. le s. ci-d.) || fig. « être 
brûlant (de chaleur) ; être brûlé (par la chaleur, le soleil, 
la soif, etc.) », le suj. étant une p., une partie du corps, 
la peau, le sol, un lieu, un jour, une nuit, une période de 
temps, le vent, etc. [| fig. « être insatiable de plaisirs 
amoureux », le suj. étant un h. ou une f. 11 fig. ce être 
insatiable de nourriture », le suj. étant une p. ou un an. 

serer va. f. 1; conj. 158 « segel »; w || enflammer; faire 
s’enflammer || a t. les s. c. à c. du prim. 

meserri vn. f. 1, 2; conj. 49 « medeggou » || être enflammé 
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de tous cotés; être enflammé ensemble; s’enflammer de 
tous côtés ; s’enflammer ensemble. 

semme servi va. f. 1, 2, 1; conj". 130 « semmendou » ; u || 
enflammer de tous côtés; enflammer ensemble; faire s’en¬ 
flammer de tous côtés ; faire s’enflammer ensemble. 

vâkk vn. f. o; conj. 217 « lâss » || être hab. enflammé; 

s'enflammer hab. ii a t. les s. c. à c. du prim. 

\ 

sârra va. f. 1, 10; conj. 238 a târezza » ; || enflammer 

hab. ; faire hab. s enflammer il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmsevri vn. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
enflammé de tous côtés; être hab. enflammé ensemble; 
s'enflammer hab. de tous côtés ; s’enflammer hab. ensemble. 

simserri va. f. 1, 2, 1. 12 ; conj. 244 « tîmendou » Il enflam¬ 
mer hab. de tous côtés ; enflammer hab. ensemble; faire 
hab. s'enflammer de tous côtés ; faire hab. s’enflammer 
ensemble. 

tèreré sf. nv. prim.; ? (pl. tireviouîn), dur -târeré {tèreré), 
dar treriouîn || fait d’être enflammé ; fait de s’enflammer: 
incendie || a t. les s. c. à c. du prim. 

âserri sm. nv. f. 1; ? (pl. iserrîten), dar serrîten II fait 
d’enflammer ; fait de faire s’enflammer I! a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âmserri. sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseryUen ), dar ëmserrîten 
Il fait d’être enflammé de tous côtés ; fait d’être enflammé 
ensemble; fait de s’enflammer de tous côtés; fait de 
s’enflammer ensemble. 

dsemme)>evri sm. nv. f. 1, 2,1; ? (pl. isemmeseryîten), dar 
semmeserrîten || fait d’enflammer de tous côtés ; fait d'en¬ 
flammer ensemble ; fait de faire s’enflammer de tous côtés ; 
fait de faire s’enflammer ensemble. 

érnerri sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imerrân , imerra : fs. témerrii , 
fp. timerrâtîn, timevra ), dar amerri (ëmevri), dar merrdn , 
dar merra f dar tâmerrit ( ièmerrit), dar Lmerrâtîn , dar 
tmerra || hom. insatiable de plaisirs amoureux; boni, (ou 
an.) insatiable de nourriture. 

tcmerrit sf. y (pl. limerrîtîn ), dar LmerrîLîn U bouse (dente 
de bœuf, de vache). 
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durer sm. (pi. oureren) || or || âmeirâl n durer ; v. Il i + □ 
âmetrâl. 

dâror sm. (pl. dârôren) || laiton (cuivre jaune). 

edrer va. prim. ; conj. 26 « eksen » || orner de cuivre || a 
aussi le s. pas. « être orné de cuivre » || p. ext. « être 
orné de cuivre (dans son harnachement) [ un an. de selle] » 
il p. ext. « orner de bijoux (qlconques) [une f. ] ». 

sedrer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire orner de cuivre 
|!se c. av. 2 acc. t| a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tedrer vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bere<j » être orné de cuivre II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

darrer va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || orner hab. de cuivre 
Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sàdrâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàreyâh » ji faire hab. orner 
de cuivre ü se c. av. 2 acc. || a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtedrâr vn. f. 3^ ; 7 ; conj. 230 « tdrefjâh » il être hab. 

orné de cuivre il a t. les s. c. à c. de la f. 3 

tîdrâr vn. f. 3 13 ; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

âdarar sm. nv. prim. ; 9 (pl. iderâren ), dur derâren || fait 
d’orner de cuivre || a aussi le s. pas « fait d’être orné de 
cuivre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsedrer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. üedrîren ), dar sedrîren ü fait de 
faire orner de cuivre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âtedrer srn. nv. f. 3 bis ; 9 (pl. itedrîren ). dar tedriren II 
fait d’être orné de cuivre II a t. les s. c. à c. de la f. 3^ i5 . 
tâsedrek sf. 9 (pl. tisedrar ), dar tsedrar || clou de cuivre 
(servant à maintenir la poignée du bouclier) || poét. i n 
tsedrar s'empl. d. le s. de «bouclier ». 

mederouer vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || briller d’un 
beau jaune ((être brillant d’un beau jaune) H p. ext. « être 
brillant (de beauté) ; être étincelant (de beauté) » || p. ext. 
« être brillant (d’ornements ; de couleurs vives et variées) ; 
être étincelant (d’ornements ; de couleurs vives et variées) ». 

mederouar vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

senirnederouer va. f. 2,1; conj. 122 « seddekkel » \\ faire 
briller d'un beau jaune || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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semmederouar va. f. 2. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || m.s.* 
q. le pr. 

tîmderouîr vn. f. 2, 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. briller d un beau jaune j| a t. les s. c. à c. de la 
f. 2, 1. 

tïmderouâr vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » 11 m. s. q. 
le pr. 

sîmderouâr vn. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

àmederoiier sm. nv. f. 2; ç (pl. imdevouîren ), dar èmde- 
ronîren || fait de briller d’un beau jaune || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2. 

âmdernuar sm. nv. f. 2; ? (pl. imderouâren), dar ënuie- 
rouâren || ni. s. q. le pr. 

dsemmederouer sm. nv. f. 2 . 1; © (pl. isemmederouîren ), 
dar semmederouîren || fait de faire briller d’un beau jaune 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âsemmederouar sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmederouâren). 
dar semmederouâren || m. s. q. le pr. 

dmederouaf sm. n. d’é. f. 2; © (pl. imederouâren ; fs. la¬ 
me dévoua k ; fp. timederouârîn ), dar mederouâren. dar 
tmederouârîn || hom. (an., ch.) brillant d'un beau jaune 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

ouraren sm. pl. (ms. ohrar ; fs. Tourak : fp. ToUrarîn ) 
Il np. de la principale tribu noble dé l’Âjjer. 

: O êrer sm (pl. êreren) || nom d’un oiseau. 

: O ver syllabe invariable || syllabe sans signification précise 
exprimant la proximité absolue. 

: ; O êrreh sm. (pl. ârrahen) || pierre qui s’émiette. 

□ : O errkm va, prim. ; conj. 26 a eksen » || détourner [unep., 
un an., les yeux, le visage, les paroles, la langue, le rire, 
un canal, une haie, un chemin, etc. ] Il a aussi les s. pas. 
et pron. « être détourné » et « se détourner ». 

serrem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire détourner II 
se c. av. 2 acc. 

terrem vn. f. 3àis ; conj. 99 a bere<j » || être détourné. 
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râkkem va. f. 5; conj. 220 ujîâssen » || détourner hab. [| 
a aussi les s. pas.et pron. 

sârrâm va. f. 1,7; conj. 230 « târeqâh » || faire hab. dé¬ 
tourner || se c. av. 1 acc. 

tâterrâm vn. f. 3 7 ; conj. 230 « târeqâh , » || être hab. 
détourné. 

/ tîrrâm vn. f. 3 àis n 13 ; C onj. 247 (( tîksân » |) m. s. q. Ife pr. 
âraram sm. nv. prim. ; © (pl. irerâmen ), dar refâmen || fàït 
de détourner || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être 
détourné » et « fait de se détourner ». 
tarremt sf. nv. prim.; © (pl. tirermîn , tirekkâm), dar 
terremt (tarremt), dar trermîn , dar trekkâm || iti. s. 
q. le pr. 

dserrem. sm. uv. f. 1 ; ©(pl. iserrîmen), dar serrîmen || fait 
de faire détourner. 

âterrem sm. nv. f. 3^ 5 ; 9 (pl. üerrîmen ), dar terrîmen H 
fait d’être détourné. 

□ : O errem (Iou 1 .) vn. prim. ; conj. 26 « eksem » || hennir (pousser 
le hennissement clair et éclatant particulier au cheval) 
(le suj. étant un cheval) Il non us. dans l'Âh. 
serrem va. f. 1 : conj. 150 « seksen » il faire hennir. 
râkkem vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || hennir hab. 
sârrâm va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh)) || faire hab. hennir. 
âraram sm. nv. prim ; 9 (pl. irerâmen). dar rerâmen || fait 
de hennir II si^n. aussi « hennissement ». 
tarremt sf. nv. prim. ; © (pl. tirekkâm ). dar tPrremt (tarremt), 
dur trekkâffi || m. s. q. le pr. 

dserrem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserrîmen^, dar serrîmen || fait 
de faire hennir. 

: : O rerouet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || être 
irrité ; s’irriter. 

serrerouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il irriter. 

tareroiiât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 0 ) » 
il être hab. irrité; s’irriter hab. 
sârerouât (Ta. 5) va. f. 1, 11, conj. 241 « tâderât (Ta. 0 ) » 
Il irriter hab. 
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âreroui sm. nv. prim. ; © (pl. irerouîten ), dar rerouitm 
(ait d’être irrité ; tait de s’irriter ; irritation. 
âserreroui sm. nv f. 1 ; © (pl. iserrerouîten ), dar serrerouîten 
|| fait d’irriter. 

Il : O O • reresouel vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || se tordre sur 
soi-même (le suj. étant une p. ou un an.). 
sekkeresouel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekel » || faire se tordre 
sur soi-même. 

tîrresouèl vn. f. 13; conj. 246 « Lidckkoul » || faire hab. se 
tordre sur soi-même. 

arresouel sm. nv. prim. ; © (pl. irresouHen ) dar erresouèlm 
Il fait de se tordre sur soi-même. 
âsekkeresouel sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkeresouèlen ), dar $ek- 
heresouèlen (| fait de faire se tordre sur soi-même. 

O O eres va. prim. ; conj. 30 « ebed » ü descendre de (act.); 
descendre (n.) || fig. « déchoir (coin, situation sociale) 
(n.) » || fig. « déchoir (chez qlq’un (dans l’amour, l'alïec- 
tion, l’estime deqlq’un)] (n.) » H aoun eres : v. | : aoun . 
seres va. f. 1; conj. 113 « sebed » il faire descendre de 
(se c. av. 3 acc. ) ; faire descendre ( se c. av. 1 acc.i 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
toueres vn. f. 3; conj. 190 « Loueksen » ’j être desceudu 
(avoir une p. (ou un an.) qui descend de soi). 
errâs va. f. o ; conj. 218 « ebbâd » || descendre hab. de 
(act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh n || faire hab. descen¬ 
dre de (se c. av. 2 acc.) ; faire'iiab. descendre (se c. av. 

I acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

* tîioueris vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être liab. 

descendu. 

érîs sm. nv. prim. ; ® (pl. irîsen ), dar ârîs (ërls). dar lisen 

II fait de descendre de ; fait de descendre 11 a t. les s. c. 

- à c. du prim. || p. ext. « bas (surface inférieure [duue 

ch. creuse] ; surface qui s’étend au pied [d’un corps 
solide] » || p. ext. « bas (partie inférieure ; partie basse) » 
Il p. ext. « parties sexuelles (d’un h. ou d’une f.) » Il P- 
ext. « descente (de terrain) (pente descendante; li? u 011 
le terrain va en descendant) ». 



asres sm. nv. 1 ; s (pl. isrîsen ), dar ësres {âsres ), dar ësrîsen 

|| fait de faire descendre de ; fait de faire descendre || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

âtoneres sm. nv. f. 3 ; ? (pl. itouerisen ), dar ëtouerîsen || 
fait d’être descendu. 

dînerons sm. n. d’é. prim. : © (pl. imrâs : fs. tdmeroust ; fp. 
timrâs ), darëmrâs , dar tëmrâs || hom. (an., ch.) de basse 
qualité. 

tasrcst sf. ? (pl. tisrâs), dar tësrest ( tâsrest ), dar tësras || 
descente (de terrain) (pente descendante; lieu où le 
terrain va en descendant). 

(Âd.) sm. (pl. irsdn) |! puits (trou creusé dans le sol 
pour en tirer de l’eau, ayant plus de 2 mètres de profon¬ 
deur) Il très peu us. dans l’Âh. 

esrrsi sm. ç (pl. isêrsa ; fs. lësêrsit : fp. lisêrsa), dar sêrsa* 
dar tsêrsa || hom. qu'on prend en pays ennemi etparqui. 
de force, on se fait conduire aux campements de l'ennemi 
(ou à ses troupeaux, ou à un lieu où sont retirés qlq.-uns 
d’entreux ou cachés leurs biens). 

O O terassa sf. o (pl. Lirassiouîn ). dar trassiouîn || lieu planté 
de jeunes palmiers. 

O O âresou sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irsa), 
dar ërsa || nom d’un arbrisseau (ar. « arta » ). 

3 K0O er-sekiad || v. 3 l •! ekiëd. 

Il O O tarselt sf. © (pl. tiressâl ), dar tërselt { târselt ), dar tressât || 
bras (de cours d’eau; de lil de vallée). 

□ O O ersem va. prim. ; conj. 26 « eksen » |j tresser [les cheveux; 

les poils ; les crins] (à une p. ou à un an.); tresser les 
cheveux (les poils ; les crins) à [une p. (un an.)] || a aussi 
le s. pas. « être tressé; avoir les cheveux (les poils; les 
crins) tressés » Il p. ext. « coiffer (arranger la chevelure 
de) [une p. ] » || p. ext. « polir (en tenant dans la main 
fermée et en frottant avec un chiffon enfermé dans la 
main) [une cordelette, une corde, un cordonnet, etc., (en 
peau ou en autre matière)] ». 

sevsem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tresser ; faire 



— 462 — 


tresser les cheveux (les poils ; les crins) à . se c. av. 2 acc. 
il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. * 

tersem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être tressé; avoir 
les cheveux (les poils; les crins) tressés || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

râssem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » H tresser hab. ; tresser 
hab. les cheveux (les poils; les crins) à il a aussi le s. pas. 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sàrsâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « iâregâh » ! faire hab. tresser; 
faire hab. tresser les cheveux (les poils: les crins) à || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâtersâm vn. f. 3^ s , 7; conj. 230 « târegdh » || être hab. 
tressé; avoir hab. les cheveux (les poils; les crins) tressés 
liât, les s. c. à c. de la f. 3 bis, 
tîrsâm vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || in. s. q. le pr. 
ârasam sm. nv. prim. ; ? (pl. iresâmen ), dar resâmen || fait 
de tresser; fait de tresser les cheveux (les poils; les crins) 
à H a aussi le s. pas. « fait d'être tressé ; fait d’avoir les 
cheveux (les poils ; les crins) tressés || a t. les s. c. à c. 
du prim, H p. ext. « tressage (des cheveux ; des poils; 
des crins); coiffure ». 

tarsemt sf. nv. prim. ; © (pl. tiressâm ), dar tërsemt ( tarsemt ), 
dar tressâm II m. s. q. le pr. 

âsersem sm. nv. f. 1 î c (pl. isersîmen), dar sersîmen |j fait 
de faire tresser ; fait de faire tresser les cheveux (les 
poils ; les crins) à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtersem sm. nv. f. 3^ s ; © (pl. itersîmen), dar tersîmen || 
fait d’être tressé; fait d’avoir les cheveux (les poils; les 
crins) tressés || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
ânârsam sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inârsâmen ; fs. tânâr- 
samt ; fp. tinârsâmîn ), dar nârsâmen, - dar tnârsâmîn || 
tresseur (h. qui tresse les cheveux, les poils, ou les 
crins). 

tarsemt sf. © (pl. tirsemîn), dar tërsemt (târsemt), dar tint - 

min || nœud coulant. 

U O O erresem (ar. sm. (pl. erresemen ) || acte écrit (cons¬ 
tatant une vente, un partage, un prêt, un contrat, un arrêt 
rendu, une propriété, etc.). 
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I 

| 0 O ir san vn. prim. : conj. 69 « ihal » || être excédé (être fati¬ 
gué à l’excès ; être ennuyé à l’excès ; être agacé à l’excès). 

sersen va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || excéder. 

nemersen vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || s’excéder réc. 
l’un l’autre. 

nefnersan vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || ni. s. q. le pr. 

tîrsân vn. f. 18 ; conj. 260 « toUksâd » || être hab. excédé. 

sârsân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegah » || excéder hab. 

tînmersin vn. f. 2^ s , 13 ; conj. 246 « tîdekkout » || s’excéder 
hab. réc. l’un l’autre. 

tînmersân vn. f. 2 bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

tirsant sf. nv. prim. ; (pl. tîrsânîn ), dar tîrsânîn || fait 
d être excédé. 

âsersen sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isersînen), dar sersînen || fait 
d’excéder. 

ânmersen sm. nv.' f. 2 bis ; y (pl. inmersinen), dar ënmerslnen 
Il fait de s’excéder réc. l’un l’autre. 

ânmersan sm. nv. f. 2 ^*; ? (pl. inmersânen ), dar enmer- 
sanen || m. s. q. le pr. 

âsârsan sm. n. d’é. f. 1 ; f (pl. isârsânen : fs. tâsârsant : 
fp. tisârsânîn ) dar sârsânîn , dar tsârsânîn || hom. (an., 
ch.) insupportable (h. (an., ch.) qui excède, fatigue à 
l’excès, ennuie à l’excès, agacé à l’excès). 

1:00 ërasouei sm. 9 (pl. irasoueien ), dar ârasouei ( ërasouei ), dar 
rasoueien || tunique longue (assez largê) ; robe longue 
(assez large). 

$ + O erti vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être mêlé ; se mêler || 
p. ext. « être mêlé (de paroles déplacées) », le suj. étant 
une conversation, des propos, etc. H p. ext. « être agité 
(être dans un certain trouble ; éprouver une certaine 
agitation) », le suj. étant des esprits, une collection de p., 
un pays. 

serti va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » Il mêler ; faire se mêler 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

mertei vn. f. 2 ; conj. 99 « bereg » || être mêlé ensemble ; se 
mêler ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 
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semmerti va. I. 2, 1 ; conj. 131 a sebbedi » |i mêler ensemble: 

faire se mêler ensemble I! a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 
râttei vn. f. 5 ; conj. 222 « <jâmmei » || être hab. mêlé; se 
mêler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârtâi va. f. 1,1; conj. 231 « tâdenkâi » li mêler hab. ; faire 
hab. se mêler II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâmertâi vn. f. 2. 7 : conj. 231 « tâdenkâi » |i être hab. mêle 
ensemble ; se mêler hab. ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 . 

sâmertâi va. f. 2 , 1. 7 : conj 231 « tâdenkâi » || mêler hab. 
' ensemble; faire hab se mêler ensemble || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 , 1 . 

âratai sm. nv. prim. ; 9 (pl. iretaien ), dur retaien || fait 
d’être mêlé : fait de se mêler Hat. les s. c. à c. du prim. 
tartit sf. nv. prim.; 9 (pl. tiret fai), dur tërlit (târtit). dor 
trcttai || m. s. q. le pr. 

aretta sm. nv. prim. : 9 (pl. irettâten), dar ëretta (ùretta). 

dar rettâten || m. s. q. le pr. 
âserti sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isertien ), dar sertien || fait de 
mêler ; fait de faire se mêler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
âmerti sm. nv. f. 2; 9 (pl. imertien ), dar mertien II fait 
d’être mêlé ensemble ; fait de se mêler ensemble H a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 ., 

âsemmerti sm. nv. /. 2 , 1 ; 9 (pl. isemmertien), dar sem- 
mertien || fait de mêler ensemble; fait de faire se mêler 
ensemble |! a t. les s. c. à c. de la f. 2 , 1 ., 
âsârtai sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. isârtaien : fs. tâsârtait ; 
fp. tisârtaîn ), dar sârtaien , dur tsârtaîn |j semeur d’agita¬ 
tion (hom. qui. par sa langue, sème un certain trouble, 
une certaine agitation, dans les esprits, les collections de 
p., les pays). 

âsernmertai sm. n. d’é. f. 2 , 1 ; 9 (pl. isemmertairn ; fs. 
tâsemmertait : fp. tisemmertaîn ), dur semmertaien, dur 
tsemmertaîn || m. s. q. le pr. 

J + O râti sm. (pl. râtîten) |j étoile en ouerouer tissée au Soudan, 
rayée de carmin et d’indigo (ou de carmin et de blanc). 

• I + o ertek vn. prim. ; conj. 26 txeksen » || tomber verticalement 
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(lesuj. étant un objet qui est au-dessus du sol et qui 
tombe verticalement à terre en traversant l'air) || fig. 
ertek foull « tomber verticalement sur», ertek dar «tomber 
verticalement dans » sign. qlqf. « tomber verticalement 
sur [sa monture] (sauter lestement sur le dos de [sa 
monture] ; se mettre lestement sur le dos de [sa montu¬ 
re] ) » I! fig. « tomber verticalement (avant d'être viable) 
(être expulsé avant d’être viable) », le suj. étant le fruit 
d’une fem. ou de la femelle d’un an. || fig. « perdre sa 
cause (être battu) (dans un procès, une contestation, etc.)» 
|| fig. « déchoir (corn, situation sociale) » || fig. « déchoir 
[chez qlqu’un (dans l’amour, l’affection, l’estime de 
qlq’un ) ] ». 

sertek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire tomber vertica¬ 
lement I! a t. les s. c. à c. du prim. 

mesertek vn. f. 12; conj. 42 « lekeslekes » |i se faire tomber 
l’un l'autre (se faire tomber entre soi. de telle façon que 
l’un fait tomber l’autre) (le suj. étant des p.) || ne s'empl. 
qu’au fig. d. le s. de « se faire perdre sa cause l’un à 
l'autre (d. le s. ci-d.) ; se faire déchoir l'un l’autre (corn, 
situation sociale) ; se faire déchoir l’un l'autre [chez 
qlqu un (d. le s. ci-d. ) | ». 

mesertak vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » |j m. s. q. le pr. 

râtiek vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » Il tomber verticalement 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârtâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
tomber verticalement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmsertîk vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se faire 
hab. tomber l’un l’autre || a t. les s. c. àc. de la f. 1, 2. 

tîmseriâk vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âratâk sm. nv. prim. ; ©(pl. iretâken ), dar retâken || fait 
de tomber verticalement || a t. les s. c. à c. du prim. 

ârettouk sm. nv. prim. ; <? (pl. irettouken ), dar rettouken || 
in. s. q. le pr. 

âsertek sm. nv. f. 1 ; © (pl. isertîken), dar sertiken || fait 
de faire tomber verticalement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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âmseriek sm. nv. f. 1 , 2 ; © (pl, nnsertîken ), dar èmsevtïken 
|| fait de se faire tomber l’un l’autre || a t. les s. c. à c 
de la f. 1 , 2 . 

âmsertâk sm. uv. f. 1 , 2 ; © (pl. imsertâken ), dar èmsertâken 
|| m. s. q. le pr. 

□ + O ertem va. prim. ; conj. 26 « ekscn » || couvrir de moiteur (le 
suj. étant la sueur). 

sertem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire [la sueur] 
couvrir de moiteur || se c. av. 2 acc. 

j'âttem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de 
moiteur. 

sârtâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « iâregâh » || faire hab. [la 
sueur] couvrir de moiteur || se c. av. 2 acc. 

âràtam sm. nv. prim. ; © (pl. iretâmen), dar reiàmen j| fait 
de couvrir de moiteur. 

âsertem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. îsertimen ), dar sertîmen || fait 
de faire [la sueur] couvrir de moiteur. 

# O erz va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || casser (briser, rompre) 
|| dans l'Air et l'Âd.. erz a aussi les s. pas et pron. «être 
cassé-» et « se casser » ; il ne les a pas dans l’Ah. || p. 
ext. « casser un membre à (casser [dans un de ses mem¬ 
bres] ) [une p., un an. ] » || fig. « vaincre [une troupe 
de guerriers] » || fig. « détruire ; détruire presqu’entiè- 
rement », le rég. dir. étant un mur, une maison, un 
village, une ville, une construction qlconque, une tribu, 
un peuple || fig. « être infidèle au sujet de [un dépôt (en 
n’en ayant pas soin ou en ne le rendant pas) ; un prêt (en 
ne le rendant pas) ; une somme due (en ne la rendant 
pas)] » || fig. « faire être reconnu faux (prouver la faus¬ 
seté de) ; faire être reconnu mensonger (prouver le men¬ 
songe de) ; déclarer faux ; déclarer mensonger », le rég. 
dir. étant un témoignage, un dire, un serment, une affir¬ 
mation || fig. le rég. dir. étant une p. « faire être reconnu 
com. ne méritant aucune créance (faire considérer corn, 
un menteur dont le témoignage est nul) » ; « appauvrir 
complètement (faire perdre tous ses biens) » ; « f a * re 
perdre un procès (en justice) » ; « rendre victime d’une 
infidélité (de la part de qlq’un à qui on a confié un dépôt 
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et qui n’en a pas soiq ou ne le rend pas ; de la part de 
qlq’un à qui on a prêté qlq. ch. et qui ne le rend pas ; de 
la part de qlq'un duquel on est créancier et qui ne paie 
pas ses dettes)» ; « faire éprouver un insuccès (en faisant 
qu’on ne trouve pas ce qu’on cherche, dans un lieu où on 
va exprès pour se le procurer) » ; « faire éprouver un 
grave dommage (par suite d’un mal public, d’une calamité 
publique) » || fig. erz, ayant pour rég. dir. une p. et 
accompagné d 's « vers ; dans » et d’un nom de lieu, sign. 
qlqf. « faire [qiq'un ] éprouver un grave dommage et être 
forcé d’aller vers [un lieu] » ; (ex. menna terz âner dar 
Âhaggar s Air « la sécheresse nous a fait éprouver un 
grave dommage dans l’Âh et nous a forcés d’aller dans 
l’Air ») || fig., le rég. dir. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraître au ciel de l'Âh . au commencement de 
l’été et y reparaissent successivement à mesure que l’été 
s’avance, « finir (act.) (faire avoir entièrement fini de 
reparaître, faire avoir toutes reparu au ciel de l’Âh.) » ; 
dire qu’on a fait (qu'on a vu) ces étoiles toutes reparaître 
au ciel de l’Âh., c’est dire qu’on est à la tin de l'été || 
|| fig. ayant pour rég. dir. le dos d'une p. « courber 
(volontairement) » ; se dit d’une p. qui tient volontaire¬ 
ment le dos presqu’horizontal pour se dissimuler || fig. 
ayant pour rég. dir. de l’eau, « donner un débouché à 
[de l’eau] pour qu elle s’écoule » ; se dit d’une conduite 
ou d'un réservoir d'eau dans la paroi desquels on pratique 
une brèche, de manière à donner à l’eau un débouché 
pour qu’elle s'écoule || fig. ayant pour rég. dir. un 
liquide, « tiédir un peu (rendre un peu tiède) (act.) » ; 
se dit d’un liquide froid qu’on rend un peu tiède par un 
procédé qlconque || erz âllar « casser le javelot à tige de 
fer «s’empl. au fig. dans les s. de « ne pas faire le pacte 
de partager le butin futur », « briser le pacte qu’on a fait 
de partager le butin futur ». 

zerz va. f. 1 ; conj. 257 « sels » ; || faire casser il se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

râzz va. f. 5 conj. 217 « lâss » ; w II casser hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim, 

zârza va. f. 1, 10; conj. 238 « lârezza » ; w || faire hab. 
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casser || se c. av. 2 acc. || a. t. les s. c. à c. de la f. 1, 
ârezzi sm. nv. prim. ; © (pl. irezzân ), dar rezzân || fait de 
casser 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
âzerzi sm. dv. f. l;ç (pl. izerzîten , dar zerzîten || fait de 
faire casser || a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 
érnerzi sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imerza ; fs. té merzit; fp. 
timerza ), dar âmerzi {(merzi), dar merza , dar tâmerzit 
( tëmerzit ). dar Imerza || casseur (h. (ou an.) qui casse). 
errezz vn. prim. ; conj. 37 « errezz » || être cassé (être 
brisé, être rompu); se casser (d. le s. ci-d.) || errezz est 
le pas. et le pron. d'erz || a t. les s. c. à c. d’erz. 
târezza vn. f. 10; conj. 238 « târezza » || être hab. cassé; 
se casser hab. || a t. les s. c. à c. d 'errezz || oua itârezzin 
« celui qui se cassant » sign. qlqf. « fusil à bascule (fusil 
de chasse à bascule) ». 

ârezzi sm. nv. prim.; z (pl. irezzân\ dar rezzân || fait d'être 
cassé : fait de se casser || a t. les s. c. à c. d 'errezz. 
âmerrezzou sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imerrezza; fs. tâmer- 
rezzout ; fp. timerrezza), dar merrezza , dar imerrezza || 
hom. reconnu com. ne méritant aucune créance (h. re¬ 
connu corn, menteur et dont le témoignage est nul) ; hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens) Il 
sign. qlqf. « dépositaire infidèle ; créancier infidèle », 
« h. qui a perdu un procès ». « h. qui a été vaincu (par 
l’ennemi) », « h. qui a éprouvé un insuccès (en ne trou¬ 
vant pas ce qu'il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) ». 
térezzè sf. <p (pl. tirezz, tirezziouîn), dar târezzé ( tërezzè ), 
dar irezz , dar trezziouîn || défaite (perte d'un combat). 
térizi sf. © (pl. tirai), dar târizt ( tërizt ), dar irai || os 
saillant et symétrique [d’une articulation] (chez les p. et 
les an.). 

erz-tirikin (m. à m. a casse les selles de méhari à pommeau 
en forme de croix ») 6m. (s. et pl.) || nom d'une plante 
non persistante (« echinopsilon muricatus Moq. » (B. T.)) 
(ar. « rebbîr »). 

âmerezraz (Âj.) sm. <p (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
imerezrazéri), dar merezrazen || non) d une plante non per- 
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sistante (« lotononis lotoidea Delile » (B. T.) ; « astragalus 
corrugatus var. tenuirugis Cosson » (B. T.)) || très peu 
us. dans l'Âh. 

tâmerezrazt (Âj.) sm. <p (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. 
n. iimerezrazîn ), dar tmerezrazîn || m. s. q. le pr. 

# O tâmerrczout sf. ® (pl. timerreza ), dar tmerreza || pli de la 
peau du ventre (chez les p.). 

berezrez vn. prim ; conj 42 « iekeslekes » || avoir la peau 
qui forme un grand nombre de plis de graisse (lesuj. 
étant une p.). 

zebberezrez va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

tîbrezrîz vn. f. 13; conj. 246 a iîdtkkchil » || avoir hab. la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

zîbrezrîz va. f. 1. 13; conj. 246 « Lîdekkoul » || faire hab. 
avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

âbrezrez sm. nv. prim. ; ? (pl. ibrezrîzen), dar ëbrezrîzm || 
fait d’avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

âzebberezrez sm. nv. f. 1; ? (pl. izebberezrîzen), dar zebbe- 
rezrîzen || fait de faire avoir la peau qui forme un grand 
nombre de plis de graisse. 

âberezraz sm. n. d’é. prim.; © (pl. iberezrâzen ; fs. tâbe- 
rezrazt ; fp. tiberezrâzîn ), dar berezràzen, dar tberezrâzîn 
[| hom. dont la peau forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

X O erez (Air.) vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || être fini || p. 
ext. « s’arrêter » || non us. dans l’Âh. 

ttrreza sf. (pl. terrezaouîn) || lâcheté (fait d’être sans cou¬ 
rage) H non us. dans l’Âh. 

* # O erzi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || embrocher || a aussi le 
s. pas. « être embroché » || p. ext. « fermer (au moyen 
d’une tige pointue formant broche) [la bouche d’une p. 
ou d'un an., une pochette, un sachet, etc.] » ; lig. « fermer 
hermétiquement [la bouche, les yeux, les oreilles de 
qlq’un] » |J p. ext. « faufiler (coudre provisoirement à 
longs points)» || p. ext. «coudre [un livre, un cahier, 
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une collection de feuilles de papier]; brocher [un livre 
un cahier] ». 

zerzi va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire embrocher || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prirn. au s. act. 

merzei vn. f 2; conj. 99 « bere<) » || être embroché ensemble. 
nemerzi vn f. t bis ; conj. 43 a melelli » || m. s. q. le pr. 
nemerzai vn. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
terzei vn. f. 3bis ; conj. 99 a bereg » || être embroché || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

zemmerzi va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » j| embrocher 
ensemble. 

râzzei va. f. 5; conj 222 « gâmmei » || embrocher hab. || 
a aussi le s. pas. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zârzâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkai » || faire hab. 

embrocher || se c. av. 2 acc. || a. t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâmerzâi vn. f. 2, 7 ; conj. 231 « tâdenkai)) || être hab. 
embroché ensemble. 

tînmerzi vn. f. < 2, bis , 12 ; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

tînmerzâi vn. f. 2^ 5 , 12 ; conj. 246 « tîdekkckl » || m. s. 
q. le pr. 

tâterzai vn. f. 3&' 5 , 7 ; conj. 231 « tâdenkai » || être hab. 

embroché I! a L les s. c. à c. de la f. 3& 15 . 
lîrzâi vn. f. 3^*, 13 ; conj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. le pr. 
zàmerzâi va. f. 2, 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || embrocher 
hab. ensemble. 

ârazai sm. nv. prim. ; f (pl. irezaien ), dar rezaien II fait 
d’embrocher || a aussi le s. pas. « fait d'être embroché » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

azerzi sm. nv. f. ; 1 ; y (pl. izerzien ), dar zerzien II fait de 
faire embrocher II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
émerzi sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imerzien ), dar merzien II fait 
d’être embroché ensemble. 

ànmerzi sm. nv. f. 2 bis ; 9 (pl. inmerzien ), dar ènmerzien 
Il m. s. q. le pr. 

ânmerzai sm, nv. f. 2 bis ; ® (pl. inmerzaien ), dar ènmtr- 
zaitn || m. s. q. le pr. 
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âierzi sm. nv. f. 3*>t’ 5 ; y (pi. iterzien). dar terzien || fait 
d’être embroché || a t. les s. c. à c. de la f. 3^‘ s . 
âzemmerzi srn. f . 2, 1 ; o (pl. izemmerzieri), dar zemmerzien 
Il fait d’embrocher ensemble 

tâzerzit sf. y (pl. tizerzai ), dar tzerzai || tige propre à em¬ 
brocher (tige pouvant servir à embrocher qlq. ch.) || 
peut qlqf. se traduire par « broche (pour rôtir la viande); 
brochette (petite tige de métal ou de bois) ; pal ; épingle ». 
terezzouit sf. © (pl. tirezzouîn ), dar trezzouîn || brochette 
de ch. comestibles embrochées, par morceaux de la taille 
d’une bouchée, sur une petite tige de métal ou de bois). 
tâzemmerzait sf. ? (pl. tizemmerzaîn), dar tzemmerzaîn [| 
faulilage (couture provisoire à longs points). 

□ # O erzem va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| payer || a aussi les 
s. pas et pron. « être payé » et « se payer » || peu us. 
dans l’Ali. 

zerzem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire payer || se c. 
av. 2 acc. 

terzem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être payé ; se payer. 
nerzem va. f. 4 ; conj. 99 « bereg » se payer réc. l'un à 
l’autre (act.) ; se payer réc. l'un l’autre (n) ; régler ses 
comptes ensemble par le paiement de (act.) ; régler ses 
comptes ensemble par le paiement de ce qui est dû (n). 
râzzem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zârzâm va i. 1, 7 ; conj. 230 « iâregâh » || faire hab. payer 
Il se c. av. 2 acc. 

tâterzâm vn. f. 3 bi$ . 1 ; conj. 230 « târeÿâh » || être hab. 
payé ; se payer hab. 

tîrzâm vn. f. 3&* s , 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tânerzâm va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » 11 se payer hab. 
réc. l’un à l’autre (act.) ; se payer hab. réc. l’un l'autre 
(n) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paiement 
de (act.) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paie¬ 
ment de ce qui est dû (n). 

érazam sm. nv. prim. ; ? (pl. irezâmen ), dar rezâmen || 
fait de payer; paiement || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être payé » et « fait de se payer ». 
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âzerzem sm. nv. f. 2 ; y (pl. izerzîmen), dar zerzîmen || fait 
de faire payer. 

âterzem sm. nv. f. ; © (pl. iterzimen ), dar terzîmen || 
fait dètre payé ; fait de se payer. 
ânerzem sm. nv. f. 4 ; © (pl. inerzîmen ), dar nerzîmen || 
fait de se payer rëc. l’un à l’autre; fait de se payer réc. 
l’un l'autre ; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est dû. 
errezam sn. (pl. errezâmen) || paiement en nature. 

□ # o tirzemîn sf. ©(pl. s. s.), dar tërzemîn || étoffe passant sur 
l une et l’autre épaule et sous les deux bras, se croisant 
sur la poitrine et sur le dos, et dont les extrémités sont 
enroulées autour de la taille et forment ceinture. 

# O # O ârnerezraz || v. # O erz. 

: X O erzer vn. prim. ; conj. 26 a eksen » || porter bonheur. 

râzzer vn. f. o; conj. 220 « kâssen » || porter hab. bonheur. 
ârazar sm. nv. prim. ; © (pl. irezâren ), dar rezâren || lait 
de porter bonheur. 
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ekk va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || venger (se payer (soi- 
mème de sa propre main) de [la créance de vengeance de]) 
[une p., un an., une ch., un acte] || a aussi le s. pas. et 
pron. a être vengé » et « se venger » || aussitôt que qlq’un 
est lésé injustement, il a une créance de vengeance sur 
celui qui l’a lésé, créance dont il se paie lui-même de sa 
propre main en se vengeant et en lésant à son tour le 
léseur. Se paver d'une créance de vengeance en se ven¬ 
geant s’appelle ekk ; « vengeance (créance de vengeance) » 
s'appelle ira || ekk ira « venger une vengeance (se payer 
d'une créance de vengeance) », ezel ira « se payer d’une 
vengeance (se payer d’une créance de vengeance) », 
ira « se payer d’une vengeance (se payer d’un créance de 
vengeance) » sont des expr. syn. qui signifient « se ven¬ 
ger ; tirer une vengeance ; se payer d’une créance de ven¬ 
geance)». 

souekki va. f. 1 ; conj. 116 « souenri »; u || faire venger |[ 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
souekk va. f. 1 ; conj. 117 « souenr » ; w || m. s. q. le pr. 
nemekhi va. f. 2,^ s ; conj. 49 « medeggou » ; w \\ venger réc. 

l’un sur l’autre (act.) ; se venger réc. l'un de l’autre (n.). 
nemekk va. f. 2^’ s ; conj. 138 unemenr »; &> || m. s. q. le pr. 

tâkk va. f. 6 ; conj. 225 « tâgg » ; || venger hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâouekka va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » ; » || fair hab. 

venger || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmekfoi va. f. 12; conj. 244 cc tîmendou » || venger 
hab. réc. l’un sur l’autre (act ); se venger hab. réc. l’un 
de l’autre (n.). 

tîraout sf. nv. prim. ; (pl. lîraouîn) || fait de venger || a 
aussi le s. pas. et pron. « fait d'être vengé » et « fait de 
se venger » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsouekki sm. nv. f. 1 ; © (pl. isouekkîten), dar ësouekkîten || 
fait de faire venger || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 
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ânmekki sm. nv. f. 2^ ÎS ; ® (pl. inmekkîten), dar ënmekkîten 
Il fait de venger réc. l’un sur l’autre; fait de se venger 
réc. l’un de l’autre. 

ira sm. (pl. ïrâten) || vengeance (créance de vengeance) || 
v. le prim. ekk. 

moukrou vn. f. 2; conj. 187 « boubbou » || être l'objet 
d'une demande de raison (en paroles) (le suj. étant un 
mauvais procédé) ; se demander raison l’un à l’autre (en 
paroles, au sujet de mauvais procédés que l’un a eus 
envers l'autre, ou au sujet de mauvais procédés réc.). 

semmekkou va. f. 2.1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
demander raison de [mauvais procédés]; faire [des p.j 
se demander raison l’une à l’autre. 

tvmtkkou vn. f. 2, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
l’objet d’une demande de raison ; se demander hab. raison 
l'un à l’autre. 

sîmekkou va . f. 2, 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || demander 
hab. raison de ; faire hab. [des p ] se demander raison 
l’une à l’autre. 

amoukkou sm. nv. f. 2 ; ? (pl. imoukhouten), dar mouk- 
koUten || fait d'être l’objet d’une demande de raison ; fait 
de se demander raison l’un à l’autre. 

âsemmekkou sm. nv. f. 2. 1 ; e (pl. isemmekkouten), dar 
semmekkouten || fait de demander raison de ; fait de faire 
[des p.] se demander raison l‘un à l'autre. 

imoukkân sm. ? (pl. s. s ), dar moukkân || demandes de 
raison (en paroles) (au sujet de mauvais procédés). 

: tarai (Âd, loul) sf. || chèvre || non us. dans l’Âh. 

: têrit |] v. * • ari . 

m : roubbet (Ta. 2) va. prim. conj. 97 « d.cubet » (Ta. 2) » Il 
mettre dans sa bouche une gorgée de [liquide ; tabac 
(c. à d. fumée de tabac)] || p. ext. « boire qlq. gorgées 
de [un liquide]; fumer | du tabac ; une pipe ; un cigare ; 
une cigarette ; etc.) ». 

sekkebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « segyereffet (Ta. 2)»Il 
faire mettre dans sa bouche une gorgée de || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîrebbout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 265 « tîgrejfcfat (Ta. 8) » 
|| mettre hab. dans sa bouche des gorgées de || a t. les 
s. c. à c du prim. 

sîrebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. mettre dans sa bouche une gorgée de || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârabbou sm. nv. prim. ; © (pl. irebboïiten), dar rebboïiten || 
fait de mettre dans sa bouche une gorgée de || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âsekkebbou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkebboliten), dar sekkeb- 
bouten || fait de faire mettre dans sa bouche une gorgée 
de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teroubbit sf. © (pl. tiroubba ), dar troubba || gorgée (ce qu'on 
met de liquide, en une fois, dans la bouche). 

Œl i rebet (Ta. 1) vn. prim. : conj. 104 « deret (Ta. 1) » || avoir 
le mors mis (le suj. étant un an.). 

sekkebet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « srdderet (Ta. 1) » Il 
mettre le mors à. 

târebât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 «îâderât (Ta. 5)» || avoir 
hab. le mors mis. 

sârebâl (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « lâderât (Ta. 5) » || 
mettre bab. le mors à. 

arbi sm. nv. prim. ; © (pl. irbîten), dar ërbi (ârbi), dar 
ërbîten || fait d'avoir le mors mis. 

âsekkebi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkebîten ), dar sekkebîten || 
fait de mettre le mors à. 

âraba sm. © (pl. irebâten), dar èraba (âraba ), dar rebâten 
Il mors. 

V [D i erhed ^ (ar. ^-^-*) va. prim.; conj. 26 « eksen » || adorer 
[ Dieu ] (d’une manière qlconque, au moyen d'actes de latrie 
quelconques) || très peu us. 

râbbed va. f. 5; conj. 220 « kâssenn || adorer hab. 

ârabad sm. nv. prim. ; ? (pl. irebâden ), dar rebâden || fait 
d'adorer. 

Il [D i erbel (ar. va - P r i m i conj. 26 «eksen » || agréer 

(consentir à ; accepter). 
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serbel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire agréer || sec. 
av. 2 acc. 

touerbel vu. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être agréé. 
touerbal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
terbel vn. f. 3^ s ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nerbel va. f. 4; conj. 99 « bereg » || agréer l’un et l’autre 
d’un commun accord [une p., un an., une ch., un acte] 
(act.); s’agréer réc. l’un l'autre (n.). 
sennerbel va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire agréer 
l’un et l'autre d’un commun accord (se c. av. 2 acc.); faire 
s’agréer réc. l’un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

râbbel va. f. 5; conj. 220 « kàssen» || agréer hab. 
sârbâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. 
agréer || se c. av. 2 acc. 

tîtouerbîl vn. I. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
agréé. 

tîtouerbâl vn. f. 3,13; conj. 246 ((tîdekkoul » Il m. s. q. lepr. 
tâterbâl vn. f. 3 bis , 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
tirbâl vn. f. 3 àis t 13 ; conj. 247 « tîksân » m. s. q. le pr. 

tânerbâl va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || agréer hab. 
l’un et l’autre d’un commun accord (act.) ; s’agréer hab. 
réc. l’un l’autre (n). 

sânerbâl va. I. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh)) || faire hab. 
agréer l’un et l’autre d’un commun accord (se c. av. 2 acc. ; 
faire hab. s’agréer réc. l’un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

ârabal sm. nv. prim. ? (pl. irebâlen), dar rebâlen || fait 
d’agréer. 

âserbel sm. nv. f. 1; ©(pl. iserbîlen), dar serbîlen || fait de 
faire agréer. 

âtouerbei sm. nv. f. 3 ; y (pl. itouerbîlen), dar ëtouerbîlen II 
fait d’être agréé. 

âtouerbal sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouerbâlen ), dar ëtouerbâlm 
m. s. q. le pr. 

âterbel sm. nv. f. 3^; ? (pl. iterbîlen ), dar terbîien \\ 
m. s. q. le pr. 

ânerbel sm. nv. f. 4 ; © (pl. inerbîlen ). dor neràîlen || M 
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d’agréer l’un et l’autre d’un commun accord ; fait de 
s’agréer réc. l’un l’autre. 

ânârbal sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inârbâlen ; fs. tânârbalt ; 
fp. tinârbâlîn). dar nârbâlen, dar tnârbâlîn || hom. qui 
agrée (b. qui consent à ; h. qui accepte). 

O □ i erber va. prim. ; conj. 26 « eksen » || frapper avec le pied 
[ une p., un an., une ch. ] (le suj. étant une p.) || p. ext. 
« frapper du pied [le cou d'un chameau qu’on monte] 
(pour l’exciter, le faire marcher vite, lui faire accélérer 
l'allure) ; exciter [un chameau qu'on monte] (en le frap¬ 
pant du pied sur le cou) ; aller en excitant [le chameau 
qu'on monte] (en le frappant du pied sur le cou) » Il sign. 
aussi « frapper avec un pied de derrière ; frapper avec les 
pieds de derrière », le suj. étant un an. 

serber va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire frapper avec le 
pied II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

ttrber x n. f 3^; conj. 99 « bereg » |] être frappé avec le 

pied || a t. les s. du prim. 

nerber vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se frapper réc. l’un 
l’autre avec le pied || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « frapper du pied [le cou d’un 
chameau]; exciter; aller en excitant ». 

râbber va. f. 5 : conj. 220 « kâssen » || frapper hab. avec le 
pied || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârbâr va. f. 1, 7; conj. 230 «târegâh » || faire hab. frapper 

avec le pied || se c. av. 1 acc. || a t. les s. c. à c. de 

la f. 1. 

tâterbâr vn. f. 3 bis^ 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

frappé avec le pied || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 

tîrbâr vn. f. 3**, 13 ; conj. 247 « tîksân » Il m. s. q. le pr. 

tânerbâr vn. f. 4, 7 ; conj. 230 (* târegâh » Il se frapper hab. 

réc. l’un l’autre avec le pied II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârabar sm. nv. prim. ; ? (pl. irebâren), dar rebâren || fait 
de frapper avec le pied II a t. les s. c. à c. du prim. 

âserber sm. nv. f. 1 ; y (pl. iserbîren), dar serbîren II fait de 
faire frapper avec le pied II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 



— 478 — 


âterber sm. nv. f. 3 bis ; ? (pl. iterbîren), dar terbinn || fait 
d’être frappé avec le pied II a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis w 

ânerber sm. nv. f. 4; © (pl. inerbîren ), dar nerbîren || fait 
de se frapper réc. l’un l’autre avec le pied || a t. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

târebbirt si. © (pl. lirebbâr ), dar tvcbbâr |] coup de pied 
(donné par une p.) Il sign. aussi « coup donné avec un 
pied de derrière ; coup donné avec les pieds de derrière 
(par un an.) ». 

âsessârber sm. ? (pl. iseswurbâr ), dar sessourbâr || place du 
cou [du chameau] où s’appuient les pieds (de l’h. qui le 
monte avec une selle touarègue). 

reberreber va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || frapper 
avec le pied à coups redoublés à la hâte [une p.. un 
an., une ch. ] (le suj. étant une p.,) || p. ext. « frapper 
du pied à coups-redoublés à la hâte [le cou d'un cha¬ 
meau qu'on monte] (pour l’exciter, le faire marcher vite, 
lui faire accélérer l’allure); exciter [un chameau qu’on 
monte] (en le frappant du pied sur le cou à coups redou¬ 
blés à la hâte); aller en excitant [le chameau qu'on 
monte] (en le frappant du pied sur le cou à coups redou¬ 
blés à la hâte) » || sign. aussi « frapper avec les pieds 
de derrière à coups redoublés à la hâte », le suj. étant 
un an. 

tîrberrebîr vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || frapper hab. 
avec le pied à coups redoublés à la hâte |j a t. les s. c. 
à c. du prim. 

ârberreber sm. nv. prim. ; ? (pl. irberrebîren), dar erbern- 
bîren || fait de frapper avec le pied à coups redoublés 
à la hâte || a t. les s. c. à c. du prim. 

O [H • ârebbir sm. © (pl. irebbiren ), dar rebbîren ]| hanche (toute 
entière, chairs et os). 

sekkeber va f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || appuyer à la 
hanche ; porter appuyé à la hanche. 

sârebâr va. f. 1 7 ; conj. 230 « târefjâh » H appuyer hab. à 
la hanche ; porter hab. appuyé à la hanche 

âsekkeber sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkebîren), dar selikebiren II 
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fait d’appuyer à la hanche ; fait de porter appuyé à la 
hanche. 

êrabir sm. y (pl. irabîren), dar ârabir (ërabir ), dar rabiren 
Il blanc au flanc [d’un an . l’une montagne, d’un rocher] 
(consistant en une ou plusieurs taches blanches). 

ârâbour sm. © (pl. iroubâr ), dar roïibâr || enfoncement dans 
le flanc d’une montagne en forme de demi-cirque et raviné 
allant depuis le sommet jusqu’au pied). 

O □ : roubber vn. prim. ; conj. 9o « doukkel » || être écorché 
sur le dos en arrière de la bosse (le suj. étant un cha¬ 
meau) ; s’écorcher sur le dos en arrière de la bosse 
(d. le s. ci-d.). 

sekkeber va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkei » || écorcher sur le 
dos en arrière de la bosse. 

tîrebbour vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
écorché sur le dos en arrière de la bosse ; s’écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

sîrebbour va f. 1, 13 ; conj. tîdekkoul » || écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

âroubber sm. nv. prim. ; y (pl. irebbouren ), dar rebbouren 
Il fait d’être écorché sur le dos en arrière de la bosse ; fait 
de s’écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

dsekkebber sm. nv. f. 1 ; y ;pl. isekkebbîren ), dar sekkebbîren 
Il fait d’écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

O □ • tîrbdr sf. (pl. s. s.), dar tîrbâr || nom d’une plante non 
persistante. 

tirbâr (A j.) sf. (pl. s., s.), dar tir bar \\ m. s. q. le pr. || 
non us. dans l’Âh. 

O □ I erbeh (Air) va. prim. ; conj. 26 « eksen)) [| cacher || non us. 
dans l’Âh. 

âserber (Air.) sm. y (pl. iserbâr ), dar serbâr |) cachette (en¬ 
droit secret servant de magasin pour cacher et conserver 
les choses) || non us. dans l Âh. 

0 DI : O JH • reberreber j| v. O ffl : erber. 

O CD : ârebis sm. © (pl. irbâs), dar ërbâs || débouché en plaine 
f d’une vallée, d’un ravin, d'un ravine (de largeur qlconque. 
sortant d'un massif de montagnes)]. 



— 480 — 


IL 3 : ârôchal sm. © (pl. irôchâfen ), dai- rôchâfen (| crocodile. 

□ 3 : rouchchem (ar. va. prim. ; conj. 95 « doukkel » || 

avoir honte de [qlq’un] (ne pas oser, par respect ou bienséan¬ 
ce, faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant 
[qlq’un]) (act.); avoir honte d’[ un acte] (ne pas oser, 
par délicatesse de conscience, respect de soi. bienséance, 
ou sentiment d’honneur, faire [un acte], parce qu’il leur 
est contraire) (act.); avoir honte (ne pas oser, par bien¬ 
séance et respect, faire, dire, ou entendre ce qui leur est 
contraire, devant les p. auxquelles on doit le respect, et 
ne pas oser, par délicatesse de conscience, respect de soi, 
bienséance et sentiment d’honneur, faire ce qui leur est 
contraire) (n ) ; être honteux (rougir de honte) (parce qu’on 
a fait un acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou 
parce que cet acte vient à être connu, ou parce qu’on 
entend des paroles qui couvrent de honte, de ridicule, ou 
de confusion, ou parce qu’une p. qui touche de si près 
qu’on partage sa honte a un de ces motifs d’être honteux» 
(n ). 

zekkechchem va f. 1 ; conj. 122 « srddekkel » || faire avoir 
honte de [qlq’un] (se c. av. 2 acc.); faire avoir honted’[un 
acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire avoir honte (se c. av. 1 acc.): 
rendre honteux (se c. av. 1 acc.). 
tb'echchoum va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || avoir hab. 
honte de [qlq’un] (act.); avoir hab. honte d’[un acte] 
(act.) ; avoir hab. honte (n.) ; être hab. honteux (n.). 
zïrechchdkm va. f. 1 , 13; conj. 246 « tidekkoUl » Il faire 
hab. avoir honte de [qlq’un] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
avoir honte d’ [un acte] (se c. av. 2 acc.); faire hab. avoir 
honte (sec. av. 1 acc.); rendre hab. honteux (sec. av. lace.). 
ârourhehem sm. nv. prim. ; ? (pl. irechchoumen ), darrech- 
choumen || fait d’avoir honte de [qlq’un] ; fait d’avoir 
honte d’ [un acte] ; fait d'avoir honte ; fait d’être honteux 
terachchimt sf. nv. prim. ; © (pl. tirouchchâm), dar trouch- 
châm || m. s. q. le pr. 

âzekkechchem sm. nv. f. 1 ; © (pl. izekkechchîmen), dar 
zekkectichîmen || fait de faire avoir honte de [qlq un] ; 
fait de faire avoir honte d’ [un acte] ; fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 
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□ 3 : târôchamt (Âd. sf. fi selle de méhari à pommeau en forme 
de latte rectangulaire || non us. dans l’Âh. 

O 3 : êracher || v. o • • érahar. 

+ 3 • rouchchet (latin : « augustus ») sf. (s. s. pl.) || août (mois 
d’août du calendrier julien) || dans l'Âd. rouchchet sign. 

р. ext. « époque des pluies périodiques de l’été » ; il n’a 
pas ce s, dans l’Âh. 

rouchchet (Âd.) (m. à m. « août») sf. s. || np. de 
l’étoile de Ganopus || non us. dans l’Âhag. 

O + 3 : èrechter sm. ? (pl. irechteren ; fs. térechtert fp. tirechtîren), 
dar ârechter (èrechter), dur rechteren , dar târechtert ( tërech - 
tert), dur trechterîn || fennec (« fennecus Brucci » (Duv.) ). 

V : ekked va. prim. ; conj. 27 « eddel » |[ brûler (act.) [| a aussi 
le s. pas. « être brûlé » || fig. « dessécher à l’excès [la 
lerre, des plantes, des végétaux] », le suj. étant l’été, le 
soleil, la sécheresse, etc. || fig. « brûler (brûler plus ou 
moins en faisant éprouver un feu trop chaud) [un aliment]» 
Il fig. « faire souffrir ». 

sourcd va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » faire brûler || se c. av. 

2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâkked va. f. 6 : conj. 226 « tâddel » brûler hab. (act.) || a 

aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sohroud va. f. 1.18; conj. 260 «tohksâd» || faire hab. 
brûler |j se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f.4. 

ouroud sm. nv. prim. ; (pl. ouroïiden) || fait de brûler (act.) 
il a aussi le s. pas. « fait d’être brûlé » || a t. les s. c. à 

с. du prim. || p. ext. «partie brûlée (portion brûlée) 
[d’une ch. qlconque] » || p. ext. «aliment brûlé (aliment 
plus ou mofns brûlé pour avoir éprouvé un feu trop 
chaud) ». 

âsoured sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isoUrolideri), dar sourouden || 
fait de faire brûler || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmoured sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. nnoureden ; fs. tâmou - 
ret ; fp. timouredîn ), dar moureden, dar tmouredîn || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom, (ou an.) insatiable 
de nourriture. 


t. 11 — 31 
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tekkit sf. (pl. tikkad ), dar tikkad || brûlure (sur la peau 
d’une p. ou d’un an.) || fig. «souffrance (physique ou 
morale) » || p. ext. a cautérisation en raies (cautérisation 
consistant en une ou plusieurs raies, en cercles, en lignes 
de forme et en nombre qlconques, faites au fer rouge sur 
la peau) ». 

merekkei) vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être brûlé (être 
plus ou moins brûlé pour avoir éprouvé un feu trop chaud) 
(le suj. étant un aliment). 

semmerekked va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkei » || brûler (act.). 

tîmrekkîd vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkout » || être hab. 
brûlé. 

sîmrekkîd va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkdïil » || brûler 
hab. (act.). 

âmrekked sm. nv. f. 2; ? (pl. imrekkîden ), dar ëmrekklden 
|| fait d’être brûlé. 

âscmmerekked sm. nv. f. 2, 1 ; ? (pl. isemmerekkîden). dar 
semmerekkîden || fait de brûler (act.). 

âmerekkad sm. f (pl. imerekkâden ), dar merekkâden || aliment 
brûlé (aliment plus ou moins brûlé pour avoir éprouvé un 
feu trop chaudi || p. ext. « partie brûlée (portion brûlée) 
[d’un aliment] ». 

V : tarda sf. ? (pl. tiredouîn ), dar terda (larda), dar tredouîn 

Il chat sauvage. 

V : tarda sf. ? (pl. tiredouîn), dar terda (tarda), dar tredouîn 

Il javelot à tige de bois || p. ext. « bande de peaux cousues 
l’une à la suite de l’autre (ayant la longueur d’un vélum 
de tente dans la plus grande dimension de celui-ci, ayant 
la largeur d’une peau mise soit en long soit en large, et 
propre à entrer dans la composition d’un vélum de tente)». 

□ V : redebbet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il 
faire résonner en cadence [un tambourin, un tambour] Il 
a aussi le s. pas. « être fait résonner en cadence (résonner 
en cadence) ». 

sekkedebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
Il faire [qlq'un] faire résonner en cadence II se c. av. 2acc 

tîrdebbout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 256 « tîgreffoht (Ta. 8)» 
Il faire hab. résonner en cadence II a aussi le s. pas. 
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sîrdebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab. [qlq’un] faire résonner en cadence || se c. av. 
2 acc. 

drdebbou sm. nv. prim. ; y (pl. irdebboùten ), dar ërdebboU- 
ten || fait de faire résonner en cadence il a aussi le s pas. 
a fait d’être fait résonner en cadence ». 
âsekk^debbou sm. nv. f. 1 ; y (pi. ïsekkedebboiiten), dar sekke- 
deboliten || fait de faire [qlq’unj faire résonner en cadence. 

V V : sekkedded vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » allonger sa taille 
autant que possible (étant debout, assis, ou couché) || p. 
ext. « allonger ses membres pour mourir (allonger ins¬ 
tinctivement ses membres en les raidissant au moment 
de mourir) ». 

sâredaâd vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeffâh » || allonger hab. 

sa taille autant que possible l| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âsekkedded sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkeddîdden ), dar sekked- 
dlden [| fait d’allonger sa taille autant que possible || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsekkeddad sm. n. d’é, f. 1 ; ? (pl- isekkeddâden ; fs. tâsek- 
keddat ; fp. Lisekkeddâdîn ). dar sekkeddâden , dar tsekked - 
dâdtn || hom. (ou an.) de très haute taille. 
âroUdid sm. f ipl. iroudîden), dar roudîdm || longue perche 
(basculant sur une traverse supportée par 2 montants 
dressés au bord d’un puits, servant à tirer l’eau du puits 
à force de bras) || p. ext. « puits muni d’un âroïidid, de 
sa traverse et de ses montants » || fig. « longue perche 
(pers. de très haute taille, maigre et disgracieuse) ». 
âroudroud sm. (s. s. pl.) Il mot >ans signification précise, 
ayant le sens vague de « chose longue et laide» ; s’empl. 
com. expr. de dérision pour désigner une p. de très 
haute taille, maigre et disgracieuse. 
i V i sekkedi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbtdi » H faire aller à 
Tallure appelée téredeit [un chameau qu’on monte] (act.) ; 
aller à l’allure appelée téredeit (le suj. étant une p. mon¬ 
tant un chameau ou un chameau monté) (n). 
târedât va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tàdenkôi » |] faire hab. ailer 
à l’allure appelée téredeit » (act.) ; aller hab. à l’allure 
appelée téredeit (n). 
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âsekkedi s m. nv. f. 1 ; ? (pl. isekkedien ). dar sekkedien\\ 
fait de faire aller à l’allure appelée téredeit ; fait d’aller à 
l'allure appelée téredeit II p. ext. « temps de téredeit 

(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 

interruption à l'allure appelée téredeit) ». 
âsekkedai sm. n. de. f. 1 ; 9 (pl. ùekkedaien; fs. tâsekkedait ; 
fp. tisekkedaîn), dar sekkedaien, dar tsekkedaîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari à l’allure appelée téredeit. 
téredeit si. 9 (pl. tiredeîn). dar târedeit (téredeit), dar 
tredeîn || trottinement très lent et très cadencé (allure 
artificielle consistant en un trottinement très lent et très 
cadencé) (en parlant d’un chameau de selle). 

|| V i erdel ( ar - J vn - prim. ; conj. 26 « ekseti » || être 

juste (le suj. étant une p.) || très peu us. 
târedilt si. 9 (pl. tirdâl ), dar tërdâl || gros ballot. 

□ V : er dem (ar. ^ va. prim. ; conj. 26 ftefe.çen» || rendre inca¬ 

pable de service (mettre hors de service ; rendre impuissant 
[pour le travail ou l’action]) [une p. ou un an.] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être rendu incapable de service 
(d. le s. ci-d.) » et « se rendre incapable de service (d. le 
s. ci-d.) ». 

serdem va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || faire rendre incapa¬ 
ble de service (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. Il sign. 
aussi « rendre incapable de service (d. le s. ci-d.) »;d. 
ce s. et syn. du prim. au s. act. 
terdem vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » Il être rendu incapa¬ 
ble de service (d. le s. ci-d.); se rendre incapable de ser¬ 
vice (d. le s. ci-d.). 

neraem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » Il se rendre réc l’un 
l’autre incapables de service (d. le s. ci-d.). 
râddem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rendre hab. inca¬ 
pable de service || a aussi le s. pas. et pron. 
sârdâm va. f. 1, 7 : conj. 230 « târegàh » Il faire hab. 
rendre incapable de service || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

tâterdâm vn. f. 3 7; conj. 230 « târegâh » Il être hab. 

rendu incapable de service; se rendre hab. incapable de 
service. 
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Jîrdâm va. f. 13; conj. 247 « tîksân » || in. s. q. lepr. 
tânerdâm vn. I. 4, 7 ; conj. 230 « lâregâh » || se rendre 
hab. réc. l’un l’autre incapables de service. 
aradam sm. nv. prim. ; ? (pi. iredâmen ). dar redàmen || 
fait de rendre incapable de service i| a aussi les s. pas. et 
pron. a fait d être rendu incapable de service » et « fait 
de se rendre incapable de service ». 
àserdern sm. nv. f. 1 ;•? (pl. iserdîmen ), dar serdîmen || fait 
de rendre incapable de service || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âterdem sm. nv. f. ; y (pl. iterdîmen ), dar terdîmen || 
fait d’être rendu incapable de service; fait de se rendre 
incapable de service. 

dnerdem sm. nv. f. 4; y (pl. inevdîmen ), dar nerdîmen || 
fait de se rendre réc. l’un l’autre incapables de service. 

O V : ehdeh ^ (ar. j va. prim. ; conj. 26 «rton» || trahir; atta- 
- quer par trahison ; surprendre (attaquer par surprise ; pren¬ 
dre à l’improviste ; agir par surprise envers ; arriver ino¬ 
pinément chez) || p. ext. «surprendre | son maître) (en 
partant sans sa volonté, en détonnant à l’improviste sans 
qu’il le veuille) », le suj. étant une arme à feu |] peu us. 

serder va. f. 1 ; conj. 150 « s ehsen » || faire trahir; faire 
attaquer par trahison ; faire surprendre [| se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

nemerder vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekedtkes » || se trahir réc.; 

s’attaquer réc. par trahison ; se surprendre réc. 
nemerdar vn. f. 2*>is ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
teraer vn. f. 3^* 5 ; conj. 99 « bereg » Il être trahi ; être atta¬ 
qué par trahison ; être surpris II a t. les s. c. à c. du prim. 

râdder va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || trahir hab. ; attaquer 
hab. par trahison ; surprendre hab. Il a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârdâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegàh » Il faire hab. trahir; 
faire hab. attaquer par trahison; faire hab. surprendre || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmerdîr vn. f. 2^ ç , 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il se trahir 
hab. réc. ; s’attaquer hab. réc. par trahison; se surpren¬ 
dre hab. réc. 
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lînmerdâr vn. f. 2^ s , 13: conj. 246 « tîdekkoul » [| m. s. 

q. le pr. 

tâterdâr vn. f. 3^ s , 7: conj. 230 « târe<jâhn || être hab. 
trahi ; être hab. attaqué par trahison ; être hab. surpris 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tîrdâr vn. f. 3&«, 13: conj. 247 « tîkmn » || m. s. q. le pr. 
âradar sm. nv. prim. ; o (pl. iredâren ). dar redâren || 
fait de trahir; fait d'attaquer par trahison ; fait de sur¬ 
prendre |i a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « tra¬ 
hison : attaque par surprise : surprise ». 
tarde)'t sf. nv prim. ; ? (pi. tireddâr , tiredrîn ), dar tërdert 
(tdrdert ). day treddâr, dar tredrîn [I m. s. q. le pr. 
âseyder sm. nv f. 1 ; © (pl. iserdîren), dar serdîren || fait de 
faire trahir; fait de faire attaquer par trahison; fait de 
faire surprendre II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmerder sm. nv. f. ; © (pl. inmerdîren , dar enmerdîren 
Il fait de se trahir réc. ; fatt de s’attaquer réc. par trahi¬ 
son ; fait de se surprendre réc. 
ânmerdar sm. nv. f. 2 : c (pl. inrnerdâren ), dar ënmer- 
dâren || m. s. q. le pr. 

âterder sm. nv. f. 3 *>' s ; ? (pl. Uerdîren), dar teydîren || fait 
d'être trahi ; fait d’être attaqué par trahison ; fait d’être 
surpris II a t les s. c. à c. de la f. 3^ 
âmârdar sm. n. d’é. prim. : © (pl. irnârdâren ; fs. tâmâr- 
dart ; fp. timârdârîn ), dar mârdâren , dar tmârdârîn || 
traître ; hom. (ou an.) qui attaque par trahison : hom. (ou 
an.) qui a l’hab. de surprendre. 
temmourdera sf. (pl. temmourderaouîn) || trahison; attaque 
par trahison; surprise [| très peu us. 
elredri sm. (pl. elredrîten) || pistolet. 
tiraddârîn sf. © (pl. s. s.), dar traddârîn || constipation. 

V O • rouddek va prim. : conj. 95 a dovkkel » I! blesser II a aussi 
les s. pas. et pron. « être blessé » et « se blesser ». 
meredder vu. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » H se blesser réc. 
l’un l’autre. 

mtreadar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. I e P r * 
tîreddour va. f. 13; conj. 246 « tîdrkkoul » !! blesser hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. 
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tîmredrlîr vn f. 2. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || se blesser 
hab. réc. l’un l'autre. 

tîmreddâr vn. f. 2 , 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] m. s. q. le pr. 
âroudder sm. nv. prirn.; © (pl. ireddouren ), dar reddoUren 
;! fait de blesser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
blessé » et « fait de se blesser » H p. ext. « blessure ». 
âmredder sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imreddîren ), dar ëmreddîren 
il fait de se blesser réc. l’un l’autre. 
âmreddar sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imreddâren ), dar ëmreddâren 
!l m. s. q. le pr. 

èmekkèdder sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imekkouddâr ; fs. 
témekkéddert ; fp. t imekkouddâr), dar âmekkèdder (ëmek- 
kêdder ), dar mekkoudddr , dar tâmekk^ddert (témekkéddert ), 
dar Imekkouddâr j; hom. (ou an.) blessé. 

V : V : âroudroud || v. V V : sekkedded. 

O V i lîâdes *** sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. [| nom lég. 

][ i eref vn. prim. ; conj. 30 « ebed » || être triste; être 
ennuyé. 

seref va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » Il attrister ; ennuyer. 
ekkâf vn. f. o ; conj. 218 a ebbdd » H être hab. triste ; être 
hab. ennuyé. 

sâraf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeqâh » || attrister hab. ; 
ennuyer hab. 

èrîf sm. nv. prim. ; 9 (pl. irîfen ), dar ârîf {ërîf), dar vif en 
Il fait d’être triste; tristesse; fait d’être ennuyé; ennui. 
asref sm. nv. f. 1 ; ç> (pl. ürîfen ), dar ësref ( âsref ), dar 
ësrîfen || fait d’attrister ; fait d’ennuyer. 

][ : êref sm. 9 (pl. irefaouen), dar âref ( ëref ), dar refaouen || 
tête [| p. ext. a chevelure » I! foull âref in ! « sur ma tête I 
(je jure sur ma tête !) » formule de serment || p. ext. 

« pommeau ; palette », en parlant d’une selle de méhari 
pour hom. ou d’une selle de cheval 11 p. ext. a gros bout 
f d’un bâton, d’une épingle, d’une aiguille, etc.] » || p. 
ext. « pommeau ; fusée (partie de la poignée comprise 
entre le pommeau et la garde) ; poignée (entière, 
pommeau, fusée et garde) ». en parlant d’une épée || p. 
« capuchon » || p. ext. « tète [de bétail, ou de gibier] » 



— 488 — 


en parlant de certains an. ! p. ext. « chèvre ; valeur 
équivalente à celle d’une chèvre (7 francs 50) » || p. ext. 
« intelligence ; mémoire ; raison » || p. ex. « extrémité 
supérieure [d’une ch. qui a 2extrémités, Tune supérieure, 
l’autre inférieure, p. ex. d’une vallée, d’un cours d'eau, 
d’un canal d’arrosage, etc.] » Ü p. ext « commencement 
[d’une lettre, d’un livre, d’un écrit]» || p. ext. «partie 
la plus importante [d’un travail, d’occupations, de pro¬ 
priétés, d’une fortune, d’un peuple, d’une tribu, d’une 
famille, etc.] » Il p. ext. « ce qu’il y a de mieux (ce qui 
est le premier comme qualité, ce qui tient le premier rang, 
ce qui est au-dessus de tout le reste, ce qui tient la tête)» 
I i n iïref « un qui de tête » sign. souv. « un qui est de 
qualité supérieure (un qui est de premier ordre) » || érefn 
dhéré « tête de l’argent » sign. p. ex. «capital » Il p. ext. 
« tète (ce qui est en tète ; ce qui est aux premiers rangs; 
ce qui est au premier rang) [d’une troupe d’h. ou d’an.]». 
tekkef sf. (pl. Lekkefin) || pellicules (de la tète) [| p. ext. 
« fait d’être chatouilleux ; fait d’être extrêmement sensible 
au moindre attouchement et de sursauter involontairement 
au moindre attouchement si léger qu’il soit » 
t.ânekkt'f sf. (pl. îânekkejîn) || m. s. q. le pr. || peu. us. 

I V ][ : drefâdan sm. 9 (pl. irefednàn ), dar refednân |) masse 
graisseuse à l’intérieur du ventre (chez les p. et les an.) Il 
il àt efadân « il y a une masse graisseuse à l’intérieur du 
ventre » sign. p. ext. « il a un gros ventre ». 

I ][ i houffen vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || être franchi 
d’un bond ; se franchir d’un bond. 
xekkeffen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || franchir d'un 
bond || sign. aussi « bondir (faire un bond) (n) ; faire 
bondir (faire faire un bond) (se c. av. lace.); faire 
franchir d’un bond (se c. av. 2 acc.) ». 
tîre/foun vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoîil » || être hab. 

franchi d’un bond; se franchir hab. d’un bond. 
sîreffoun va. f. 1 . 13; conj. 246 « tîdekkoul » || franchir 
hab. d’un bond || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ârouffen sm. nv. prim. ; 9 (pl. ireffounen ), dar reffcMnen H 
fait d’être franchi d'un bond ; fait de se franchir d’un 
bond. 
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asekkeffen sm. nv. f. 1 ; ? (p. isekkeffïnen ), dar sekkeffînen || 

fait de franchir d’un bond || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsekkeffdn sm. n. d'é. f. 1 ; ? (pl. isekkefjânen ; fs. tâsekkef- 
fant ; fp. tisekkeffânîn), dar sekkeffânen , dar tsekkefânîn || 
il an., qui fait sans cesse des bonds || fig. le fém. tâsek- 
keffant sing. qlqf. « fem. de conduite légère (fem. légère 
dans ses mœurs) ». 

O ][ : tarfert (ar. sf. ?(col. s. n. d’u.)(pl. dediv. lirferîn), 

dar tërfert (tarfert)> dar tërferîn || feuilles vertes d’oignon 
séchées et mises en pains 

8 : râçjg || v. : : erou. 

Il 5 : reggël || v. || : • trouai. 

: : ereh va. prim. ; conj. 30 « eb^d » || creuser || a aussi les 
s. pas. et pron. « être creusé )) et « se creuser ». 

zereh va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire creuser || se c. 
av. 2 acc. 

ekkàh va f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || creuser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

zârôh va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târefjâh » || faire hab. creu¬ 
ser || se c. av. 2 acc. 

ërîli sm. nv. prim. ; ? (pl. irîhen), dar drîh (ërîh), dar 
rihm || fait de creuser || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être creusé » et « fait de se creuser ». 

azreh sm. nv. f 1 : © (pl. izrîhen), dur ëzreh ( âzreh), dar 
ëzrîhen || fait de faire creuser. 

cmereh sm. n. de. prim. ; (pl. iniprehen ; fs. témereht ; 
fp timerehm ), dar amer eh), dar merehen , dar tâmereht 
( lëmereht ), dar tmevehîn || creuseur (hom. qui creuse). 

térihtsi. ©(pl. lirih ), dar lâriht (lërihl), dar trih || trou 
(dans la terre, à peu près cylindrique, de diamètre égal 
ou inférieur à 0 ra 30, creusé de main d’hom.) 

azreh sm. a> (pl. izrdh), dar ëzreh (azreh), dar ëzrâh || objet 
servant à creuser (objet pouvant servir à creuser qlq. ch.). 

târezzit sf. © (pl. tiirezza ), aar trezza || lit (de vallée, de 
torrent, de ravin, de cours d’eau qlconque, avec ou sans 
eau). 
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dnekkehou sm. ç (pl. inekkeha ), dar nekkeha || tronc 
d’arbre (ou branche d'arbre) entièrement pourri et en 
poussière à l’intérieur sans que cela paraisse extérieu¬ 
rement. 

ârehi sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inhîten), 
dar rehîten || tubercule du chiendent (tubercule qui sur¬ 
vient dans les racines du chiendent) 

târchout sf. ç (pl. tirha ). dar tèrha || petit vase pour 
manger (de forme demi-sphérique, en bois, de la conte¬ 
nance d’un à six litres). 

erhed va priin. conj. 26 « eksen » il abîmer (gâter) a aussi 
les s. pas et pron. « être abîmé » et « s’abîmer » Il p. ext. 
« corrompre (matériellement ou moralement) » || p. ext. 
« ruiner [la santé, des cultures, des troupeaux, etc]» 
p. ex. a ravager » H p. ext. « dissiper (dépenser en pure 
perte) [de l’argent, des biens matériels, une ch. qlconque 
ayant une valeur matérielle]» |i p. ext. « dépenser; 
user ; consommer » || p. ext. «désagréger [ une collection 
de p., un groupement de p. ] » || p. ext « priver de l’obten¬ 
tion de (empêcher d’obtenir) » || erhed douai « abîmer les 
paroles », suivi d'un rég. au datif signifiant une p., 
signifie «abîmer les paroles [à qlq’un] (dire de mauvaises 
paroles, des paroles irrespectueuses, impolies, désagréa¬ 
bles, rudes, pénibles à entendre, injurieuses, très sévères 
[à qlq'un] (à tort ou a raison)) » il erhed âouâl foull 
« abîmer les paroles sur ». le suj. d'erhed et le rég. de 
foull étant des p. sign. hab. « dire du mal de (diredu 
mal sur le compte de) [qlq’un] » H fig. « rendre sombre 
(rendre taciturne); rendre triste» || fig., le rég. dir. 
étant l’àme. « attrister ; ennuyer » || fig., le rég. dir. 
étant le cœur, « faire mal au cœur (physiquement, en 
ôtant l’appétit, donnant envie de vomir, etc. ; moralement, 
en inspirant de la tristesse, du dégoût, de la pitié, etc.)» 
fig. erhed eddounet gir isen « abîmer les gens entr’eux » 
sign. « brouiller les gens entr’eux » ; erhed gir eddounet 
« abîmer entre les gens » sign. « jeter la brouille entre 
les gens » || fig. « mettre dans le désordre; mettre dans 
l’agitation; mettre dans le trouble», le rég. dir. étant 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 
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zerhed va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire abîmer || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemerhed va f. 2^ ç ; conj. 42 « lekeslekes » || s’abîmer réc. 
l’un à l’autre [des p . des an., des ch. ] l| a t. les s. c. à 
c. du prim. au s. actif excepté ceux qui correspondent au 
s. d ’erhed dans erhed eddôïinet gir isen et erhed gir eddou- 
net || p. ext. « être brouillé réc. l'un avec l’autre », le suj. 
étant des p. 

nemerhad va. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
zennemerhed va. f. 2^s 1 ; conj. 122 « seddehkel » || faire 
s'abîmer réc. l’un à l autre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 bis m 

râchched va. f. 5 ; conj. 220 « /cassen» || abîmer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
râhhed va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || m. s. q. le pr. 
zdrhâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. abîmer 
H se c. av. 2 acc. || a t. les* s. c. à c. de la f. 1. 
tînmerhîd va. f. 2^ s , 13 conj. 246 « lïdekkdÏLl » || s’abîmer 
hab. réc. l'nn à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis m 
tinmerhâd va. f. 2 bis, conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
zînmerhîd va. f. 2^ 15 , 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkcPdl » |] faire 
hab. s’abîmer réc. l'un à l’autre || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 2^ s . 1. 
ourhed sm. nv. prim. ; (pl. ourheden) || fait d'abîmer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être abîmé » et « fait 
de s'abîmer » || a î. les s. c. à c. du prim. 
ârahad sm. nv. prim. ; © (pl. irehâden ), dar rehâden || m. 
s. q. le pr. 

âzerhed sm. nv. f. 1 ; ^ (pl. izerhîden ), dar zerhîden || fait 
de faire abîmer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmerhed sm. nv. f. 2^ s ; ? (pl. inmerhvlen). dar ënmer - 
hîden ]| fait de s’abîmer réc. l'un à l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2 àis, 

ânmerhed sm. nv. f. 2& 15 : © (pl. inmerhâden ), dar ënmer- 
hâden || m s. q. le pr. 

âzennemerhed sm. nv. f. 2^ s , 1 ; © (pl. izennemerhîden), 
dar zennemerhîden || fait de faire s’abîmer réc. l’un 
l’autre II a. t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
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âmârhad sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. imârkâden ; fs. tâmâr - 
hat ; fp. timarhddîn ), //ar mârhâden , dar tmârhâdîn || 
hom. (an., ch.) qui abîme l| a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

amer hou d sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imerhâd ; fs. tâmer- 
bout ; fp. tiinerhâd), dar merhâd, dar Imerhâd || enfant 
gâté (enfant ou hom. qu’on a habitué à avoir tout ce 
qu'il désire, à vivre mollement, à faire tout ce qu’il veut, 
et qui par suite est devenu orgueilleux, efféminé, égoïste 
et bon à rien) Il se dit au pr. des p., de tout âge, au fig. 
des an. 

âzenvemeyhad sm. n. d’é. f. 2 1 ; ^ (pl izennemerhâden ; 

fs. idzmnemerhat ; fp. tizennemerhâdîn ), dar zennemer- 
hâden , dar tzmnemerhâdîn || h. qui brouille les gens 
entr’eux h. qui jette la brouille entre les gens). 

khhel va prim. ; conj. 2fi « eksen » || aimer ; vouloir || p. 
ext. « avoir besoin de » Il p. « désirer » || er/iet, ayant 
pour suj. une p.. et pour rég. dir. haret «chose» 
accompagné d’un pr. af. dép. des noms se rapportant au 
sujet, sing. qlqf. « aimer son bien (à l'excès) (être avare)». 

zerhei va. f. 1 ; conj. 150 « a-eksen » || faire aimer ; faire 
vouloir || se c. av. 2 acc. || a t. les s, c. à c. du prim. 

ntmerhel vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || s'aimer réc. 
l’un l’autre. 

nemerhal vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 

touerkel vn. f. 3 ; conj 190 « tomksen » || être aimé; être 
voulu || a t. les s. c. à c. du prim. 

touerhal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

terhel vn f. 3 bls ; conj. 99 « be efj » || m. s. q. le pr. 

zennemerhei va. f. 2 bls . 1 ; conj 122 « seddehkel » || faire 
s'aimer réc. l’un l’autre. 

râhhel va f. 5; conj. 220 « kâssen » || aimer hab. ; vouloir 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zârhâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tâveÿâh » || faire hab. aimer; 
faire hab. vouloir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. àc. 
de la f. 1. 
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lînmerhîl vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || s'aimer 
hab. réc. l’un l’autre. 

tînmerhâl vn. f. 2^. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tïtouerhil vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 
aimé; être hab. voulu || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

tîtouerhâl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkdkl » || m. s. q. le pr. 

Làterhâl vn. f. 3^, 7; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 

tîrhàl vn. f. 3^' s , 23; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

zînmerhîl va. f. 2bis, 1 , 13; conj. 246 « lîdekkoul » || faire 
hab. s’aimer réc. l’un l’autre. 

ârahal sm. nv. prim. ; 9 (pl* irehâlen ), dar rehâlen || fait 
d’aimer; amour; fait de vouloir; volonté || a t.les s. c. 
à c. du prim. [| peu us. 

âzerhel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerhîlen ), dar zerhîlen || fait 
de faire aimer; fait de faire vouloir || a t. les s. c. à. c. 
de la f. 1 . 

ânmerhel sm. nv. f. 2 bis ; & (pl. inmeyhîlen ), dar ënmerhîlen 
Il fait de s’aimer réc. l’un l’autre. 

ànmerhal sm. nv. f. 2 bis ; 9 (pl. inmerhâlen ), dar miner- 
hâlen || m. s. q. le pr. 

âtouerhel sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouerhîlen ), dar ëlouerhîlen 
Il fait d’être aimé; fait d’être voulu || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

âtouerhal sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouerhâlen ), dar ëtouerhâlen 
Il m. s. q. le pr. 

âterhel sm. nv. f. 3^; 9 (pl. iterhîlen), dar terhîlm || 
m. s. q. le pr. 

âzennemerhel sm. nv. f. 2 bis, 1 ; © (pl. izennemerhîlen), dar 
zennemerhîlen || fait de faire s'aimer réc. l’un l’autre. 

âmârhal sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imârhâlen ; fs. tâmârhalt ; 
fp. timârhâlîn), dar mârhâlen, dar Imârhâlîn || hom. (ou 
an.) qui aime ; hom. (an., ctO qui veut || p. ext. « hom. 
(an., ch.) qui a besoin; hom. (ou an.) qui désire || p. 
ext. «h. qui aime passionnément; ami intime; ami de 
cœur; bien-aimé » || âmârhal en haret « h. qui aime de 
la chose (h. qui aime la ch.) » sign. souv. « h. qui aime 
passionnément son bien (h. avare) ». 
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□ • ; târahamt sf. 9 (pl. tîrhemîn), dar tërhemîn || maison. 

: : : : rehouhou vn. prim. ; conj. 45 « fjernigemi » || gronder (le 
suj. étant un torrent, une cascade, une cataracte, des 
eaux courantes impétueuses). 

zekkehouhou va. f. 1 ; conj. 132 « sedderiden » || faire 
gronder. 

tîrhouhou vn. f. 12 ; conj. 245 « tîkededi » [| gronder hab. 

zîrhouhou va. f. 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
gronder. 

drhouhou sm. nv. prim. ; 9 (pl. irhoiihiourn). dar ërhok- 
hiouen II fait de gronder ; grondement. 

âzekkehouhou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izekkehouhiouen ), dar 
zekkekoùhiouen || fait de faire gronder. 

ârehaouhaou sm. n. d’é. prim. 9 (pl. Irehaouhaouen ; fs. 
târehaouhaout ; fp. Liretiaouhaouîn ), dar rehaouhaouen , 
dar trehaouhaouîn || grondeur (torrent, cascade, cata¬ 
racte. eau courante, qui gronde). 

O • i rehiret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 a degiÿet (Ta. T)» || 
être mélangé avec une for;e quantité d’eau dans un mor¬ 
tier au moyen du pilon (le suj. étant du sorgho préala¬ 
blement pilé, ou du sorgho et des dattes préalablement 
pilés, ou du sorgho, des dattes et du fromage préalable¬ 
ment pilés, ou du sorgho et du fromage préalablement 
pilés, ou du fromage préalablement pilé). 

zekkehiret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mor¬ 
tier au moyen du pilon (d. le s. ci-d.). 

tîrhîrît (Ta. 7) vn. f. 16^ s ; conj. 256 « tîdgîgU (Ta. 7) » Il 
être hab. mélangé avec une forte quantité deau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

zîrhirlt (Ta. 7) va. f. 1 16^ 5 conj. 256 a lîdgîgît (Ta. 7)» 
Il mélanger hab. avec une forte quantité d’eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

ârhîri sm. nv. prim. 9 (pl. irhîrîten ), dar ërhîrîten II fait 
d'être mélangé avec une forte quantité d’eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 
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âzekkehiri sm. nv. f. 1 ; ® ipl. izekkehîrîten ), dar zekkehîrî- 
ten il fait de mélanger avec une forte quantité d'eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

ârehâra sm. ? (pl. irehàrâten), dar rekârâten l| boisson 
froide composée d’eau et de sorgho pilé (ou d’eau et de 
sorgho et de dattes pilés ; ou d’eau et de sorgho, de dattes 
et de fromage pilés; ou d’eau et de sorgho et de fromage 
pilés ; ou d’eau et de fromage pilé). 
êrahar sm. © (pl. irehrân ), dar ârahar ( ërahar ). dar rehràr 
Il vallée. 

éracher (Âd.) sm. || m. s. q le pr. || non us. dans l’Âh. 
érazei ■ (Air.) sm. || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

ari vn. prim. ; conj. 68 « ali » || étrangler || ce que le suj. 
étrangle se met au datif. 

siri va. f. 1 ; conj. 174 « sili » || faire étrangler. 

marei vn. f. 2 ; conj. 60 « mareou » || être étranglé ; 

s’étrangler. * 

târei vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || étrangler hab. 
sârâi va. f 1, 7 ; conj. 234 « salai » || faire hab. étrangler. 
tàmârâi vn. f. 2, 9; conj. 237 « tâfâdui » || être hab. 
étranglé ; s’étrangler hab. 

tàmârait sf. nv. prim. ; ? (pl. timâraîn ). dar tmâraîn || 
fait d’étrangler; strangulation. 
asîri sm. nv. f. 1; y (pi. isîrien ), dar sîrien || fait de faire 
étrangler. 

âmiri sm. nv. f. 2; o (pl. imîrien), dar mîrien || fait d’être 
étranglé ; fait de s’étrangler. 

tesârit sf. ? (pl. tisourai ), dar tsohrai || étrangloir (objet en 
matière qlconque formant cravate et servant à maintenir 
étroitement serrées l’une contre l’autre 2 parties d’un objet 
qui tendent à se disjoindre). 

tarit sf. (pl. târiîn) || étranglement (de vallée, de vallon, 
de ravin). 

tèrit sf. (pl. tîrâtîn) || cachette (lieu plus ou moins étendu 
qui, par sa situation, forme une cachette naturelle pour 
un peuple, une fraction, qlq. familles et leurs troupeaux, 
en cas d’invasion de l’ennemi). 
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èreri sm. 9 (pl. irerân ), dar âreri ( èreri ). dar rerân || couloir 
entre 2 murailles rocheuses (vallée étroitement resserrée 
sur une longueur d’au moins 3 ou 4 kilomètres entre 2 
hautes murailles rocheuses). 

terârit sf. ? (pl. tiroura), dar trouva || trou de rocher; fente 
de rocher. 

* : târaiiè sf. 9 (pl. timiiouîn ), dar traiiomn || arc (pour lan¬ 
cer des flèches). 

$ : émerei sm. 9 (pl. imereien ; fs. témereit ; fp. timereîn), dar 
âmerei ( ëmerei). dar mereien , dar tàmereit (témereit ), dar 
tmereîn 11 porc-épic. 

$ ; sekkeiiet (Ta. 2 ) vn. f. 1 ; conj. 214 « zemmehiict (Ta. 2)» || 
crier (le suj. étant une p., ou un an.) |j p. ext. « appeler 
en criant » ; ce que le suj. appelle en criant se met au 
datif. 

meseriiet (Ta. 2) vn. f. 1,2; conj. 177 « mehiiet » (Ta. 2) » 
1 se crier réc. l’un à l’autre II p. ext. a s’appeler réc. l’un 
l’autre en criant ». 

sîreiiout (Ta. 8 ) vn. f. 1, 1. ; conj. 255 « tîfjreffout (Ta. 8 )» 
|| crier hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîmsereiiout (Ta. 8 ) vn. f. 1. 2, 16; conj. 255 « tîgreffoul 
(Ta. 8 ) » Il se crier hab. réc. l’un à l'autre II a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 2 . 

âsekkeiiou sm. nv. f. 1 ; (pl. isekkeiiohten ), dar sekkeiiouten 
Il fait de crier ; cri || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmsereiiou sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imsereiioùten), dar emse- 
reiiouten |[ fait de se crier réc. l'un à l’autre II a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 2 . 

âsekkeiia sm. n. d'é. f. 1 ; 9 (pl. isekkeiiâten : fs. tâsek- 
kciiat: fp. tisekkiiâtîn ). dar sekkeiiâten , dar tsekkeiiâtîn 
li hom. (ou an.) criard (h. (ou an.) qui crie sans cesse). 

terouiit sf. 9 (pl. tirouiia). dar trouiia II cri (qlconque.de 
p., ou d’an ) || p. ext. « cri d’appel ». 

sekkiiet Ta. li vn. f. 1 ; conj. 135 « segge<jliiet (Ta. 1) » Il 
syn. de sekkeiiet (Ta. 2). 

sîriiit (Ta. 7) vn. f. 1 , 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
syn. de sîreiiout (Ta. 8 ;. 
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tîmseriiît (Ta. 7) vn. f. 1, 2. 16 ; conj. 254 « Lîtreggît (Ta. 
7) » li syn. de tîmsereiiout (Ta. 8). 

âsekkiii sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isekkemten), dar sekkiiîten II 
syn. d 'âsekkeiiou. 

dm serin sm. nv. f. 1, 2 ; y (pi. imserinten ), dar ëmseriiîten 
Il syn. d'âmsereiiou . 

sriet (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 120 « sriet (Ta. 1) » || syn. de 
sekkiiet (Ta. 2). 

àsrii sm. nv. f. 1 ; c (pl. isriîten ), dar ësriîten II syn. 
d 1 âsekkeiiou. 

V $ : èreid sm. ? (pl. ireiden ; fs. iéreidet ; fp. tirîdad ), dar amd 
(ëreid), dar reiden , dar târeidet ( tëreidet ), dar trîdad || 
chevreau (de sa naissance au moment auquel, après son 
sevrage, ses cornes sorteut de l’enveloppe qui les cou¬ 
vraient et se montrent à nu). 

□ $ • ràim vn. prim. ; conj. 109 « raim » [| rester (le suj. étant 
une p., un an., une ch.) \\ p. ext. « être assis (le suj. 
étant une p. ou un an.) ; s’asseoir (d. le s. ci-d.) » || p. 
ext. a rester dans le même état (rester dans l’état où on 
est) », le suj. étant une p., un an., une ch. 

sekkimi va. f. 1; conj. 128 a seffiki » ; w || faire rester || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sekkim va. f. 1 ; conj. 129 « seffik »; w |] m. s. q. le pr. 

nereimi vn. f. 4 ; conj. 49 « medeggou » || être assis ensem¬ 
ble : s’asseoir ensemble || p. ext. « se concerter ensemble 
(tenir conseil ensemble) ; être eu présence l’un de l'autre ; 
être mariés ensemble ; se marier ensemble », le suj. étant 
des p. 

nereim vn. f. 4 ; conj. 206 « nehegg » || m. s. q. le pr. 

sennerimi va. f. 4, 1: conj. 128 a seffiki)); w ]| asseoir en¬ 
semble ; faire s’asseoir ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

târeima vn. f. 10; conj. 238 « târezza n |j rester hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâreima va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. 
rester || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tînreimi vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
assis ensemble ; s’asseoir hab. ensemble || a t. les s. c. à 
c. de la f. 4. 

sînreimi va. f. 4, 1, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || asseoir 
hab. ensemble; faire hab. s’asseoir ensemble || a t. les s. 
c. à c. de la f. 4, 1. 

tarirait sf. nv. prim. ; ? (pl. tirimâtîn), dar trimâtîn || fait 
de rester |) a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « séjour; 
repos (fait de ne pas travailler) ; manière de s’asseoir 
(façon de se tenir assis) ». 

âsekkîmi sm. nv. f. 1 ; ? (pl.- isekkîmîten), dar sekkîmîlen H 
fait de faire rester Hat. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânreimi sm. nv. f. 4; ? (pl. inreimîten), dar ènreimîten \\ 
fait d’être assis ensemble ; fait de s'asseoir ensemble |} 
a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

âsennerimi sm. nv. f. 4, 1 ; ? (pl. isennerîmîteri), dar senne- 
rîmîten || fait d’asseoir ensemble ; fait de faire s'asseoir 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

O $ • rair sm. © (pl. irouiar ; fs trairt ; fp. tirouiar ), dar rouiar, 
dar trouiar || chameau dans sa 5 e année. 

□ ••• • érekkem || v. □ i • érekkem . 

|| • ihal va. prim. ; conj. 69 « ihal » || conjecturer || peut qlqf. 
se traduire par « croire (conjecturer) ; penser (conjec¬ 
turer) ». 

sîral va. f. 1 ; conj. 121 « zihal » [| faire conjecturer || se c. 
av. 2 acc. 

tirai va. f. 18 ; conj. 260 « tohksâd » H conjecturer hab. 

sîral va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâçi » || faire hab. conjec¬ 
turer Il se c. av. 2 acc. 

teriU sf. nv. prim. ; (pl. terîlîn ) || fait de conjecturer [| 
sign. aussi « conjecture ». 

âsiral sm. nv. f. 1 ; © (pl. isirâlen), dar sirâlen || fait de 
faire conjecturer. 

tîreltsi. (s. s. pl.) [| paroles désagréables; paroles dures; 
paroles pénibles à entendre. 

irehouen sm. © (pl. s. s.), dar reliouen || irrésolutions 
(indécisions). 
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rîlen pi. adv. il n’est-ce pas ? n’est-il pas vrai’? 

|] ; ekkel va. prim. ; conj. 27 « eddel » || retourner à ; 
retourner à ; retourner chez || peut souv. se traduire par 
« revenir à ; revenir chez » ;| p. ext. « revenir finale¬ 
ment à [qlq’un] (com. affaire à régler ; com. propriété) )), 
le suj. étant une affaire à régler, une ch., à faire, qui, 
après avoir passé par un ou plusieurs p., Uniront toujours 
par revenir, pour qu’il les règle définitivement ou les 
achève, au rég. dir. ou bien une p., un an., une ch., 
une part d’héritage, etc., qui après avoir passé par plu¬ 
sieurs propriétaires, finiront toujours par revenir com. 
propriété au rég dir. || p. ext. « revenir à (concerner; 
appartenir de droit à) » || p. ext. « revenir à (se jeter 
dans)», le suj. et le rég. dir. étant des vallées, des 
cours d’eau || p. ext. «devenir », le suj et le rég. dir. 
étant des p , des an., des ch. || p. ext. « attendre (n) » ; 

* ce que le suj. attend se met au datif || p. ext. « compter 
sur [une p., un an., une ch.] (mettre sa confiance en 
[Dieu, une p., un an., une ch ] ; mettre sa confiance dans 
la réalisation de [un acte, un fait] ) (n) » ; ce sur quoi 
compte le suj. se met au datif || ekkel dar « revenir 
dans », ayant pour suj. une p., ou un an., sign. p. ext. 
« répéter (dire de nouveau; faire de nouveau) [une parole; 
un acte] (n) » ü ekkel s « revenir de dans (revenir de) » ; 
ayant pour suj. une p., sign. p. ext « revenir sur 
(changer au suj. de; ne pas maintenir) [une parole 
donnée, un engagement pris, une décision prise, une p., 
un an., une ch. promises, etc.] (n) » || ekkel s « revenir 
de dans (revenir de) », ayant pour suj. une p , sign. p. 
ext. « renoncer à (ne plus pratiquer ; ne plus user de) 
[une p., un an., une ch., une vertu, un vice, un acte, 
une habitude, un travail, une occupation, un exercice, 
une manière d’ètre. une manière de voir, une opinion 
(qu’on les aime ou non), pour n’importe quel motif)] (n) » 
Il ekkel s « revenir de dans (revenir de) », ayant pour suj. 
une p., ou un an., sign. p. ext. « revenir de (ne plus 
aimer ; ne plus avoir de goût pour) [ une p., un an., une 
ch., un acte, une occupation, un exercice, une manière 
d’être, une manière de voir] (n) » || ekkel deffer «retourner 
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derrière » et ekkel foull « retourner de sur », ayant pour 
suj. une p., sign. tous 2 p. ext. « se tenir derrière [une 
p. (en marchant)] (se tenir, en marchant, non à côté 
mais derrière [une p.] ) (n) ». Fig. : ils s’empl. tous2 
d. les. de « cesser de s’occuper de (laisser tranquille; 
laisser en paix ; laisser la paix à) [une p.] (n) » || ekkd 
defjer « revenir derrière », ayant pour suj. une p.. sign 

р. ext. «se tenir avec soumission et obéissance derrière 
(être entièrement soumis et obéissant à) [Dieu, une p.. 
un peuple] (n) » || ekkel deffer « se tenir avec soumission 
et obéissance derrière » sign. p. ext. « s’avouer vaincu 
par l’étonnement de (être dans l’étonnement profond de: 
être dans la stupéfaction de) [une p.. un an., une ch. 
étonnants en bien ou en mal. en beauté ou en laideur] 
(n) ; s’avouer vaincu par l'étonnement et l’admiration de 
(être dans un étonnement et une admiration profonds: 
être dans la stupéfaction et l’admiration de) (n) » || ekktl 
âmadâl : v. || 3 □ âmadàl || ekkel « retourner à ». 
ayant pour suj. une p.. un an., une ch., et pour rég. 
dir. une p., sign. p. ext. «faire retour à (être rendu à : 
être restitué à) » || p. ext. «être remis à (être replacé à) 
[une place, un lieu] » || p. ext. « être mis dans (être tra¬ 
duit en) [ une langue ] », le suj. étant des paroles ou un 
écrit II p. ext. « être mis (être placé) [sur une p., un au., 
une ch.] être chargé [d’une p., d’un an., d’une ch.]) 
(n) », le suj. étant une p || p. ext. «être mis (être placé) 
[dans d’autres (de même espèce)] (être mis [dans le nom¬ 
bre de p., an., ch. (de même espèce que soi)]) (n) », 
le suj. étant une p., un an., une ch. [| p. ext. «être 
retroussé (en étant replié par dessous (et non pardessus), 
avec un nombre qlconque de repliements de l’étoffe sur 
elle-même) », le suj. étant une manche. 

$ourel va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » [I faire retourner à: 
faire retourner chez || se c. avec 2 acc. || a t. les s. c. a 

с. du prim. || p. ext. « revenir à soi (après avoir été 
évanoui) (o) ». 

nemehkel vn. f. %bis ; conj. 43 « lekeslekes » Il retourner Iun 
à l’autre ; retourner l’un auprès de l’autre II p. ext. (( se 

réconcilier l’un avec l’autre (se réconcilier ensemble) » 
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i! p. ext. «sc jeter l’un dans 1 ’autre (confluer ensemble) », 
le suj. étant des vallées, des cours d’eau || p. ext. 
«s’attendre l’un l’autre (s'attendre réc.) [dans un même 
lieu, qui sert de rendez-vous'] » || p. ext. « compter l’un 
sur l’autre (mettre sa confiance l'un dans l’autre) ». 

nemekkal vn. f. 2 ^ts ; conj. 42 « lekeslekes » !| m. s. q. le pr. 

sennemekkel va. f. 2 bis, 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il faire 
retourner l’un à l’autre : faire retourner l’un auprès de 
l’autre .! a t. le s. c. à c. do la f. 2 bis . 

tàkkel va. f. 6 . conj. 226 « tâddel » !l retourner hab. à ; 
retourner hab. chez jj a t. les s. c. à c. du prim. 

souroùl va. f. 1 . 18 ; conj. 260 « toukaad » Il faire hab. 
retourner à ; faire hab. retourner chez || se c. av. 2 acc. 

I a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tinmekkîl vn. f. 2^ s , 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » Il retour¬ 
ner hab. l’un à l’autre ; retourner hab. l'un auprès de 
l’autre jj a t. les s. c. à c. de la f. 2 ^ iS . 

thmekkâl vn. f. 2^- s , 13 ; conj. 246 « lîdekkokl » Il m. s. 
q. le pr. 

tînmekkil va. f. 2^ s \ 1, 13 ; conj 246 « tîdekkoul » [] faire 
hab. retourner l'un à l’autre ; faire hab. retourner l’un 
auprès de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis f 1 . 

ouroul sm. nv. prim. ; (pl. ouroulen) || fait de retourner à; 
fait de retourner chez; retour |[ a t les s. c. à c. du prim. 

(ïsourel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isouroulen), dar s&Urctolen H 
fait de faire retourner à ; fait de faire retourner chez || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ânmekkel sm. nv. f. 2 ; 9 (pl inmekkîlen , dar ënmekkîlen 

I fait de retourner l'un à l’autre ; fait de retourner l’un 
auprès de l’autre il a t. les s. c. à c de la 2 ^ ls . 

ànmekkal sm. nv. f. 2bis ; 9 (pl. inmekkâlen), dar ënmekkâ- 
(en [| m. s. q. le pr. 

âsennemekkel sm. nv. f. 2 -' s . 1 ; ^ (pl. isennemekkîlen ), dar 
aennemekkîlen |j fait de faire retourner l’un à l’aulre; fait 
de faire retourner l’un auprès de l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2bis. 1. 
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âmcrurd sm. n. d’é. prim. ; g (pl. imoùrelen ; fs. tâmourelt: 
fp. timdùrelîn), dar maître len, dar tmoureiîn || hom. qui 
revient [à qlq’un] (client [de qlq’un] ; h. de condition 
qlconque dont la charge revient entièrement [à qlq'un] (à 
titre d’enfant adoptif, de client, de parent pauvre, d’ami 
pauvre, etc., sans être à sa charge naturellement com. 
faisant partie de sa maison à titre de proche parent ou de 
serviteur)) |[ sign. aussi a affluent [d’une vallée ; d’un 
cours d’eau]» || sign. aussi a maladie qui revient sans 
cesse (maladie qui quitte pendant un temps et revient)». 

dmekkâl sm. ? (pl. imekkâlen ), dar mekkâlen || arrière (par¬ 
tie qui est la drrnière) || se dit p. ex. de la queue d’une 
troupe, d’un troupeau, d’une file de p. ou d’an. ; de l’ar¬ 
rière d’un navire, d’une voiture, du corps d’un an. ; de 
la dernière partie d’une saison, d’un mois, d’une année, 
d’un livre, d’un écrit, etc. Il p. ext. « partie la moins 
importante [d’un travail, d’occupations, de propriétés, 
d’une fortune, d'un peuple, d’une tribu, d’une famille, 
etc. ] i) Il p. ext. « ce qu’il y a de moins bien (ce qui est 
le dernier com. qualité, ce qui tient ledernierrang.ee 
qui est au-dessous de tout le reste, ce qui tient la queue) ». 

tâmekkatt sf. o (pl. timekkâlm ), dar tmekkâiîn II anus. 

Il • serkl vn f. 1; conj. 113 « sebeçi » || bâiller (respirer en 
ouvrant convulsivement la bouche). 
sârûl vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » Il bâiller hab. 
asrel sm. nv. f 1 ; y (pl. isrîlen). dar ësrel ( âsrel ), dar êsrîlen 
Il fait de bâiller || sign. aussi « bâillement ». 

Il ; erloli (ar. vn. prim. ; conj. 14 « emdou » Il être cher 
(être d’un prix élevé relativement à sa valeur) Il peu us. 
serlou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w 11 rendre cher. 
roullou vn. f. 5 ; conj. 223 a mouddou » I! être hab. cher. 
sîrloa va. f. 1 . 12; conj. 244 « tîmendou » || rendre hab. 
cher. 

târel août sf. nv. prim. ; o (pl. tirellaouhi ), dar trellaouîn 
Il fait d’èlre cher. 

iïserlou sm. nv. f. 1 ; g (pl. iserlouten ), dar serloïiten || fait 
de rendre cher. 



— 503 — 


émerli sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imerla ; fs. têmerlit ; fp. 
timerla), dar àmerli ( ëmerli ), dar merla, dar tâmerlil 
( têmerlit ), dar imerla || boni, qui vend cher (h. qui a 
l’hab. de vendre cher). 

elrela sm. (pl. elrelâten) || cherté (prix élevé relativement 
à la valeur). 

|| • aril sm. 9 (pl. irallen ), dar ëril ( aril ), dar rallen [| bras 
(bras tout entier, de l'épaule au bout de la main) || p. ext. 
« coudée (mesure de longueur égale à 0”, 50 centimètres) » 
Il p. ext. « côté (direction) » || p. ext. « droite (côté 
droit) » || dans l’Âir., aril « droite (côté droit) » sign. p. 
ext « sud » ; il n’a pas ce s. dans i’Âh. || aril oua n ëril 
i elkâblet « le côté celui de droite à (pour) la direction de 
La Mekke (le côté qui est à droite de la direction de 
La Mekke) » sign. « sud » : aril oua n tâhalgé i elkâblet 
« le côté celui de gauche à (pour) la direction de La Mekke 
(le côté qui est à gauche de la direction de La Mekke) » 
sign. « nord » || p. ext. « moitié » || aril « moitié » pré¬ 
cédé de d « avec ; et » peut qlqf. se traduire par « et demi ; 
et demie » || ekkes aril : v. O •! ekkes [| le pl. irallen 
sign. p. ext. « balsanes aux membres antérieurs (d’un 
chameau) » || aril sign. p. ext. « vive force (violence; 
force ouverte) » || s ëril « au moyen de la vive force » 
sign. « de vive force ». 

fl • tarohlit sf. 9 (pl. tiroïilîtîn), dar troulîtîn || gros rat gris 
foncé (ou brun foncé) || syn. d'égîger. 

Il érelé (Air.) sm. 9 (pl. irelîien ), dar ârelé ( ërelè ), dar relîten 
Il boisson froide composée d’eau et de sorgho pilé (ou d’eau 
et de fromage pilé, ou d’eau et de dattes pilées, ou d’eau 
et de sorgho et de fromage pilés, ou d'eau et de sorgho et 
de dattes pilées, ou d'eau et de dattes et de fromage pilés, 
ou d’eau et de sorgho, de fromage et de dattes pilés) Il 
peu us. dans l’Âh. 

Il: âroulla (Air.) sm. || chef (h. qui commande) || non us. 
dans l'Âh. 

Il : tasralt || v. J II : eWi. 
âserlou || v. 3 || • erli. 

.I| : ârella || v. || Il • arlal. 
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□ Il : lârallabt sf. ? (pi. tîrellâbîn ), dar trellâbîn || sachet en 
peau (qui se suspend au cou au moyen d’un cordonnet, et 
qui est propre à contenir qlq. menus objets). 

O □ Il : lourelbas (Air) sf. (pl. tourelbâsîn ) || bdellium || non us. 
dans l'Âta. 

□ 3 II : ârellachchem sm. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

irdlouchcham ), dar rellouchcham || nom d'une plante 
persistante. 

:c II : erlef va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être chargé de [une 

р. , un., une ch., un acte] (à titre de ch confiée, de dépôt 
confié, de ch. dont on est chargé, de mission dont on est 
chargé, de commission dont on est chargé) (act.) ; être 
confié [à qlq’un] (à titre de ch. confiée, de dépôt confié, 
de ch. dont est chargé, de mission dont on est chargé, de 
commission dont on est chargé) (le suj. étant une p., un 
an., un acte) (n) || p. ext. « avoir la recommandation de 
[une p., un an., une ch., un acte] (avoir [une p., un an., 
une ch., un acte] com. objet de recommandations qu’on 
a reçues ; avoir [une p., un an., une ch., un acte] com. 
racommandés, com. ayant été à soi recommandés) (act.;» 
Il p. ext. « être placé en dépôt [chez qlq’un] (à titre de 
dépôt confié) (n) ». 

serlef x a f. 1 . ; conj. loO « seksen » || charger [qlq’un] de 
(sec. av. 2 acc.) ; confier [une p., un an., une ch., un 
acte] (se c. av. 1 ncc.) || p. ext. « recommander à 
[qlq un] || unep., un an., une ch., un acte] (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. « placer en dépôt |cbez qlqu'un] (se 

с. av. 1 acc.) ». 

terlef vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereÿ » ]| syn. d 'erlef au s. n. 
[| a. t. les s. d'erlef qu s. n. 

meserlef vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
ses adieux l'un à l’autre. 

meserlaf x n. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » m. s. q. le pr. 

neserlef va. 1, 4 ; 42 « lekeslekes » || se charger réc. Un 
l’autre de [p., an., ch., actes] (se c. av. 1 acc.) || P* ext - 
« se recommander l’un à l’autre [des p., des an,, descb., 
des actes] (se c. av. 1 acc.) ». 

neserlaf va. f. 1,4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. I e P r> 
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râllef va. f. 5; eonj. 220 a kâssen » || être hab. chargé de 
(act.) ; être hab. confié (n) || a t. les s. c. à c. du priais 
sârlâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » || charger hab. 
[qlq’un] de (se c. av. 2 acc.) ; confier hab. (se c. av. 1 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tâterlâf vn. f. 3*” 5 , 7; conj. 230 « tàregâh » || syn. de râllef 
au s. n. || a t. les s. de râllef au s. n. 
tîrlâf vn. f. 3 bls , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
tîtnserlîf vn. f 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkdhl » || se faire 
hab réc. ses adieux l’un à l’autre. 
timserlâf vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 
q. le pr. 

tîmerlîf va. f. 1. 4. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || se charger 
hab. réc. l’un l’autre de (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1, 4 

tinserlâf v a. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

àralaf sm. nv. prim. ; 9 (pl. irelàfen ), dar reldfen || fait 
d’être chargé de ; fait d’être confié || a t. les s. c. à c. 
du prirn. 

âaerlef sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserlîfen ), dar serlîfen || fait de 
charger de ; fait de confier || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
il p. ext. « mission (dont on charge qlq un) ; commission 
(dont on charge qlq’un) ; recommandation (qu’on fait à 
qlq’un) ». 

<Uerfef sm. nv. f. 3 bis ; 9 (pl. iterlîfen), dar terlîfen || syn. 
d'âralaf au s. n. || a t. les s. d'âralaf au s. n. 

âmserlef sm. nv. f. 1 . 2 ; 9 (pl. imserlîfen). dar èmserlîfen || 
fait de se faire réc ses adieux l’un à l’autre. 
âmserlaf sm . nv. f . 1 , 2 ; 9 (pl . iimerlâfen). dar ëmserlâfen 
il m. s. q. le pr. 

amer le f sm. nv. f. 1, 4; 9 (pl. inserlîfen ), dar ënserlîfen || 
fait de se charger réc l’un l’autre de || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 , 4. 

ânserlaf sm. nv. f. 1, 4 ; 9 (pl. inserlàfen), dar ënserlâfen (| 
m. s. q. le pr. 

ânâdaf sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inâHàfen ; fs. tânârlaft ; 
fp. tindrlâfîn ), dar nârldfen , dar tnârldfîn || hom. de- 
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confiance (h. en qui on peut avoir confiance ; h. en l'hon¬ 
nêteté et la sagesse de qui on peut se fier et à qui on peut 
en toute sûreté confier un dépôt, une mission, une com¬ 
mission, etc.). 

ânerlif sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. inerlâf;is. tânerlift : |p. 
tinerlâf ), dar nerlâf , dar tnerlâf || m. s. q. le pr. 

târelift si. ? (pl. tire lia f), dar trellâf || chose dont on est 
chargé (p.. an., ch., acte dont on est chargé, pour les 
garder en dépôt, en prendre soin, ou s’en acquitter com. 
d’une mission ou d’une commission) ; chose confiée [à 
qlq’un] (p., an., ch., actes confiés [à qlq’un], pour qu’il 
les garde en dépôt, en prenne soin, ou s’en acquitte com. 
d’une mission ou d’une commission). 

][ Il : ânerlif sm. 9 (pl. inerlâf ), dar nerlâf || bande de cuir qui 
fait le tour du siège, de la palette et du pommeau (dans 
la selle du méhari pour hom.) 

Y II : âra le g sm. ? (pl. iralgiouen). dar ralgiouen || corbeau (de 
sexe qloonque). 

târalgé sf. 9 (pl. tiralgiouîn). dar iralgiouïn || petit vautour 
blanc et noir (ar. « rakma »). 

$ Il : krli va. prim. ; conj. 32 « egmi » || tourner autour de 
(faire en marchant, le tour de) le suj. étant une p., ou un 
an.) (act.) ; être autour [d une p.. d‘un an., d’une ch.] 
(entourer [une p.. un an., une ch. ] ) le suj. étant des p. 
des an., une ou plusieurs ch.) (n) || lorsqu ’erli est empl. 
au s. n., ce que le suj. entoure se met au datif || p. ext. 
(( parcourir (act.)» |j p. ext. « chercher dans [un lieu 
petit ou grand, un objet petit ou grand, en marchant ou 
sans marcher] (act.) » || p. exf. a examiner (inspecter) 
[une p., un an., une ch. (pour savoir ce qu’ils sont, con¬ 
naître ce qu'ils valent, être au courant de leurs qualités 
et de leurs défauts)] (act.) » || p. ext. « aller voir de 
temps en temps [une p., un an., une ch.] (en examinant 
s’ils ont besoin de qlq. ch., et en faisant le nécessaire 
pour eux en cas de besoin) (act.) » Il p. ext. « être assidu 
auprès d’ [une fem.] (act.) », le suj. étant un hom. Il 
p, ex., le suj. étant un cheval et le rég. dir. une jument. 
« s’accoupler avec (accomplir l’acte sexuel avec) (act.) » Il 
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p. ext. « violer [une fem. ] pendant son sommeil (abuser 
d' [une fem.] en se glissant auprès d’elle et la violant 
pendant son sommeil) (act.) » || erli âilar : v. • || âllar || 

р. ext. « tourner de côté et d’autre (n) ; faire un détour 
(ou des détours) (n) ; faire un circuit (ou des circuits) (n) ». 

serli va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire tourner autour de 
(se c. av. 2 acc.) ; mettre autour (se c. av. 1 acc.) [| a t. 
les s. à c. du prim. 

merlei va. f. 1 : conj. 99 « bereg » || tourner ensemble 
autour de (en marchant) (act.) ; tourner réc. l'un autour 
de l’autre (en marchant) (n) || p. ext. « s’examiner réc. 
l’un l’autre (n) » || p. ext. « aller voir réc. de temps en 
temps [des p., des an., des ch. | l'un de l’autre (act.) ». 

nemerii va f. 2t>is ; conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

terlei vn. f. 3 * 1 ’ 5 ; conj. 99 « bereij » || être l'objet d’une allée 
(ou d’allées) faite autour de soi || a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

râllei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || tourner hab. autour 
de (act.) ; être hab. autour (n.) || a t. les s. c. a c. 
du prim. 

sârlâi va. f. 1 , 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. tour¬ 
ner aulour de (sec. av. 2 acc.); mettre hab. autour (se 

с. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

lâmerlâi va. f. 2 , 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || tourner hab. 
ensemble autour de (act.); tourner hab. réc. l’un autour 
de l’autre (n. ) || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

tînmerli va. f. 2 bis, 12 ; conj. 245 « tîhedeÿi » |] m. s. q. le pr. 

tâterlâi vn. f. 3&«. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. 
l’objet d’allées laites autour de soi || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3 

tîrlâi vn. f. 3^ ÎS , 13; conj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. le pr. 

âralai sm. nv. prim. ; y(pl. irelaien ), dar relaien || fait de 
tourner autour de ; fait d'être autour || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âserli sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserlien ), dar serlien || fait de faire 
tourner autour de ; fait de mettre autour || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 
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âmerli sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imerlien). dar merlien || fait de 
tourner ensemble autour de ; fait de tourner réc. l'un 
autour de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

ânmerli sm. nv. f. 9 (pl. inmerlien). dar ënmerlien || 
m. s. q. le pr. 

âterli sm. nv. f. 3^ s ; 9 (pl. iterlien ), ter lien || fait 

d’être l’objet d’une allée (ou d'allées) faites autour de soi 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3^ s . 

âmârlai sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. imârlaien : fs. t dinar lait : 
fp. timârlaîn ), dar mâriaien , dur tmârlaîn || hom. qui 
parcourt; hom. qui cherche dans; hom. qui examine; 
hom. qui va voir de temps en temps ; hom. qui est assidu 
auprès de; cheval qui s’accouple avec; hom. qui viole 
pendant leur sommeil [les fem.J || p. ext. « espion (h. qui 
se mêle aux ennemis pour les épier) ; coureur (guerrier 
envoyé en reconnaissance, seul ou avec très peu de com¬ 
pagnons, pour rapporter des nouvelles de l’ennemi en 
évitant autant que possible de se faire voir) » || le fém. 
tâmârlait sign. p. ext. « petit étjen (troupe irrégulière 
réunie pour une expédition guerrière ayant pour but le 
pillage, composée au moins de 3 ou 4 guerriers et au plus 
de 30 ou 40) ». 

tâserlit sf. 9 (pl. tiserlai ), dar tserlai || détour circuit) (que 
fait une p., un an., une ch.). 

tairait si. © (pl. tisrâlîn ), dar tësrult ( tâsralt). dar tësrrlîn 
Il collier 'de p., ou d’an., en matière qlconque) || p. ext. 
« ornement d’argent en forme de losange (destiné à être 
enfilé sur un cordonnet et à former la partie centrale et 
principale d'un collier) ». 

ùserlou sm. 9 (pl. iserla). dar séria || forte courroie (ou 
corde en cuir) faisant partie de la selle de méhari pour 
hom. || toute selle de méhari pour h. a 2 âserlou . 

merlaiet si. (pl. merlaietîn) || corde qui se fixe sous le 
siège de la selle de méhari pour hom. (afin qu’on puisse 
suspendre à cette corde des objets lourds, sans risque 
d’abîmer la selle ni de blesser le chameau). 

relireli va. prim. ; conj. 45 « yemiÿemi » || tourner çà et 
là autour de [ une p., un a., une ch.] (le suj. étant une 
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p.. ou un an.) || p. ext. « tourner çà et là autour d’ [an. 
domestiques] (pour faire retourner auprès des autres ceux 
qui s’écartent) » || p. ext. « parcourir çà et là ; parcourir 
hâtivement » |j p. ext. « chercher çà et là dans ; cher¬ 
cher hâtivement dans » |! p. ext. «examiner hâtivement» 

|| p. ext. « aller voir de temps en temps hâtivement » || 
p. ext. « être très assidu auprès d' [une fem.] » || p. ext. 

« tourner sans cesse de coté et d'autre (n) ; faire de nom¬ 
breux détours (n) ; faire de nombreux circuits (n) ». 

tîrlireli va. f. 12 ; conj 245 « tîhededi » tourner hab. çà et 
là autour de || a. t. les s. c. à c. du prim. 

ârUreli sm. nv. prim. 9 (pl. irUrelien ), dar Mire-lien || 
fait de tourner çà et là autour de |j a t. les s. c. à c. du 
prim. 

Il 1 a$ral {A d. Air) sm. 9 (coi. s. n. d’u.) (pl. de div. isrâlen), 
dar ësral ( âsral ), dar ësrâlen || nom d’une graine comes¬ 
tible || non us. dans l’Ab. 

□ î II s erleikoum-esselâm || v. H || O eslem. 

|| || • irlal vn. prim. ; conj. 79 « idras » || être en haillons (être 
vêtu de haillons). 

thial vu. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. en 
haillons. 

rellel sm. nv. prim. ; (pl. rellelen) || fait d’être en haillons. 
Il || : erlel vn. prim. ; conj. 26 «eksen » || être perpétuel (lesuj. 

étant Dieu, une p., un an., une ch.) || p. ext. « être 
permanent (ne pas être temporaire, ne jamais faire défaut, 
ne jamais tarir) », le suj. étant les eaux d’un puits, d’une 
source, d’un cours d’eau, etc. 

serlel \ a. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre perpétuel II a. 
t. les s. c. à c. du prim. 

râllel vn. f* 5 ; conj. 220 « kâssen » être hab. perpétuel || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sârlâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
perpétuel || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

avalai sm. nv. prim. ; 9 (pl. irelâlen ). dar relâlen || fait 
d’être perpétuel ; perpétuité |j a t. les s. c. à c. du prim. 

àserlel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserlîleti ). dar sejiilen || fait de 
rendre perpétuel |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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âmerloul sm. n. d’é. prim. ; ? (pi. imerlâl ; fs. tâmerloult; 
fp. timerlal ), dar merlâL dar tmerlàl || hom. (an,, ch.) 
perpétuel II a t. les s. c. à c. du prim. || le ms. amer - 
loul sign. aussi « celui qui est perpétuel (celui qui seul 
est perpétuel) (Dieu) ». 

Il || : rïlelet (Ta. 1) vn. prim ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» || 
être extrêmement maigre (avec ou sans déperdition de 
forces). 

sekkelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » || 
rendre extrêmement maigre. 

tîrlelît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» || 
être hab. extrêmement maigre. 

sirlelît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta . 7) » || 
rendre hab. extrêmement maigre. 

drleli sm. nv. prim. ;© (pl. irlelîten ), dar ërlelîten || fait 
d’être extrêmement maigre. 

dsekkeleli sm nv. f. 1 ; (pl. isekkelelîten ), dur sekkelelîten \\ 
fait de rendre extrêmement maigre. 

ârelela sm. n. d’é. prim. ; ® (pl irelelâten ; fs. târelelat ; 
fp. tirelelàtîn), dar relelâten, dar trelelàtîn || hom. (ou 
an.) extrêmement maigre. 

Il II : térelelit s f. ? (pi. tireleia ), dar târelelit ( tërelelit ), dar trelela 
li son particulier (que produisent les fem. en faisant aller 
et venir rapidement la langue entre les lèvres entrouver¬ 
tes, en se pinçant le nez) (ar. « zerrît ») |] la tèrelilit est 
touj. poussée en signe de joie || p. ext. « sorte de glous¬ 
sement (particulier au chameau en rut) ». 

sEKkELELET (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » Il 
produire le son appelé térelelit (je suj. étant une p.) || p. 
ext. « produire l'espèce de gloussement appelé térelelit 
le suj. étant un chameau en rut) ». 

sîrlelît (Ta. 7) vn. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il 
produire hab. le son appelé térelelit || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âsekkeleli sm. nv. f. 1; © (pl. isekkelelîten), dar sekkelelîten 
Il fait de produire le son appelé térelelit || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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âsekkelela sm. n. d'é. f. 1 ; 9 (pl. isekkelelâten ), dtir sekJpt- 
letâten || chameau entier pousse à tout moment l'espèce 
de gloussement appelé tèrelelit. 

Il II : arlat sm. 9 (pl. irlàlen ), dar ërlal (ârlal), dar ërlâlen || grand 
vase pour manger (de forme demi-sphérique, en bois, de 
la contenance de 15 litres et au-dessus (sans limite supé¬ 
rieure ; certains arlal contiennent jusqu'à 75 litres)) || p. 
ext « désert plat et stérile sans eau ni pâturage (de di¬ 
mension qlconque, en n'importe quelle situation) » || p. 
ext. «cuvette (sol en cuvette; terrain formant cuvette ; 
cuvette naturelle) (de dimension qlconque, en terrain de 
nature qlconque, avec ou sans végétation) » || p. ext. 
« nom d’une lame d’épée d’une espèce particulière ». 
tarlalt sf. 9 (pl. tirlâlîn ), dar tërlalt ( târlali ), dar tërlàlîn || 
vase moyen pour manger (de forme demi-sphérique, en 
bois, de la contenance de 6 à 15 litres) || p. ext. « pièce 
de tasouot enroulée sur elle-même (bande d’étoffe tissée 
au Soudan, ayant la largeur qu’on lui a donnée en la 
tissant et une grande longueur, enroulée sur elle-même 
de manière à former une seule pièce) ». 
âreUa sm. 9 (pl. irellâten), dar rellâten || petit âkous (petit 
vase pour boire, de la contenance d’un litre à un litre 
et demi). 

târellat sf. 9 (pl. tirellâtîn), dar trellâtin || petite târehout 
(petit vase pour manger, de la contenance d’un litre et 
demi à trois litres). 

ârelela sm. 9 (pl. irelelâten), dar relelâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque. muni d'un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des enfants et des jeunes an.). 

Il II i ërelel sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irelelen), 
dar ârelel (ërelel), dar relelen H tige (de sorgho ; de maïs). 

UH : arlam (Âir) sm. 9 (pl. irlâmen ; fs. tarlamt ; fp. tirldmîn ), 
dar ërlam (arlam), dar ërlâmen, dar tërlamt (tarlamt), dar 
tërlâmîn || chameau de selle || le fém. tarlamt sign. p. 
ext. « troupe des chameaux des combattants accroupie en 
arrière du combat » J| egen dar tërlamt , eÿgeh tarlamt, 
i n tërlamt, âmougeh en tërlamt : v. | Y egen || très peu 
us. dans l’Âh. H le fém. tarlamt sign. p. ext. « cara¬ 
vane » dans l'Air ; il n’a pas ce s. dans l'Âh. 
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□ ï / Il : ârellengoum sm. 9 (pi ireilenÿam : fs. turellengoumt ; fp. 

tirellengâm), dar rellengâm , dar trellengâm || masc. 
cigogne màie ; cigogne '«ans préciser le sexe). — fém. 
cigogne femelle || ârellengoum sert à désigner non seule¬ 
ment la cigogne, mais aussi d’autres échassiers de divers 
plumages ayant à peu près même taille que la cigogne. 

i : : / Il : irelenrouahen sm. 9 (pl. s. s.), dar relenrouahen || nom 
d’une maladie des narines (des an.). 

il : Il : relourel || v. Il i ekkel. 

□ • ermou va prim. : conj. 14 « emdou » ; m || teindre (en 

frottant d'une manière colorante, sans immerger dans un 
liquide colorant) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
teint » et « se teindre ». 

sermon va. f. 1 ; conj. 169 a semdou » ; m || faire teindre II 
se c. av. 2 acc. 

rohmmou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || teindre hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sîrmou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendon » Il faire hab. 
teindre [| se c. av. 2 acc. 

târemmaout sf. nv. prim. : 9 (pl. tiremmaouîn). dar 1 rem- 
maouîn || fait de teindre || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être teint » et « fait de se teindre ». 

têremè sf. nv. prim. ; 9 (pl. tiremiouîn ), dar târemè (tëremé), 
dar tremiouîn || m. s. q. le pr. || p. ext. « teinture (subs¬ 
tance propre à teindre les objets par frottement, sans 
immersion dans un liquide colorant) ». 

âserntou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isermokten), dar sermouten II 
fait de laire teindre. 

user mou sm. 9 (pl. isemna ). dar serma || teinture (substance 
propre à teindre les objets par frottement, sans immersion 
dans un liquide colorant). 

□ : ROUMet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» Il 

changer brusquement de direction (faire un brusque à 
droite (ou un brusque à gauche)) (le suj. étant une p . 
un an., un chemin, un cours d eau, une vallée, etc ) Il 
p. ext. « être tordu (être fortement infléchi à droite (ou à 
gauche)) », le suj. étant l’encolure d’un chameau ou duo 
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■cheval monté qui, étant à une allure rapide, tordent l'en¬ 
colure pour échapper à l'action de l'anneau de nez ou du 
mors et gagner à la main || p. ext. « avoir l'encolure 
tordue (avoir l'encolure fortement infléchie à droite (ou à 
gauche)) », le suj. étant un chameau ou un cheval montés 
qui, étant à une allure rapide, tordent l’encolure pour 
échapper à l’action de l’anneau de nez ou du mors et 
gagner à la main. 

xekkoumet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » H 
faire changer brusquement de direction || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

tîroïimout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tîddïibokt (Ta. 8) » 

Il changer hab. brusquement de direction || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sîrdïimout (Ta. 8) va. f. 1, 16 bis ; conj 257 « tîdohboùt (Ta. 
8 ) » I! faire hab. changer brusquement de direction || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârâmou s ni. nv. prim. ; © (pl. iroumouten). dar roumouten 
Il fait de changer brusquement de direction || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âsekkoïimou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkoumoutm), dar sckkoiL- 
moulen || fait de faire changer brusquement de direction 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

□ : Lârma sf. (pl. târmiouîn) || cuisse || l'expr. ig as târmiouîn 
« il lui a fait cuisses », le suj. étant un h. et le rég. ind. 
une f., sign. « il a accompli avec elle un semblant d’acte 
sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles ci tenant 
lieu de vagin) ». Les expr. teg âs târmiouîn « elle lui a 
fait cuisses », tekf ê târmiouîn « elle lui a donné cuisses », 
le suj. étant une f. et le rég. ind. un h , sont syn. et 
sign. «elle lui a laissé accomplir avec elle un semblant 
d’acte sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles-ci 
tenant lieu de vagin) || âbaior en târma : v. : $ □ âbaior- 

V □ : iremdân sm. 9 (pl. s. s.), dar remdân || pinces ; tenailles. 

V □ : âremmoud sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

iremmoUden ), dar remmouden || nom d’une plante persis¬ 
tante (ar. « nesi » ). 
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târemmout sf. ? (n. d’u. et cof.) (pl. de div. ou p. n. 
Itremmolidîn), dar tremmaUdîn || m. s. q. le pr. 

: U : zekkemmeh vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire « hem- 
hem » (pour s’éclaircir la voix avant de parler ou de chan¬ 
ter, ou parce qu’on a la gorge embarrassée, ou pour aver¬ 
tir de sa présence, etc.). 

zîrernmouh vn. f. 1, 43; conj. 246 « tîdekhdiil » || faire 
hab. « hem, hem ». 

âzekkemmeh sm. nv. f. 4 ;. © (pl. izekkemmîhen), dar zekkem - 
mîhen || fait de faire « hem, hem ». 

âzekkemmah sm. n- d'é. f. 1 ; ? (pl. izekkemmâhen ; fs. 
tâzekkemmaht ; fp. tizekkemmâhîn), dar zekkemmâhen t 
tzekkemmâhîn || hom. qui fait à tout moment « hem, 
hem » (h. qui a le tic de faire à chaque instant « hem r 
hem »). 

terimmaht sf. <p (pl. tirimmâhîn), dar trimmâhin || son 
« hem, hem » (d. le s. ci-d.). 

U I] • iarmemt sf. <p(n. du et col.) (pl. de div. ou p. n. tirmemîn) t 
dar termemt (târmemt), dar tërmemin || nom d'une plante 
non persistante ( « ballota bullata Pomel » (B. T.) ; « fors- 
kohlea tenacissima L. » (B. T.)). 

O □ i tarmert sf. ? (pl. tiremmâr ), dar tërmrrl ( târmert )) dar 
tremmâr || coude (partie extérieure du bras, à l'endroit 
où il se plie (chez les p.) ; attache entre le bras et l’avant- 
bras (chez les an.)) || p. ex. « angle (qlconque, plan on 
dièdre, aigu ou obtus, convexe ou concave, entre 2 ou 
plusieurs surfaces) ». 

sekkemer vn. f. 1; conj. 122 a seddekkel n II être accoudé 
(être appuyé sur le coude; être appuyé du coude); s’ac¬ 
couder (d. le s. ci-d.) || p. ext. « être à demi-étendu et 
appuyé sur le coude; s’étendre à demi et s’appuyer sur 
le coude ». 

sâremâr vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il être hab. 
accoudé ; s’accouder hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsekkemer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkemîren), dar seJikem^ 
Il fait d’être accoudé; lait de s’accouder [| a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 
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àsekkemar sm. n. d’é. f 1 ; © (pl. isekkemârm ; fs. tâsek- 
kemari; fp. tisekkemârîn ), dar sekkemâren, dar tsekkemârîn 
|| hom. qui à l'hab. de s'accouder (h. qui a l'hab. de se 
tenir dans une position accoudée) || p. ext. « h. qui a 
l’hab. de se tenir a demi-étendu et appuyé sur le coude ». 
tèremirt sf. © (pl. tiremîrîn), dar târemirt ( tëremirt ). dar 
tremîrîn |j position accoudée (position consistant à s’ap¬ 
puyer sur le coude) || p. ext. « position demi-étendue et 
accoudée (position consistant à être à demi-étendu et 
appuyé sur le coude) ». 

O □ • ermer (ar. +±) va. priai.; conj. 26 « eksen » || remplir 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être rempli » et « se remplir » 
|| p. ext. a peupler ; enrichir; donner tout ce qui lui 
convient à (donner tout ce dont il a besoin à ; donner tout 
ce qu'il lui faut à ; mettre en bon état) » || peu us. 
sermer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire remplir || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim au s. act. 
râmmer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || remplir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârmâr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire bab. rem¬ 
plir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âramar sm. nv. prim. ; © (pl. iremâren ), dar remâren || 
fait de remplir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
rempli » et « fait de se remplir » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsermer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isermîren ), dar sermîren || fait 
de faire remplir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânârmar sm. n. d’é. prim. ; y (pl. inârmâren ; fs. tânâr- 
mart ; fp. tinârmârin ), dar nârmâren, dar tnàrmârîn H 
hom. qui peuple; hom. (ou ch.) qui enrichit; hom. qui 
donne tout ce qui lui convient à; hom. qui fait tout ce 
qu’il peut pour le peuplement, l'enrichissement, le bien- 
être (des pays) || sign. aussi « hom. riche ». 
remmer va. prim. ; conj. 99 « bereg » || charger [une arme 
à feu] H a aussi le s. pas. et pron. « être chargé » et « se 
charger ». 

sekkemmer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire charger 
Il se c. av. 2 acc. 



târemmâr va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » ü charger hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâremmâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

âremmer sm. nv. prim. ; © (pl. iremmîren), dar remmîren 
|| fait de charger || a aussi les s. pas. et proo. « fait d’être 
chargé » et a fait de se charger ». 

âsekkemmer sm. nv. f. 1; © (pl. isekkemmîren ), dar sehhem- 
mîren || fait de faire charger. 

elremâret sf. (pl. elremûretîn) || charge [d'arme à feu[ (en¬ 
semble formé par la poudre et le projectile qui constitue 
la charge d’une arme à feu; quantité de poudre nécessaire 
pour charger une arme à feu) || p. ext. « coup de feu ». 

| • ekken va. prim. ; conj. 27 « eddel » (| lier (attacher avec un 
lien) Il a aussi les s. pas. et pron. « être lié » et « se lier » 
|| p. ext. « lier [un chameau | (en lui attachant l'avant- 
bras contre le canon, près du genou) (ar. « asel ») || ekken 
âfoud a lier le genou », empl. en pariant d'un chameau, 
sign. « lier l’avant-bras contre le canon, près du genou 
(pour que le chameau reste accroupi) (ar. « agel ») » II p. 
ext. c< mettre en gerbes ; mettre en bottes ; meltre en 
fagots » Il ekken ayant pour rég. dir. un mot si - ni fiant 
« esprit : intelligence ; tête ; etc. » siyn . « paralyser 
[l’esprit] (rendre [l’intelligence] incapable de rien com¬ 
prendre) » H p. ext. « sangler [une selle (de cheval ou de 
méhari)] ; sangler [sa selle] pour partir ; sangler [sa 
selle] et partir » || p. ext. a porter attaché à soi (porter; 
être paré de) [un bijou ; des bijoux] » || p. ext. « tendre 
[un piège] » || p. ext. « revêtir intérieurement [un puits] 
(de pierres ou d’un coffrage en bois) » Il p. ext. « rendre 
incompréhensible (volontairement ou involontairement) 
[ses paroles] » || p. ext. « rendre à clef (rendre incom¬ 
préhensible pour quiconque n’a pas la clef) [des caractères 
d'écriture touaregs]» || p. ext. «interdire (interdire le 
séjour et le pâturage dans) [une vallée, un lieu de pâtu¬ 
rage] » || ekken , au s. pas, ayant pour suj. une ou plu¬ 
sieurs p. et pour rég. ind. au datif une ou plusieurs p., 
est une formule de supplication. Le s. de l'expr. est 
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« un tel t’est lié pour ceci (un tel est garotté à tes pieds 
com. un prisonnier au sujet de ceci ; délivre-le en faisant 
au sujet de ceci ce que je te demande) ». Ce g^nre de 
supplication s’empl. surtout entre p jeunes et de sexe 
ditTérent ; il a qlq. cb. de peu sérieux. Ekken au s. act., 
signifiant « lier [un tel à qlq’un ] « a pour sens » supplier 
[au nom d'un tel qlq’un] ». 

souren va. f. 1 ; conj» 103 « soudel » || faire lier || se c. 
av. 2 acc. Ij a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemekken va. f. 2^; conj. 42 « -lekeslekes » || se lier réc. 
l’un à l'autre [l'intelligence, l’esprit, la tète; des paroles; 
des pers. (pour se supplier réc.) ] (act.) ; se lier réc. l’un 
l’autre (faire un pacte ensemble ; faire une convention 
ensemble ; faire un accord ensemble ; s'accorder ensemble ; 
se mettre d’accord ensemble; s’engager réc. ensemble) (n). 

nenukkan va. f. 2 ^< 5 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

towkken vn. f. 3 ; conj. 190 « touvksen » || être lié ; se 
lier || a t. les s. c. à c. du prim. 

tour khan vn. f. 3 : conj. 190 « ioneksen » || m. s. q. le pr. 

senne mekken va. f. 21 ; conj. 122 « seddekkel» || faire 
se lier réc. l’un à l’autre (se c. av. 2 acc.) ; faire se lier 
réc. l’un l’autre (se c. av. 1 acc.) 

tâkkon va. f. 6 ; conj. 2-6 « tâddel » || lier fiab. || a aussi 

les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. dû prim. 

souroun va. f. 1 . 18 ; va. f. 1 , 18 ; conj. 260 « to\iksâd || 

•faire hab. lier (| se c. a\. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 

de la f. 1 . 

tînmekkîn va. f. 2^* s . 13 ; conj. 240 atîdekkoul » || se lier 
hab. réc. l’un à l'autre (act.); se lier hab. réc. l'un 
l’autre (n). 

tinmekkân va. f. 2 ^\ 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tUouekkln vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. 
lié ; se lier hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouekkân vn. f. 3, 13 ; conj. 246 a tîdekkdiil » || m. s. 
q. je pr. 
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sînmekkîn va. f. 2^ 5 , 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || faire 
hab. se lier réc. l'un à l'autre (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. se lier réc. l’un l’autre (se c. av. 1 acc). 

(fUrchm sm. nv. prim. ; (pl. dUrothnen) || fait delier (| a 
aussi les s. pas. et pron. « fait d’être lié » et « fait de se 
lier » ligature; || a t. les s. c. à c. du prim. 

âso)iren sm. nv. f. 1 ; © (pl isouroïmen), dar soUrofcnen fl 
fait de faire lier || a t.^es s. c. à e. de la f. 1 . 
ânmekken sm. iiv. f. t bis ; ? (pl. inmekkinen ), dar ënmekki- 
nen || fait de se lier réc. l'un à l’autre ; fait de se lier réc. 
l'un l’autre; engagement réciproque. 
ânmekkan sm. nv. f. 2 bis ; z (pl. inmekkânen ), dar ènmtk- 
kânen f| m. s. q. le pr. 

âtouekken sm. nv. f. 3 ; y (pl. iiouekkînen ). dar ètouekk/tnen 
Il fait d'être lié; fait de se lier |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

âtouekkan sm. nv. f. 3 ; y (pl. iiouekkârun), dar ëtouekkâ - 
nen || m. s. q. le pr. 

âsennemekkm sm. nv. f. 2 ^, 1 ; z (pl. i senne mekkînen), dar 
sennemekkînen || fait de faire se lier réc. l’un à l'autre ; 
fait de faire se lier réc. l’un l'autre. 

amours sm. n. d'é. prim. ; y (pl. irnourenen : fs. tâmcfa- 
re.ni ; fp. timohrmîn )„ dar mohrenen, dar tmobrenîn II 
honi. qui lie [l’intelligence des gens, l'esprit des gens, la 
tête des gens ; des pièges; un puits; les paroles ; les 
caractères d’écriture ; les lieux de pâturage] || àmôhren 
n àref sign. non ^seulement « h. qui lie de la tète (h. qui 
paralyse l’esprit des gens ; h. qui rend les gens incapa¬ 
bles de rien comprendre) », mais aussi « h. qui est lié de 
la tête (b. de qui l’esprit est paralysé ; h. incapable de 
rien comprendre) » || le fém. tâmchirent sign. p. ext. 
« chèvre (ou brebis) qui chaque nuit est attachée ou enfer¬ 
mée auprès de la tente ou de la maison (au lieu de rester 
la nuit sans être attachée ni enfermée, au milieu dun 
troupeau, près ou loin des habitations) ». 
àsâren sm. y (pl. isohrân), dar sohrân || lien (ch. servant 
à lier, de grosseur, longueur et matière qlconques) || P* 
ext. le pl. isohrân sign. «liens [de selle (de chameau 
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(pour h. ou pour f.) ; de cheval)] (liens servant à fixer la 
selle sur le dos de la monture (d’un h. ou d’une f.), c. à d. 
âhaif « sangle » et âtergou « contresanglon » )». 

4seggeren (Âir) sm. 9 (pi. iseggwân), dar seggerân || syn. 

d 'âsâren || peu us. dans l'Âh. 
tekken sf. (pl. tekkenîn) l| daté fixée d’avance (pour un acte 
qlconque). 

aran sm. 9 (pl. irounân), dar ëran (aran), dar rounân || 
corde (en substance végétale ou en peau, de grosseur et 
longueur qlconques). 

tarant sf. 9 (pl. tiroumn ), dar tërant (tarant), dar trounîn 
Il rêne (faite pour être attachée à un mors, à un anneau 
de nez, à un âkeskabou, à une târiët) || p. ext. le pl. 
tirounîn sign. qlqf. a monture complète de bride de cha¬ 
meau en peau tressée (composée de la monture de i'âkes- 
kabbou (ou de la târiët), et de la rêne de l'anneau du nez) ; 
monture de bride de chameau en peau tressée sans la rêne 
d’anneau de nez (composée seulement de la monture de 
Vâkeskabbou (ou de la târiët) et de sa rêne) ». 
tarant sf. 9 (pl. tirânîn ), dar tërant (târant ), dar tranîn || 
m. s. q. le pr. || expr. incorrecte. 
àsaroun sm. 9 (pl. iserouân ), dar serouân || lien de genou (de 
chameau) (servant à lier au chameau l’avant-bras contre 
le canon, près du genou). 

ekkenâfoud sm, (pl. ekkcnifadden ; fs. tekkenâfoud ; fp. 

tekkenifadden) || chameau dans sa 4 e année. 
tâmekkint sf. 9 (pl. tivnekkân ), dar tmekkân || cercle d'arrêt 
(au fer rouge, et qlqf. quand il s’agit d’une morsure veni¬ 
meuse au couteau, sur la peau d'une p. ou d’un an., 
autour d'un mal, d’une plaie, d’une morsure venimeuse, 
etc., pour empêcher le mal de s’étendre) || fig. (< retenue 
(dans la conduite) ». 

| • orenen sm. (pl. s. s.) || bijoux. 

I : iloutrnè sf. 9 (pl. tiouerniouin ), dar tauerniouîn || paquet 
long (paquet assez considérable et de forme allongée) || 
p. ext. « paquet de dix peaux de chèvres (pliées en long) ». 
târennat (Âir) sf. 9 (pl. tîrennâtîn ), dar trennâtîn || panier 
Il peu us. dans l’Ah. 
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| • 4raiasm. © <pl. irenâten ). dar renâten il misère (pauvreté 
extrême ; ensemble de tous les maux ; mal grave qlconque) 
il p. ext. « hom qui est une misère (h. qui est un misé¬ 
rable, matériellement, physiquement, ou moralement)»; 
de ce s, il a un fs. iârenat et un fp. tirenâtîn. 

| : ernou vn. prim. ; conj. 14 aemdou » ; o> || être commencé 
(le sujet étant un travail, un ouvrage, une ch.) || p. ext. 

« avoir son origine [dans un lieu, un pays, un peuple, 
une famille] (le suj. étant une p., un an., une ch.) » || 
p. ext., le suj. étant une chevelure. « être commencé à 
être laissé grandir définitivement (être rasé partiellement, 
le pourtour étant rasé, et une plaque circulaire de cheveux 
de 0*10 à 0“12 de diamètre étant laissée au sommeDde la 
tête pour ne plus jamais être rasée et croître désormais 
progressivement)» || p. ext. « être créé (par Dieu)» Il 
p. ext. a créer (act.) », le suj. étant Dieu. 

sernou va. f. 1 ; conj. 169 « setndou » ; « || commencer (act. 

Il a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « créer (act.) ». 

rounnou vn. f. 5 ; conj. 223 « mohddou » || être hab. com¬ 
mencé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîrnou va. f 1, 12 ; conj. 244 « tîmendou » || commencer 
hab. (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

târennaoul sf. nv. prim. ; ? (pl. tirennaouîn ), dar trennaouîn 
Il fait d'être commencé || a t. les s. c. à c. du prim. 
commencement || p. ext. « création (fait de créer) [d'un 
être (par Dieu)] ». 

âsernou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isernouten ), dar serno\iten II 
fait de commencer (act.) || a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 

| • ernou -)(- (ar. ) va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; Il 
enrichir (rendre riche) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enrichi » et « s’enrichir » || p. ext. « enrichir 
suffisamment (donner le nécessaire à ; subvenir aux besoins 
de) ; assouvir le cœur de (rendre sans désir le cœur de , 
ôter tout désir du cœur de) » || peu us. 

rounnou va. I. 5 ; conj: 223 « mohddou » || enrichir hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 



DZ 1 


tarennaout sf. nv. prim. <p(pl. tirennaouîn ), dar trtnnaouxn 
lait d enrichir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d être 
enrichi » et « fait de s'enrichir » || a t. les s. c. à c. du prim. 

D | : àrânib sm. (pl. îrohnab). dar roiinab || plume (pour écrire). 
tirohnabsi. 9 (pl. s. s), dar trohnab || ceinture en peau 
munie de 2 bretelles (cousues toutes 2 , d’une part au 
milieu du devant de la ceinture, d'autre part au milieu du 
dos de la ceinture, et dont chacune passe sur une épaule). 

|[ I : ekkenâfoud || v. | i ekken. 

: T : ârahha sm. 9 (pl. iranhân), dar ranhân || cou de chameau 
arrangé pour servir de récipienUà beurre ; peau de mou- 
flou arrangée pour servir de récipient à beurre. 

:Ti târinhert sf. 9 (pl. tirinhâr ), dar trinhâr || nom d’une 
sorte de furoncle (qui ne se produit que chez le chameau, 
et seulement à la queue ou à la fesse). 

I | : .M K renne .\ va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || discuter ensem¬ 
ble sur. 

merennan va. f. 2 ; conj. 42 « lekrslekes » || m. s. q. le pr. 
semmerenntn va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
discuter ensemble sur || se c. av. 2 acc. 
lîmrennin va. f. 2, 13 ; conj. 24b « tîdekkoUi » || discuter 

hab. ensemble sur, 

tîmreunân va. f. 2 , 13 ; conj. 24b « tîdekkoUi d m. s. q. le pr . 

sîmrnihîn va. f. 2. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoÏLl || faire hab. 

discuter ensemble sur || se c. av. 2 acc. 
âmrennen sm. nv. f. 2 ; 9 (pt imrennînen), dar ëmrennînen 
Il fait de discuter ensemble sur. 
âmrennan sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imrennânen), dar ëmren- 
nânen || m. s. q. le pr. 

âsemmerennen sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. isemmerennînen ), dar 
semmerenranen || fait de faire discuter ensemble sur. 

àmerennan sm. n. d'é. f. 2 ; 9 (pl. imerentiânen ; fs. tâme- 
rennant ; fp. tinierennânîn ), dar merennânen , dar tmeren - 
nànxn || discuteur (h. qui discute sans cesse). 
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O / I : henbnnes vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || fredonner 
(chanter à mi voix, les lèvres presque fermées) || p. ext. 
« pousser un sourd hennissement de plaisir (le suj. étant 
un chameau) ». 

sekkenennes va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire fredon¬ 
ner || a t. les s. c. à c. du prim. 

svrnennîs va. f. 1» 13; conj. 246 « tîdekkokl » || faire hab. 
fredonner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârnennes sm. nv. prim. ; ? (pl. irnennîsen ), dar ërnennîsen 
|| fait de fredonner || a t. les s. c. à c. du prim. || p. 
ext. « fredonnement ; sourd hennissement de plaisir. 

âsekkenennex sm. nv. f. 1 ; y (pl isekkenennisen ), dar sekke- 
nennîsen || fait de faire fredonner || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ârenennas sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. irenennâsen ; fs. tare - 
nennast ; fp. tirenennâdn), dar renennâsen , dar trenen- 
nâsîn || fredonneur (h. qui a l'hab. de fredonner) || p. 
ext. « chameau qui a l’hab. de pousser de sourds hennis¬ 
sements de plaisirs ». 

] : | : rknourf.n vn. prim. ; conj. 52 « kerouked » || tarder un 
peu; s’attarder un peu; attendre un peu (n.) || p. ext. 
« être un peu en retard » || p. ext. « agir avec hésitation 
(agir en hésitant ; agir sans se livrer, sans y aller de bon 
cœur; ». 

sekkenouren va. f. 1 ; conj. 138 « sekkeroukeçl » || faire tar¬ 
der un peu ; faire s’attarder un peu ; faire attendre un 
peu || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîrnd\tro\m vn. f 14; conj. 249 « tikrotokohd » || tarder 
hab. un peu; s'attarder hab. un peu ; attendre hab. un 
peu || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîrnourtfUn va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroUkohd » || faire 
hab. tarder un peu ; faire hab. s’attarder un peu ; faire 
hab. attendre un peu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àrndUren sm. nv. prim. ; y (pl. irnaUro^ nen )^ dar ërtuM- 
raiinen || fait de tarder un peu ; fait de s’attarder un peu; 
fait d'attendre un peu || a t. les s. c. à c. du prim. 

âstkkendUren sm. nv. f. 1 ; y (pj. dar 
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sekkenaUroïmen || fait de faire tarder un peu ; fait de faire 
s’attarder un peu ; fait de faire attendre un peu || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

àrenâran sm. n. d’é. prim ; <p (pl. irenârânen ; fs. tare - 
nârant ; fp. tirenârânîn), dar renârânen , dar trenârânîn 
|| hom. qui a l'hab. de tarder un peu avant de faire ce 
qu'il a à faire (h. qui, en tout ce qu'il fait, tarde un peu, 
s’attarde un peu. flâne un peu avant d’agir) 

0:1: téranrert sf. © (pl. tiranrerîn ). dar târanrert ( tèranrert ), 
dar tranrerîn |j bdellium. 

Q | i ernes va. prim ; conj. 26 « ehsen » || entourer entièrement 
(de nattes verticales formant paravent, ou de voiles tom¬ 
bant jusqu'à terre) [une ch., p. ex. une tente, la baie 
d’une porte, des bagages, des effets entassés, etc.]; fermer 
entièrement (d. les. ci-d.) : entourer dans toutes ses 
parties accessibles (d. le s. ci-d.) || a aussi le s. pas. 

« être entouré entièrement ; être fermé entièrement ; être 
entouré dans toutes ses parties accessibles ». 
sernes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » [| faire entourer entiè¬ 
rement ; faire fermer entièrement ; faire entourer dans 
toutes ses parties accessibles || se c. av. 2 acc. 
rânnes va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. entière¬ 
ment; fermer hab. entièrement; entourer hab. dans toutes 
ses parties accessibles || a aussi le s. pas. 
sârnâs va. f. 1, 7; conj. 230 « lâregâh » || faire hab. en¬ 
tourer entièrement ; faire hab. fermer entièrement ; faire 
hab. entourer dans toutes ses parties accessibles || se c. 
av. 2 acc. 

âranas sm. nv. prim. ; f (pl. irenâsen ), dar renâsen [| fait 
d'entourer entièrement ; fait de fermer entièrement ; fait 
d’entourer dans toutes ses parties accessibles || a aussi 
le s. pas a fait d'être entouré entièrement ; fait d'être fer¬ 
mé entièrement ; fait d'être entouré dans toutes ses parties 
accessibles ». 

àsernes sm. nv. f. 1; © (pl. isernîsen), dar sernîsen [| fait 
de faire entourer entièrement; fait de faire fermer entière¬ 
ment; fait de faire entourer dans toutes ses parties acces¬ 
sibles. 
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arties sm. © (pl. irnesen ), dar ërnes (drues), dar ërnesen || 
endroit entouré entièrement de nattes verticales formant 
paravent fou de voiles tombant jusqu’à terre); endroit 
fermé entièrement par des nattes verticales formant para¬ 
vent (ou par des voiles tombant jusqu’à terre); endroit 
entouré dans toutes ses parties accessibles de nattes ver¬ 
ticales formant paravent (ou de voiles tombant jusqu’à 
terre). 

O I : tâsernest sf. <? (pl. tisernàs ), dar Isernâs || broche (bijou 
servant aux fem. à tenir fermés leurs vêtements) || p. 
ext. « épingle de sûreté ». 

âsernes sm. © (pl. isernâs), dar sernàs || m. s. q. le pr. || 
peu us. 

; • erou vn. prim. ; conj . 24 « es ou » || bêler; miauler || p ext. 
sign. qlqf. « beugler ». 

serou va. f. 1; conj. 157 «sels»; m || faire bêler; faire 
miauler || a t. les s. c. à c du prim. 

ràgq vn. f 5 ; conj. 217 a lass » || bêler bab. ; miauler hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

xàroua va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; w || faire hab. 
bêler ; faire hab. miauler || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 

téreoué sf. nv. prim. ; ? (pl. tireouiouîn ), dar lâreouè 
tëreouê), dar treouiouîn || fait de bêler ; fait de miauler || 
Il a. t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « bêlement; 
miaulement » || p. ext. sign. qlqf «beuglement ». 

âseroui sm. nv. f. 1 : © (pl. isereouîteri): dar serouîten II 
fait de faire bêler ; fait de faire miauler || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âmâroua sm. n. d’é. prim. ; (pl. imârouân), dar mârouân 
Il chevreau nouveau-né ; chevrette nouveau-née. 

rehouihet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 50 « degiget (Ta. 1) » 
Il crier (pousser le cri habituel du chameau, celui qu’il 
fait entendre souv. quand on le charge, qu’on le selle, 
qu'on lui fait faire qlq. ch. qui lui déplaît) le suj. étant 
un chameau). 

zekbeouihet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il faire crier. 



iîrouîhîi (Ta. 7) vn. f. 16 w $; conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7) 
|| crier hab. 

zîrouîhît (Ta. 7) va. f. 1, 16 bù conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7) 
faire hab. crier. 

ârouîhi sm. nv. prim. ;?(pl. irouîhîten ), dar ërouîhîten 
fait de crier. 

dzekkeouîhi sm. nv. f. 1 ; (pi. izekkeouîhîten), dar zekk 
ouîhîten || fait de faire crier. 

âreouaha sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ireouahâten ; fs. târ 
ouahat ; fp. tireounhâiîn). dar feouahdten , dar treouahi 
tîn || chameau criard (chameau qui pousse souvent le c 
appelé târeouahil ). 

târrouahit s f. © (pl. tireouahîtm), dar treouâhîiîn || cri (c 
chameau) icri habituel du chameau, qu’il fait entendi 
souvent quand on le charge, qu’on le selle, qu’on lui fa 
faire qlq. ch. qui lui déplaît). 

sekkioukt (Ta 1) va. f. 1 ; conj. 147 a seddegiget (Ta. 1) » 
crier « haou, haou » à [chèvres ou des moutons], en î 
tenant en avant d’eux pour qu’ils viennent, ou qu’ils su 
vent) le suj. étant une p.) Il fig. a conduire en marchai 
à leur lête, (conduire, en marchant en avant d’eux) [di 
guerriers (au combat; dans une expédition; dans ui 
course contre l’ennemi)])), le suj. étant le chef d< 
guerriers. 

sîrîouît (Ta. 7) va f. 1, 16^ s ; conj. 256 « tîdgîgît » (Ta. 7) 
crier hab. « haou. haou » à [des chèvres ou des moutons 
en se tenant en avant d'eux || a t. les s. c. à c. de la f. 

âsekkîoui sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkînuîten ), dar sekkîouîti 
Il tait de crier a haou, haou » à [des chèvres ou des moi 
tons], en se tenant en avant d’eux || a t. les s. c. à 
de la f. 1 . 

târaouchi (Air) sf. || occupation (affaire) || non us. dans l’Â 

erouèd va prim. ; conj. 29 « edouel » || tailler (couper, < 
leur donnant la forme qu’ils doivent avoirs [de l’étoffe, < 
la peau, du cuir] (avec des ciseaux ou un couteau) || 
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terouéd va. f. 1 ; conj. 152 o aedouèl » il faire tailler || gec. 
av. 2 acc. 

rdgqed v. 1. 5 ; cooj. 220 « kâ$*tn » || tailler bab. || a aussi 
le s. pas. 

jfârouâd va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tailler 
|| ge c. av. 2 acc. 

draouad sm. ov. prim. ; ? (pi. ireouâden ). dar reouâden || 
fait de tailler II a aussi le s. pas. « fait d'ètre taillé». 
aseroued sm. nv. f. 1 ; ? (pi. iserouîden ), dar serouîden || 
fait de faire tailler. 

krboud (Àd) sm. * (pi. iriouad ), dar riouad || morceau taillé 
(d'étoffe, de peau, de cuir) (de petite ou moyenne dimen 
sion) || p. ext. a morceau d’étoffe propre à servir de 
voile de front et de bouche (à un b.)» || non us. dans l'Âh. 
reouihel (Ta. 1) || v. ; j erou . 

iROfj al vn. prim. ; conj. 89 « touar » : n || être brun (être 
de couleur brune) || p. ext.. en parlant du teint desp., 
« être brun (être du teint noisette plus ou moins foncé)» 
|| p. ext. en parlant d’une p. de teint blanc ou rose, « être 
bronzé) temporairement par le soleil) ». 
serouel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre brun || a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « teindre en brun » Il 
p. ext. « être habillé de brun (n) ; s'habiller de brun (n) ». 
tîrouâl vn. f. 18; conj. 260 « tohksâd » || être hab. brun || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « brunir (devenir 
brun ; augmenter en couleur brune) ». 
sârondl va f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 

brun || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
téroïdé sf. nv. prim. ; (pl. terohlaouîn) || fait d'être brun II 
a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « brun (couleur 
brune) ». 

âserouel sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iserouîlen ), dar serouîlen II fait 
de rendre brun || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
èmereggel sm. n. d é. prim. ; ? (pl. imereggelen ; fs. tème- 
reggelt ; fp. timereggelin ), dar àmei'eggel (èmereggel), dar 
mereggelen, dar tâmereggelt (tëmereggell)y dar tmereggtlin 
Il hom. brun de teint (h. qui, de naissance et d'une ma¬ 
nière permanente, a le teint noisette plus ou moins foncé). 



èreouêl (loul.) sm. n. d'é. prim. ; <p (pl. ireouèlen ; fs. tir 
ouêlt ; fp. tireouêlîn), dar àreouêl (ëreouêl), dar reouêle\ 
dar tàreouêlt ( tëreouêlt ), dar treouêlîn || esclave vivai 
librement sans être affranchi (esclave qu'on laisse vivi 
et travailler à sa guise, en toute liberté, mais qui ceper 
pant reste esclave, et que ses maîtres peuvent par const 
quent vendre ou dépouiller de tout ou partie de ce qu' 
a) || il n'y a pas d 'éreouèl dans l’Âh. || non us. dans l'Âh 

èrêouen sm. y (pl. iriounân ), dar riounâti || petit campe 
ment (de nomades) (inférieur à dix tentes). 

tèrêouent sf. & (pl. tiriounâtîn), dar triounâtîn || m. s 
q. le pr. 

f.rouou va. prim. ; conj. 32 « egmi » || griller [des grain 
de céréales ; du café] || a aussi les s. pas et pron. « êtr 
grillé « et « se griller ». 

serouou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire griller || se c 
av. 2 acc. 

ràououeou va. f. 5; conj. 222 a gâmmei » || griller hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sârouâou va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegdh » || faire hab 
griller || se c. av. 2 acc. 

âraouaou sm. nv. prim. ; © (pl. ireouaouen ), dar reouaoue'i 
(I fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’ètr 
grillé » et « fait de se griller ». 

âserouou sm. nv. f. 1 ; o (pl. iserouiouen), dar serouiouen 
fait de faire griller. 

tirouaou sf. 9 (pl. s. s.), dar tërouaou || grains de céréale 
grillés. 

c 

erouer va. prim. ; conj. 29 « edouël » || mesurer (avec un 
mesure de capacité, par un procédé qlconque) || a auss 
les s. pas. et pron. « être mesuré » et a se mesurer » 
p. ext. « acheter à la mesure [une ch. se mesurant ave 
une mesure de capacité] » || au s. pas. sign. qlqf. a ètr 
bien mesuré (être complet ; être entier)», le suj. étan 
une ch. mesurable avec une mesure de capacité. 

serouër va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire mesurer 



merouer vn. f. 2 ; conj. 99 « bereg » |j être mesuré ensemble 
(être comparé l’un avec l’autre com. contenance (par des 
mesurages faits avec l'un et avec l’autre) (le suj. étant 
des mesures de capacité). 

semmerouer va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mesurer 
ensemble (d. le s. de la f. 2 .). 

râgger va. f. 5 ; conj. 220 « kàssen » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârouâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. me¬ 
surer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tâmerouâr vn. f. 2. 7 ; conj. 230 a târegâh » [| être hab. 
mesuré ensemble. 

sâmerouâr va. f. 2. 1, 7; conj. 230 « târegâh)) |j mesurer 
hab. ensemble 

âraouar sm. nv. prim. ; ? (pl. ireouâren ), dar reouâren || 
fait de mesurer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mesuré » et « fait de se mesurer » Il a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âserouer sm. nv. f. 1 : 9 (pl. iserouîren ), dar serouîren \\ 
fait de faire mesurer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmerouer sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imerouîren). dar merouîren 
Il fait d’être mesuré ensemble. 

âsemmerouer sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. isemmerouîren), dar 
semmerouîren || fait de mesurer ensemble. 

tâserouert sf. 9 (pl. tiseronâr ), dar tserouâr || mesure (de 
capacité) (objet ayant la contenance d une des unités de 
capacité et pouvant servir au mesurage). 

kroues va. prim. ; conj. 29 « edouël » Il tailler (en retran¬ 
chant ce qu’il y a de trop, avec un couteau, des ciseaux, 
un instrument tranchant qlconque) [de l’étofTe, de la peau, 
du cuir, du bois, du métal, de la pierre] H a aussi le s 
pas. « être taillé » || p. ext. « égaliser (en retranchant ce 
qu’il y a de trop, avec un couteau, des ciseaux, un instru¬ 
ment tranchant qlconque) [des ch. en étoile, peau, cuir, 
bois, métal, pierre, qui doivent être pareilles, les cheveux, 
les ongles]» || p. ext. « égaliser (rendre bien régulier 
dans toutes ses parties, sans rien de travers, sans rien 
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qui soit de trop d’un côté ni de l’autre) [une ch. qlconque 
confectionnée de main d'h., maison, enclos, porte, fenêtre, 
caisse, meuble, etc. ] (par n'importe quel procédé)» || 
erouës foull « tailler sur », le rég. de foull étant un objet 
qlconque, sign. souv. « tailler sur [le rég. de foull , en 
prenant çelui-ci cotnrne modèle] » Il p. ext. « tracer sur 
le terrain [une construction (à faire); une maison (à 
bâtir); un jardin; un champ; etc] (à la place précise 
qu’ils doivent occuper) » || p. ext. « trancher (fixer défi¬ 
nitivement) [le prix d’un an., ou d'uqe ch. ; un an., ou 
une ch. à tel ou tel prix] ». 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouel » || faire tailler || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
râgges va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || tailler hab. || a aussi 
le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârouàs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegân •» || faire hab. 

tailler || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âraouas sm. nv. prim. ; © (pl. ireouâsen ), dar reouâsen || 
fait de tailler || a aussi le s. pas. « fait d'être taillé» || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âseroues sm. nv. f. 1 ; ® (pl. iserouîsen), dar serouîsen || 
fait de faire tailler H a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ârouës' sm. 9 (pl. irouësen ), dar ërouësen il morceau qui 
est de trop et qui demande à être retranché (morceau qui 
dépasse, constitue un défaut et demande à être retranché) 

Il p. ext. « défaut (qlconque, physique, intellectuel, mo¬ 
ral, petit, grave) [d’une p., d'un an., d’une ch. ] » 
reouesroues va. prim. ; conj. 44 « helouen » || couper par 
petit morceaux (couper en un çrand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec un 
instrument tranchant qlconque. les dents ou les mains) || 
a aussi les s. pas. « être coupé par petits morceaux ». 
tîrouesrouîs va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || couper hab. 

par petits morceaux || a aussi le s. pas. 
ârouesroues sm. nv. prim. ; 9 (pl. irouesrouîsen ), dar troues - 
rouîsen ]| fait de couper par petits morceaux || a aussi le 
s. pas. (( fait d’être coupé par petits morceaux ». 
âreouesreouas sm. n. d’é. prim. ; 9 pl. ireouesreouâsen ; 

t. n — 34 
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fs. târeouesreouast ; fp. tireouesreouâsîn), dar reouesre- 
ouâsen ), dar treouesreouâsîn || hom. (ou an.) qui coupe 
les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) qui a la mauvaise 
habitude de couper ou de déchirer en mille petits mor¬ 
ceaux tout ce qu’il trouve à sa portée). 

O : O meroues vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être indisposé (avoir 
une indisposition ; être en mauvais état de santé) (le suj. 
étant un an.). 

semmeroues va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || indisposer. 

tâmerouâs vn. f. 2. 7; conj. 230 « iâregâh » || être hab, 
indisposé. 

sâmerouâs va. f 2, 1, 7; conj. 230 « Iâregâh » || indisposer 
hab. 

âmeroues sm. nv. f. 2; ©(pl. imerouîsen ), dar merouîsen || 
indisposition. 

asemmeroues sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. isemmerouîsen), dar 
semmerouîsen (| fait d’indisposer. 

âmêrouas sm. © (pl. imêrouasen). dar mêrouasen || enflure 
des parties inférieures des membres (chez les ap.). 

O : : irouas vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || pousser le petit cri 
très bref appelé tirouast (en courant) (le suj..étant uu 
chameau). 

iîrouîs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || pousser hab. le 
petit cri très bref appelé tirouast. 

tirouast sf. nv. prim. ; (pl. tirouâsîn), dar tirouâsîn || fait 
de pousser le petit cri très bref appelé tirouast || p. ext. 
« petit cri particulier très bref (que certains chameaux de 
selle ont l’hab. de pousser de temps en temps, à assez 
longs intervalles, en courant) ». 

O O : : âraousL s sm. © (pl. iriousâs), dar riousâs || grosse punaise 
des bois. 

O i àrer va. prim. ; conj. 66 « ager » || monter [un an.] (em¬ 
ployer com. monture [un an.] ; se servir com. monture 
d’ [un an. ] ^monter sur [un an. servant de monture] ; 
être sur [un an. servant de monture]) || p. ext. «monter 
[sur une femme] (le suj. étant un h.) (accomplir l’acte 
sexuel sur [une f.]. (le suj. étant un h.) )». 
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sirer va. f. 1 ; con. 172 « siger » || faire monter || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 

« aider à monter (aider [qlq’un] à monter sur [ sa monture], 
aider [qlq'un] à se hisser sur [sa monture]) » || p. ext. 

s’empl. souv. ayant pour suj. une fem. et pour rég. dir. 

un h., un second rég. dir. signifiant « soi-même » étant 
s. e., dans le s. de «faire [un h.] monter [soi-même] 
(se faire monter par [un h.] ; se laisser monter par un 
[h.])». 

nemirar vn. f. 2 6 ^; conj. 185 « nemigar » || accomplir 
l’acte sexuel l’un sur l’autre (le suj. étant un h., une f., 
ou un h. et une f.). 

nemirer vn. f. 2^; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touirar x n. f. 3 ; conj. 203 atouiouanv || être monté || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touirer vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. q. le pr. 
tarer va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || monter hab. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sârâr va. f. 1, 7 conj. 230 « târegâh » || faire hab. monter 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmîrâr vn. f. 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || accom¬ 
plir hab. l’acte sexuel l’un sur l'autre. 

tînmirîr vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkohl » H m. s. q. 
le pr. 

tîtouirâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoïit » || être hab. 

monté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouirîr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkdïil » || m. s. q. le pr. 
livra sf. nv. prim. ; (pl. tirraouin ), dur tirraouîn || fait de 
monter |) a t. les s. c. à c. du prim. [| p. ext. « acte 
sexuel (accompli par un h.) ». 
âsîrer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isînren ), dar sîrîren || fait de 
faire monter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . || d. le s. de 
« fait de faire [un h.] monter [soi-même] », sign. p. ext. 
« acte sexuel (accompli par une f. ) ». 
ânmirar sm. nv. f. 2^ 5 ; 9 (pl. inmirâren), dar ênmirâren 
I! fait d’accomplir l’acte sexuel l'un sur l’autre || sign. 
aussi « acte sexuel accompli ensemble ». 
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ânmirer sm. nv. f. V )is : ? (pl. inmirîren). dar enmirîren\\ 
ni. s. q. le pr. 

âtouirdr sm. nv. f. 3; ? (pl. itouifârrn), dar etouirâren || 
fait d être monté || a t. hs s. c. à c. de la f. 3 . |( p. ext. 
« acte sexuel (accompli par une f.) ». 

àtouirer sm. nv. f. 3: © (pl. itouinren ), dar èlouirîren || 
m. s. q. le pr. 

tâmânmrl sf. t (pl. timourâr). <iar tmourâr || monture (an. 

' sur lequel ou monte). 

âherer sm. ç (pl. iherien ), escarpement à pic formant le 
couronnement (d une montagne). 

O • erer (ar. va. prim. : conj. 25 « egel » ; &> || lire 
[n’importe quelle écriture, n’importe quel écrit, n’importe 
quels caractères (appartenant à un alphabet et une langue 
qlconques)] (intérieurement et sans mouvement de lèvres, 
ou à voix basse, ou a mi-voix, ou à haute voix) || p. ext. 
« lire des livres religieux musulmans (n.) ; tire des livres 
religieux (de n’iniporte quelle religion) (n.) » || p. ext. 
(( réciter par cœur des textes religieux musulmans (n.); 
réciter par cœur des textes religieux (de n’importe quelle 
religion) (n.) » Il p. ext. a savoir le Koran par cœur (n.) » 
Il p. ext. « mentionner [une p., un an , une ch., un fait* 
un acte, un propos] » || erer « mentionner » ayant pour 
rég. dir. le nom d’une f., ou une expr. com. « dents de 
[telle f. ] », « yeux de [telle f. ] », etc , sign. p. ext. «dire, 
com. exclamation, [le nom d’une f. ; les mots « dents 
[d'une telle] ! », « yeux [d’une telle] I », etc. ] » Il p. ext. 
« appeler (dire de venir à [une p., un an.]; crier de venir 
à [une n. ; un an. ]) » || a irrân « ce qui lisant » sign. p 
ext. « tout ce qui sait le Koran par cœur (tous ceux qui 
savent le Koran par cœur) ». 

serer va. f. 1 ; conj. 158 « segel » : &> || faire lire || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « appren¬ 
dre à [qlq’un] à lire [qlq. ch.] ». 

nemerri va. f. 2 bis ; conj. 49 « medeggou » ; || lire réc. 

[les écrit] l'un de l’autre || p. ext. « se mentionner réc. 
l'un l'autre (n ) » || p. ext. « s’appeler réc. l’un iautre 
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(n.) » || p. ext. « être homonyme (porter le même nom 

I un que l’autre) (n.) », le suj. étant des p., des an., des ch. 

nemerer va. f. % bis ; conj. 184 « nemegel » ; &> || m. s. q. le pr. 

touerri vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être lu || a t. les 

s. c. à c. du prim. au s. act. 
touerer vn. f. 3; conj. 196 « touesel » || m. s. q. le pr. 
terri vn. I. 3 b ^ s ; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 
terer vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

rârr va. f. 5 ; conj. 217 « lâss » ; w || lire hab. || a t. les s. 

c. à c. du prim. 

sârra va. f. 1, 10; conj. 230 « târezza »; w || faire hab. 
lire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînmerri va. f. 2 àis t 12 ; conj. 244 « tîmendou » || lire hab. 
réc. [les écrits] l'un de l’autre ||, a t. leè s. c. à c. de 
la f. 2 bis, 

tîtouerri vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
lu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tâterra vn. f. 3 6is , 10; conj 238 « târezza » || m. s. q. le pr. 

tîrra vn. f. 3 bis , 15 ; conj. 252 « têlsa » || m. s. q. le pr. 

tèreré si. nv. prim. ; 9 (pl- tirerr ), dar târerè (tererè), dar 
trerr || fait de lire || a t. les s. c. à c. du prim. 
âserri sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserrîten). dar serrîten || fait de 
faire lire || a t. les s. c à c. de la f. 1 . 
ânmerri sm. nv. f. 2> bis ; © (pl. inmerrîten ), dar enmerrîten 

II fait de lire réc. [les écrits] l'un de l'autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 ^ s . 

âtouerri sm. nv. f. 3; © (pl. itouerrîten), dar etouerrîten || 
fait d'être lu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âterri sm. nv. f. 3 bls ; © (pl. iterrîten ), dar terrîten || m s. 

q. le pr. 

èmerri sm. n. de. prim. ; © (pl. imerrân , imerra ; fs. 
tèmerrit ; fp. timej^âtîn, timerra ), dar amerri (imerri), 
dar merrân , dar merra, dar tâmerrit (iemerrit), dar tmer- 
râtîn , dar trnerra || liseur de livres religieux musulmans 
(h. très versé dans les livres religieux musulmans); h. 
qui sait le Koran par cœur. 
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ânemrâerrou sm n. d’é. f. Z bis ; y (pl. inemmerra, inem - 
merrofaten ; fs. tânemmerrout ; fp. / inemmerra, tinemmer- 
routîn ), dar nemmerra, dar nemmerraUten, der tnemmerra, 
dar tnemmerrohtîn || homonyme (p. (an., ch.) homonyme 
[d’une autre] ) || le ms. ânemmerrou et fs. tânemmerrout 
sign. souv. p. ext. « mon homonyme (m.) », « mon homo¬ 
nyme (f.) » || p. ext. un h. ou une f. appellent ânemmer- 
rou « mon homonyme» un h. qui est l'homonyme de leur 
père, et ils appellent tânemmerrout «mon homonyme» 
une f. qui est l’homonyme de leur mère. 
ârôrè sm. ? (pl. irôrân ), dar rôrân || appel à la prière 
canonique musulmane (ar. « adàn » ) || août âwré « frap¬ 
per l’appel à la prière canonique musulmane » sign. « faire 
l’appel à la prière canonique musulmane ». 
èmerri sm. © (pl. imerrîten ), dar amerri (tmerri ), dar 
merrîten || heure de la 2° des 5 prières canoniques musul¬ 
manes (ar. « dhour ») || p. ext. « prière canonique du 
« dhour » ». 

rerrou sm. (pl. rerroîiten || vœu [à un saint] (vœu de 
donner (qlq. ch. à un saint] ) || ekkes rerrou « ôter un 
vœu» sign. «ôter [de ce qu’on possède] un vœu [par l’en¬ 
gagement qu’on prend de donner qlq. ch. à un saint] 
(faire voeu de donner [qlq. ch. à un saint] )» || ekfrerrou 
«donner un vœu » sign. « donner une ch. promise par 
vœu [à un saint ] (s’acquitter d’un vœu [ fait à un saint]) ». 

O • târara si . ? (pl. tireriouîn ), dar treriouîn || état; manière 
d’être ; manière de faire || p. ext. « caractère ; coutume; 
moyen de faire ; moyen ; possibilité ». 

O • reret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » Il être 

• comme il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) Il 

ayant pour suj. une p. sign. souv. « être poli, bien élevé 
et distingué de manières ». 

sekkeret (Ta, 1) va. f. 1 ; conj. 133 . « sedderet (Ta. 1)» Il 
rendre corn, il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

târerât (Ta. 5) vn. f. 11 ; conj. 241 « tâderât » (Ta. 5) » Il 

être hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârerât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
rendre hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. de la f. 
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arri sm. nv. prim. ; © (pl. irrîten ), dar irri (ârri), dar trrî- 
ten || fait d’être com. il faut II a t. les s. c. à c. du prim. 
âsekkeri sm. nv. f. 1 ; y (pl. isekkerîten), dar sekkerîken || 
fait de rendre com. il faut || a t. les s. c. à c. de la f. 

O • tèrerit sf. <p (pl. tirerâtîn, dar târerit (ttrerit), dar trerâtîn 
Il cri particulier consistant dans le son îii-i très perçant 
et plus ou moins prolongé (poussé par une p.) || exprime 
hab. l’enthousiasme et l’ardeur. Peut qlqf. se traduire 
par « bravo ». Est le cri de guerre habituel des Kel-Âh. || 
« avoir la térerit sur d’autres personnes » sign. « être 
l’objet des bravos comme ayant la supériorité sur d’autres 
pers. (être acclamé com. l’emportant sur d’autres p.) » || 
sign. aussi « lettre « A » de l’alphabet tâmâhak ». 
sekkeret (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
pousser le cri appelé tèrerit (le suj. étant une p.). 
sârerât (Ta. 5) vn. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
pousser hab. le cri appelé térerit. 
âsekkeri sm. nv. f. ; © (pl. isekkerîten ), dar sekkerîten || fait 
de pousser le cri appelé tèrerit . 

O • mur pi prép u || chez ; auprès de ; de chez ; d’auprès de || 
p. ex. « de la part de ; à partir de » || de le s. de « de chez ; 
d’auprès de ; de la part de ; à partir de », peut qlql. se 
traduire par « de » || p. ext. « dans [tel ou tel temps] » || 
p. ext. « dans les environs de (à peu près ; environ) ». 

O • irar vn. prim. ; conj. 86 a ilaz » || être sec; se sécher || 
p. ext. «être desséché; se dessécher » || p. ext. « être 
durci ; se durcir » || p. ext. « être dur (être ferme, con¬ 
sistant, difficile à entamer, coriace)», le suj. étant une 
ch. qlconque, p. ex. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, un coussin, etc. || p. ext. a être inanimé; 
être mort ; mourir », le suj. étant une p., un an., une 
ch. || fig. « être figé (rester immobile et muet) », le suj. 
étant une p. ou un an. || fig. « être désert (être sans 
habitants)», le suj. étant une région habitée d’une ma¬ 
nière intermittente par des nomades II p ext. « être à 
sec (être sans marchandises ; être sans rien à vendre ; 
être sans provisions (d’un genre quelconque, ou de tout 
genre) ; être sans rien (en fait d'objets qlconques)) », le 
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suj. étant une p., un lieu, un pays, un sac, une ch. 
qlconque capable de contenir qlq. ch. || p. ext. « être sans 
accompagnement d’aucun autre aliment, ni d’aucun condi¬ 
ment », le suj. étant du pain, de la bouillie de farine, ou 
un aliment analogue || p. ext. « n’être pas relâché (être 
dans une état qui exclut le relâchement, et qui peut être 
l’état normal ou la constipation) ». le suj. étant le ventre. 

ekkar vn. prim. ; irr. XI || m. s. q. le pr. || peu us. 
serer va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || sécher ; faire se sécher 
[| a t. les s. c. à c. du prim. 

tîrâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. sec; se 
sécher hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || sécher hab. ; faire 
hab. se sécher IJ a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
terart sf. nv. prim. ; (pl. lerârîn ) H fait d’être sec; fait de 
se sécher || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « endroit 
sec (sur le sol ou sur une ch. qlconque) ». 
asrer sm. nv. f. 1; © (pl. isrîren ). dar êsrer ( âsrer), dar 
esrîren 1] fait de sécher ; fait de faire se sécher II a t. les 
s. e. à c. de la f. 1. 

ârar sm. ? (pl. irarren ), dar rarren || foin (herbes séchées 
provenant de plantes non persistantes). 
rârat sf. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

oukkir sm. (pl. oukkîren) [| datte desséchée avant maturité 
(ar. (( hachfa »). 

érir sm. © (pl. irîren ), dar ârir (ërir), dar rîren || firmament 
(voûte azurée qui paraît s’étendre au-dessus de nos têtes). 
âkker sm. (pl. âkken) || m. s. q. le pr. 
ârerbatou sm. © (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. iftf- 
beta, irerbatouten ), dar rerbeta , dar rerbatdïiten || herba- 
, ges flétris et brunis (ne valant plus rien pour la nourriture 
des an.). 

ârerseggi sm. © (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. ïrw- 
seygîten ), dar rersegyîten || m. s. q. le pr. 
èserir sm. © (pl. iserîren ), dar âserir (ëserir). dar serîren II 
morceau de bois sec || p. ext. « morceau de bois (qlconque); 
bois (qlconque) » || eg iseriren « faire les morceaux de 
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bois » et les expressions analogues signifient « tirer au 
sort (soit au moyen de petit morceaux de bois, soit par 
un autre procédé) » Il le s. êserir sign. p. ext. « gommiers 
(mâles ou femelles) » ; d. ce s. éserir est un col. sans n. 
d’u. et sans pl. 

tesarart sf. <p pl. tiserârîn), dar tserârîn || femelle d’an, qui 
ne donne plus de lait II p. ext. « femelle d’an, qui ne donne 
plus que très peu de lait ; femelle d’an, qu’on trait depuis 
plus d’un an (et dont, par conséquent, le lait a baissé 
com. quantité) ». 

teriret (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1} » || être 
desséché et durci (le suj. étant un sol argileux, un lieu à 
sol argileux) ; se dessécher et se durcir (d. le s. ci-d.). 

setteriret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget Ta. 1) » || 
desséchèr et durcir. 

tîtrîrît (Ta. 7) vn. f. 16& 15 ; conj. 254 « tîdgîgît (Ta. 7) » || 
être hab. desséché et durci : se dessécher et se durcir hab. 

sîtrîrît (Ta. 7) va. f. 1, 16 bis ; conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7) » || 
dessécher et durcir hab. 

âtrîrît sm. nv. prim. ; © pl. itrirîten), dar ilrîrîten || fait 
d’être desséché et durci ; fait de se dessécher et de se 
durcir ; dessiccation. 

âsetterîri sm. ny. f. 1 ; ? (pl. isetterîrîten ), dar setterîrîten 
Il fait de dessécher et de durcir. 

atrer sm. f (pl. iterren). dar itrer ( atrer ), dar terren || 
endroit plat à sol argileux et sans pierres. 

èterren sm. © (pl. iterrenen ), dar âterren (iterren)', dar 
terrenen || m. s. q. le pr. 

rerrer va. prim. : conj. 99 « bereg » rendre uni, sec et dur 
[un sol qlconque] (par réimporte quel procédé) Il a aussi 
le s. pas. (c être rendu uni. sec et dur » || p. ext. 

« rendre sec par essoufflement [un an. monté] (faire faire 
[un an. monté] une course à toute allure de la longueur 
que l’an, peut la fournir sans reprendre haleine ; c.-à-d. 
faire faire à [un an. monté] un èrerrer », le sujet étant 
une p. montant un cheval ou un méhari. D. ce sens. sign. 
au pas. « être rendu sec par essoufflement (faire un 
èrerrer) », le suj. étant nn an. monté. 
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sekkerrer va. f. 1 ; cong. 122 «seddekkel» H faire rendre uni, 
sec et dur [| se c. av. 2 acc. |i a t. les s. c. a c du prim. 
au s. act. 

târerrâr va. f. 7 ; conj. 239 a târegâh » || rendre hab. uni, 
sec et dur || a aussi le s. pas. || a. t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârerrâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. 
rendre uni, sec et dur || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

ârerrer sm. nv. prim. ; 9 (pl. irerrîren ) dar rerrîren || fait 
de rendre uni, sec et dur || a aussi le s. pas. « fait d’être 
rendu uni, sec et dur » (J a t. les s. c. à c. du prim. 

âsekkerrer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkerriren ), dar sekkerrîren 
Il fait de faire rendre uni, sec et dur || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âkker sm. 9 (pl. ikkeren), dar ekkeren II peau non tannée 
(d’an, dont la peau se tanne bab. et n’est pas de Viril 
« cuir »). 

errou va. prim. ; conj. 32 « egmi » [| dessécher légèrement 
à la surface (en faisant passer une flamme à peu de dis¬ 
tance au-dessus) [du pain (étendu sur des cendres, avant 
de le couvrir de cendres) ] || a aussi le s. pas. « être 
desséché légèrement à la surface ». 

serrou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire dessécher légè¬ 
rement à la surface || se c. av. 2 acc. 

rârreou va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || dessécher hab. 
légèrement à la surface || a aussi le s. pas. 

sârrâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. dessé¬ 
cher légèrement à la surface || se c. av. 2 acc. 

âraraou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ireraouen ), dar reraouen \\ 
fait de dessécher légèrement à la surface II a aussi les. 
pas. « fait d’être desséché légèrement à la surface ». 

âserrou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserriouen), dar serriouen || fait 
de faire dessécher légèrement à la surface. 

âserrou sm. 9 (pl. iserraou ), dar serraou || poignée d'herba¬ 
ges secs propre à dessécher légèrement la surface du pain 
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(qlq’un l'enflammant et faisant passer sa flamme à peu de 
distance au-dessus du pain (d. le s. ci-d.)). 
tarraout (Âj.) sf. 9 (s. s. pl.). dar terraout ( târraout) || 
rhume de poitrine II non us. dans l’Âh. 
rerourerou vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être pres¬ 
que sec (être presque sans rien, être presque vide) (le suj. 
étant une p., un lieu, un pays, un récipient, un puits, 
une source, un cours d'eau, une ch. qlconque capable de 
contenir qlq. ch. ; ou bien des marchandises, des denrées, 
des ch. qlconques, de Teau (qui sont presqu’à sec chez une 

р. , dans un lieu, un pays, un récipient, un puits, une 
source, etc.)) || fig. « être très affaibli », le suj, étant 
l’intelligence, l’esprit, la tête. 

sekkerourerou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || mettre 
presqu'à sec II a t. les s. c. à c. du prim. 
tîrrourerou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 

presqu’à sec II a. t. les s. c. à c. du prim. 
sîrrourerou va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || mettre hab. 

presqu’à sec II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ârrourerou sm. nv. prim. ; 9 (pl. irrourerioueri), dar ërrou- 
reriouen || fait d’être presqu’à sec || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsekkerourerou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isekkerourerioueri), dar 
sekkeroureriouen || fait de mettre presqu’à sec || a t. les s. 

с. à c. de la f. 1 . 

reregget (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être à sec (ne plus avoir d’eau) (le suj. étant un cours 
d’eau, un ruisseau, une source, un puits, une mare, un 
point d’eau qlconque, un réservoir d'eau artificiel, un 
canal d'adduction d’eau, un canal d'arrosage). 
sekkeregget (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
mettre à sec. 

tîrreggît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîlreggît (Ta. 7) » || 
être hab. à sec. 

sîrreggît (Ta. 7) va. f. 1 , 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » |j 
mettre hab. à sec. 

ârreggi sm. nv. prim. ; 9 (pl- irreggîten), dar êrreggîten || 
fait d’être à sec. 
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âsekkereggi sm. nv. f. 1 ; <p (pl. isekkereggîten), dar sekke- 
reggîten || fait de mettre à sec. 

O • êrir sm. © (pl. iriren). dar àrir (eri'), dar rîren || cuivre 
rouge || p. ext. marmite métallique. 
tèrirt si. <p (pl. tirîiîn ), dar tarirt (tiriri), dar tnrin || 
marmite eu terre (marmite d'argile) ; petite marmite mé¬ 
tallique (marmite eu métal qlcouque de petite dimension). 

O • êrir sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iriren ), dar 
ârir (èrir), dar rîren || nom d'une plante non persistante 
(cc sisymbrium Irio L. var. irioides Boissier » (B. T.); 
« lavandula stricta Delile » (B. T.)). 

O • arer sm. © (pl. irrân ), dar ërer (ârer), dar èrrân || bouclier. 
ti-n-êrrân (m. à m. « une des boucliers ») sf. (s. et pl.) || 
nom d'une grosse araignée. 

□ O • rerebbkt (Ta. 2) vn. prim ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 

cliqueter (produire des bruits secs répétés en se choquant) 
Il fig. « être brisé en 2 parties séparées (le suj. étant un 
membre d’une p. ou d’un an. vivants)» Il fig. «être 
vaincu », le suj. étant une troupe de guerriers II fig. 
« être détruit ; être quasi détruit », le suj. étant un 
mur, une maison, un village, une ville, une construction 
qlconque, une tribu, un peuple || tig.. le sujet étant un 
dépôt confié à qlq'un, un prêt fait à qlq’un, une somme 
due par qlq'un, « être l’objet d’une infidélité (de la part 
de celui à qui, le dépôt a été confié, en ce qu’il n'en a pas 
soin ou ne le rend pas ; de la part de celui à qui le prêt 
a été fait, en ce qu’il ne le rend pas ; de la part de celui 
par qui la somme est due, en ce qu’il ne la rend pas) » Il 
fig., le suj. étant un témoignage, un dire, un serment, 
une affirmation, «être reconnu faux ; être reconnu men¬ 
songer » et être déclaré faux ; être déclaré mensonger II 
lig., le sujet étant une p., « être reconnu com. ne méri¬ 
tant aucune créance (être reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul) » ; « être complètement appauvri 
(avoir perdu tous ses biens) » ; « perdre un procès (en 
justice) » ; « éprouver un grave dommage (par suite d un 
mal public, d’une calamité publique)» || p. ext. «être 
au complet sur soi [en fait d’armes de toute espèce] (avoir 
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sur soi un armement complet [d'armes de tout genre])» 
Il dans l’Air, sign. p. exj. « être au complet sur soi [en 
fait de beaux vêtements); être en belle toilette (être en 
costume brillant) » ; n’a pas ce s dans l’Âh. 

s ekkerebbft (Ta. 2) va f. 1 ; conj 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire cliqueter || a t. les s. c. à c. du prim. 

nererebbel (Ta. 2) vn. f'. 4 ; conj. 47 a gereffet (Ta 2) » || 
cliqueter en s’entre-choquant ensemble. 

Lîrrebbdut (Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255 « tîgreffokt (Ta. 8 ) » 
cliqueter hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîrrebbout (Ta.* 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffdüt (Ta. 8) » 
faire hab. cliqueter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînrerebbout (Ta. 8 ) vn. f. 4, 16; conj. 255 « tîgrejfoUt 
(Ta. 8 ) » || cliqueter hab. en s’entre-choquant ensemble. 

ârrebbou sin. nv. prim. ; © (pl. irrebbouten ), dar èrrebbokten 
j| fait de cliqueter || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsekkerrbbou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerebbouten), dar sekke- 
rebbouten )[ fait de faire cliqueter || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

ânrerebboa sm. nv. f. 4 ; f (pl. inrerebboulen), dar enrereb- 
bduten || fait de cliqueter en s’entre-choquant ensemble. 

ârervbba (Air) sm. n. d’é. prim. ; y (pl. irerebbâten ; fs. 
târerebbat ; fp. iirerebbâlîn ), dar rerebbâlen , dar trereb- 
bâtîn || hom. élégant physiquement et en belle toilette || 
peu us. dans l’Âh. 

âsekkerebba sm. n. d’é. f. 1 ; 9 » (pl. isekkerebbâten ; fs. 
tâsekkerebbat ; fp. tisekkerebbâtîn ), dar sekkerebbâten , dar 
hekkerebbàtîn \\ hom. qui fait éprouver de graves domma¬ 
ges (aux gens qui sont en rapports d'affaires d’argent 
avec lui). 

târaraba sf. <p (pl. tirarebiouîn), (iar trarebionîn || sol formé 
de pierres produisant un son de cliquetis quand on y 
marche (sol plat ou en pente où on ne peut marcher sans 
que les pierres qui le couvrent s’entre choquent ou roulent 
avec un bruit de cliquetis). 

rerebreb vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || cliqueter 
(produire djes bruits secs répétés en se choquant). 
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sekkerebreb va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire cliqueter. 

tîrrebrîb vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || cliqueter hab. 

sîrrebrîb va. f 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || faire bab. 
cliqueter. 

ârrebreb sn>. nv. prim ; ? (pl. irrebrîbm), dar ërrebrîben 
|| fait de cliqueter ; cliquelis. 

âsekkerebreb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekktrebrîben ), dar sekke- 
rebrîben || fait de faire cliqueter. 

ârerabou sm. © (pl. irer abolit en), dar rcraboh.ten || brancard 
funèbre || fig. « h. qui. chaque fois qu’il va commercer 
à l’étranger avec une pacotille ou de l’argent, revient les 
mains vides après avoir mangé ce qu’il avait emporté 
(c.-à-d. h. qui, com. le brancard funèbre, emporte toujours 
et ne rapporte jamais) ». 

ârrebben sm. © (pl. irrebbân ), dar èrrebbân || petit récipient 
à beurre sphérique, en cuir, sans goulot (petite tesàgnê) 
Il p. ext. « récipient à beurre, sphérique, en cuir, sans 
goulot (tesâgne) ». 

târrebbeni sf. © (pl. Lirrebban), dar Lërrebbân || dim. du pr. 

rerebreb || v. □ O • rerebbt>t (Ta. 2). 

arerbatou || v. o j irar. 

erred va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| finir (achever) || a 
aussi les s. pas. et pron. « être fini » et « se finir » || 
au s. pas., sign. p ext. a être complet; être entier » Il 
au s. pas., sign. p. ext « mourir tous jusqu’au dernier 
(le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection de p. 
ou d’an.) » || erred , d. le s. d’« être complet; être entier », 
sign. qlqf. « tout, toute, tous, toutes »; lorsqu’il a ce s. 
il esta i’ind. prés, et à la pers. voulue par le mot avec 
lequel s’accorde a tout » ; (ex. essoureder , erràder « je me 
suis lavé je suis entier (je me suis lavé tout entier)»; 
techchâçled terrâded a tu es mauvais tu es entier (tu es 
mauvais tout entier, tu es entièrement mauvais) » : isouâ 
âk irrâd « il a bu le lait il est entier (il a bu tout le 
lait » ; nous-ed nerrâd « nous sommes arrivés ici nous 
sommes complets (nous sommes tous arrivés) ») Il a 
irràden « ce qui étant complet » sign. qlqf. « qlq c h- 
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à quoi rien ne manque (qlq. ch. d’accompli de tout point; 
qlq. ch. de bien fait de tout point) ». 

serred va. f 1 ; conj. 150 « seksen » || faire finir || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemered vn. f. 2*« ; conj. 42 a lekedekes » || se finir réc. 
l’un l’autre (se détruire entièrement réc. l’un l’autre) (le 
suj. étant 2 collections de p., troupes, tribus, peuples, etc.). 

nemerrad vn. f. 2 àis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

rârred va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || finir hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || p. ext. a être hab. complet; être hab. 
entier » || p. êxt. « mourir hab. tous jusqu’au dernier ». 

sârrâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. finir 

Il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmerrîd vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoiil » || se finir 
hab. réc. l’un l’autre. 

tînmerrâd vn. f. 2^ 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. 
le pr. 

ârarad sm. nv. prim. ; ? (pl. irerâden), dar rerâden || fait 
de finir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fini » 
et « fait de se finir » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âserred sm. nv. f. 1; © (pl. iserrîden), dar serrîden || fait 
de faire finir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmerred sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmerrîden ), dar tnmerrî- 
den || fait de se finir réc. l'un l’autre. 
ânmerrad sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmerrâden), dar tnmerrâ- 
den || m. s. q. le pr. 

arroud sm. © (pl. irrouden ), dar trroud (i ârroud ), dar èrroU- 
den || totalité || p. ext. « en totalité ». D. ce s., peut 
souv. se traduire par « tout, toute, tous, toutes ». 

terird sf. (s. s. pl.) I] totalité || s’empl. exclusivement en 
opposition de substantifs ou de pronoms exprimés ou s. 
e.. dans le s. d’ « en totalité ». Peut souv. se traduire 
par « tout, toute, tous, toutes ». 

V O • roured vn. prim. ; conj. 39 « houreg » || être fort (avoir de 
la force active) (le suj. étant Dieu, une p., un an., une 
ch. ayant une sorte de vie corn, le vent, les eaux d’un 
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torrent, etc.) || p. ext. « être puissant (avoir de la force 
pour agir ; avoir de l'autorité) ». 
tîrouro)id vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 

fort II a t. les s. c. à c.du prim. 
âroured sm. nv. prim. ; f (pl. irouroudm ). dar rokroïiden 
|| fait d’èlre for; || a t. les s. c. à c. du prim. 
âmekkered sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imekkerâd ; fs. tâmek- 
kertt ; fp. limekkerâd ), dar mekkerâd , dar tmekkerâd || 
horn. (an., ch.) fort (h. (an., ch.) ayant de la force active) 
Il p. ext. « hom. (collection de p., tribu, peuple) puissant 
(d. le s. ci-d.) » I! le ms. âmekkered sign. aussi « le fort 
part excellence (le tout-puissant) (Dieu) ». 
tirôrad sf. ? (pl. s. s.), dar trôrad || force (force active) || 
p ext. « puissance (force pour agir; autorité) ». 

3 V O • irerdechchân || v. O V eddes. 

Il V O • ârerdelè sm. ? (n. d’u. et col.) (pl de div. ou p. n. irerde- 
lêten ), dar rerdelêten || nom d’une plante non persistante. 

□ V O • rerdoumet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 110 « berzouiet (Ta. 2) » 
Il boire entre 2 respirations [une petite quantité d’un li¬ 
quide (en un nombre qlconque de gorgées)] Il p. ext. 
« boire qlq. gorgées d' [un liquide] ». 
sekkerdoumet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj 148 « seddoubet (Ta. 2j » 
Il faire boire entre 2 respirations || se c. av. 2 acc. || a t; 
les s. c. à c. du prim. 

tîrerdoumout (Ta. 8) va. f. 16 bis* conj. 257 « tidoUbdUt (Ta. 
8) » i! boire hab. entre 2 respirations || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sîrerdohmout (Ta. 8) va. f. 1, conj. 257 « tîdoUboht 

(Ta. 8) » || faire hab. boire entre 2 respirations \\ se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ârerdoumou sm. nv. prim. ; © ( pl. irerdoumoliten-), dar 
rerdoumoufen |! fait de boire entre 2 respirations II a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsekkerdoumou sm. nv. f. 1; ®(pl. isekkerddhmotiten), dur 
sekkerdoumouten || fait de faire boire entre 2 respirations II 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. . 
twrerdâmout sf. ç (pl. tirerdoutna), dar trerdouma II ce quon 
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boit entre 2 respirations (ce qu’on boit de liquide entre 
2 respirations, en un nombre qlconque de gorgées). 

□ V O : erirdem sm. ? (pl. îrôrdâm ). dar rôvdâm || grand scorpion 
(scorpion de grande dimension), de 5 à 7 centimètres de 
long et au dessus). 

tèrîrdemt sf. © (pl. tîrordàm ), dar trô)dâm || petit scorpion 
(scorpion de petite dimension, de o à 7 centimètres de 
long et au dessous) || peu us. 

êzîrdern sm. © (pl. izôrdârn ), dar zôrdâm |] syn. d ’èrîrdem. 

tezîrdemtst. © (pl. iizrdâm ), dar tzôrdâm |] syn. de tèrir- 
demt |1 très us. 

tèzirdemt (m. à m. « petit scorpion » ) *** sf. s. II np. de 
la constellation du Scorpion || très peu us. 

0 V O • érerdis || v. O V edd.es. 

][ O i erref va. prim. ; couj. 26 « eksen » || tendre [un corps 
dur (p. ex. un tambour, une selle) [de peau ; de cuir) ; de 
la peau (ou du cuir) [sur un corps dur (p. ex. sur un 
tambour, une selle, etc.)]] || a aussi le s. pas. ((être 
tendu )) || sign. aussi « se passer de boire (n) », le suj. 
étant un an., qui pendant des semaines ou des mois, se 
passe de boire et n’éprouve pas le besoin de boire, par 
suite de l’abondance des pâturages verts et de la fraîcheur 
de la température. 

serref y a. f. 1 ; conj. 1 50 « seksen » || faire tendre || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
rârref va f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || tendre hab. || a aussi 
le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârrâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. tendre 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âraraf sm. nv. prim.;®(pl. irerâfen ), dar rerâfen || lait 
de tendre, tension || a aussi le s. pas. « être tendu ». 
tarreft sf. nv. prim ; ? (pl. tirerrâf ) f dar tèrreft ( târreft ), 
irerrâf j| fait de se passer de boire (d. le s. ci-d.) 
âserref sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserrîfen), dar serrîfen || fait de 
faire tendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

X o : ârref sm. © (pi. irerfân), dar nrfân || tribu ; peuple ; race. 
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][ O : ârerèfi s in. © tpi. irerêfân ), dar rerèfân || corde à puiser 
(corde servant à tirer de l’eau d’un puits au moyen d'un 
sceau). 

ï O • arreg sm. © (pl. irergân), dar erreg ( ârreg ), dar rergân || 
sac eu peau (en forme de trapèze, de dimension très varia¬ 
ble, servant à mettre les objets légers de toute espèce). 

tarrek sf. © (pl. tirergîn ), dar terrek ( tàrrek ), dar trergîn || 
sac en peau (de forme allongée et particulière, servant de 
sac de voyage aux hom.) 

Y O : ârerrag sm. 9 (pl. irerrâgen), dar rerrâgen [| gros excré¬ 
ment (de quadrupède herbivore ; d’insecte ; d'oiseau) || 
peut souv. se traduire par « crotte ; crottin ; fiente ». 

târerrak sf. 9 (pl. tirei'râgîn ), dar trei'ragîn || fumier 
(grand nombre de gros excréments de quadrupèdes her¬ 
bivores (ou d’oiseaux) réunis au même endroit). 

g o • reregget (Ta. 1) || v. o • imr. 

| 6 o • tèrerreggent sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

tirereggenîn ), dar târereggent (terereggent), dar trereggenîn 
• || fruit produit par Yenag. 

i o • erreh va. prim. ; conj. 26 aeksen)) || serrer (mettre de 
côté pour conserver ; placer en lieu sûr ; enfermer) Il 
a aussi le s. pas. « être serré ». 

zerreh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire serrer || sec. 
av. 2 acc. 

rârreh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || serrer hab. Il a aussi 
le s. pas. 

zârràh va. f. s, 7 ; conj. 230 « târegâhï) || faire hab. serrer 
|| ce c. av. 2 acc. 

ârarah sm. nv. prim. ; 9 (pl. irerâhen ), dar rerd/ic» Il 
fait de serrer || a aussi le s. pas « fait d’être serré». 

âzerrèh sm'. nv. f. 1 ; 9 (pl. izerrîhen ), dar zerrîhen II fait 
de faire serrer. 

âzerreh sm. 9 (pl. izerrah ), dar zerrâh U lieu (ou objet) 
servant à serrer (lieu (ou objet) dans lequel on serre qlq. 
ch, pour le conserver) || p. ext. « pers. chez qui on 
serre (p. chez qui on serre qlq. ch. pour le conserver; 
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p. à qui on confie qiq. ch. pour qu’elie le serre et le 
conserve) ». 

$ O : ârôrei sm. © (pl. irôreien), dar rôreien || vase grossier, 
de forme ovale, en bois creusé, servant d’auge (pour faire 
boire les an.). 

0)0: rerias sm. (pl. reriâsen) || quête accompagnée de tèrelilit, 
cris de joie et aubade (faite par un certain nombre de 
négresses chez un personnage considérable). 

• ; O • èmerrek sm. © (pl. imerreken), dar âmerrek (tmerrek), dur 
merreken || objet mobilier (qlconque : p. ext. vêtement, 
chaussure, arme, selle, écuelle, caisse, bouteille, table, 
chaise, etc.) || p. ext. «objet mobilier d’échange (objet 
mobilier propre à être troqué contre un ou plusieurs 
autres, ou propre à être vendu en commerçant) » || p. 
ext. « objet mobilier d’échange ayant une valeur égale à 
celle de dix mètres de cotonnade de fabrication européenne 
(objet mobilier d’échange valant vingt coudées de mâltè ) » 
Il p. ext. « bel objet» : expr. de louange s’appliquant à 
une p., un an., une ch. Dans ce s. a un fém. témerrek 
(pl. timerrekîn ), dar tâmerrek (témerrek ), dar tmerrekîn. 

E O • ârerkouba sm. © (pl. irerkdkbâten), dar rerkdhbâten || crête 
de cheveux mince qui partage en deux la tête et va du 
front à la nuque (que laissent pousser les hom.) || p. ext. 
« crête (de coq ; de poule ; d’oiseau qlconque) ». 

□ O • trrem |] v. O : irar. 

□ O • errem vn. prim. ; conj. 26 « eksen » j| être rétif (s’arrêter 

ou reculer au lieu d’avancer ; refuser d’obéir ; résister au 
lieu d’obéir) H'fig. « refuser d’obéir ; résister au lieu 
d'obéir », le suj. étant une p., un an., une ch. || fig. 
« s’arrêter au lieu d’avancer ; reculer au lieu d'avancer », 
le suj. étant une p. Il fig. « ne plus vouloir (par mauvaise 
volonté); ne pas vouloir (par mauvaise volonté) », le suj. 
étant une p. || fig. « rater », le suj. étant une arme à feu. 

serrem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » Il rendre rétif || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

rârrem vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. rétif || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être rétif ». 
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sârrâtn va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. rétif 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . || p. ext. « rendre rétif ». 

drararn sra. nv. priai. ; 9 (pl. irerâmen), dar rerâmen || fait 
d etre rétif H a t. les s. c. à c. du prim. 

àserrem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iserrîmen ), dar serrîmen || fait 
de rendre rétif || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ànerroum sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inerrâm ; fs. tânerroumt ; 
fp. tinerrâm ), dar nerrâm, dar tnerrâm || an. rétif || fig. 
« hom. rétif (h. indocile; b. qui résiste au lieu d’obéir)• 
ch. rétive (ch. qui résiste au lieu d’obéir); arme à feu 
qui rate ». 

tinermîn si. 9 (pl. s. s.), dar tnermîn || caractère rétif. 

□ O • ârroum sm. © (pl. irroumen), dar érroumen || croûte (de 

pain) || p. ext. « morceau de pain (fragment de pain de 
dimension qlconque) ». 

' □ O • terormit si. © (pl. lirormitîn) dar tronnîtîn || croûte \àe 

crasse ; d’une blessure ; d’une plaie) || p. ext. a croûte 
de crasse ; crasse épaisse ». 

□ O • ârrem sm. © (pl. irermân), dar Irrem (ârrem), dar rermân 

Il ville ; bourg ; village ; hameau ; château || âgg èrrem 
« fils de village ; fils de ville » (pl. kel irrem , kel rermân; 
fs. ouït irrem ; fp. chêt errem , chêt rermân) sign. « citadin 
(hom. sédentaire, habitant des maisons, villages, ou 
hameaux (par opposition à nomade)) |j le s. arrem est 
empl. qlqf. dans l’Âh. sans mot indiquant de quel arrem 
il s’agit, d. le s. de « le bourg (qu'on sait) », pour signi¬ 
fier Insalah. 

tarremt si. 9 (pl. tirermâtîn ), dar tërremt (târremt ), dar 
trermâtîn || petit village ; petit hameau ; petit château. 

□ O • irermen sm. 9 (pl. s. s.), dar remnen || partie de la lame 

(de l’épée) dont les tranchants ne sont pas affilés. 

□ O • ârerram sm. 9 (n. d'u.. et col.) (pl. de div. ou p. n. 

irerrâmen), dar rerrâmen |j nom d’une plante non per¬ 
sistante. 

□ O □ O • âreremreram sm. 9 (pl. îreremrerâmen), dar reremrerâmen 
Il rognure (très petit morceau rogné en confectionnant 
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qlq. ch.) [de cuir, de peau, d’étofle, de papier, de carton, 
de fer blanc, etc. ]. 

0 î | O : berenreret (Ta. 1) vn. prim. conj. 46 « ferrkket (Ta. 1) » 
Il se rouler (le suj. étant une p. ou un an.) || fig. 
« rester longuement [chez qlq’un] (prolonger outre mesure 
sa visite- (ou son séjour) [chez qlq’un] ) », le suj. étant 
une p. H fig. « peser, par une visite (ou un séjour) pro¬ 
longée chez lui, [sur qlq’un] ». 

sekkerenreret (Ta. 1) va. f. 1 : conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire se rouler || a t. les s. c. à c. du prim. 

tirrenrerît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il se rouler hab. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sîrrcnrerît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît ( Ta. 7)» 
faire hab. se rouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

(Irrenreri sm. nv. prim. ; © (pl. irrenreriten). dar trenrerî- 
ten || fait de se rouler || a t. les s. c. à c, du prim. 

âsekkerenreri sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerenrerîten), dar 
sekkerenrerîten || fait de faire se rouler II a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

àrerenrera sm. n. d’é. prim. ; © (pl. irerenrerâten ; fs. 
târerenrerat ; fp. tirerenrerâtîn ), dar rerenrerâten, dar 
trerenrerâtîn || hom. qui reste longuement chez les gens 
(h. qui prolonge outre mesure ses visites (ou ses séjours) 
chez les gens). 

âsekkerenrerou sm. © (pl. isekkerenrera ), dar sekkernrera II 
lieu de roulement [d'un an. ] (lieu où un an. a l’hab. de 
se rouler). 

: O • arraou sm. © (pl. irraouen ), dar ërraou (ârraou), dar erra- 
ouen || cordelette (corde peu épaisse, de n'importe quelle 
matière et longueur, servant à n’importe quel usage). 

: O • errou || v. O • irar. 

Il : O • èrerèoual || v. Il : âoul. 

: O : : O • rerourerou || v. O • irar . 

ooj térerirt (ar. —&) sf. © (pl. tirrâr), dar târerirt 

( tërerirt), dar tërrâr || grand sac en tissu (sac d’une 
contenance de cent 'à cent soixante litres, en tissu 
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qlconque, laine, poil, toile, coton, etc.) || p. ext. « demi- 
charge de chameau (mesure de capacité égale à 90 litres)». 

O O ; ârerêrou sm. © (pl. irerèrouen ), dar rerèrouen || fruit (frais 
ou sec) de l'arbre appelé en tàm. tâmat. 

: O O • reriroü vn. prim. ; conj. 51 a keriri » || rouler (n.) (se 
mouvoir en roulant) Il fig. « aller et venir », le suj. étant 
un ou plusieurs objets de petite dimension placés dans 
qlq. ch. 

sekkerirou va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire rouler || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

lîfrîrou vn. f. 14 àis • conj. 231 « tîkrîri » || rouler hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sîrrîrou va. f. 1, 14; conj. 251 « tîkrîri » || faire hab. 
rouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârrîrou sm. nv. prim. ; ? (pl. irrîriouen ), dar ërrîriouen || 
fait de rouler II a t. les s. c. à c. du prim. 

àsekkerîrou sm. nv. f. 1 ; * (pl. ixekkeririouen ), dar sekhe- 
rîriouen || fait de faire rouler |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

: O • terarrê sf. <p (pl. tirarriouîn ), dar trarriouîn 11 petite torsade 
(de cheveux d’h. ou de f.). 

O • O • tèrerrert sf. Il (pl. tirerrerîn , tirerrâr ), dar târerrert (térer- 
rert ), dar trerrerin, dar trerâr || aire (pour battre le grain) 
Il p. ext. « lieu où se réuniront tous les humains pour le 
jugement dernier (au moment de la résurrection des 
morts) » [| ahel oua n târerrert « le jour celui du lieu où 
se réuniront tous les humains pour le jugement dernier 
« sign. p. ext. « le jour de la réunion générale des 
humains pour le jugement dernier (le jour du jugement 
dernier) ». 

O • o • èrerrer sm. © (pl. ir errer en), dar ârerrer {trerrer), dar 
rerreren || course à toute allure de la longueur qu’un an. 
monté peut la fournir sans reprendre haleine (en parlant 
de courses fournies par des chevaux ou des méharis 
montés). 

O : O ; arerroUr sm. © (pl. irerrâr). dar rerrâr || élargissement 
très grand de vallée, à sol uni et dur, en plaine (lieu où 
une vallée prend une largeur extrême, et où son sol devient 
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uni et dur, avec ou sans végétation, dans une région de 
vastes plaines) Il sign. aussi « êrit servant d’enveloppe 
(à de la viande séchée, des fromages, ou de la graisse 
animale, qu on y emballe) (peau non tannee (ou morceau 
non tannée de peau) f de chameau, de bœuf, de girafe, ou 
de certaines espèces d’antilopes] servant d'enleloppe à de 
la viande séchée, des fromages, ou de la graisse animale, 
qu’on y emballe) ». 

émekkèrrer sm. © (pl. itnekkerreren . imekkoUrrâr ), dar 
âmekkêrrer (émekkèrrer), dar mekkerreren . dar mekkourrâr 
!l m. s. q. le pr. empl. de le s. d’« élargissement très 
grand de vallée, à sol uni et dur, en plaine » || n’a pas le 
s. d'« èrit servant d’enveloppe ». 

O O • reres ^ (ar. ) vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être 

figé (être condensé par le froid) ; se figer (d. le s. ci-d.) 
|| le suj. étant de l’eau, sign. « être congelé ; se congeler » 
Il fig. « être figé (être glacé) de crainte, de frayeur, de 
douleur, etc.), le suj. étant une p. ou un an. 

sekkeres va. f. 1 ; conj. 122 useddekkel)) || figer II a t. les s. 
c à c du prim. 

târerâs vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh, » || être hab. figé; 
se figer hab. || a t. les s. c. à c du prim. 

sârerâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » Il figer hab. !| 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

arres sm. nv. prim. ; © (pl. irrîsen, dar erres (ârres ), dar 
irrisen || fait d’être figé ; fait de se figer || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âsekkeres sm. nv. f. 2; © (pl. isekkeiîseri), dar sekkerîsen ü 
fait de figer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

èreris sm. ? (pl. ireqisen ), dar tireris ( èreris), dar rerisen || 
eau congelée (sous n’importe quelle forme et en n’importe 
quelle quantité) ; glace ; neige ; grêle. 

O O • tarrest si. © (pl. lirerrâs ), dar ierrest ( t ârres t ), dar trerrâs || 
durée de vie (durée entière de la vie, de la naissance à la 
mort) [d’une p.. d’un an.]; durée d’existence (durée 
entière de l’existence, depuis son commencement jusqu’à 
sa fin) [d’une ch. ] || le pl. Lirerrâs s’empl. qlqf. com. 
syn. du sing. 
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O O • êrres vn. prim. ; conj. 26 « ek*en » || égorger (couper la 
gorge) Il a aussi le s. pas. « être égorgé » || ce que lesuj. 
égorge se met au datif || p. ext. « égorger de la manière 
canonique musulmane [ un an. ] (de manière que la man¬ 
ducation de sa chair soit licite) » || fig. erres i gohrhaien 
cc égorger la gorge » sign. « enrouer ». 

serres va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire égorger || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. n. || dans l’Air, sign. p. ext. 
« jurer (faire serment) ; menacer avec serment » ; il n’a 
pas ces s. dans l’Âh. 

meserres (Air), vn. f. 1, 2; conj. 42 a lekeslekes » || se jurer 
réc. l’un à l’autre || p. ext. « se menacer réc. l’un l’autre 
avec serment » || non us. dans l’Âh. 

meserras (Air), vn. f. 1, 2 : conj. 42 « lekeslekes » j| m. s. q. 
le pr. || non us. dans l’Âh. 

rârres vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || égorger hab. Il a aussi 
le s. pas. H a t. les s. c. à c. du prim. 
sârrâs va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. égorger 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âraras sm. nv. prim. ; © (pl. irerâsen), dar rerâsen || fait 
d’égorger || a aussi le s. pas. « fait d’être égorgé » Il a t. 
les s. c. à c. du prim. 

âserres sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. 7 serrîsen), dar serrîsen || fait de 
faire égorger || a t. les s. c. à c. de la f 1 . 
âmserres (Âir), sm. nv. f. 1 , 2; ? (pl. imserrîsen), dar ëm- 
serrîsen || fait de se jurer réc. l’un à l’autre || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 , 2 || non us. dans l'Âh. 
âmserras (Âir), sm. nv. f. 1 , 2 ; <p(pl. imserrâsen), dar ëm- 
serrâsen || m. s. q. le pr. || non us. dans l'Âh. 
âsemmarres sm. ® (pl. isemmourrâs ), dar semmourrâs II 
endroit d’égorgement (lieu où on a égorgé un an. ; lieu où 
on égorge hab. des an. ; endroit du cou où il faut égorger 
un an . pour que sa manducation soit licite pour des 
musulmans). 

O P : târarast si. ç (pl. tirerâsîn) dar Irerâsîn || cran (entaille 
dans un corps dur pour arrêter ou accrocher) Il p- ex ^ 
« pas [d’un engrenage ; d’une vis j ; dentelure [d’une route 
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dentelée] » || târarast ta n edtfâmen « cran celui du cran 
de sûreté » est syn. d’ eddâmen « cran de sûreté (d'une 
arme à feu) » ; târarast ta tâbeddé (( cran celui du cran de 
l’armé » est syn. de têbeddè « cran de l’armé ». 

0 O : amarras (Âd.) sm. || maladie de peau consistant en taches 
blanches accompagnées de fortes démangeaisons || non us. 
dans l’Âh. 

O O i ârârous (Âd.) sm. © (pl. irôras ), dur rôras || puits profond 
(puits de plus de 15 ou 20 mètres de profondeur || non us. 
dans l’Âh. 

érîres (Âd.) sm. © (pl. irîrscn ), dar ârîres (ërires), dar rîrsen 
puits neuf (de profondeur qlconque) || peu us. 

O O • reres || v. O ■ irai'. 

50 0* ârerseggi || v. ô * irar. 

I II O O i ârersellef sm. © (pl. irersellâf), dar rersellâf || manche d’er- 
minette (bâton crochu servant de manche à une erniinette). 

Il : O o * reresouel || v. || ; âoul. 

: • èreri II $ • a ri. 
terârit 1 ) $ \ ari. 

□ ••• î êrekkem sm. © (col. s. n. d’u.) (pl. de div. irekkemen), dar 
ârekkem (êrekkem), dar rekkemen || grain d 'âremmoud 
(grain produit par l’ âremmoud ). 

O i ekkes vn. prim. ; conj. 27 « eddeU) |j frapper dans la main 
(avec la main, en faisant claquer) || p. ext. « battre des 
mains (en les faisant claquer l une contre l’autre) » || 
âbarad n ekkesmet âs « garçon de battez des mains à lui, 
(garçon de battez des mains en son honneur; garçon digne 
que les femmes battent des mains en sou honneur) » : 
expr. de louange. 

moukkes vn. f. 2 ; conj. 95 « doukkel » Il faire effort réc. 
l’un contre l’autre avec les mains (être aux prises l'un 
avec l'autre avec les mains) || p. ext. a être aux prises 
ensemble (en se battant)», le suj. étant des an. Il p. ext. 
« être aux prises [avec une p., un an., une ch.] (faire 
tous ses efforts [au sujet d’une p., d’un an., d’une ch. ] ) » 
le sujet étant une p. 

nemekkes vn. f. 2 bis - conj. 42 a lekeslekes » || se frapper réc. 
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l’un l’autre dans la main II peut souv se traduire par 
« toper ». 

nemekkas vn. f. 2 bis ; conj. 42 « hkeslekes » Il in. s. q. le pr. 

tâkkesxn. t. 6 ; conj. a iâddel » Il frapper hab. dans la 
main il a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmekkaUs vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekko\il » || faire hab. 
effort réc. l'un contre l’autre avec les mains [| a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 . 

îînmekkîs vn. f. 2^, 13 ; conj. 246 « tîdekkaUl)) || se frapper 
hab. réc. l'un l’autre dans la main |i a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 àis. 

tînmekkâs vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « lîdekkohl » [| m. s. 
q. le pr. 

sîmekkaUs va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || abaisser 
bab. au-dessous des yeux [Y âinâoual supérieur] et relever 
au-dessus des narines [Yâmâoual inférieur] ; avoir hab. 
[Y àmâoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
[Yâmâoual inférieur] relevé au-dessus des narines. 

tikkisi si. nv. prim. ; (pl. tikkas ), dar tikkas || fait de frap¬ 
per dans la main || a t. les s. c. à c. du prim. Il sign. 
aussi «claquement de main ; battement de mains» Il âba- 
rad en tèkkist et âbarad en tikkas sont des expr. syn. qui 
sign. « garçon digne que les fem. battent des mains en 
son honneur ». 

àmoukkes sm. nv. f. 2 ; v (pl. imekkoksen ), dar mekkohstn 
Il fait de faire effort réc. l'un contre l'autre avec les mains 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

ânmekkes sm. nv. f. 2 ^ s ; © (pl. inmekkîsen), dar ënmekMsen 
Il fait de se frapper réc. l'un l’autre dans la main II a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 bis . 

ânmekkas sm. nv. f. 2 bis ; ^ (pl. inmekkâsen ), dar ënmekkâ- 
sen || m. s. q. le pr. 

O : ères sm. © (pl. iresân ), dar âres ( ères ), dar resân [| os (dep. 
ou d’an.). 

taressa sm. 9 (pl. târessa ), dar tiressa ( tiressaouîn ), dar 
tressaouîn |] ossature (charpente osseuse) [de p. ou d’an, 
vivants ou morts] || en parlant de morts, sign. p. ext. 
« carcasse ». 
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târesresa sf. 9 (pl. tiresresaouîn ), dar Iresresaouîn || collection 
d'ossements (de p. ou d'an, morts, réunis ou dispersés, en 
nombre qlconque). 

O : ÜTsé sf. (pl. oulli ) || chèvre || Lekch-oulli : v. 3 •’ ekch 11 
âg-oulli : v. : ioui, âou || p. ext. « victime [de la famille 
d’une p. assassinée; des proches parents d’une p. assas¬ 
sinée ; des proches parents d’une p. assassinée] ». Lors¬ 
qu’un assassinat est commis, l’assassin est, par le fait 
même de son crime, la « victime » à laquelle a droit la 
famille de l’assassiné. 

O i vàs pi. adv. [| seulement (uniquement) [] peut souv. se tra¬ 
duire par « seul ; tout seul » || râs s’ernpl. qlqf., après un 
verbe ayant le s. de l'impératif, d. le s. de « soit! (je le 
veux bien ; j’y consens) », pour exprimer l'assentiment, 
ou bien d. le s. de « tu verras! (tu verras que ce qui 
t’arrivera ; tu verras que tu auras à t’en repentir) », pour 
exprimer une menace ou prédire un insuccès ou un dom¬ 
mage || râs s’empl. qlqf., suivant immédiatement un pr. 
pers. sujet à n’importe quelle p. du sing. ou du pl., dans 
un sens purement explétif, sans que sa personne ajoute 
rien à la signification de la phrase. Cet emploi de râs 
est rare. 

O : arsi || v. O i : ouekkes . 

î O : ersi vn. prim. ; conj. 32 « eymi » || crever (mourir sans être 
égorgé de la manière canonique musulmane) (le suj. étant 
un an:) || fig. « mourir de faim », le suj. étant une p. || 
fig. « être extrêmement maigre et extrêmement faible 
(par manque de nourriture’ou par maladie)», le suj. étant 
une p ou un an. H fig. «être complètement éteint (être 
absolument mort) », le suj. étant du feu, un brasier, 
des charbons. 

sersi va. f. 1 ; conj. 153 « xef/mi » Il faire crever || a t. les c. 
s. c. à du prim. 

râssei vn. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » H crever hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sârsâi va. f. 1 , 7 : conj. 231 « lâdenkâi » || faire hab. crever 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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arasai sm. nv. prim. ; y (pl. iresaien ), dar resaien || fait de 
crever || a t. les s. c. à c du prim. 
aressa sm. nv. prim. ; © (pi. ircssâten) 1 dar ëressa (dressa), 
dar ressâten || m. s. q. le pr. 
arsi sm. nv. prim. ; © (pl. irsîten), dar ërsi (dm), dar 
ërsîten || m. s. q. le pr. 

âsersi sm. nv. f. 1 ; y (pl. isersien), dar sersien || fait de 
faire crever || a t. les s. c. à c. de la f. î. 
mersoi sm. n. d’é. prim. ; (pl. mersoien) || charogne (an. mort 
sans avoir été égorgé de la manière canonique musul¬ 
mane). 

tâmersoit sf. n. d’é. prim. ; ? (pl. timersa ), dar imersa || 
m. s. q. le pr. 

Il O : er sel -)(- (ar. vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 

absolument à bout de forces (n’en pouvoir absolument plus 
|| fig. a souffrir; être tourmenté; être fatigué » || peu us. 
sersel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || mettre absolument à 
bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 
râssel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » Il être hab. absolument 
à bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârsâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeqâh » || mettre hab. absolu¬ 
ment à bout de forces || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
arasai sm. nv. prim. ; 9 (pl. iresaien ), dar resâlen || fait d’être 
absolument à bout de forces II a t. les s. c. à c. du prim. 
âsersel sm. nv. f. 1 . ; © (pl. isersîlen). dar sersîlen || fait de 
mettre absolument à bout de forces || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

□ O : târessimt sf. © (pl. tiressîmîn ), dar t?'essîmîn || courge; 
concombre. 

| O : tâsekkesent sf. © (pl. tisekkesân , dar tsekkesân || petite tige 
de bois dur servant à se polir les dents. 

O I O : arsensi sm. 9 (pl. irsensiouen ), dar êrsensi (ârsensi) dar ërscn- 
siouen || canon (os et chair) [d’ân.]. 

O O : erser va. prim. ; conj. 26 « eksen » || être déposé à terre à 
[un endroit] (le suj. étant un enfant, un petit an., une 
ch., qui. avant d’être déposés à terre, étaient portés par 
une p., un an., une ch.) ; se poser à [un endroit] (le suj. 
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étant un oiseau qui, avant de se poser, volait) || i endroit 
où le suj. est déposé ou se pose se met ad lib. à l'acc. ou 
à l’abl. ; s’il est à l’abl., il est accompagné d’une prépo¬ 
sition || p. ext. « être installé à; s’installer à » || iggëd , 
irsir « il a volé, il s’est posé (il vole, il se pose) », s’empl. 
au fig. d. le s. de « il s’échauffe et se calme (il s’enflamme 
et se calme) », le suj. étant une p. bouleversée par la 
colère, la douleur, un événement inattendu, etc. 

serser va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » (| déposer à terre à ; faire 
se poser à || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

Il s’empl. souv. d. le s. de « installer [ses bagages s. e. ; 

ses effets s. e. ; sa famille s. e. ; ses gens s. e. ; ses 

tentes s. e. ; son campement s. e., etc.) », un rég. dir. 
signifiant des bagages, des < ffets, etc. étant s. e. 

râsser va. prim. ; conj. 220 « kâsstn » || être hab. déposé à 
terre a ; se poser hab. à || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârsâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || déposer hab. à 

terre à ; faire hab. se poser à || se c. av. 2 acc. || a t. les 

s. c. à c. de la f. 1. 

ârasar sm. nv. prim. ; <p (pl. iresâren), dar resâren || fait 
d’être déposé à terre à ; fait de se poser à II a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âserser sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isersîren ), dar sersîren || fait de 
déposer à terre à ; fait de faire se poser à || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

O © • rousser (ar. j vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || 1, 
perdre (n.) (éprouver une perte pécuniaire ; éprouver un 
dommage matériel ; perdre de sa valeur (valoir moins ; être 
endommagé; être gâté; être abîmé)); 2, être perdu (être 
complètement abîmé; être anéanti; cesser d’exister; être 
mort) ; 3, être dissipé (être dépensé en pure perte) ; 4, être 
dépensé ; être usé ; être consommé |) p. ext. « être cor¬ 
rompu (matériellement ou moralement) » H peu us. 

sckkesser va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire perdre ; 
2, perdre (act.) ; 3, dissiper; 4, dépenser; user; consom¬ 
mer || a t. les s. c. à c. du prim. 

mescresser va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || 1, se faire 
perdre réc. (n.); 2, se perdre réc. l’un à l'autre (act.); 
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3, se dissiper réc. l'un à l’autre (act.) ; 4, se dépenser réc. 
l’un à l’autre (act.); s’user réc. l’un à l’autre (act.); se 
consommer réc. l’un à l'autre (act.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

meseressar va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîressour vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkôUl » || 1 , perdre hab. 
(n.); 2, être hab. perdu ; 3, être hab. dissipé; 4, être hab. 
dépensé ; être hab. usé ; être hab. consommé || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sîressour va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoïil » || 1 , faire hab. 
perdre ; 2, perdre hab. (act.) ; 3, dissiper hab. ; 4, dépenser 
hab. ; user hab. ; consommer hab. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tîmseressîr \ a. f. 1, 2, 13; conj 246 « tîdekkdhl » j| 1, se 
faire hab. perdre réc. (n.) ; 2 , se perdre hab. réc. l’un à 
l’autre (act.) ; 3, se dissiper hab. réc. l'un à l'autre (act.); 

4, se dépenser hab. réc. l’un à l’autre (act.); s’user hab. 
réc. l’un à l’autre (act ); se consommer hab. réc. l’un à 
l’autre (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

tîmseressâr va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » Il m. s. 
q. le pr. 

ârousseï' sm. nv. prim. ; ©.(pl. iressoÏLren), dar ressohren 
Il 1, fait de perdre (n.) ; 2 , fait d’être perdu ; 3, fait d’être 
dissipé ; 4, fait d’être dépensé; fait d'être usé; fait d’être 
consommé || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsekkesser sm. nv. f. 1; © (pl. isekkessîren ), dar sekkessîren 
Il 1 , fait de faire perdre ; 2 , fait de perdre (act.) ; 3, fait de 
dissiper ; 4, fait de dépenser ; fait d’user ; fait de consom¬ 
mer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmseresser sm. nv. f. 1 , 2 ; f (pl. irnseressîren), dar ëmscrcs - 
sîren || 1 , fait de se faire perdre réc. (n.); 2 , fait de se 
perdre réc. l’un à l’autre ; 3 , fait de se dissiper réc. l'un 
à l’autre; 4, fait de se dépenser réc. l’un à l’autre; fait 
de s’user réc. l’un à l’autre ; fait de se consommer réc. 
l’un à l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

âmseressar sm. nv. f. 1 , 2 ; © (pl. imseressâren ), dar cmscnS' 
sâren || m. s. q. le pr. 

èmekkèsser sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imekkoussâr ; fs. témek - 
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késsert ; fp. timekkoussâr), dar âmekkésser (ëmekkésser 
dar mekkoussâr , dar tâmekkèssert (tëmekkéssert ), dar 
tmekkoussâr || hom. perdu (h. entièrement corrompu 
moralement). 

terassirt si. © (pl. tiroussâr), dar troussâr || perte (perte 
pécuniaire ; dommage matériel) ; dépense ; usure ; consom¬ 
mation. 

0:0: târesresa 11 v. O : ères . 

+ : ertou vo. prim. ; conj. 14 « emdou » [| être dressé tout droit 
(être dressé bien droit et verticalement) ; se dresser tout 
droit (d. le s. ci-d.). 

sertou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || dresser tout 
droit ; faire se dresser tout droit. 
roïUlou yn. f. o ; conj. 223 « mouddou » || être hab. dressé 
tout droit ; se dresser hab. tout droit. 
sîrtou va. f. 1. 12; conj. 244 a tîmendou » || dresser hab. 

tout droit ; faire hab. se dresser tout droit. 
târettaout sf. nv. prim.; © (pl. tirettaouîn ), dar trettaouîn 
fait d'être dressé tout droit ; fait de se dresser tout droit. 
âsertou sm. nv. f 1 ; © (pl. isertoïUen ), dar sertokten || fait 
de dresser tout droit; fait de faire se dresser tout droit. 
ert vn. prim. ; conj. 11 « els » || syn. d’erfou. 
sert va. f. 1 ; conj 157 « sels » ; w || syn. de sertou. 
râtt vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || syn. de rcfaltou. 
sârta va. f. 1 , 10 ; conj. 238 « tàrezza » ; w || syn. de sîrtou. 
téretiè sf. nv. prim.; © (pl tirett, tirettiouîn), dar târetté 
(tëretlè), dar trett, dar trettioüîn || syn. de târettaout. 
âserti sm. nv. f. 1 ; © (pl. isertîttn), dar sertîten || syn. 
d'âsertou. 

+ : èrît sm. © (pl irîten ), dar ârît (erît), dar rîten || cuir (peau 
de certains an. qui est propre à faire des semelles (quantité 
qlconque de peau de chameau, de bœuf, de girafe, de 
certaines antilopes, vivants ou morts)) || p. ext. « T de 
peau (morceau de peau égal à la 7* partie d’une peau) 
[chameau, de bœuf, de girafe, de certaines antilopes] ». 

+ : ârâta sm. © (pl. irdfd/t), dar râtân [| varan (« varanus » 
(Duv.)) (ar. « ouran » ) Il ârâta n àgèrïou « varan de 
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mer » est empl. chez les loul. dans le s. de « crocodile »; 
il n’a pas ce s. dans l’Âh. 

+ • râti -)(- (ni. à m. « de l’oasis de Rât ») sm. (col. s. n. d’u. 
et sans pl.) || nom d’une espèce de blé || peu us. 

Il + : urtel va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| rudoyer en paroles 
(être bourru en paroles avec) [des p.l [| p. ext. « crier 
après [des an. ] ». 

sertel va. f. 1; conj. 150 « se/csm » || faire rudoyer en 
paroles II se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 
nemerttl vn. f. 2&« ; conj. 42 « lekeslekes » Il se rudoyer réc. 
en paroles. 

nemertal vn. f. Zbis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tertel vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être rudoyé en paroles 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sennemertel va. f. 2 ^ 5 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
rudoyer réc. en paroles. 

râtlel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rudoyer hab. en 
paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 
sârlâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. rudoyer 
en paroles [| a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmertîl vn. f. 2 bis^ 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || se rudoyer 
hab. réc. en paroles. 

tînmertâl vn. f. 2 ^ 5 , 13 ; conj. 246 a tîdekkoïil » || m. s. 
q. le pr. 

tâtertâl vn. f. 3^*, 7 ; conj. 230 a târegâh » || être hab. 

rudoyé en paroles || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
tîrtâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
sînmerlîl \ a. f. 2 bis t 1 , 13; conj. 246 « tîdekkoïil » Il faire 
hab. se rudoyer réc. en paroles. 
âratal sm. nv. prim. ; 9 (pl. iretâlen), dar retâlen || fait de 
rudoyer en paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsertel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isertîlen), dar sertUen || fait de 
faire rudoyer en paroles || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmertel sm. nv. f. 2 bis ; <p (pi. inrnertîlen ), dar ënrnertîlen 
Il fait de se rudoyer réc. en paroles. 
ânmertâl sm. nv. f. 2 bis ; ^ (pl. inmertâlen ), dar ënmertâlen 
Il m. s. q. le pr. 
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âtertel sm. nv. f. ; ®(pl. itertîlen ), dar tertîlen || fait 
d’être rudoyé en paroles || a t. les s. c. à c. de la f. 3^. 
àsennemertel sm. nv. f. 2 àis f 1; © (pl. isennemertîlen ), dar 
sennemertîlen || fait de faire se rudoyer réc. en paroles. 
âmârtal sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imârlâlen; fs. tâmârtalt ; 
fp. timârtâlîn ), dar mârtâlen, dar tmârtâlîn || hom. 
bourru (h. qui a l’hab. de rudoyer les gens en paroles). 

□ + • èraiim sm. y (pl. iralîmen ), dar âratim ( ëratim ), dar 

ratîmen |] sandale. 

tèratimt sf. © (pl. tiratlmîn ), dar târatimt (teratimt), dar 
tratîmîn |1 fer (de cheval) ; éperon (de cavalier). 

□ + : nerettem vn. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || être interrompu 

(le suj. étant une ch., un acte) ; s’interrompre (d. le s. 
ci-d.) H p. ext. « être intermittent », le suj. étant une ch. 
nerettam vn. f. 4 ; conj. 42 « iekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennerettem va. f. 4, 1 ; conj. 122 « seddekket » H interrompre 
U a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
tînrettîm vn. f. 4, 13; conj. 246 « (îdekkoul » || être hab. 
interrompu ; s’interrompre hab. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4. 

tînrettâm vn. f. 4,13 ; conj. 246 « lîdekkoul » H m. s. q. le pr. 
sînrettïm va. f. 4, 1 ; conj. 246 « tîdekkoui » || interrompre 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânrettem sm. nv. f. 4; © (pl. inreltîmen), dar enrettîmen 
|| interruption ; fait de s’interrompre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

ânrettam sm. nv. f. 4; © (pl. inrettâmen), dar ënreltâmen 
|| m. s. q. le pr. 

âsenner^ttem sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennerettîmen), dar 
sennerettîmen || fait d’interrompre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4, 1. 

□ + • ertem va. prim.; conj. 26 « eksen » || savoir parfaitement 

(savoir à fond); connaître parfaitement (connaître à fond) 
|| peu us. 

sertem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire savoir parfaite¬ 
ment; faire connaître parfaitement |1 se c. av. 2 acc. 



— 562 — 


râttem va. f. 5; conj. 220 « kàssen » |J savoir liab. parfai¬ 
tement; connaître hab. parfaitement. 

sârtâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. savoir 
parfaitement ; faire bab. connaître parfaitement || sec. 
av. 2 acc. 

âratam sm. nv. prim. ; © (pl. iretdmen ), dar retâmen || fait 
de savoir parfaitement ; fait de connaître parfaitement. 
àstrtem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isertimen), dar sertîmen || fait 
de faire savoir parfaitement ; fait de faire connaître 
parfaitement. 

O + : ertes va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couper (avec une 
épée, une hache, un coutelas, une scie, les dents, mais 
non avec des ciseaux) [une p ou un an. par le milieu, 
un membre, un arbre, une branche, mais non de la viande, 
ni du pain, du fromage, de la peau, du cuir, de la corde, 
de la ficelle, du fil, de 1 'étoffe, du papier, les ongles, les 
cheveux] p. ext, « couper (en les rompant par arrache¬ 
ment en faisant effort sur eux, avec les mains ou autre¬ 
ment, ou par usure, sans instrument tranchant) [une 
corde, une ficelle, un fil] » || p. ext. « couper les jarrets 
à [un an. ] » Il p. ext. « égorger de la manière canonique 
musulmane [un an. ] (de manière que la manducation de 
sa chair soit licite) » || fig. « couper [les routes] (en 
exerçant le brigandage); couper (interrompre) [la parole, 
le travail, une occupation] [à qlqu'un] ; trancher [une 
affaire] [entre 2 parties adverses] (en rendant un arrêt 
qui termine l’affaire); appauvrir complètement (faire 
perdre tous ses biens) » || ertes tânal « couper une déci¬ 
sion » sign. « trancher une décision (trancher [à qlq’un] 
la question au sujet d’une décision à prendre; indiquer 
[à qlq’un] la décision à prendre; rendre une décision; 
donner un avis ; donner un ordre (donner un comman¬ 
dement) ; rendre une sentence ; rendre un arrêt) ». 
sériés va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire couper || sec. 

av. 2 acc. [] a t. les s. c. à c. du prim. 
ràties va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couper hab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sârtâs va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. couper 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 



- 563 - 


ara tas sm. nv. prim.; © (pl. iretâsen), dur retâsen || fait 
de couper || a. t. les s. c. à c. du prim. 
âsertes sm. nv. f. 1 ; © (pi. isertîsen ), dar sertisen || fait de 
faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmârtas sm. n. d'é. prim. ; ©.(pl. imârtâsen ; fs. tâmârtast ; 
fp. timârtàsîn ), dar mârtâser ), dar tmârtâsîn |] coupeur 
(h. qui coupe) || a t. les s. c. à c. du prim. 

tartest sf. © (pl. tiretlâs), dar tërtesl (târtest), dar trettâs II 
immolation d’animaux (se composant d'un ou de plusieurs 
an.) faite par un h. à l’occasion de son mariage; animal 
destiné à être immolé (ou immolé) par un h. à l’occasion 
de son mariage || sign. aussi « coupage de branches 
d’arbres (pour les an. ; c.-à-d. pour que les an. puissent 
en manger les feuilles une fois qu’elles gisent par terre 
entièrement coupées, ou qu’elles pendent jusqu’à terre à 
demi-coupées) ». 

retes vn. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || être coupé (d. le s. 
d'ertes) ; se couper (d. le s. d'ertes) || retes est le pas. et le 
pron. d’ertes || a t. les s. c. à c. d’ertes. 
târetâs vn. f. 1 : conj. 230 « târef/âh » || être hab. coupé; 

se couper hab .’[1 a t. les s. c. à c. de retes. 
ârettous sm. nv. prim. ; © (pl. irettousen ), dar rettousen H 
fait d’être coupé; fait de se couper || a t. les s. c. à c. 
de retes . 

âmekketes sm. o. d’é. prim.; © (pl. imekketâs; fs. tâmek- 
ketest : fp. timekketâs), dar mekketâs, dar tmekketâs || hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens), 
ruiné. 

merettes vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se couper réc. 
l’un l’autre (le suj. étant des p. qui se coupent réc., 
volontairement ou non, avec des épées, des haches, des 
coutelas, des scies) || p. ext. « être coupé en plusieurs 
endroits (par arrachement ou par usure, sans instrument 
tranchant) », le suj. étant une corde, une ficelle, un fil 
|| p. ext. « être coupé l’un de l’autre (être séparé l’un 
de l’autre) (par une distance qlconque) », le suj. étant 
2 chemins, 2 accidents de terrain. 2 vallées, 2 massifs de 
montagnes ou de dunes, des arbres, des touffes de végé- 
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tation, des maisons, des tentes, des campements; des 
caravanes, des troupeaux, des troupes de p. en station ou 
en marche; des p. ou des an. isolés en marche; des 
caractères d’écriture, des mots écrits, etc. || p. ext. « être 
interrompu », le suj. étant des paroles, un travail, une occu¬ 
pation || p. ext. être tranché [entre 2 parties adverses] », 
le suj. étant une affaire (d. le s. (Vertes) || p. ext. « être 
tranché », le suj. étant une décision (d. le s. Vertes) H 
p. ext. « être coupé en deux (avoir la taille extrêmement 
fine) », le suj. étant une femme, une guêpe, une fourmi, 
un insecte qui est com. coupé en deux par la finesse de 
sa taille. 

merettas vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîmrettîs vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkdïd » || se couper 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

tîmrettâs vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

cmirettes srn. nv. f. 2 ; ? (pl. imrettîsen ), dar emretlîsen || 
fait de se couper réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 . 

âmrettas sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imrettâsen), dar émrettdsen 
|| m. s. q. le pr. 

retesretes va. prim. ; conj. 42 « lekeslehes » || couper 
hâtivement (d. le s. Vertes. 

tîrlesretîs va. f. 13; conj. 246 « tîdekkcM r> ||.couper hab. 
hâtivement. 

àrtesretes sm. nv. prim.; 9 (pl. irtesretisen), dar ërtesretîsen 
Il fait de couper hâtivement. 

retesretes (Âd.) va. || écorner çà et là sur le bord (enlever 
(çà et là de petits morceaux sur le bord de) || [un objet en 
matière dure] || non us. dans l’Âh. 

X : merezrez vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être grand de 
taille, avec les os saillants (le suj. étant une p. ou un 
quadrupède). 

tîmrezrîz vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || être hab. grand 
de taille, avec les os saillants. 

âmrezrez sm. nv. prim. ; 9 (pl. imrezrîzen), dar ëmmnzen 
Il fait d'être grand de taille, avec les os saillants. 
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âmerezraz sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imerezrâzen ; fs. tâme- 
rezrazt ; fp. limerezrâzîn), dar merezrâzen , dar tmerezrâzîn 
|| hom. (ou an.) grand de taille, avec les os saillants. 

X : târezzit |] v. • • ereh. 

•I X : drezzouk sm. © (pi. irezzouken ), dar rezzouken || os du 
bassin (de droite ou de gauche) || p. ext. « partie supé¬ 
rieure de l’aine (depuis le haut de l’aine jusqu'aux organes 
génitaux) ». 

O X : rouzzer (ar. vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || être 

étamé. 

zekkezzer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || étamer. 
lîrezzour vn. f. 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. étamé. 
zîrezzour va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || étamer hab. 

drouzzer sm. nv. prim.; © (pl . irezzoïiren), dar rezzofaren 
Il fait d’être étamé || sign. aussi « élamage » || âhôlloun 
oua u drouzzer « étain celui de l’étamage » sign. « étain » 
il drouzzer sign. p. ext. « étain ». 

âzekkezzer sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izekkezzîren ), dar zekkezzîren 
Il fait d’étamer. 

O X : érezzer sm. © (pl. irezzeren ), dar ârezzer (erezzer), dar 
rezzeren |] ensemble des 3 os de l’omoplate, du bras et de 
l’avant-bras (ou de la fesse, de la cuisse et de la jambe) 
dépouillés du principal de leur chair mais en conservant 
encore un peu (en parlant d’un an. de boucherie ou d’une 
pièce de gibier abattus). 

O X : êrazer || v. O • • érahar. 

X : X : merezrez || v. X : merezrez. 
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s o 

O as va. prim. ; conj. 17 « ar » ; « || arriver à ; arriver chez 
Il s’empl. souv. accompagné d'une des particules ed (d, id) 
ou în (hîn) exprimant la 1" l'idée de rapprochement, de 
venue, d’entrée, la 2 e l’éloignement, l’extraction, la sortie 
Il peut qlqf. se traduire par « venir à (ou chez); aller à 
(ou chez) » || p. ext. « trouver » ; d. ce s., ne s’emploie 
pas accompagné d'ed (d , id) ni d 'în (hîn). 

sis va. f. 1; conj. 175 « sir » ; <u || faire arriver à; faire 
arriver chez || se c. av. 2 acc. || peut qlqf. se traduire par 
« envoyer à; envoyer chez » ; d. le s., s’empl. souv. avec 
un rég. dir. exprimé et un rég. dir. s. e. 
nemisi va. f. 2 bis ; conj. 54 « regigi » ; o> |] aller réc. l’un à 
l’autre à (act.) ; aller réc. l'un à l’autre chez (act.) ; aller 
réc. l'un à l’autre (n.) ; aller réc. l’un chez l’autre (n.). 
touisi vn. f. 3; conj. 205 « touisi » || être l’objet d’une 
arrivée à soi ; être l’objet d’une arrivée chez soi || a t. les 
s. c. à c. du prim. || peut qlqf. se traduire par « être 
atteint ». 

tas va. f. 6 ; conj. 224 « târ » ; w || arriver hab. à ; arriver 
hab. chez || a. t. les s. c. à c. du prim. 
sâsa va. f. 1 , 10 ; conj. 239 « sâra »; w II faire hab. arriver 
à ; faire hab. arriver chez || se c. av, 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 . 

sas va. f. 1,6; conj. 224 « târ »; « || m. s. q. le pr. 
tînmîsi va. f. 2 ^ i 14 bis ‘ conj. 250 « tîrgîgi » Il aller hab. 
réc. l’un à l’autre à (act.) ; aller hab. réc. l’un à l’autre 
chez (act.); aller hab. réc. l’un à l’autre (n.); aller hab. 
réc. l’un chez l’autre (n.). 

tîtouîsi vn. f. 3 , 14^ s ; conj. 250 « tîrgîgi » être hab. l’objet 
d’une arrivée à soi; être hab. l'objet d’une arrivée chez 
soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
as sm. nv. prim. ; (pl. âssen) |] fait d'arriver à ; fait d’arriver 
chez 11 a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « arrivée ». 

tîsit sf. nv. prim. ; (pl. tîsîtîn) || m. s. q. le pr. |l peu us. 
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àsîsi sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isîsîten), dar sîsîten || fait de faire 
arriver à ; fait de faire arriver chez || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

• âmnîsi sm. nv. f. 2 bis; ® (pl. inmîsîten ), dar ënmîsîten 

Il fait d aller réc. l’un à l’autre à ; fait d’aller réc. l’un à 
l’autre chez; fait d’aller réc. l'un à l’autre; fait d’aller 
réc. l'un chez l’autre. 

âtouîsi sm nv. f. 3 ; ç (pl. ilouîsîten), dar etouîsîten || fait 
d’être l’objet d’une arrivée à soi ; fait d’être l’objet d’une 
arrivée chez soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 

G ess va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || bourrer (remplir autant 
que possible en bourrant [ une p., un an., une ch. ] ; faire 
entrer en bourrant [qlq. ch. dans une p., un an., une 
ch. ] ) || a aussi le s. pas. « être bourré » || p. ext. « bourrer 
(enfoncer une bourre dans) [une arme à feu] » || p. ext. 
« lisser serré (tisser en faisant un tissu serré) ». 
souessi va. f. 1 ; conj. 116 « souenri »; « || faire bourrer 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tâss va. f. 6 ; conj. 225 « iâgg » ; « || bourrer hab. || a aussi 
le s. pas. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
sâouëssa va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » : w || faire hab. 

bourrer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîsaout sf. nv. prim. ; (pl. tisaouîn) || bourrage (| a aussi le 
s. pas. « fait d’être bourré » |1 a t. les s. c. à c. du prim. 
âsouessi sm. nv. f. 1 ; y (pl. isouessîten ), dar esouessîten || 
fait de faire bourrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

O oi’sou vn. prim. ; conj. 9 « ouhou » || tousser. 

tousou vn. f. 17 ; conj. 259 « tohdou » || tousser hab. 
tesout sf nv prim. ; (pl. tesoutin) || fait de tousser || p. ext. 
« toux ». 

O h* sm. (pl. hsen) || jarret II p. ext. a petite excroissance de 
chair qui se produit au coin interne de l’œil et recouvre 
plus ou moins le blanc de l’œil ». 

O fcou sm. ® (pl. êsouân ; fs. têsout ; fp. tisîta ), dar tsîta II 
masc bœuf; taureau. — Fém. vache. 
tess (Âd., Âir, Ioul.), sf. (pl. chîtân) |J vache H non us. 
dans FÂh. 
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O isân sm. ? (pl. s. s.), dnr sân U chair; chairs || p. ext. 
a viande » || p. ex. « envers (face interne) [d'une peau] » 
Il «donner sa chair [à qlq’un ] » sign. au fig. « tendre le 
dos [à qlq’un] (se laisser maltraiter patiemment [par 
qlq’un], se laisser accabler de mauvais procédés patiem¬ 
ment [par qlq’un ] ) ». 

O êsa {êsé) sm.. (pl. êsâten) || objet servant à tapisser le sol 
pour déposer sur lui de la viande fraîche (p. ext. bran¬ 
chages, herbages, natte, etc.). 

O te sa sf. © (pl. tisattîn), ciar tsattîn [| ventre || p. ext. « côté 
maternel (côté duquel on descend par sa mère et ses 
aïeules maternelles de fem. en fem. ; côté duquel on 
descend en lignée maternelle de mère en fille) » || p. ext. 
« plaine légèrement concave; terrain de forme concave ; 
cuvette (terrain concave) (de dimension qlconque); dépres¬ 
sion (de terrain); bas-fond; fond (de n’importe quel 
accident du sol, vallée, ravin, lit de vallée, etc.) » || aher 
tèsa : v. O • aher. 

O tisît sf. (pl. tisâlîn) || miroir || p. ext. « cirque dans les 
montagnes (à la naissance d’une vallée) » |] p. ext. 
« lunette (astronomique ; d’approche) ; paire de lunettes ; 
binocle; monocle; loupe » || p. ext. « verre (de montre; 
de boussole) ». 

O tâsa sf. (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâsiouîn) Il 
nom d’un arbrisseau persistant (« anabasis articulata 
Moq. » (B. T.)) (ar. « àjrem ». 

O tâsout sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. tâsoutin ) || débris de 
pelures de dattes. 

O essa nom de nombre card.. ms.; a y (fs. essâhet) || sept II 
essâhet tmerouîn « soixante-dix »., 

O s (es, is, ich ) pr. af. dép. des noms ; 3 e p. s. (forme irrégu¬ 
lière) || de lui ; d’elle. 

sen ( ssen, isen ( hisen ), issen ( hissen )) pr. af. dép. des noms; 
3 e p. m. pl. (forme irrégulière) || d’eux. 

senet (isenet) pr. af. dép. des noms ; 3 e p. f. pl. (forme irrégu¬ 
lière) il d’elles. 

âs (hâs) pr. af. rég. ind. des v. ; 3* p. s. Il à lui ; à elle. 



âsen ( hâsen ). pr. af. rég. ind. des v. : 3 f p m. pl. [j eux. 

àsenet ( hâsenet ) pr. af. rég. ind. des v. ; 3 f p. f. pi. || à elles. 

s (es, as, is) pr. af. rég. des particules ; 3 e p. s. || lui ; elle. 

sen ( esen , isen, issen) pr. af. rég. des particules; 3 e p. m. 
pl. || eux. 

senet (esenet, isenet) pr. af. rég. des particules; 3 e p. f. 
pl. ü elles. 

O s (es, se) pi. prép. « || à ; pour ; vers, dans, chez, auprès de, 
à (dans ; auprès de) ; de vers, de dans, de chez, d'auprès 
de, de (de dans, d'auprès de); par, au moyen de, avec 
(au moyen de) || i et s («s, se) sont les 2 prépositions du 
datif j| mani s: v. □ mi, mani || a s « ce que dans (ce 
dans quoi) » sign. p. ext. « q ue; lorsqu e; dès_quej) || 
s « vers, dans, à (dans, auprès de) » sempl. qlqf. en sous- 
entendant devant lui* un verbe signifiant « jeter (faire 
aller ; forcer d’aller ; pousser ; pousser de force) ». le rég. 
de s étant une p., un an., une ch., un acte. (Ex. laz irz 
âner es tikra « la faim nous a cassés dans le vol (la faim 
nous a fait éprouver un grave dommage et nous a jetés 
dans le vol; la faiin nous a brisés et nous a jetés dans le 
vol) ») || s vers, dans, à (dans, auprès de) » sempl. qlqf. 
suivi de certaines particules corn, dût ,, deffev, entjohm , 
kela d, etc. ; dans ces cas, il peut hab. se traduire par 
« en » ou (f par ». (Ex. es dût « par devant ; en avant ; 
par avant (avant cela, auparavant) » ; es deffer « eu arrière ; 
par derrière ; par après (après cela ; ensuite) » ; es kela d 
« par antérieurement (auparavant) » ; s engohm « par 
auparavant (auparavant) » ). 

s-ei-der pi. adv. [| vers là ; de vers là || expr. leloigu. modéré 
dans l'espace || peut hab. se traduire par « là ; de là ». 

s-în pi. adv. || vers là; vers là-bas ; de vers là; de vers 
là-bas || expr. l'éloign. absolu dans l'espace |] peut hab. 
se traduire par « là ; là-bas ; de là ; de là-bas ». 

s-în-der pi. adv. || m. s. q. le pr. 

5-i-rer pi* adv. || vers ici ; de vers ici || expr. _ la prox. 
absolue dans l'espace || peut souv. se traduire par « ici ; 
d'ici ». 
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s-innîn pi. conj. || que || p. ext. « parce que; pour que ». 
a s || v. s ( es , se), 
a s innîn || v. j | innîn. 

sê pi. adv. || vers là || expr. l'éloign. modéré dans l'espace 
Il peut souv. se traduire par « là ». 

së-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || si-h ien : v. | $ ien. 
së-n-d-în pi. adv. Il vers ce lieu-là (d’autrefois) || expr. 
l’éloign. modéré dans l’espace et l’éloign. absolu dans le 
temps réunis. 

së-n-d-în-der pi. adv. || m. s. q. le pr. 
së-hîn (Âd.) pi. adv. || vers là ; vers là-bas || non us. 
dans TÂh. 

së-hîn-der (Âd.) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. dans TAh. 
së-oua-h pi. adv. || syn. de së-h || expr. incorrecte. 
së-ha ( së-hah ) (Âd.) pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. 
dans l’Âh. 

mani-së || v. □ mi. 
mani-së-h || v. □ mi. 

ED O isîben sm. © (pl. s. s.), dar sîben || grain produit par une 
espèce d ’âlemmoz. 

• [DO essâbo (ar. sm. (pl. essâbôten) || savon. 

[D O essebbet (ar. ^-vo) sf. (pl .essebbetîn) || cause; motif |1 peu us. 
essebab sm. (pl essebaben) || m. s. q. le pr. || peu us. 

□ DI O essebbet. Il v. □ O essebbet. 

•; [D O sebekket (Ta. 1) || v. • ; DI beket (Ta. 1). 

I !! □ O sebkan (ar. vn. prim. ; irr. XII || être glorifié 

(le suj. étant Dieu) [1 p. ext. « Dieu, il est glorifié! » ; d. 
ce s., sebkan est un subs. ms. 

Il [D O tesoubla sf. © (pl. tisoublaouîn ), dar tsoublaouîn II grande 
aiguille de tapissier (ayant environ 0“\15 c à 0",20 c de long). 
tesougla sf. © (pl. tisoUglaouîn ), dar tsoùglaouîn II m. s. 
q. le pr. || expr. incorrecte. 

Il Q] O essebîl (ar. ,3 -^-^j) sm. (pl. essebîlen) Il chose consacrée à 
Dieu pour servir perpétuellement à un usage de bien¬ 
faisance. 
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|| HJ O sebîli -)f (Âj.) sra. (pl. sebîlîten) || nom d’une monnaie 
d’argent frappée en Europe valant à peu près 0“,50 c || 
non us. dans I’Âh. 

O □ O heber sm. © (pl. isebrân), dar sebrân || natte d'afezou (se 
plaçant verticalement et servant de paravent). 

tèsebert si. © (pl. tisebrîn), dar tsebrîn || natte d'afezou (se 
plaçant horizontalement et servant se tapis pour s’asseoir 
ou se coucher) || peu us. 

o H O sâbera (Soudan) sm. (pl. sâberâten) || grand coussin rectan¬ 
gulaire très orné, en peau, servant à être posé corn, siège 
sur les montures des fem. 

i □ O âsebari ^ sm. © (pl. isebourai ; fs. tâsebarit : fp. tisebourai), 
dar sebourai , dar tsebourai [j jeune garçon sorti de la 
petite enfance et non parvenu à l’adolescence (jeune garçon 
de 12 à 14 ans) || peu us. 

+ ŒJ O Isebeten *** sm. pl. © (ms. Ésebet ; fs. Tèsebel ; fp. Tisebetîn), 
dar Sebeten, dar Âsebet ( Ésebet ), dar Tâsebet ( Tèsebet ), dar 
Tsebetîn || np. d’un peuple antique et disparu qui, dit-on, 
habita l'Âh. avant l’établissement de l’islam dans le pays 
Il Esebet s’empl. qlqf. com. expr. de dérision, pour dési¬ 
gner qlq’un de court d’esprit, par allusion à l’intelligence 
bornée attribuée aux lsebeten. 

+ ffi O essebet -)(- (ar. sf.' (pl. essebetîn) || samedi. 

V O essed va. prim. ; conj. 27 « eddel » || enfoncer (faire entrer • 
faire pénétrer) (dans qlq. ch. d’étroit ou dans une masse 
solide, liquide, ou pâteuse) [| a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé » et « s’enfoncer ». 

soused va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » Il faire enfoncer || 
se c. av. 2 acc. 

iâssed va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || enfoncer hab. Il 
a aussi les s. pas. et pron. 

soïisoiid va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
enfoncer || se c. av. 2 acc. 

dhsoud sm. nv. prim. (pl. oïtsouden) || fait d’enfoncer || 
a aussi les s. pas et pron. « fait d’ètre enfoncé » et <( fait 
de s'enfoncer ». 
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âsohsed sm. nv. f. 1 ; y (pl. isousouden ), dar sdusokden || 
lait de faire enfoocer. 

V O seddou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || conduire jus¬ 

qu'au terme (faire parvenir) j p. ext. « être capable de 
conduire jusqu’au terme (act.); suffire pour [une p. un 
an., une ch.] jusqu'au terme (act.) » j| p. ext. « être 
capable de (act.); suffire pour (act.); être capable (n.); 
suffire (n.) » || p. ext. « conduire à bonne fin; mener à 
bonne lin ; mener à bien ». 

sîddou va. f. 1. 12; conj. 244 « tîmendou » || conduire hab. 

jusqu’au terme f capacité || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âseddou sm. nv. f. 1 ; » (pl iscddouten ), dar seddoklen |[ fait 
de conduire jusqu’au terme || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

V O âseddi II v. V V aded. 

V V O isdad vn. prim. ; conj. 78 « isdad » || être mince. 

sesded \ a. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre mince. 
tîsdâd vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. mince. 
sâsdâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târefjâh » || rendre hab. mince. 
teseddé sf. nv. prim. (pl. teseddiouîn) || fait d’être mince. 
âsesded sm. nv. f. 1 ; © (pl. isesdîderi), dar sesdîden || amin¬ 
cissement. 

| •; V O âseddekân sm. © (pl. iseddekânen ), dar seddekânen || couver¬ 
ture faite de morceaux d’étoffes de toute sorte superposés 
et cousus ensemble. 

tâseddekant sf. ? (pl. tiseddekânîn ). dar tseddckânin || dim. 
du pr. 

|o V0 essedriet (ar. sf. (pl. essedrietîn) || gilet. 

3 O taseUa sf. 9 ? (pl. iisedoua ), dar tësetta {tâsetta ), dar tseÿoua 
Il branche coupée d’arbre épineux (branche coupée de 
n’importe quelle dimension d’arbre épineux qlconque). 

0 3 0 sedis nom de nombre card. ; ms ; « p (fs. sedîset ) Il six II 
sedîset tmerouîn « soixante ». 

âmessedis sm. © (pl. imessedâs ; fs. tâmessedist ; fp. timessedâs), 
dar messeÿâs, dar imessedâs || an. de 6 dents de devant (an. 
qui a pris ses 5 e et 6 e dents incisives dans l’année (an. qui 
a pris ses 5* et 6 * dents incisives depuis moins d’un an 
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révolu)) || s’empl. en parlant des chevaux, chameaux, 
bœufs, moutons, chèvres || en parlant d’un chameau, 
âmessedis sign. p. ext. « chameau dans sa 8 e année (cha¬ 
meau de 7 ans) » || le masc. âmessedis sign. aussi cc corde 
à h brins (en matière qlconque) ». P. ext. «corde très 
forte (à brins en nombre qlconque, en n’importe quelle 
matière) ». 

][ O ousaf vn. prim. ; conj 85 « onfad » || être solitaire (être 
sans aucun être humain) (le suj. étant une p., un an un 
lieu) || p. ext. « s’ennuyer ». 

tousâf vn. f. 18; conj. 260 « touksdd » être hab. solitaire 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

âsouf sm. nv. prim. ; ? (pl. isoïifen), dar soufen |] fait d’être 
solitaire || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « soli¬ 
tude (fait d’être solitaire; lieu solitaire); ennui (fait de 
s’ennuyer) » Il p. ext. « tristesse de la solitude [d’une p., 
d’un an., d’une ch.] (tristesse du fait d’être sans [une 
p., un an., une ch.]; tristesse de la privation de la pré¬ 
sence [d’une p., d’un an., d’une ch. ] ) » || ekhes âsouf : 
v. O •! ekhes || âg-âsôuf « fils de la solitude » (pi. kel- 
âsouf ; fs. ouït-âsouf ; fp. chêt-âsouf) sign. « mauvais 
esprit (génie (ar. « jenn ») qui nuit aux humains dans les 
ch. terrestres mais ne tente pas) ». 

][ O ésafé sm. ? (pl. isafêten ), dar âsafé ( ësafè ), dar sa/êten || 
ventouse. 

][ O âsouf sm. || vallée || vieux mot tombé en désuétude qui ne 
se trouve plus que dans des np. || non us. dans l’Ah. 

âsif (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. 9 (pl. isaffen), dar saffen 
Il vallée || non us. dans l’Âh. 

3C O isouf II V. ][ •: ekf. 

3 10 esfed va. prim. ; conj. 26 « eksen » [| nettoyer [une p., un 
an., une ch.] (en brossant, époussetant, essuyant, enle¬ 
vant par un procédé qlconque, à sec et sans secouer, la 
poussière, le sable, la terre, la matière en poudre qlconque 
qui sont sur eux); enlever [la poussière, le sable, la terre, 
une matière en poudre qlconque de sur une p., un an., 
une ch.] (en brossant, époussetant, essuyant, ou par un 
autre procédé, à sec et sans secouer) || a aussi les s. pas. 
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et pron. « être nettoyé; être enlevé » et « se nettoyer; 
s’enlever » ||'peut qlqf se traduire par « brosser; épous¬ 
seter ; essuyer » || ayant pour rég. dir. le sol, ou de la 
terre, du sable qui recouvrent le sol, esfed sign. « nettoyer 
[le sol] (en enlevant toute la couche de terre meuble ou 
toute la couche de sable qui sont à sa surface); enlever 
[la terre, le sable de sur le sol] (en enlevant toute la cou¬ 
che de terre meuble ou toute la couche de sable) ». 

sesfed va. f. 1; conj. 150 « seksen » H faire nettoyer; faire 
enlever || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

sâffed va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || nettoyer hab. ; enlever 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâsfâtjl va. f. 1. 7 ; conj. 230 a târegâh » || faire hab. nettoyer; 
faire hab. enlever [| se c. av. 2 acc. [] a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

âsafad sm. nv. prim. ; © (pl. isefâden ), dar sefâden || 1 
nettoyage; fait d’enlever || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être nettoyé ; fait d’être enlevé » et « fait de se nettoyer; 
fait de s’enlever » || a t les s. c. à c. du prim. 

âsesfed sm. nv. f. 1 : © (pl-. isesfîden), dar sesfîden || fait de 
faire nettoyer; fait de faire enlever |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âsesfrd sm. 9 (pl. isesfâd ), dar sesfâd || instrument servant à 
enlever la poussière (ou les matières en poudre) (p ex. 
brosse, plumeau, etc.). 

tâsesfet sf. 9 (pl. tisesfàd). dar tsesfâd || m. s. q. le pr. 

3 ][ O soufkd va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || accompagner qlq. 

temps avant de prendre congé d’elle [une p. qui part] 
(faire une conduite à [une p. qui part]). 

mesoufed vn. f. 1, 2 ; conj. 52 « kerouked » || s’accompagner 
qlq. temps entre soi avant de prendre congé l’un de l’autre 
(marché ensemble qlq. temps, l’un qui reste accompagnant 
l’autre qui part, avant de prendre congé l’un de l’autre). 

mesoulad vn. f. 1,2; conj. 52 a kerouked » || m. s. q. le pr. 

nesoufed vn. f. 1. 4 ; conj. 52 « kerruked » [| m. s. q. le pr. 
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rien oufad vd. f- 1,4; conj. 52 « keroukeçt » |l m. s. q. le pr. 

sou(o\id vn. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » |j accompagner 
hab. qlq. temps avant de prendre congé d’elle [une p. qui 
part]. 

tîmsoufoïiçl vn. f. 1, 2, 14 ; conj. 249 « tîkroukohd » || s'ac¬ 
compagner hab. qlq. temps entre soi avant de prendre 
congé l’un de l’autre. 

tîmso'üfàd vn. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tîkroukohd » || m, s. q. 
le pr. 

tinsoufoud vn. f. 1, 4, 14 ; conj. 249 (f tîkroukoud » (| m. s. 
q. le pr. 

tînsohfâd vn. f. 1, 4, 14; conj. 249 « tîkroukdïid » || m. 
s. q. le pr. 

âsoufed sm. nv. f. 1 ; ? (pi. isoïi(ouden), dar solifaUden || fait 
d’accompagner qlq. temps avant de prendre congé d’elle 
[une p qui part J. 

âmsohfed sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsoufouden), dar ëmsoufou- 
çÊen || fait de s’accompagner qlq. temps entre soi avant de 
prendre congé l’un de l’autre. 

âmsoufaçl. sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsou fâden), dar ëmsou- 
fâden || m. s. q. le pr. 

ânsoufed sm. nv. f 1, 4; © (pl. insoufouden), dar ènsoU- 
fouden || m. s. q. le pr. 

ânsoufad sm. nv. f. 1, 4; <p (pl. insolL fâden), dar ënsoufâden 
|| m. s. q. le pr. 

àmessîfed sm. n. d’é. f. 1; © (pl. imessoufâd ; fs. tâmessîfet ; 
fp. tirnessoufâd ), dar messoufâd , dar tmessoïifâd || hom. 
qui accompagne qlq. temps [qlq’un] avant de prendre 
congé de lui. 

ânesdfeçt sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. inessoUfâd; fs. tânessîfet ; 
fp. linessoufâd ), dar nessoufâd, dar tnessolifâd || m. s. 
q. le p. 

tesoïifet sf. © (pl. lisohfdîn), dar tsoufdîn || troupe de p. 
qui accompagne qlq. temps qlq’un avant de prendre congé 
de lui. 

O + llïO seffelles || v. • + || ][ felter- 

O ][ O âsafâr sm. o (pl. Uefràn), dar sefrân || médicament (remède). 
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sesseffer va f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || médicamenter 
(soigner en administrant des médicaments) [une p. ou un 
an. malades, une maladie, une plaie, une blessure, etc.]. 
sâseffàr va. f . 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || médicamenter hab. 
âsesseffer sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isesseffîren), dar sesseffîren || 
lait de médicamenter. 

O ][ O tâsoufra sf. 9 (pl. tisoufraouîn ), dar tsoufraouîn || sac en 
peau à large ouverture d’une espèce particulière (servant 
à mettre toute espèce de choses, menus objets, solides, 
liquides). 

+ ][ O sîfât || v. + ][ fat. 

g O éseg (loul.) sm. |] bœuf, taureau [| non us. dans l'Âh. 

g O essag (Air.) sm. || percale blanche || non us. dans l'Âh. 

Y O tasaga sf. 9 (pl. tisegouîn ), dar tesaga ( tasaga ), dar tsegouîn 
|| flanc (partie du coté comprise entre l’aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les an ) || p. ext. a flanc (côté) [ d’une ch. ] » 
Il p. ext. « côté (partie droite ou gauche du corps, de la 
tête aux pieds) d’une p. ou d’un an.) » Il p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) [d’un an. coupé en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur ] » [1 irerdechchân oui n 
tesaga « côtes celles du flanc » est le nom d’un groupe 
particulier de 6 côtes || p. ext. tasaga est empl. com. 
syn. d’ irerdechchân oui n tesaga || p. ext. tasaga sign. 
« groupe de 6 côtes appelé irerdechchân oui n tesaga 
accompagné des 7 autres côtes du même côté (ou d'une 
partie d’entr’elles) ». 

ï O segi pi. exclam. || houss 1 (va-t-en I allez-vous-en!) (en par¬ 
lant à un chien ou à des chiens). 

0080 isegbâs sm. 9 (pl- s. s.), dar segbâs || reins. 

18 0 ésteggefi || v. * I effi. 

0 18 O âseggefer || v. o ][ effer. 

Il ï O dseggil sm. 9 (pl. iseggîlen ; fs. tâseggilt; fp. tiseggîlîn ), dar 
seggîlen, dar tseggîlîn || an. égaré (an. domestique qui est 
pour son propriétaire ou son gardien un an. égaré). 
sesseggel va. f. 1 ; conj. 122 a seddekkel » || chercher [un an. 
égaré] (chercher [un âseggü]) || s’empl. qlqf. sans rég. dir. 
exprimé, un rég. dir. signifiant un ou des âseggil é tant s. e. 
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sâseggâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « t.âregâh » || chercher hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âsesseggal sm. n. d’é. f . 1 ; <p (pl. isesseggâlen ; fs. tâsesseggali; 
fp. tisesstggâlîn ), dar sesseggâlen , dar tsesseggâlïn || h. qui 
cherche un an. égaré (ou des an. égarés). 

Il 5 O tesougla Il v. || □ O tesoubla. 

□ Il 8 O âseggelem || v. □ Il ellem. 

| ï O âsâgen sm. y (pl. isâgniouen), dar sâgniouen || cou de cha¬ 
meau arrangé pour servir de récipient à beurre. 

tesâgné sf. <? (pl. tisâgniouîn ), dar tsâgniouîn || récipient à 
beurre sphérique, en cuir, sans goulot. 

I ï Q segni (haoussa) sm. (pl. segnîten ) [| indigo (couleur indigo). 

| Y O sougnet (Ta. 2) || v. | Y sougnet (Ta. 2). 

0:50 tâseggeouert sf. ? (pl. tiseggeouar), dar tseggeouar |) nom 
d’un ornement de tête (de femme). 

IIDJoYO Àseggereimal *% vn. (s. pl.) Il np. d’hom. || nom d’un air 
de violon. 

1:80 âseggeren || v. | i ekken. 

0 5 0 âseggas II v. O : aous. 

: O souhet (Ta. 2) (ar. ) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 
2) » il 1. être fort (avoir de la force active) (le suj. étant Dieu, 
une p.. un an., une ch. ayant une sorte de vie corn, le vent, 
les eaux d’un torrent, etc.); 2 . être fort (avoir de la force 
passive ; avoir de la solidité) ; 3. être en bonne santé [I p. 
ext. « être puissant (avoir de la force pour agir ; avoir de 
l’autorité) » Il fig. « être l’objet d'un fort attachement [de 
la part d’une p ] » Il fig. « être ferme », le suj. étant le 
cœur, les paroles || p. ext. « être dur (être ferme, consis¬ 
tant. difficile à entamer, coriace) », le suj. étant une ch. 
qlconque, p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, de 
la viande, du pain, un coussin, etc. (| p. ext. « être diffi¬ 
cile (être malaisé ; présenter de la difficulté) ». 

sessouhet (Ta. 2 ) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) »*|| 
1. rendre fort ; 2. rendre fort ; 3. mettre en bonne santé [| 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tîso\ihout (Ta. 8 ) vn. f. \§ bis ; conj 257 « tîdohbout (Ta. 8 ) » 
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|| 1. être hab. fort ; 2. être hab. fort ; 3. être bab. en bonne 
santé II a t. les s. c. à c. du prim. 
sîsoUhoht (Ta. 8) va. f. 1, 16 àis • conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) » || 1. rendre hab. fort; 2. rendre hab. fort; 3 . 
rendre hab. en bonne santé || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsâhou sm. nv. prim ; © (pl. isohhdïiten), dar souhokten ||- 
1. fait d’être fort; 2. fait d’être fort; 3. fait d’être en 
bonne santé || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsessouhou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessouhouten ), dar sessoUhou- 
ten || 1 . fait de rendre fort; 2 . fait de rendre fort ; 3 . fait 
de rendre en bonne santé || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
essahet st. (pl. essahelîn) || 1 . force (force active); 2 . force 
(force passive ; solidité) ; 3. bonne santé || p. ext. « puis¬ 
sance (force pour agir ; autorité) ». 
âseho || v. ; ioui . 
sè-h |! v. O s ( es , se), 
essâhet II v. O essa 
âsihei || v. $ • houiiet (Ta. 2). 
âsâher II v. : : aher. 

téseit si. © (pl. tiseüîn), dar tâseii (tëseit), dar, tseiiîn || van 
circulaire (en osier ou en jonc) || p. ext. « pleine lune ». 
tâsouiié sf. y (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisouiia ), 
dar tsouiia || nom d’une plante non persistante. 
seidelekkou sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. seidelekkoÏLten) 
Il grain produit par l 'âggasit. 
s-ei-der [| v. O s (es, sé). 
asiaf U v. ][ af. 
isouilal II v. || || ilal. 

SES 80 UIEM va. f. 1 ; conj. 438 « sekkerouked » Il l’emporter 
sur (avoir la supériorité sur) (par suite d'une bonne qua¬ 
lité qlconque) || peu us. 

sîsohiourn va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkrdkkoïLd » [l l’emporter 
hab. sur. 

âsessouiem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessouioïimen), darsessouioU- 
men || fait de l’emporter sur. 
âsaim sm. © (pl. isouiam ), dar souiam || précipice. 
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j\iO sèiënîn sm. (pl. slitnînen) J| Dom d’un rythme poétique. 

0)0 âsèar sm. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. isëâren), 
dar sèâren || nom d’une plante non persistante [| p. ext. 

« grain produit par V âsèar » ; d. ce s., le sing. âsèar est 
un col. s. n. d'u. 

O $ O âsèas 11 v. O : douas . 

• ; O isek sm. (pl. iskaouen ), dar iskaouen || corne (d’an, qlconque) 

|| p. ext. « branche (d’une croix, de la croix d’un pom¬ 
meau de selle de méhari, de la croix d’un pommeau de 
poignard, etc.) » || lig. on appelle souv. les armes d’un 
h. « ses cornes », les galants d'une f. « ses cornes », les 
h. de valeur ou les tribus qui sont la principale force 
d’un chef « ses cornes », etc. || l'expr. teggëh as iskaouen 
« elle lui est entrée dans les cornes », âs désignant une 
p., teggëh ayant pour suj. le mot tâmetiant « mort » s. e., 
s’empl. au fig. d. le s. de « l’heure de sa mort a sonné 
(l’heure prédestinée par Dieu pour sa mort est venue) ». 
tiskè si. (pl*. tishaouîn ), dar tiskaouîn || ‘jeune pousse de 
tahlè ayant moins d'un mètre de hauteur au-dessus du sol. 

• ; O èsek sm. 9 (pl. isakken ), dar âsek (ësek), dar sakken || contenu 

de la panse d’un ruminant. 

• [ O âsâka sm: 9 (pl. isâkân ; fs. tâsâkait ; fp. tisâkaîn ), dar 

sâkân, dar tsâkaîn || jeune chameau (entre 2 et 6 ans). 

• ; O oska sm. (pl. oskâten ; fs. toskat ; fp. toskâtîn) || lévrier ■ 

(chien de race pure, haut sur jambes, mince de corps, 
rapide à la course) |] fig. s'empl. com. épithète de louange 
en parlant d’une p. ou d’un an. 

• | O tâssak sf. (n. d’u et col.)(pl. de div. ou p n. tâssakm || 

nom d’une plante persistante ( « nucularia Perrini Batt. » 
(B. T.)) (ar. « askaf »). 

semmesekki vn. f. 1, 2, 1 ; conj. 130 « semmendou » || être 
indécis (être dans l’indécision; être irrésolu) (le suj. 
étant une p.). 

sîmsekki vn. f. 1, 2, 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || être 
hab. indécis. 

âsemmesekki sm. nv. f. 1 , 2 , 1 ; 9 (pl. isemmesekkîten ), dar 
semmesekkiten || fait d’être indécis ; indécision ; irrésolution^ 
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• ; O essouk sm. (pi. essouken) || nid (d’oiseau). 

•; O essohk (ar. sm. (P 1 - essouken) || marché (lieu public 

où l’oo vend certaines marchandises) [1 p. ext. «opération 
commerciale ; vente ; achat ; commerce ». 

• I O âsak (Ioul.) sm. © (pl. isakkm ), dar sakken || chant (suite de 

sons modulés émis par la voix humaine) [I non us. dans l’Âh. 

• ; O eshou |1 v. • * # ezkou 

3*10 esseked (Âd.) sm. (pl. essekâd) || doigt (de la main) || non us. 
dans l’Âh. 

][ •: O eskef II v. ][ ■! # eskef 

$ •* O tesâkait || v. •; O âsâka. 

Il • I O âsoùkâl || v. || •; âsoukâl. 

11 • I O âsekkil sm. © (pl. isekkîlen ), dar sekkîien || caractère (d’écri¬ 

ture). 

□ O eskem va. prim. ; conj. 26 « eksen » |j retenir [une petite 
quantité, sur une ch. qui on donne] (pour soi-mème ou 
pour un autre). 

seskexn va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » j| faire retenir || sec. 
av. 2 acc. 

sâkkem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || retenir hab. 

sâskâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. retenir. 

âsakam sm. nv. prim. ; y (pl. isekâmen), dar sekâmen || fait 
de retenir, retenue. 

âseskem sm. vn. f. 1 ; © (pl. iseskîmen), dar seskîmen || fait 
de faire retenir. 

âskoum sm. (pl. âskohmen) |] bâton crochu (servant à attra¬ 
per les branches des arbres pour les couper plus facilement, 
et qlqf. à attraper les chèvres et les moutons par le cou). 

tâskoumt sf. (pl. tâskoumîn) || petite tige en fer à bout cro¬ 
chu |! p. ext. s’empl. qlqf. com. syn. d ’âskoum. 

| •: O seken va. f. 1 ; conj. 158 « segel » ; &> || montrer à II se c. 

av. 2 acc. U la p , l’an., la ch. que l’on montre se mettent 
à l’acc. ; la p., l'an, auxquels on montre se mettent 
ad lib. à l'acc. ou au dat. 

mesekni va. f. 2; conj. 49 « medeggou » ; Il se montrer 
réc. l'un à l’autre. 
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meseknou va. f. 1, 2 ; conj. 49 « medeggou » ; &> || m. s. q. le pr. 

meseken va. f. 1,2; conj. 184 « nemegel » ; &> || m. s. q. le pr. 

nemesekni va. f. 1, 2pi* ; conj. 49 « medeggou » ; w || m. s. 
q. le pr. 

nemeseknou va. f. 1, 2^ s ; conj. 49 « medeggou » ; w || m. s. 
q. le pr. 

nemeseken va. I. 1, 2&w ; conj. 184 « nemegel » ; w H m. s. 
q. le pr. 

touesekni vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » Il être montré ; 
se montrer. 

toueseknou vn. f. 1, 3 ; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 

toueseken vn. f. 4, 3 ; conj. 196 « touesel » Il m. s. q. le pr. 

sâkna va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza » ; w II montrer hab. 
à || se c. av. 2 acc. 

tîmsekni va. f. 1. 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || se montrer 
hab. réc. l’un à l’autre. 

tîmseknou va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || ra. s. 
q. le pr. 

tînmesekni va. f. 1, ( 2pis f 12 ; conj. 244 « tîmendou » || m. s. 

q. le pr. 

tînmeseknou va. f. 1, 2 pis, 12; conj. 244 « tîmendou » Il 
m. s. q. le pr. 

tîtouesekni vn. f. 1, 3, 12 ; conj. 244 « tîmendou n || être 
hab. montré ; se*montrer hab. 

tîtoueseknou vn. f. 1, 3, 12 ; conj. 244 « tîmendou » Il m. s. 
q. le pr. 

âsekni sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseknîten ), dar seknîten || fait 
de montrer à. 

âmsekni sm. nv. f. 1, 2 ; y (pl. imseknîten ), dar ëmseknîten 
|| fait de se montrer réc. l’un à l’autre. 

âmseknou sm. nv. f. 1, 2; © (pl. vtnseknouten ), dar ëmsek - 
noÏLten || m. s. q. les pr. 

ânmesekni sm. nv. f. 1, 2^ s ; © (pl. inmeseknîten ), dar 
ënmeseknîten \\ m. s. q. le pr. 

ânmeseknou sm. nv. f. 1, 2^ 5 ; © (pl. inmesekndkien ), dar 
ënmesekndîtten \\ m. s. q. le pr. 
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âtouesekni sm. nv. f. 1,3;® (pl. itoueseknîten ), daritouesek - 
nîten || fait d’être montré ; fait de se montrer. 
âtoueseknou sm. nv. f. 1, 3; ? (pi. itoueseknokten ), dar 
ëtoueseknoUten || m. s. q. ie pi\ 
émesekni sm. 9 (pl. imeseknân ). dar âmesekni {ëmesekni), 
dar meseknân || signal-indicateur en pierre (formé soit 
d’une seule pierre dressée, soit d’une pyramide ou dun 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie) || p. ext. 
a pierre-témoin (d’une tombe musulmane ; dressée à la 
tête, aux pieds, ou qlqf. au milieu de la tombe) ». 

| •! O E 8 KEN vn. prim. ; conj. 26 « eksen » |i se tenir debout sur 
les pieds de derrière (le suj. étant un quadrupède) || 

р. ext..« se cabrer », le suj. étant un cheval. 

sesken va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire se tenir debout 
sur les pieds de derrière || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâkken vn. f. 5 ; conj 220 « kâssen » || se tenir hab. debout 
sur les pieds de derrière || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâskân va. f. 1 , 7 ; conj. 230 << târeqâh » || faire hab. se tenir 
debout sur les pieds de derrière || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsakan sm. nv. prim. ; 9 (pl. isekânen), dar sekânen 11 fait 
de se tenir debout sur les pieds de derrière || a t. les s, 

с. à c. du prim. 

âsesken sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseskîneri), dar se skînen || fait de 
faire se tenir debout sur les pieds de derrière II a t. les s. 
c. à c. de la f. 1 . 

| • .* O êsaken sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. iseknân), dar âsaken 
(ësaken ). dar seknân || jeune daHier (qui commence à 
donner des fruits, mais qui est encore assez peu élevé 
pour qu’on puisse en cueillir les fruits avec la main, sans 
grimper sur lui). 

têsakent sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. tiseknân ), dar tâsakcnt 
( tësakent ), dar tseknân 11 m. s. q. le pr. 

1*10 tâsekkount sf. 9 (pl. tisekkounîn ). dar tsekkounîn || grappe 
(de raisin, de groseilles, de fruits analogues). 

O | •; O sekenseket (Ta. 1)11 v. *1 + 1*1+ tekenteket (Ta. 1). 

: •; O eskou va. prim. ; conj. 32 « eqmi » || vider complètement 
(épuiser; tarir) [un puits, un trou à eau, une mare, un 
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réservoir d’eau, etc. (de son eau); l’eau (d’un puits, d’un 
trou à eau, d’une mare, d'un réservoir d’eau, etc.)] (en 
puisant l’eau avec un instrument qlconque, seau attaché 
à une corde ou vase tenu à la main, ou en la buvant) || 
a aussi le s. pas. « être vidé complètement ». 

seskou va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || faire vider complète¬ 
ment || se c. av. 2 acc. 

sâkkeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || vider complètement 
hab. || a aussi le s. pas. 

sâskâoju va. f. 1,7; conj. 230 « târeÿâh » || faire hab. vider 
complètement || se c. av. 2 acc. 

üsakaou sm. nv. prim. ; 9 (pl. îsekaouen ), dar sekaouen 
Il fait de vider complètement || a aussi le s. pas. « fait 
d’être complètement vidé » 

àseskou sm. nv. f. 1 ; © (pi. iseskiouen). dar seskiouen || fait 
de faire vider complètement. 

O a^kiou sm. 9 (pl. iskiouen : fs. taskiout ; fp. tiskioum ), dar 
tskiou (âskiou), dar èslriouen, dar tëskiout : ( lâskiout ), dar 
teskiouîn || enfant esclave (de sa naissance jusqu’à sa 
puberté) || p. ext. « jeune esclave (pubère depuis peu de 
temps) ». 

O essek-âouet || v. • ; O • .* O seksek. 

O esker vn. prim. ; conj, 26 « eksen » [| être déposé à plat sur 
sa base (le suj. étant un vase ou un récipient rigide, tel 
que marmite, cruche, verre, écuelle, plat, bouteille, van, 
panier, encrier, etc.) || p. ext. «être dans un récipient 
déposé à plat sur sa base (le suj. étant le contenu d’un 
vase ou d'un récipient rigide, qlq’il soit, liquide,* pâteux, 
en poudre, composé de fragments solides) ; être mis dans 
un récipient déposé à plat sur sa base (d. le s. ci-d.) » || 
p. ext, «être déposé à plat [sur le sol | (rester à plat, sans 
couler de côté ni de l’autre [sur le sol, dans un creux de 
dalle, dans une place concave de pierre plate, dans un 
bassin ou un creux de terrain, etc.]) », le suj. étant de 
l’eau de pluie ou de l’eau qui se répand sur le sol pour 
une cause qlconque II p. ext. « être absolument plat », le 
suj. étant le sol. 
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sesker va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || déposer à plat sur sa 
base || a t les s. c. à c. du prim. 

mesesker vu. f. 1, 2; conj. 42 a lekeslekes » [| être déposé à 
plat sur sa base l'un à côté de l’autre || a t. les s. c. à c. 
du prim., excepté celui qui correspond à « être absolument 
plat ». 

meseskar vn. f. 1, 2 ; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

snnmesesker va. f. 1 , 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || déposer 
à plat sur leurs bases l’un à côté de l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1 , 2 . 

sâkker vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. déposé à 
plat sur sa base li a.’ t. les s. c. à c. du prim. 

sâskâr va. f. 1 , 1 ; conj. 238 (( târecjâh » || déposer hab. à 
plat sur sa base |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tîmseskîr vn. f. 1,2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
déposé à plat sur sa base l’un à côté de l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

tîmseskâr vn. f. 1 , 2, 13; conj. 246 a iîdekkohl » || in. s. 

q. le pr. 

sîmseskir va. f. 1, 2, 1, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || déposer 
hab. à plat sur leurs bases l'un à côté de l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 , 2 , 1 . 

usakar sm. vn. prim. ; © (pl. isekâren ), dar sekâren || fait 
d'être déposé à plat sur sa base U a t. les s. c. à c. du prim. 

dsesker sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseskîren ), dar seskîren || fait de 
déposer à plat sur sa base || a t. les s.jc. à c. de la f. 1 . 

âmsesker sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imseskîren), dar ëmseskîren 
|i fait d’être déposé à plat sur sa base l’un à côté de l’autre 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 . 

âmseskar sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imseskâren), dar ëmseskâren 
|| m. s. q. le pr. 

dsemmesesker sm. nv. f. 1 , 2 , 1 ; ® (pl‘. isemmeseskîren), dar 
semmeseskîren |] fait de déposer à plat sur leurs bases l’un 
à côté de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 , 2 , 1 . 

émesker sm. ® (pl. imeskâr), dar âmesker ( ëmesker ), dar 
meskâr || débris de vase de forme concave pouvant contenir 
un peu d’eau ou de nourriture et être déposé à portée de 
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petits animaux || p. ext. « place légèrement concave dans 
de la pierre plate, pouvant retenir un peu d'eau lorsqu’il 
pleut » || p. ext. « déjsert plat et stérile sans eau ni 
pâturage (de dimension qlconque, en n’importe quelle 
situation) ». 

âmeskour sm. <p (pl. imeskâr ), dar meskâr || m. s. q. le pr. 

ésêker sm. ? (pl. isêkeren ), dar âsêker ( èsêker ), dar sêkeren 
|| breuvage gâté pour être resté trop longtemps dans un 
récipient déposé à plat sur sa base (breuvage versé de 
l’outre ou du sac en peau où on le conserve dans un vase 
à boire et resté dans ce vase, couvert ou non, pendant 
2 ou 3 heures ou davantage). 

O •; O èsker sm. (pl. âskâren || ongle (de p. ou d an.) ; griffe (d’an.) ; 

corne (de pied d’an.) ; sabot (d’an.) || poét. i n èsker « un 
du sabot » s’empl. d. le s. de « cheval » || in èsker « un 
de la corne; un du sabot » sempl. pour désigner un 
chameau, un bœuf, un mouton, un bouc, un cheval, un 
âne qui ont la corne d’un pied, un sabot, difformes, trop 
longs, ou trop courts. 

Idskàrîn sf. (pl. s. s.) |] membrane qui se forme dans l’œil 
des an. et recouvre petit à petit toute la cornée; maladie 
des yeux consistant en la formation de la membrane 
tâskârin (chez les an.). 

O •; O êsker sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. êskeren) || nom 
d’une plante non persistante ( « iotononis lotoidea Delile » 
(B. T.) ; « astragalus corrugatus var. tenuirugis Gosson » 
(B. T.)). 

O ■; O tèskert sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tèskerîn) Il ail. 

O •; O tèskert sf. (pl. tèskerîn) [1 1. pointe de lame formée par 
l’intersection d’un tranchant rectiligne et d’un dos recoubé 
ou inversement, ou par l’intersection d’un tranchant 
concave et d’un dos convexe ou inversement ; 2. dard (de 
scorpion ; de guêpe ; d’abeille). 

O *! O tesekra sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisekra- 
ouîn ), dar tsekraouîn || nom d’une plante non persistante. 

o •; O essouker (ar.^-^-^) sm. (pl. essoukeren) || sucre. 

0 *10 âsakor || v. o : •[ ekouër. 

O •; O sekkesset (Ta. 1.) || v. O • I sekkesset (Ta. 1). 
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O • ! O seksek va. prira. ; conj. 99^ bereg » || cribler (nettoyer avec 
un crible) || a aussi le s. pas. « être criblé ». 

tâseksâk va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || cribler hab. || 
a aussi le s. pas. 

âseksek sm. nv. prim. ; © (pl. iseksîken ), dar seksîken |} lait 
de cribler || a aussi le s. pas. « fait d’être criblé ». 
ma-teseksek *** sf. s. Il np. d’une des étoiles de la constel¬ 
lation des Pléiades. 

essek-âouet sf. s. || np. d’une des étoiles de la constel¬ 
lation des Pléiades. 

+ •; © âsakat sm. (s. s. pl.) || coiffure de petite fille de 7 à 14 ans 
(manière de se tresser les cheveux à l’usage des petites 
filles de 7 à 14 ans) Il p. ext. eg âsakat « faire lâsakat 
(porter l 'âsakat) » srgn. « être entre 7 et 14 ans et n'être 
pas encore pubère (le suj. étant une fille) » || âsakat sign. 
p.. ext. « petite fille non pubère entre 7 et 14 ans ». 
tâmessekat sf. ?(pl- timessekâtîn ), dar tmessekâtîn || petite 
fille non pubère entre 7 et 14 ans. 

1 1 O eskou (ar. £-"°) vn.. prim. ; conj. 14 .« erndou » || être boD 
et solide (être vertueux et d’une vertu solide (le suj. étant 
une p.); être bon et résistant (le suj. étant un an.); être 
de bonne qualité et solide (lè suj. étant une ch.)) || p. ext. 
« être vertueux (le suj. étant une p.); être de bonne qua¬ 
lité (le suj. étant un an. ou une ch.)» Il peu us. 
soukkou vn. f. 5 ; conj. 223 « mohddou -» Il être hab. bon et 
solide || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâsekkaout sf. nv. prim. : © (pl. tisekkaouîn ), dar tseküaouîn 
Il fait d’être bon et solide || a t. les s. c. à c. du prim. 

Il O esel vn. prim. ; conj. 25 a egel » || entendre || ce que le suj. 
entend se met au datif || p. ext. « entendre dire; entendre 
parler de » ; d. ce s., peut qlqf. se traduire par « appren¬ 
dre (par ouï-dire) » || p. ext. « écouter attentivement 
[qlq’un ; des paroles] ; tenir compte des paroles de 
[qlq’un] ; obéir à » || p. ext. « concevoir », le suj. 
étant une chamelle. 

* sesel va. f. 1 : conj. 158 « .s egel »; w II faire entendre II 
a t. les s. c. à c. du prim. 
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nemesli vn. f. conj. 49 « medeqqoii » || s’entendre réc. 

l’un l’autre || p. ext. « entendre réc. parler l'un de l'autre » 
|| p. ext. « s'écouter attentivement réc. l’un l’autre; tenir 
réc. compte des paroles l’un de l’autre ; s’obéir réc. l’un 
à l’autre ». 

touesli vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être entendu || a t. 
les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond, à 
a concevoir ». 

touesel vn. f. 3; conj. 196 « touesel » -|| m. s. q. le pr. 
tesel vn. f. 3 bis ; conj. 180 « mescou » || m. s. q. le pr. 
sali vn. f. o ; conj. 217 « lâss » || entendre hab. || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sâsla va. f. 1, 10; conj. 238 « târezza »; w || faire hab. 

entendre 11 a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ttnmesli vn. f. 2 bis . 12; conj. 244 « tîmendou » || s’entendre 
hab. réc. l'un l’autre |] a. t. les s. c. à c. de la f. 2 bis . 
tîtouesli vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîmendou» || être hab. 

•entendu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tâouesla vn. f. 3, 10; conj. 238 « târezza » || m. s. q. le pr. 
tâtesla vn. f. 3 bis . 10 ; conj. 238 « târezza » || m. s. q. le pr. 
tèsla vn. f. 3 bis , 15; conj. 252 « tèsla » || m. s. q. le pr. 
téselè sf. nv. prim. ; © (pl. tiseliouîn ), dar tâselé ( tëselé ), dar 
tseliouîn || fait d’entendre || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « audition (fait d’entendre); ouïe, (sens de 
l’ouïe, faculté d’entendre) ». 

âsesli sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseslîlen ). dar seslîten || fait de 
faire entendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmesli sm. nv. f. 2^ 5 ; © (pl. inmeslîten), dar ënmeslîten 
Il fait de s’entendre réc. l’un l’autre; entente || a t. les 
s. c. à c. de la f. Z bis . 

âtouesli sm. nv. f. 3; © (pl. itoueslîten ), dar ëtoueslîten 
|| fait d’être entendu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtesli sm. nv. f. 3 bis ; © (pl. iteslîten). dar teslîten || m. s. 
q. le pr. 

tisellèt sf, (pl. tiselletîn ), dar tiselletîn II renommée (répu¬ 
tation) (qlconque, bonne ou mauvaise) Il p. ext. bonne 
renommée ». 
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isalân sm. © (pl. s. s.). dar salân || nouvelles (premiers avis 
de ch. arrivées récemment ; renseignements sur l'état de 

р. , d’an., de ch.) || eg isalân « faire des nouvelles » sign. 
« donner des nouvelles » Il aher isalân : v. • • aher || en 
s’abordant, les Kel-Âb. débutent hab. par des formules 
de salutation ; puis l’un d'eux dit presque toujours isalân? 
« nouvelles? (y a-t-il des nouvelles ? quelles sont les nou¬ 
velles ?) ». Cette interrogation isalân a qlqf. un sens spé¬ 
cial : quand un h. aborde une f. en lui disant, sans for¬ 
mule préalable et avant tout autre mot, isalân ? t cela 
signifie « y a-t-il des nouvelles d'asri ? (y a-t-il chez toi 
pour moi de Yasri? veux-tu te livrer à l’asri « liberté de 
mœurs » et à ses actes avec moi ?) » ; si la femme consent, 
elle répond elouân « elles abondent (les nouvelles abon¬ 
dent) », ce qui signifie « les nouvelles d'asri abondent (il 
y a chez moi pour toi de l'asrî en abondance; je consens 
volontiers à me livrer à Yasri « liberté de mœurs » et à 
ses actes avec toi) ». 

tesomlit sf. © (pl. tisouslîlîn), dar tsouslîtîn || son d’avertis¬ 
sement (pour faire connaître qu'on est là ; pour donner 
un signal) (qlconque, fort ou faible, donné avec la bouche, 
la main, le pied, un instrument, etc.). 
emesli sm. © (pl. imeslân), dar âmesli (ëmeslï), dar meslân || 
son de la voix ; voix [| peut qlqf. se traduire par « son ». 

Il O esel va. prim. ; conj. 30 « ebed » j| être chaussé de; se 
chausser de || p. ext. « èlre ferré de », le suj. étant un 
cheval, un àne, etc. || p. ext. « être muni au pied (ou aux 
pieds) de [une (ou des) semelle de cuir] », le suj. étant 
uh chameau, le rég. dir. étant une semelle de cuir cousue 
à la plante de son pied. 

sesel va. f l; conj. 113 a sebed » || chausser de ; faire se 
chausser de || se c. av. 2 acc. H a t. les s. c. à c. du prim. 
tesel vn. f. 3^^; conj. 99 « bereg » || être porté (le suj. étant 
une chaussure, un bas, une chaussette) |] a t. les s. c. à 

с. du prim. 

essai va. f. 5; conj. 218 « ebbâd» il être hab. chaussé de; 

se chausser hab. de [| a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsâl va. f 1,7; conj. 230 a tciregâh » H chausser hab. de ; 
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faire hab. se chausser de || se c. av. 2 acc. || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

tâtesâl vn. f. 3^, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. porté 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 3 ^ s . 
tîsâl vn. f. 3 bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
ésîl sm. nv. prim. ; 9 (pl. isîlen ), dar âsîl ( ësîl ), dar sîlen || 
fait d’être chaussé de ; fait de se chausser de || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « paire de chaussures (paire 
de sandales, de bottes, de souliers de forme qlconque) ; 
ferrure (les 4 fers nécessaires pour ferrer un an.) >r. 

assel sm. nv. f. 1 ; © (pl. issîlen), dar ëssel ( âssel ), dar 
issîlen || fait de chausser de; fait de faire se chausser de 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
atsel sm. nv. f. 3 bis ; y (pi. itsîlen), dar étsel (âtsel), dar 
ëtsîlen y-fait d’être porté (] a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis . 
assel sm. o (pl. issâl), dar ëssel (âssel), dar essai || moitié 
d une bande de peau, large et souple, qui fait partie de 
la sandale nommée tenba et des sandales analogues aux 
tenba. 

tasselt sf. 9 (pl. tissât ), dar tësselt (tâsselt ), dar tëssâl || semelle 
de cuir (ayant pour usage d’être cousue à la plante du 
pied d'un chameau); fer (de cheval). 
âsesil sm. 9 (pl. isesîlen ), dar sesîlen || pièce de peau ou 
d’étoffe dont on recouvre upe déchirure avant de recoudre 
les lèvres de la déchirure (et qu’on coud aux lèvres de la 
déchirure par les mêmes points qui cousent ces lèvres 
l’une à l’autre) || p. ext. « périnée ». 

Il O âsâla sm. 9 (pl. isâlân ). dar sâlân || natte en feuilles de 
palmier (pour se coucher ou s’asseoir, de forme et dimen¬ 
sion qlconques. 

tesâlat sf. 9 (pJ. Lisàlâtîn), dar tsâlâtîn || dim. du pr. 

Il 0 ésali sm. 9 (pl. isalân) dar âsali (êsa/i),.dar salân || roche lisse. 
tésalit sf. 9 (pl. tÀsatâtîn), dar tâsalit (tësalit), dar tsâlâtîn 
Il colline isolée en roche lisse. 

tasilé sf. 9 (pl. tisîiiouîn) y dar tesîlé (tâsîlè), dar tsîliouîn 
Il vaste massif montagneux couronné de grands plateaux 
rocheux sans sommets dominant notablement ces plateaux. 
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tàselsela sf. © (pl. tùelselaouîn), dar tselselaouîn || calvitie. 

eslel vn. prim. ; conj. 26 « eksen » |] être très lisse et très 
doux au toucher (être sans la moindre aspérité et très 
doux au toucher, com. une chose lustrée, glacée). 
miel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » |] rendre très lisse et très 
doux au toucher. 

sàllel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. très lisse et 
très doux au toucher. 

sâslâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || rendre hab. très 
lisse et très doux au toucher. 

âsalal sm. nv. prim. ; © (pl. iselàlen ), dar selâlen || fait 
d’être très lisse et très doux au toucher. 
âseslel sm. nv. f. 1; © (pl. iseslîlen), dar seslîlen || fait de 
rendre très lisse et très doux au toucher 
selelet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46' « ferekket (Ta. 1) » || 
glisser (sur une surface glissante horizontale ou en pente) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.). 
sesselelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. I)» || 
faire glisser || p. ext. « être glissant pour ». 
tîslelît (Ta. 7)vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
glisser hab. . 

sîslelît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. glisser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
as le H sm. nv. prim.; ? (pi. islelîten), dar ëslelîten II glis¬ 
sement. 

âsesseleli sm nv. f. 1 ; ? (pl. isesselelîten ), dar sesselelîten II 
glissade || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
teselelet sf. © (pl. tiseleletin ), dar tseleletîn || surface glissante 
(de roche lisse, d’argile humide, de glace, de terre couverte 
de verglas, de qlq. ch. d’analogue) || p. ext. « endroit 
glissant (endroit à surface glissante) ». 

|| O sessellet (Ta. 2) (ar. ^-o) vn. f. 1; conj. 134 « seggereffej 
(Ta. 2) » || faire une prière en l’honneur de Mahomet (faire 
une invocation en l’honneur de Mahomet ; réciter une 
prière en l’honneur de Mahomet) || peu us. 
slselloUt (Ta. 8) vn. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab. des prières en l’honneur de Mahomet. 
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âsessellnu sm. nv. f. 1 ; y (pl. isessellohten ), dar sesselltfuten [| 
fait de faire une prière en l’honneur de Mahomet || p, ext. 
((invocation en l'honneur de Mahomet; prière en l’hon¬ 
neur de Mahomet ». 

||0 sel (âsel, selid, âselid ) pi. prép. || si ce n'est; excepté || 
p. ext. « sans » || a sel ien : v. | J ien. 

[DIIO tiselebbâtîn si. © (pl. s. s.), dar tselebbâtîn || sandales de 
luxe (d’une espèce particulière). 

V II O selid {âselid) || v. || Q sel. 

3 II O ESLED va. prim. ; conj. 26 (( eksen » || démembrer (découper 
membre par membre en désarticulant soigneusement et 
en laissant à chaque membre toute la chair qui appartient) 
Il a aussi le s. pas. (( être démembré ». 
scsled va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire démembrer H 
se c. av. 2 acc. 

sàllefj v a. f. 5; conj. 220 a kâssen » || démembrer hab. || 
a aussi le s. pas. 

sàslâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. démem¬ 
brer || se c. av. 2 acc. 

âsalad sm. nv. prim. ; © (pl. iselâÿen), dar selâden |[ démem¬ 
brement |l a aussi les. pas. « fait d’être démembré ». 
âsesled sm. nv. f. 1 ; y (pl. iseslîden ). dar seslîden || fait de 
faire démembrer. 

imâslâçten sm. f (pl. s- s.), dar mâslâçlen || nom d’un groupe 
de 4 côtes (dans certains an.) 

taslet si. © (pl. tisetlâçl), dar tëslet , (tâslet), dar tsellàçl || 
tiers de membre (l’un des 3 os principaux d’un des 4 mem¬ 
bres accompagné de la chair qui lui appartient). 
âsesled sm. <p (pl. iseslâd), dar seslâd || endroit formant 
séparation entre 2 taslet (endroit entre 2 os ou entre des 
chairs qui forme limite entre 2 taslet . 

3t II O islaf vn. prim. ; conj. 79 « idras » || être lisse (être sans 
aspérité). 

seslefx a. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || lisser. 

tîslâf vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » Il être hab. lisse. 

sâslâf va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. lisse. 
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tesselouft sf. nv. prim. ; (pl. tesseloufîn) |j lait d'être lisse. 

âseslef sm. nv. f. 1 ;© (pl. iseslîfen), dar seslîfen II fait* de 
lisser. 

I II O selefU v. DE II selef. 

I II O taslaft si. f (pl. tislâfîn ), dar iëslaft ( tâslaft ), dar tëslâfîn 
Il corbeau || p. exl. le pl. tislâfîn sign. souv. « deux 
corbeaux ». 

DE || O tesellouft sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tisclfîn ), dar tselfîn || 
petit pou brun-rouge de chameau. 

O DE || O âselferi (Air) pi. exclam. || comme tu voudras! comme vous 
voudrez! || exclam, de mécontentement, colère, ou défi 
Il non us. dans l'Âh. 

Y II O esleg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || diviser en 2 parties 
égales (d. le s. de la longueur) || a aussi le s. pas. « être 
divisé en 2 parties égales » || p. ext. « se séparer de 
(rompre avec ; ne plus s’occuper de : laisser de côté (aban¬ 
donner) ; laisser tranquille ; laisser la paix à) (act.) ». 

sesleg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire diviser en 2 parties 
égales II se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

mesleg vn. f. 2 ; conj. 99 « bereg » || se séparer réc. l’un de 
l’autre (d. le s. ci-d.). 

semmesleg va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
séparer réc. l’un de l'autre. 

sâlleg va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || diviser hab. en 2 parties 
égales || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâslâg va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. diviser 
en 2 parties égales || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tâmeslâg vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se séparer hab. 
réc. l'un de l'autre. 

sâmeslâg va. f. 2 , 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh » |1 faire hab. se 
séparer réc. l’un de l’autre. 

âsalag sm. nv. prim. ; <p (pl. iselâgen), dar selâgen II fait de 
diviser en 2 parties égales || a aussi le s. pas. « fait dêtre 
divisé en 2 parties égales » || a f. les s. c. à c. du prim. 
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* âsesleg sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iseslîgen), dar seslîgen || fait de 

faire déviser en 2 parties égales || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmesleg sm. nv. f. 2 ;©(pl. imeslîgen ), dar meslîgen |( fait 
de se séparer réc. l’un de l’autre. 
àmeslag sm. nv. f. 2; © (pl. imeslâgen), dar meslâgen || 
m s. q. le pr. 

âsemmesleg sm. nv. f. 2 , 1 ; © (pl. isemmesllgen ), dar sern- 
meslîgen || fait de faire se séparer réc. l’un de l’autre. 
asleg sm. © (pl. islîgen), dar^ësleg (âsleg), dar eslîgen || 
moitié (d'une p., d’un an., d'une ch., divisés en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur). 

Ml O esli vn. prim. ; conj. 32 « egmi » || être caillé (être mêlé de 
caillots) (le suj. étant du lait); se cailler (d. le s. ci. d.) || 
p. *ext. « être épais*(étre consistant, être peu liquide) », 
le suj. étant du miel, de i'ârehâra, de Vàlakoh, du hachri y 
de Yèrelè . 

sesli va. f. 1 ; conj. 153 « segmi » || cailler (act ) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâllei vn. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » [] être hab. caillé ; se 
cailler hab. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

.s âslâi va. f. 1, 1 ; conj. 231 « tâdenkai » [| cailler hab. (act.) 
I! a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

• âsalai sm. nv. prim.; <p*(pl. iselaien), dar selaien |J fait 

d’être caillé ; fait de se cailler || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsesli sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iseslien ), dar seslien || fait de 
cailler (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
èmesesli sm. 9 (pl. imesesleien ), dar âme sesli ( ëmesesli ), dàr 
* meseslien [| récipient pour faire cailler le lait (de forme et 
matière qlconques). 

! Il O selek || v. • I || ekel. 

\ Il O sellek -)(- (ar. ^0—40 ) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || payer 
(act.); donner ce qui lui revient à (act.); faire passable¬ 
ment [qlq. ch.}(act.) ; être capable de faire passablement 
[qlq, ch.] (act.); être passable (n.) || très peu us. 

I II O eslek (ar. vn. prim. ; conj. 26 « cksen » || être ver¬ 

tueux (avoir de la vertu ; être conforme à la vertu) || 
p. ext. « être bon (en soi-même, par l’ensemble de ses 
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qualités) ». le suj. étant une p., un an», une ch* || p. ext. 
« être bon (pour une affaire, un service, un travail, un 
usage) », le suj. étant une p., un an., une ch. || p. ext. 
. « mettre en paix [une p. avec une autre] (act.) ; mettre 

la paix [entre une p. et une autre] (n.) » |] très peu us. 

|| || O eslel II v. || O ésali. 

selelet (Ta. 1) || v. Il O ésali. 

□ HO eslem (ar. *■ J—^ ) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être 
sauvé (être sauf ; être sain et sauf) || sign. aussi « devenir 
musulman ». 

seslem va. fl; conj. 150 « seksen » || sauver || a t. les s. c. 

à c. du prim. [| p. ext. « saluer [qlq’un] ». 
meseslem vn. f. 1, 2; conj. 42 « leheslekes » j| se saluer réc. 
l’un l’autre. 

meseslam vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » I! m. s. q. le pr. 
sâllem vn. f.-o; conj. 220 « kâssen » || être hab. sauvé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâslâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || Sauver hab. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

iîmséslîm vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkohl » || se saluer 
' hab. réc. l’un l’autre. 

Lîmseslâm vn. f. 1,2. 13: conj. 246 « tîdekkoul I! m. s. 
q. le pr. 

âsalamsm. nv. prim.;o(pI. iselâmen), dar selâmen l| fait 
d’être sauvé || a t. les s, c. à c. du prim. 
âseslem sm. nv. f. 1 ; a> (pl. üeslîmm ), dar seslîmen || fait 
de sauver || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . m 
âmseslem sm. nv. f. 1 , 2 ; <p (pl ..imseslimen), dar ëmseslbnen 
Il fait de se saluer réc. l’un l'autre. 
âmseslam sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imseslâmen), dar ëmseslâmen 
Il m. s. q. le pr. 

âneslem sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ineslemen ; fs. tâneslemt ; 
fp. tineslemîn), dar neslemen, dar tneslemîn || hom. musul¬ 
man || p. ext. « lettré musulman (h. qui sait le Qorân par 
cœur); religieux musulman (marabout); h. appartenant à 
une tribu maraboutique musulmane » |j p. ext. «père; 
aïeul » : expr. de déférence et de respect II tallit en tnes- 
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lemîn « mois des religieuses » (ou ii n Ineslemîn « un des 
religieuses » (ti « une qui » est pour tallit « mois »)) est 
le nom tàm. du mois lunaire musulman de « rejeb » appelé 
aussi « chaban aouel ». 

esselâmet sf. (pl. esselâmetîn ) || salut (fait d’être sauf; fait 
d'être sain et sauf). 

essetâm sm. (pl. esselâmen |] salut (marque de civilité consis¬ 
tant en une formule ou un signe). 

innislam sm. (s. s. pl.) || islam (religion musulmane) H 
p. ext. (( hom. musulman ; fem. musulmane ; hom. 
musulmans; fem. musulmanes ». 

elislam sm. (s. s. pl.) |i m. s. q. le pr. 

,s elâm-erleikoum (m. a m. « le salut sur vous » ) sm. (s. s. pl. ) 
Il formule de salutation arabe || selcim-erleikoum ne se dit 
qu'en abordant qlq’un ; les h. seuls le disent, et ils ne le 
disent qu’aux h. Celui a qui on dit selâm-er foi koum répond 
erleikourn-esselâm (ou leikoum-exselâm) a sur vous le salut ». 

sellem vn. prim. ; conj. 99 « ber ex) » || saluer [qlq'un] || ce 
que le suj. salue se met à l’abl et est accompagné de 
foull « sur » || p. ext. « dire les mots « essalàmou alikoum » 
par lesquels finit la prière canonique » ; p. ext. « finir la 
prière canonique » || p. ext. « céder (céder la victoire, en 
cessant de lutter) [à une p., un an., une ch. ayant une 
sorte de vie, au suj. d une p., d’un an., d'une ch.] (le suj. 
étant une p., un an., une ch. ayant une sorte de vie) » 
Il p ext. « céder (être inférieur) [à une p., un an., une 
ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec une 
p., un an., une ch , dans une qualité] ) (le suj. étant une 
p., un an., une ch.) » || p. ext. a se reconnaître inférieur 
[à qlq’un] ; se soumettre [à qlq’un] (en se reconnaissant 
com. son inférieur et en lui prêtant obéissance); être 
soumis [à qlq’un] (en ce reconnaissant com. son inférieur 
et en lui obéissant) » Il p. ext. « renoncer [au su}, d’un 
acte, d’une p., d’un an., d’une ch.] en cejssant de vouloir 
ce qu’on voulait ; en cessant de faire ce qu’on faisait ; en 
laissant de côté, en abandonnant sans plus s’en occuper) » 
Il p. ext. a renoncer à la lutte (cesser de lutter (qu’on soit 
vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni vaincu)) » || p. ext. 
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« se séparer de (rompre avec; ne plus s’occuper de; 
laisser de côté (abandonner) ; laisser tranquille ; laisser 
la paix à) (act.) ». 

sesseliem vn. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || dire les mots 
« essalàmou alîkoum » par lesquels finit la prière cano¬ 
nique || p. ext. « finir la prière canonique ». 
nesellem vn. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || renoncer réc. à la 
lutte l un et l’autre (cesser réc. l’un et l’autre de lutter 
(qu’il y ait un vainqueur, ou qu’il n’y ait ni. vainqueur 
ni vaincu)) [| p. ext. « se séparer réc. l’un de l’autre 
(d. le s. du prim.) ». 

nesellam vn. f. 4; t;onj. 42 « lekeslekes » || en. s. q. le pr 
tâsellâm vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » j| saluer hab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsellâm vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » |] dire hab. les 
mots « essalàmou alîkoum » par lesquels finit la prière 
canonique || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînsellîm vn. f. 4. 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || renoncer hab. 

réc. à la lutte l’un et l'autre (1 a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
tînsellâm vn. I. 4. 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » Il m. s. q. le pr. 
âsellem sm. nv. prim. ; 9 (pi. isellîmen)\ dar sellîmen II fait 
de saluer || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsessellem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isessellîmen), dar sessellîmm 
i! fait de dire les mots « essalàmou alîkoum » par lesquels 
finit la prière canonique || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânsellem sm. nv. f. 4; 9 (pl. insellîmen ), dar ënsellîmen 
Il fait de renoncer réc. à la lutte l’un et l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4., 

ânsellam sm. nv. f. 4 ; 9 (pl. insellâmen ), dar èmeliàim 
Il m. s. q. le pr. 

□ MO âselim sm. 9 (pl. iselmân ), dar selmân || rive (d'un fleuve, 

d’un cours d'eau, d’un lit de cours d'eau, de la mer, 
d’un lac). 

tâselimt sf. 9 (pl. liselmâtîn), dar tselmâtîri || m. s. q. le pr. 

□ Il O aslim sm. 9 (pl. islîmen ), dar ëslim (âslim), dar ëslîfften 

Il mal interne (qlconque) dans lequel on sent des élan¬ 
cements. 
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□ Il O âselloum sm. © (pi. iselloumen ), day selloumen || planche; 

planchette. 

□ Il O tâsoulmit || v. î □ Il L helmei. 

□ Il O âsohlmei sm. © (pl. isôülmeien). dar sohlmewn || poisson 

(d’espèce qlconque). 

tâsoïilmit sf. 9 (pl. tisoulmilîn ), dar tsohlmitîn || arête (de 
poisson ou de sergent) ; éclat (d’os op de bois, de dimen¬ 
sion qlconque). 

□Il 0Z1 II O âselamselam sm. © (pl. iselamselâmen), dar selamselâmen 
Il liit suivant la production de Véderes et précédant la 
production du lait ordinaire (lait un peu épais, ayant la 
consistance du lait aigri un peu épais, produit par la 
femelle, qui a récemment mis bas, après qu’elle a produit 
Véderes « lait des 24 heures qui suivent la mise bas » et 
avant quelle produise le lait ordinaire). 

I II O soullan p. adv. |J doucement (d’une manière douce ; faible¬ 
ment ; lentement). 

: Il : Il O tiseleouleouin || v. Il : douât. 

: Il O esler vn. prim. ; conj. 26 « eksen » |i avaler de travers. 

sesley va. f. 1 ; conj. 150 « kâssen » || faire avaler de travers. 

sâller vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || avaler hab. de travers. 

sâslây va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. avaler 

de travers. 

âsàlar sm. nv. prim> ; 9 (pl. iselâren ), dar selâren II fait 
d’avaler de travers. 

âsesler sm. nv. f. 1; © (pl. iseslîren ), dar seslîren || fait de 
faire avaler de travers. 

tèmesleksl. 9 (pl. timeslîren ), dar tameslek (temeslek), dar 
tmëslerîn || rhume de cerveau (coryza). 
témeslek sf. 9 (pl. timeslar), dar tameslek (temeslek), dar 
tmeslar |] m. s. q. le pr. [| expr. incorrecte. 
meslar sm. (pl. meslaren) || petit corps étranger (autre que 
du sable ou de la terre) entré dans l’œil. 

: Il O aslay sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. islayen), 
dar ëslar (àslar), dar eslaren H nom d’une plante non per¬ 
sistante ( « morèttia canescens Boissier » (B. T.)). 
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: Il O soulleret (Ta. 2) vu. prim. ; conj, 97 « dnubet (Ta. 2) » 
Il être doux (matériellement ou moralement) (être doux 
(de caractère, de laçons, de langage) (le suj. étant une 
# p.) ; être doux au toucher (de peau, de cheveux) (le suj. 

étant une p.); être doux (de caractère) (le suj. étant un 
an.) ; être doux au toucher (de peau, de poil) (le suj. étant 
un an); être doux au toucher^(le suj. étant une ch.)) || 
p. ext. « être régulier (être bien formé dans toutes ses 
parties) », le suj. étant une ch. 
sesselleret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il rendre doux.ll a t. les s. c. à c. du paim. 
tîsellerout (Ta. 8 ) vn. f. 16 ; conj. 255. « lîgreffout (Ta. 8 ) » 
Il être hab. doux || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîsellerout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 : conj. 255 « tîgreffoul (Ta v 8) » 
Il rendre hab. doux || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
àsoullerou sm. nv. prim. ; 9 (pl. iselleroklen ), dar sellerouten 
Il douceur || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsessellerou sm. nv. I. 1 : 9 (pl. isesseller outen ), dar sessel- 
* lerouten || lait de rendre doux [| a t. les s. c. à c. de la f. t 
selliret sf. (pi. sfitliretîn) || douceur (morale) (d'une p.). 

: Il O es$elret.-X- (ar. *a-a-.L*o ) s f. (pj. esselretîn) || marchandise; 
marchandises || le pl. esselretîn est syn. du s. esselret. 

Il O II O tdselscla II v. || O ésall. 

I 3 II O essoultân (ar. ) sm. (pl. essouUânen) |) sultan II 

oua n essoultân « celui du sultan » sign. qlqf. « celui du 
sultan (du .Maroc) » et est le nom d’une espèce de fusils 
de guerre à tir rapide, à un coup, à cartouche métallique 
Il très peu us. 

□ O asem vn. prim. ; conj. 66 « ager » || être lavé par frottement 
le suj. étant un tissu ou une matière textile, telle que 
laine, coton, poil de chèvre, etc.) Il p. ext. « être jaloux 
(de jalousie amoureuse) [d’une p. qu’on aime; d’une p. 
de même sexe que soi qui semble avoir du succès auprès 
de qlq’un qu'on aime] ». 

sisem va. f. 1 ; conj. 17? « siger » || .laver en frottant II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

niasam vn. f. 4; conj. 176 « ntiellrl » || être réc. jaloux 1 un 
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de l’autre (le suj. étant 2 p. de sexes différents qui 
s'aiment mutuellement, ou 2 p. de même sexe qui aiment 
une même p. d’un autre sexe). 
niesem vn. I. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. le pr. 
tâsemvn. f. 6; conj. 228 a tâger || être hab. lavé par 
frottement || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsâm va. f. 1, 7; conj. 233. « sâgâr » || laver hab. en 
frottant || a t. les s c. à c. de la f. 1. 
tîniesâm vn. f. 4, 13; conj. 246 a tîdekkoul » Il être hab. 
réc. jaloux l’un de l’autre. 

tîniesîrn vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » Il m. s. q. lé pr. 
âssam sm. nv. prim.; (pl. âssâmen) Il fait d’être lavé par 
frottement. 

tismitîn sf. nv. prim. ; (pl. s. s.), dar tismilîn |J fait d’être 
jaloux (de jalousie amoureuse) || sign aussi « jalousie 
(amoureuse) ». 

âslsew sm. nv. f. 1 ; ? (pl- isîsîmen ), dar sîsîmen || fait de 
laver en frottant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dniesam sm. nv. f. 4: ? (pl. iniesâmen ), dar ëniesâmen || 
fait d’être réc. jaloux l’un de l’autre. 
âniesem sm. nv. f. 4; © (pl. iniesînien ), dar ëniesîmen || 
m. s. q. le pr. 

ènîsem sm. n. de. prim. ; ? (pl. inîsernen ; fs. tènisemt ; fp. 
tinîsemîn ), dar ânîsem (ënîsem). darnîsernen , dar Lânîsemt 
( tënîsemt ), dar tnîsemîn II hom. jaloux (de jalousie amou¬ 
reuse). 

3 O sousem vn. f. 1 ; conj. 163 « soudel » |] se taire. 

sessousem va. f. 1, 1 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire se taire. 
sohsoum vn. f. 1, 18 ; conj. 260 « touk*âd » H se taire hab. 
sîsousoum va. f. 1, 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoïid » || faire 
hab. se taire. 

dsohsem sm. nv. f. 1 ; © (pl, isôîisournen). dar sousohmen |{ 
fait de se taire || sign. aussi « silence ». 
àstssoiisem sm. vn. f. 1, 1 ; ? (pl- isessoïisoumen), dar 
sessousoumen 11 fait de faire faire silence. 
énessêsem sm. n. d’é. f. 1 ; ? (pl. inesso'usam ; fs. tènessêsemt: 



— 600 — 


fp. tinessaUsam ), dar ânessèsem (ënessêsem ), dar nessousam , 
dar tânessêsemt ( tënessêsemt ), dar tnessousam || hom. (ou 
an.) silencieux. 

□ O es s £M vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || faire des éclairs. 

tâssem vn. *f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || faire hab. des éclairs. 
èssam sm. (n. d'u. et col ) (pl. ëssâmen ) || éclair. 

□ O soumet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 

avoir pour oreiller ; prendre pour oreiller. 
sessoumet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
mettre à [qlq’un] pour oreiller ; faire prendre pour oreiller 
Il se c. av. 2 acc. 

tîsoumout (Ta. 8 ) va. f. 16^ 5 ; conj. 257 « tïdcftibout (Ta. 8 ) » 

Il avoir hab. pour oreiller ; prendre hab. pour oreiller 
sîsckmout (Ta. 8) va. f. 1, 16^; conj. 257 « tîdoubout 
(Ta. 8) )) |] mettre hab. à [qlq’un] pour oreiller ; faire hab. 
prendre pour oreiller || se c. av. 2 acc. 
âsâmou sm. nv. prim. ; © (pl. isoumdïiten ), dar sournouten 
Il fait d’avoir pour oreiller; fait de prendre pour oreiller !i 
p. ext. « oreiller (ch. qlconque servant d’oreiller) ». 
âsessokmou sm. nv. f. 1 ; ® (pl. üessoumouten ), dar sexsou- ' 
mouten (| fait de mettre, à fqlq’un] pour oreiller ; fait de 
faire prendre pour oreiller. 

□ O têsemt sf. (pl. têsmîn) || sel || fig. « agrément (matière d’être 

qui plaît; ensemble qui plaît; façon d’être générale qui 
plaît) ». 

□ O ésîm sm. © (pl. isîmen ), dar âsim ( ësîm ), dar sîmen || graisse 

fondue (graisse animale fondue) ; moelle fondue. 

□ O isern ^ (ar. u;\ ) sm. (pl. ismaouen). dar ismaouen || nom 

(qlconque, propre ou commun) [| eg isem « faire un nom » 
sign. souv. « donner un nom [à une p., un an., une ch.]; 
recevoir un nom (le suj. étant une p., un an., une ch.) » 

Il ahel n isem « jour du nom » sign. hab. « jour en 
lequel on donne sôn nom [à un enfant] ». 

□ O essem (ar. JL-sm. (pi. essemen) || poison; venin. 

V □ O âsâmed II v. V □ amed. 

3 □ O ismad vn. prim.; conj. 90 « ümad » || être froid || sign. aussi 
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« avoir froid (le suj. étant une p. ou un an.) » [[ p. est. 
a n être pas chaud (être impropre à préserver du froid les 
p.) » [| P- ext. « être frais; avoir frais; être refroidi: 
être rafraîchi fig. a être froid (être peu ardent) (dans 
un travail ; dans le combat ; dans une occupation ; pour 
une p. un an., une ch., un exercice qlconque) ; être froid 
(montrer de la froideur; montrer peu de goût; montrer 
peu de bienveillance) (pour une p. ? un an., une ch., une 
affaire, une occupation, un exercice, etc.); être refroidi 
(être calmé) (après avoir été en colère ou irrité) ; être 
froid (être d un caractère froid) (être d'qn caractère lent 
à se mettre en colère, à s'emporter, à se passionner, à se 
jeter avec ardeur dans une affaire) ; être froid (être peu 
porté à l'œuvre de chair) : être peu puissant (en ce qui 
concerne l'œuvre de chair) » [1 fig. « être rafraîchi (être 
soulagé) (dans une souffrance, une maladie, une passion, 
un amour, une haine, une colère, un besoin, la faim, la 
soif, la pauvreté, le souci, l’inquiétude, la tristesse, etc.) » 
Il tig. « être faible ». le suj. étant l'amour, la haine, 
la colère, une passion analogue || iig. « être fait avec 
lenteur », le suj. étant un voyage, une marche, un 
travail, etc. 

sesmeÿ va. f. 1 ; conj. 150 seksen » || rendre froid Hat. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « laisser se refroidir (laisser 
devenir froid) : laisser se rafraîchir (laisser devenir frais) ». 
tîsmâd v n. f. 18; conj. 260 a taUksâd » || être hab. froid 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsmâd va. f. 1 . 7 ; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. froid 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tesmedé sf. nv. prim. ; (pl. tesjneçliouîn) || fait d'être froid 
Il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. a froid » || p. ext. 
« mal du froid (rhumatisme ; blennorragie » il tesmedé ta 
n resân « mal du froid celui des os » sign. « rhumatisme » ; 
tesmedé ta n tâlaouait « mal du froid celui de la blennor¬ 
ragie » sign. « blennorragie ». 
lesemdè sf. nv. prim. ; (pl. tesemdîouîn) || m. s. q. le pr. 

àsesmed sm. nv. f. 1 ; © (pi. isesmîden ), dar sesmîden H fait 
de rendre froid [I a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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èsamiÿ sm. <p (pl. isemdân), dar âsamiçt (èsamid), dar semdân 
|| froid (absence de chaleur). 

tânesmot sf. ®(pl. tinesmâf)), dar tnesmâd || air froid (vent 
insensible, froid et désagréable) ; courant d’air froid 
(mouvement d’air faible, froid et désagréable dans une 
direction). 

3 □ O âsemmâd sm. © (pl. isemmâden ), dar semmâden || honneur 
(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce 
qui ne l’est pas). 

ï : □ O tâseryhoit || v. J • houiiei (Ta. 2).. 

Il □ O âsmü sm. © (pl. ismîlen ), dq,r esmîlen || groupe d’an, destinés 
à boire ensemble (à-un point d’eau où les an. ne peuvent 
boire que dans un bassin de petite dimension ou une 
auge, et où on divise les an. en plusieurs groupes que 
l’on fait boire successivement). 

iâsmilt sf. © (pl. tismîlîn), dar tesmîlîn || m. s. q. le pr. 

□ □ O ismam vn. prim. ; conj 76 « ibhaou » j| être amer (avoir une 

saveur amère) || ismam n’a pas d’ind. prés, ni de participe 
prés. ; .son ind. passé et son participe passé ont les s. du 
passé et du .présent.' 

. sesmem va. f. 1 ; cônj. 150 « seksen » || rendre amer. 

tîsmâm vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. amer, 

sâsmâm va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. amer. 

temnmè sf. nv. prim. ; (pl. / esemminuîn) || fait d’être amer; 
amertume. 

âsesmem sm. nv. f. 1; © (pl. isesmîmen ). dar sesmîmen || 

fait de rendre amer. 

tânesmimt sf. © (n. d’u. et col. > (pl. de div. ou p. n. tines- 
mâm), dar tnesmâm || oseille sauvage (ar. « hommîd »). 

□ □ O soumem || v. □ □ || elmem. 

+ 13 0 semento sm. (pl. semeniôten) || peau mince teinte en vert. 

0 3 0 esmer '(ar. va. prim. : conj. 26 « eksen » || clouer 

|1 a aussi le s. pas. a être cloué » || peu us. 

sesmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire clouer |l sec. 
av. 2 acc,). 
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sâmmer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || clouer hab. || a aussi 
le s» pas. 

sâsmâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » [| faire hab. clouer 
Il se c. av. 2 acc. 

âsamar sm. nv.prim. ; © (pl. isemâren), dar semâren || fait 
de clouer || a aussi le s. pas. « fait d’être cloué ». 
âsesmer sm. nv f. 1 ; © (pl. isesmîren ), dar sesmîren [| fait 
de faire clouer. 

ànesmir sm. © (pl. inesmâr ), dar nesmâr || clou || p. ext. 
« cheville (servant de clou) ». 

O □ © isemmoura J| v. o er. 

0 3 0 semmous nom de nombre card. ; ms. ; « y (pl. semmouset) || 
cinq || semmouset tmeroum « cinquante ». 

O □ O semmeseki |j v. •; ekk. 

* I O essen va. prim. ; conj. 27 « eddel » || savoir [une ch., un 
fait, un acte] || p. ext. « avoir l’expérience de; connaître 
par expérience; avoir l’habitude de ». le rég. dir. étant 
une p., un an., une ch. || p. ext. «voir (examiner; se 
rendre compte de ce qu’il en est au sujet de; s’informer 
de ; s’informer auprès de) », le rég. dir. étant une p., un 
an., une ch., un fait, un acte, etc. || essen aman « savoir 
l’eau (avoir l’expérience de l'eau)» sign. qlqf. p. ext. 

« savoir nager ». 

sousen va. f. 1 ; conj. 163 « soüdel » || faire savoir || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemessen va. f. 2 bis ; iconj. 42 « Lekeslekes » || 1. avoir l’un 
avec l’autre l’hab. dey(act.) ; 2. avoir réc. l’expérience l’un 
de l'autre (n.) ; 3. se connaître réc. l’un l’autre par expé¬ 
rience (n.) ; 4. avoir réc. l’habitude l’un de l’autre (n.) || 
•empl. d. les s. 2, 3 et 4, les suj. étant un h. et une f., 
sign. souv. « avoir ensemble des relations sexuelles ». 
nemessan va. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » Il m. s. q. le pr. 
touessen vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être su || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

touessan vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » Il m. s. q. le pr. 
téLssen va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || savoir hab. || a t! les 
s. c. à c. du prim. 
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sousoiin va. f 1 , 18; conj. 260 « tohksâd » || faire savoir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tînmessîn va. f. * 2 Pis 13 ; conj. 246 « tîdekkdîil » || 1. avoir 
hab. l’un avec l’autre l'hab. de (act.) ; 2 . avoir hab. réc. 
l’expérience l’un de l’autre (n.) ; 3. se connaître hab. réc. 
l’un l’autre par l’expérience (n.) ; 4. avoir hab. réc. l’ha¬ 
bitude l’un de l’autre (n.) Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. 
tînmessân va. f. 2Ws, 13 ; conj. 246 « tîdekkdul » [| m. s. 
q. le pr. 

tîtouessîn vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » || être hab. 

su || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouessân vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tâmessount sf. vn. prim. ; 0 (pl. timessoknîn ), dar tmessou- 
nîn || fait de savoir || a t. les s. c. â c. du prim. || p. ext. 
« science ». 

mousnet sf. nv. prim. ; (pl. mousnetln) [| m. s. q. le pr. 
âsoksen sm. nv. f. I; © (pl. isousounen ), dw sdksohnen II 
fait de faire savôir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ânmessen sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmessînen), dar enmessinen 
Il 1 . fait d’avoir l’un avec l’autre l’hab. de; 2 . fait d'avoir 
réc. l’expérience l’un de l’autre; 3 . fait de se connaître 
réc. l’un l’autre par expérience ; 4 . fait d’avoir réc. l’hab. 
l’un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 ^ 5 . 
ânmessan sm. nv. f. 2 bis - © (pl. inmessànen ), dar ënmessâncn 
Il m. s. q. le pr. 

âtoussen sm. nv. f. 3; © (pl. itouessînen ), dar ëtouessînen 
Il fait d’être su || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
âtouessan sm. nv. f. 3; ©(pl. itouessânen), dar tlouessânen 
|1 m. s. q. le pr. 

âmousen sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imousenen ; fs. tâmousent ; 
fp. Hmousenîn ), dar mohsenen , dar tmoiisenîn || boni, 
(ou an.) qui sait [| p. ext. « h. (ou an.) qui a l’expérience 
de; h. (ou an.) qui connaît par expérience ; h. (ou an.) 
qui a l'hab. de » || d. le s. d’« h. (ou f.) qui connaît par 
expérience [une f. (ou un h.)] » sign. qlqf. «h. (ou f.) 
qui a des relations sexuelles avec [une f. (ou un h.)] » 
Il le ms. âmousen sign. aussi « celui qui sait tout (celui 
qui sait par excellence, l’omniscient) (Dieu) ». 
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toussount sf. (pl. toussounîn) [1 science tliéologique (science 
de la doctrine religieuse. 

| O èsîn sm. © (pl. isînen ), dar âsîn {ësîn), dar sînen || den 
incisive || p. ext. le pl. isînen sign. qlqf. « dents (en 
général) »[| p. ext. « dent (de scie, de roue dentelée, etc.) » 
|| on empl. souv. com. exclam, de surprise, d’étonnement, 
d’admiration, d'émotion, ou com. cri de guerre/les mots 
isînen en « dents de » suivis d'un np. de f., ou les mots 
isînen n imzad « dents du violon » qui sign. « dents de 
celle qui joue du violon ». Des gens grossiers emploient 
com. exclam, les mots isînen en suivis d’un nom commun 
qlconque. 

ésîn-en-tâfouk (m. à m. « dent du soleil ») sm. 9 (pl. isînen- 
en-tâfouh), dar dsîn-en-tâfouk ( esîn-en-tâfouk ), dar sînen - 
en-tafouk || coquille*(de mollusque terrestre). 
âsennan sm. .9 (pl. isennânen ), dar sennânen \\ épine (d'un 
végétal); piquant (d’un végétal ou d'un an.) || ta n sen¬ 
nânen « celle des piquants » : surnom de la plante appelée 
tefèriast, et du hérisson |) alked oua n sennânen : v. 3 •! Il 
alked. 

tâmsennant sm. 9 (pl. timsennânîn), dar tëmsennânîn || dent 
(d’un javelot barbelé ou d’une flèche barbelée). 

| O tâsna si. (pl. tâsniouîn) [] surface 11 p. ext. « endroit (face 
externe) [d’une peau J ». 

| O âsân sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. âsânen) || bourre 
de palmier. 

| O tisanit sf. 9 (pl. tisanâtîn ), dar tsanâtîn || panier (de forme, 
dimension, matière qlconques). 

I O tasnit sf. 9 (pl. tisniîn ), dar tesnit (tâsnit), dar tësniîn || 
deuil (de 3 jours qu’on prend à la mort de toute p. proche 
par le sang ou l’amitié et autre que le mari). 

| O issin sm. (n. d’u. et col.) (pl• de div. ou p. n. issînen), dar 
issînen nom d'une plante persistante (ar. « jel » ). 

| O essounnet ^ (ar. sf. (pl. essounnetîn) || tradition 

religieuse || p. ext. « obligation (imposée par la tradition 
religieuse) ». 

| Q essin nom de nombre card. ; ms. ; a ^ (fs. sénat, senâtet) 
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|| deux || senâiet tmerouïn « vingt » H essin mer « nous 2 
(un.) », sénat mer (senâtet mer) « nous 2 (f.) », essin iouen 
« vous 2 (m ) », senât ikemet (senâtet ikemet) « vous 2 
(f.) », etc., meraou mer d essin « nous 12 (m.) », etc., 
senâtet tmerouïn nener « nous 20 », etc., senâtet tmerouïn 
nener d essin « nous 22 (m.) », etc , signifient tantôt 
‘ « nous 2, etc. », tantôt « à 2, etc. », tantôt « nous som¬ 

mes 2, etc. ». 

essenen pron. indéfini; mp. ; a (pl. essenetîn, tessenetîn ) || 
tous 2 || essener îner « nous tous 2 ». 
senât-senât (m. à m. « deux-deux ») sf. (pl. s. s.) || nom 
d'une allure (des chameaux) || l’allure appelée senât-senât 
est un petit trot très ralenti. 

| O sen (ssen . isen (hisen ), iss en ( hïssen) || v. O s {es, is, ich ). 
âsen ( tiâsen) || v. O s (es, is , ich). 
sen ( esen, isen, issen) || v. O s (es, is, ich. 

. | O s-in || y. O s (es, se). 

□ □ | O tâsenbâbout II v. OD CD tàsenbàbout . 

••• V I O essendohk (ar. sm. (pl. essendouken ) Il caisse; 

boite de forme cubique ou rectangulaire. 

: V I O s-în-der fl v. O s (es, se). 

Il Y I O téseûfjelt || v. || Y | inÿal. 

I O J I O seniseni || v. $ | eni. 

•; | O esink sm. ç (pl. isinkaouen), dar sinkaouen || bouillie épaisse 
(de farine, grains, légumes secs concassés, riz, vermicelle, 
couscoussou, etc.) (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine, grains, légumes secs concassés, etc.). 

• ! | O sinko (franç.) sm. (pl. sinkôtén) || pièce de a francs en argent. 

I | O isnan (Âd.) vn. prim. ; conj. 69 « ihal » être horripilé II 

non us. d. l'Âh. 

o | O essennâri (ar. (Âj.) sm. (pl. essennàriten) Il 

carotte || non us. dans l’Âh. 

O | O âsounâr || v. O | • * aknar. f 

+ | 0 santi (franç.) sm. (pi.'santîten) || centime. 

+ | O seriet (isenet) Il v. O s (es, is, ich). 
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âsenet (hâsenet) Il v. O s (es, is, ich). 
senet ( esenet , isenet) || v O s (es, is ich). 

+ | O sénat (senâtet ) Il v. | O essin . 

+ 10 + 10 senât-senât || v. | O essin. 

: O esou va. priim ; conj. 24 « esou » ; || boire || p. ext. « être 

arrosé (n.*) », le suj. étant un jardin, un champ, un ter¬ 
rain, un végétal || p. ext. « être rempli (d'eau) (n.) », le 
suj. étant une outre, un récipient à eau || p. ext. « éva¬ 
porer (faire s’évaporer) (act.)», le suj. étant , le soleil, le 
feu, la chaleur, le vent, etc. [| p. ext. « fumer [du tabac, 
une pipe, un cigare, etc.j » || p. ext « boire de l’eau colo- 
' rée d’indigo (être teiut d'eau colorée d’indigo) (n.) »,. le 
suj. étant les cheveux d’une fern. |) p. ext. cc boire du 
a kohel » (ou de l'indigo mis à sec) (être fardé de « kohel » 
(ou d’indigo mis à sec)) (n.) », le suj. étant l’œil, la 
paupière, les sourcils* les lèvres, # les narines d’une fem., 
ou une autre partie de son visage || p. ext. « bien boire 
de la teinture indigo (avoir une forte couche de teinture 
indigo) (n.) », le suj. étant une étoffe || p. ext. « être très 
noir (être d’un noir de jais) (le suj. étant les yeux, les 
sourcils, les cheveux d’une p., ou une ch. cjlconque) (n.) ; 
être d’un indigo très foncé (être d’une couleur indigo belle 
et très foncée) (le suj. étant une ch.) (n J » Il p. ext. « être 
trempé (avoir la trempe ; recevoir la trempe) (n.) », le suj. 
étant une ch. qlconque èn acier || p. ext. « avoir passé 
qkj. instants dans le feu (pour perdre se rigidité) (n.) ; 
passer qlq. instants dans le feu (pour perdre sa rigidité) 
(n.) », le suj. étant une aiguille \\ fig. « éclipser (attirer 
à soi seul tous les regards, toute l’admiration, toutes les 
louauges, en effaçant [ tous les autres]) (act.) », le suj. et 
k le rég. dir étant des p., des an., ou des ch. |1 fig. 

« épuiser (boire les forces de) [ une p., un an.] (act.) », le 
suj. étant une p., une maladie, un souci, une fatigue, un 
travail, la vieillesse, une cause qlconque. 
sesou va. f. 1 ; conj. 157 « sels » ; w J| faire boire || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c à c. du prim. || p. ext. « abreuver 
(se c, av. 1 acc ) ; désaltérer (se c. av. 1 acc.) ». 
sesoui va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w |j m. s. q. le pr. 
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meseou vn. f. 2 ; conj. 180 « meseoii » || être bu || a t. les 
s. s. à c. du prim. au s. act. 

mesoui vn. f 2 ; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 

sâwva. f. 5 (irr.); conj. 217 a lâss » ; w || boire hab. || 
a t. les s c. à c. du prim. 

sâsoua va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târezza » ; v» || faire hab. 
boire |l se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tâmesoua vn. f. 2. 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. bu 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

tésesé si. nv. prim.; (irr.); 9 (pl. tisess , tisesiouîn ), dar 
tâsesé ( tësesè ), dar tsess , dar tsesiouîn || fait de boire ||at. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « façon de boire (manière 
de boire) » || le pl. tisess sign. p. ext. « pluies » || tallit 
ta n tâsesé « mois du fait de boire » (ou tésesé « fait de 
boire») est le nom tàm. du mois lunaire musulman de 
« chaoual » || âmoud'en tâsesé « prière du fait de boire (fête 
du boire) » est lè nom tâln. de la fête musulmane appelée 
en ar. « aid elfeter ». 

âsesoui sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isesouîten), dar sesouîten || fait 
de faire boire || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

âmesoui sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imesouîten). dar mesouîten || 
fait d'être bu || a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

èmesoui sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imesouân ; fs. témesouit; 
fp. timesouâtîn ), dar âmesoui (èmesoui), dar mesouân, 
dar tâmesouit ( témesouit ), dar tmesouâtm II buveur (hom. 
(an., ch.) qui> l’hab. de boire [un liquide]) || a t. les s. c. 
à c. du prim. au s. act. || p. ext. « grand buveur (h. (ou 
an.) qui a l’hab. de boire beaucoup) ». 

imesouân (m. à m. a buveur ») sm. 9 - (Pl s. s.), dar iM’ 
souân || moustaches (d'hom. ou dan.). 

meseou vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || reboire (boire de nou¬ 
veaux, boire encore une fois) (le suj. étant une p. ou un an.) 

semmesou va. f. 2 . 1 ; cotij. 124 « seggegg » ; w || faire reboire. 

semmesoui va. f. 2 , 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w |l m. s. 
q. le pr. 

tâmesâou vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » H reboire hab. 
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sâmesoua va. f. 2. 1, 7 ; c.onj, 230 « târegàh » |j faire hab* 
reboire. 

sâmesoua va. f. 2 , 1 , 10 ; conj. 238 « Lârezza » ; || m. s. 

q. le pr. 

âmesoui sm. nv. f. 2 ; © (pl. iinrsouîten), dar rnesouîten 
Il fait de reboire. 

âsemmesoui sm. nv. f. 2 , 1 ; <? (pl. isemmesouîten ), dur 
semmesouîten [| fait de faire reboire. 

: O soua ^ (ar. va. prirn. : irr. XIII || y avoir parité 

entre [une p.,unan., une ch.] [et une p., un an., une 
ch. J || très peu us. 

: O (isaoua sm. 9 (pl. isaouâten ), dar ësaoua ( âsaoua ), dar 
saoudien |1 manche d’erminette (bâton crochu servant de 
manche à une erminette). 

: O téseout sf. © (pl. tiseououîn ), dar tâseout (tëseout), dar 
tseououîn || cimetière. 

: O ess-aoua [| v. •! ekk. 

3 : O tasouot sf. © (pl tisouâd ), dar tësouot (tâsouo{), dar tësouâd 
Il bande d’étoile tissée au Soudan (ayant la largeur qu’on 
lui a donnée en la tissant et une longueur qlconque) || la 
largeur des tasouot varie hab. entre 0 °\ 02 c et 0 ", 20 c || 
qlqf ., mais rarement, sign. p. ext. « bande d’étoffe ayant 
la largeur qu'on lui a donnée en la tissant (et une longueur 
qlconque) (tissée en n'importe quel pays) » || fig. les expr. 
« une tasouot est sortie [de qlq’un] ; une tasouot sort [de 
qlq’un]; il manque une tasouot [à qlq'un]; etc. » sign. 
<( il manque une case [à qlq’un] (il manque qlq. ch. dans 
1 ?tête [à qlq'un]; il y a qlq. ch. de dérangé dans le 
cerveau [de qlq’un]) ». 

3 : O esoued vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || regarder f| ce que 
le suj. regarde se met à l’al>l. et est accompagné de dar 
« dans » || p. ext. « faire attention à (être attentif à; 
veiller sur) » ; ce à quoi le suj. fait attention se met à 
l’abl. et est accompagné de dar || p. ext. « jeter les yeux 
sur (avoir des intentions sur) »; ce sur quoi le suj. jette 
les yeux se met à l’abl. et est accompagné de dar II p. ext. 
« espérer en (mettre son espérance en) »; ce en quoi le 
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suj. espère se met à l’abl. et est accompagné de dar j| 

p. ext. « imiter [une p.. un an.] (s'efforcer de faire ce 
que fait [une p., un an.]); ressembler à (être pareil à ; 
être à peu près pareil à) [une p., un an.. une ch. ] » ; ce 
que le suj. imite, ce à quoi il ressemble, se met à l'abl. 
et est accompagné de ddr || p. ext. « attendre » ; ce que 
le suj. attend se met au datif. 

sesouëd va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || faire regarder |f 
a t. les s. c. à c. du prim. 

mesoueÿ vn. f. 2; conj. 99 « bereg » j| se regarder réc. l'un 
l’autre II a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « avoir une 
entrevue ensemble (d'une longueur qlconque) » 

nemesoued vn. f. 2 bis conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemesoaad vn. f. 2* ts ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmesoued vn. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » |] regarder 
de tous côtés (regarder de coté et d’autre ; regarder en 
tous sens). 

sâgged vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || regarder hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsouâçl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târcgâh » || faire hab. regarder 
|| a t. les s c. à c. de la f. 1 . 

tâmesouâçl vn. f. 2 7 ; conj. 230 « tâi egâh » || se regarder 
hab. réc. l’un l’autre || a t. les s c. à c. de la f. 2 . 

tînmesouîd vn. f. 2^ 5 , 13; conj. 246 « lîdekkoH » || m. s. 

q. ie pr. 

tînmesouâçl vn. f. 2^ 5 , 13; conj. 246 « lîdekkddl » Il m. s. 
q. le pr. 

sâmesouâd vn. f. 2, 1, 7; conj. 230 « tâi^gâh » Il regarder 
hab. de tous côtés. 

âsaouad sm. nv. prim.; 9 (pl. iseouâden), dar seouâden 
Il fait de regarder |) a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 

« vue (fait de voir) ; vue (sens de la vue ; faculté de voir) ; 
vue (étendue de ce qu’on peut voir du lieu où on est) » 

|| p. ext. ce regard; regards; manière de regarder » Il 
p. ext. « aspect; bon aspect » Il girâsaouaÿ d âsessemekki : 
v. • □ semekket (Ta. I). 

âsesouetjt sm. nv. f. 1 ; © (pl. isesouîçlen), dar scsouîden 
Il fait de faire regarder || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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àmesoued sm. nv. f. 2 ; © (pl. imesouîden), dar mesouîden 
Il fait de se regarder réc. l’un l'autre II a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 II p. ext. « entrevue ». 
dnmesoueçl sm. nv. f. 2 &* s ; © (pl. inmesouîden), dar ënme- 
scuîden || m. s. q. le pr. 

ânmesouad sm. nv. f. 2^ is ; © (pl. inmesouâden), dar ënme- 
souâden || m. s. q. le pr. 

âsemmesoued sm. nv. f. 2 , 1 ; y (pl. isemmesouîden), dar 
semmesouîden || fait de regarder de tous côtés. 
âmâsouaçt sm. n. de. prim. ; ®(pl. imâsouâden ; fs. tâmâ- 
souat ; fp. timâsouâdîn ), dar mâsouâden, dar tmâsouâdîn 
Il hom. qui regarde || p. ext. « guetteur ; h. qui fait atten¬ 
tion à; h. qui s’occupe de; h. qui observe; h. qui veille 
sur; h. qui jette les yeux sur (h. qui a des intentions 
sur); amateur ». 

âsemmesouad sm. n. d’é. f. 2 , 1 : ? (pl . isemmesouâden ; 
fs. tâsemmesouat ; fp. tiseinmesouâdîn ), dar semmesouàden , 
dar tsemmesouâdîn || hom. (ou an.) qui regarde de tous côtés. 

3 : O tasouoi II v. 3 : aoud. 

$ : O èsaoui || v. J : aoui. 

; O seouiseoui vn. prim. ; conj. 45 « fjemiÿemi » || marcher 
entravé (marcher les. jambes entravées) (le suj. étant une 
p. ou un an.) || p. ext. « marcher corn, un h. entravé 
(marcher à pas tout à fait courts corn, ceux d'un h 
entravé) », le suj. étant une p. 
sesseouiseoui va. f. 1 ; conj. 132 « sedderidert » î| faire mar- 
\ cher entravé || a t. les s. c. à c du prim. 

tîsouiseoui vn. f. 12; conj. 245 « tîhed^di » li marcher hab. 

entravé || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîsouiseoui va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 

marcher entravé || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsouiseoui sm. nv. prim. ; © (pl. isouiseouien), dar èsoui- 
seouien || fait de marcher entravé || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsesseouiseoui sm. nv. f. 1 ; © (pl. isesseouiseouien ), dar 
sesscouiseouien |] fait de faire marcher entravé H a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 
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O : O éseouseou sm. ? (pl. iseouseoutn), dar âseou>eou ( éseouseou ), 
dar seouseouen H ëseber vieux et usé ; tâousü vieille et usée ; 
morceau vieux et usé d 'ëseber (ou de tâousü ) || p. ext. 
« petit morceau d'èseber (ou de tâousü) (en n’importe quel 
état, neuf ou vieux, usé ou non) ». 

O : O seouser || v. • O esser. 

o O aser va. prim. ; conj. 66 « ager » || manquer de || p. ext. 
« manquer de [qlq. ch. s. e.] », un rég. dir. signifiant 
« qlq. ch. » étant s. e. 

siser va. f. 1; conj. 172 « siger » |] faire manquer de || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâser \ a. f. 6; conj. 228 « tâger » || manquer hab. de || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâr va. f. 1, 7 : conj. 233 « sâgâr » || faire hab. manquer 
de [| se c. av. 2 acc. Ü a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âssar sm. nv. prim, ; (pl. âssâren) || manque de || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âsîser sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isîsîrcn), dar sîsîren || fait de 
faire manquer de || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

O O souret (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
fendre (faire une fente dans; faire des fentes dans; 
fendre en long (séparer en 2 parties (ou en plusieurs 
parties) dans le sens de la longueur) ) || a aussi les s. pas 
et prou. « être fendu » et « se fendre ». 
sessouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| faire fendre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi «fendre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 
mesesseret (Ta. 2) vn. f. 1, 2; conj. 47 « gereffet » (Ta. 2) » 
|| être fendu de tous côtés (être fendu de côté et d'autre); 
se fendre de tous côtés (d. le s. ci-d.). 
semmesesseret (Ta. 2) va. f. 1, 2, 1 : conj. 134 « segÿereffet 
(Ta. 2) » || fendre de tous côtés. 
tîsourout (Ta. 8 ) va. f. 16^ 15 ; conj. 257 « tîdouboht (Ta. 8 ) » 

|| fendre hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
sîsoïiroïit (Ta. 8 ) va. f. 1, 16^* ; conj. 257 « tîdoUbtfUt (Ta. 8 ) » 

|| faire hab. fendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 
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tîmsesseroiU (Ta. 8) vn. f. 1. 2. 16; conj. 255 « tîgreffoût 
(Ta. 8 ) » || être hab. fendu de tous côtés ; se fendre hab. 
de tous côtés. 

dmsesseroût (Ta. 8) va. f. 1, 2, 1, 16; conj. 255 « lîgreffoût 
(Ta. 8 ) » || fendre hab. de tous côtés. 
âsârou sm. nv. prim. ; * (pl. ùoûroûten ), dar soûroûten 
|| fait de fendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
fendu » et « fait de se fendre ». 
âsessoihou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessoâroûten), dar sessoûroûtcn 
|| fait de faire fendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

dmsesserou sm. nv. f. 1 , 2 ; » (pl. imsesseroûten), dar ëmses- 
serouten || fait d’être fendu de tous côtés ; fait de se fendre 
de tous côtés 

âsemmesesaerou sm. nv. f. 1 , 2 , 1 ; ? ipl. isemmesesseroûten ), 
dar semmesesseroûten || fait de fendre de tous côtés. 
lâmril sf. y (pl. tisoiïra), dar tsonra || fente (ouverture 
en long). 

O O eser va. prim. ; conj. 30 « ebed » || défaire [une ch. qui a 
été faite] || a aussi les s. pas. et pron. « être défait » et 
« se défaire » || )>. ext. « annuler [une parole, une décision, 
une convention, une lettre, un écrit]; abolir; abroger; 
renoncer à [un projet] ; efîacer [qlq. ch. dans un écrit] ». 
seser va. f. 1 ; conj. 113 « sebeçl » || faire défaire || se c. av. 

2 acc. |l a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
essâr va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » [] défaire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâaâr va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. défaire 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
ésîr sm. nv. prim. ; © (pl. islren ), dar âtir (esîr ), dar sîren 
|| fait de faire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
défait » et « fait de se défaire » || a t. les s. c. à c du prim. 
asser sm. nv. f. 1 ; y (pl. issîren), dar ësser ( âsser ), dar 
èssîren || fait de faire défaire || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

SESER vn. f. 1; conj. 113 « sebed » || prendre sa course 
(se mettre à marcher rapidement) || p. ext. « être en état 
de pouvoir prendre sa course (être en état de pouvoir 
marcher rapidement) ». 
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*âsâr vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » [| prendre hab. sa 
course || a t. les s c. à c. de la f. 1. 
asser sm. nv. f. 1 ; ç (pl. issîren), dar ësser (tisser), dar ëssîren 
|| fait de prendre sa course || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tisîra sm. ® (pi. isirdn ), dar sîrân || bapde longue et étroite 
[d’étoffe] (détachée par arrachement ou par coupure d'un 
morceau plus large). 

sousseuet (Ta. 2) va. prirn. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|| bien fendre (en prononçant bien, en articulant bien 
tous les sons [sa langue, ses paroles, ce qu’on dit, lit, 
récite, une lecture, une récitation, une ch. qlconque 
dite, lue, réeitée| || a aussi le s. pas. « être bien fendu 
(d. le s. ci-d ) ». 

sessesseret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire bien fendre || se c. av. 2 acc. 
tîsesseroût (Ta. 8) va f. 16; conj. 255 « tîgre/foût (Ta. 8 ) » 
|| bien fendre hab. || a aussi le s. pas. 
suesseroût (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffoût (Ta. 8 ) » 
|| faire hab. bien fendre || se c. av. 2 acc. 
âsesserou sm. nv. prim. ; y (pl. isesseroûten), dar sesseroûten 
|| fait de bien fendre || a aussi le s. pas. « fait d’être 
bien fendu ». 

âsessesserou sm. nv. f. 1 ; ç (pl. ise*sesseroûten), dar sessesse- 
roûlen || fait de faire bien fendre. 

O O tisera sm. ? (pl. iserâten,, dar serâten || troupe (d’an, sau¬ 
vages qlconques). 

O O tisour sm. ? (pl. isourren), dar sourren || nerf (de n’importe 
quelle partie du corps excepté du cou et du dos) || p. ext. 
« fil en nerf (de n’importe quelle grosseur) ; lanière en 
nerf (de n’importe quelle grosseur) » 

O O sarat sf. (pl. sarâtîn) || nom tàm. du mois lunaire musulman 
de « joumàda tàni ». 

O O ttisirt sf. (pl. tàsirin) || moulin à bras circulaire (formé de 
2 meules concentriques superposées). 

O O soûri sm. (pl. soûrlten) || fusil de fabrication barbaresque, 
à un coup, à long canon, et à pierre. 

O O tasser t || v. O • eher. 

O O âsârou || v. O ar. 
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0 O ser (Air) pi prép. u || du côté de || p. ext. « vers ; auprès 
de ; a (dans ; auprès de) ; au moyen de ; avec (au moyen 
de) » |] peu us. dans l’Âh. 

V O O esred vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être étendu de tout 
son long (les jambes entièrement allongées) ; s’étendre de 
tout son long (les jambes entièrement allongées) [| fig, 
« être en repos (être dans le calme ; être dans la tran¬ 
quillité; être dans la paix) », le suj. étant une p., une 
collection de p., un peuple, un pays. 
sesred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || étendre de tout son 
long ; faire s’étendre de tout son long || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârred vu. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être bab. étendu de 
tout son long; s’étendre bab. de tout son long II a. t. les 
s. c. à c. du prim. 

sâsrâd va. f. 1, 7; conj. 230 a lâregâk » || étendre bab. de 
tout son long; faire bab. s’étendre de tout son long || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsarad sm. nv. prim. ; ® (pl. iserâden ). dàr serâden || fait 
d’être étendu de tout son long : fait de s’étendre de tout 
son long || a t. les s. c. à c. du prim. 
dsesred sm. nv. f. 1; o (pl. ü^srîden), dar sesrîden || fait 
d’étendre de tout son long ; fait de faire s’étendre de tout 
son long [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

V O O soured vn. prim. ; conj. 93 « bereg » ; t. |t avoir le poil ras 

(le suj. étant un an.) || p. ext. « être plat, sans végétation 
et sans pierres », le suj. étant un sol, un terrain. 
tîsouroud vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir hab. 

le poil ras || a t. les s. c. à c. du prim. 
tessouret sf. nv. prim. ; (pl. tessoUredîn) || fait d’avoir le 
poil ras || a t. les s. c. à c. du prim. 

V O O sordi (franç.) sm. (pl. sordîtm) || sou (5 centimes). 

O V O O esserdasi (franç.) (Âd. loul.) sm. (pl. esserdasîten) || soldat 
(de race qlconque, appartenant à une armée régulière de 
n’importe quel peuple) Il non us. dans l’Âh. 

3 O O esred va. prim.; conj. 26 « eksen)) || tracer (marquer la ligne 
de; marquer les lignes de) Il a aussi les s. pas. et pron. 
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« être tracé » et « se tracer » || p. ext. « bien marquer 
(rendre bien visibles et bien noirs) [les sourcils 1 (avec du 
« kohel ») » || p. ext. « revêtir d'un étui (confectionner 
un étui à) [ une amulette consistant en un écrit] » || p. ext. 
« faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire mar¬ 
cher en ligne droite) [ une p., un an., une ch.] ». Au s. 
pron. sign. «se faire aller droit (aller droit; aller en 
ligne droite ; marcher en ligne droite) » 
sesred va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire tracer || se c. 

av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tesred vn. f. 3 his ; conj. 99 « be.reg » || être tracé || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

sârred va. f. o; conj. 220 « kâssen » || tracer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsrâd va. f. 7; conj. -230 « târegâh » |! faire hab. tracer 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tàtesrâd vn. f. 3***, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 

tracé II a t. les s. c. à c. de la f. 3 bls . 
tîsrâd vn. f. 3^ IS , 13 ; conj. 247 « lîksân » ni. s. q. le pr. 
âsarad sm. nv. prim.; © (pl. iserâden). dar serâden II fait 
de tracer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être tracé » 
et « fait de se tracer » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsesred sm. nv. f. 1 ; © (pl. isesrîden ), dar sesrîden || fait de 
faire tracer |l a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
dtesred sm. nv. f. 3^ s : © (pl. itesrîden), dar tesriden || fait 
d’être tracé || a t. les s. c. à c. de la f. 3 f ds m 
teserrit si. © (pl. tiserrâd), dar tserrâd || 1 iune ; raie || teserrit, 
n âbarekka « ligne du chemin » sign. « ligne tracée du 
chemin (piste frayée du chemin, apparente sur le sol): 
direction du chemin (que le chemin soit tracé ou non sur 
le sol) » || p ext. « gouttière [d’une arme blanche] (évide¬ 
ment allongé dans l’àme [d’une arme blanche]) » || p°ét. 
ti n tserrâd s'empl. d. le s. d'« épée » |l atri oua n teserrit 
« étoile celle de la ligne » sign. « comète ». 

K O O âsrîfa (ar. sm. © (pl. isrîfàten ), dar esrîfâten II 

hom. grand, mince, et de taille élégante. 

][ t) O tâsaraft si. © (pl. tiserfîn), dar tserfîn || filet (partie charnue 1 
qui se trouve à droite (ou à gauche) de l’épine du dos. 
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][ O O énesstrrf sm n. de f. 1; f (pl. inessouraf ; fs. ténessereft ; 

fp. tmessouraf ). dar ânessîref (ënessîref ), dar nessdkraf\ 
dar tânessîreft ( tënessîrtft ), dar tnessourafW hom. très laid 
de ligure. 

•; ][ O O serjëk-êhi [| v. • * ][ o erfek. 

+ ][ O O serfii pi. adv. || très vite (très rapidement) || mot ancien 
tombé en désuétude II non us. dans l’Âh. 

Y O O OU8RAG vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » [| éternuer. 

sousreg va. f. 1 ; conj. 162 « soukseÿ » Il faire éternuer. 
toïusrâg vn. f. 18: conj. 260 « to'ïik.'iâd » [| éternuer hab. 
sousroug va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
éternuer. 

tonsrakst. nv. prim. ; (pi. tousrâgîn) \\ éternûment. 
âsousreg sm. nv. f. 1 ; © (pl. i sousroug en), dar sousrougen 
Il fait de faire éternuer. 

: O O serho sm. (pl. serhôten) || considération (fait d’être honoré) 

Il efel ayant pour suj. srrho : v. || ][ efd. 

J o O es ri va. prim. ; conj. 32 « egmi » || faire courir à bride 
rendue (un cheval] (laisser galoper (un cheval] autant 
qu’il le veut, la bride lui étant entièrement rendue) (act.) ; 
courir à bride rendue (galoper autant que le veut le che¬ 
val, la bride lui étant entièrement rendue) (le suj. étant 
une p. montant un cheval ou un cheval monté) (n.) U 
p. ext. « pratiquer la liberté de mœurs (faire des actes de 
liberté de mœurs ; vivre dans l’état de liberté de mœurs) 
(n.) », le suj. étant un h. ou une f. il ta tesrèiet « celle 
qui ayant pratiqué la liberté de mœurs (celle qui pratique 
la liberté de mœurs) » est syn. de tâmesroit et signifie 
« fem. pratiquant la liberté de mœurs ». 
sesri va f. 1 ; conj. 153 « segmi » Il faire [une p.] faire cou¬ 
rir à bride rendue [le cheval quelle monte] (se c. av. 

2 acc.); faire courir à bride rendue [une p. montant un 
cheval] (se c. av. 1 acc.) Il a t. les s. c. à c. du prim. 
sârrei va. f. 5: conj. 222 « gâmmei » Il faire hab. courir à 
bride rendue (act.); courir hab. à bride rendue (n.) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

xâsrâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tàdenkdi » || faire hab. [une 
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p.] faire courir à bride rendue (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. courir à bride rendue (se c. av. 1 acc.) || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tâsarait si. nv. pcim. ; © (pl. tiseraîn ), dar tseraîn || fait de 
faire courir à bride rendue ; fait de courir à bride rendue 
|| sign. aussi « galop à bride rendue (d. le s. ci-d.) (en 
parlant d’un cheval) » H p. ext. « temps de galop à bride 
rendue (temps plus ou moins long pendant lequel on 
galope sans interruption à bride rendue) (eu parlant d’un 
cheval) ». 

asri sm. nv. prim. ; © (pl. isriaouen). dar ësri (âsri). dar 
ësriaonen || fait de pratiquer la liberté de mœurs II p. ext. 
« liberté de mœurs; actes de liberté de mœurs; état de 
liberté de mœurs (état de vie consistant en la liberté de 
mœurs) ». 

âsesri sm. nv. f. 1; © (pl. isesrien ), dar sesrien || fait de 
faire [unep.] faire courir à bride rendue; fait de faire 
courir à bride rendue || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ârxiesro sm. n. d’é. prim, ; .© (pl. imesra : fs. tâmesroit ; fp. 
timesra), dar mesra , dar imesra || hom. pratiquant la 
liberté de mœurs (h. faisant des actes de liberté de 
mœurs ; h. vivant dans l’état de liberté de mœurs) || âmesro 
accompagné d’un mot au génitif signifiant une p., sign. 
« hom. faisant des actes de liberté de mœurs [de qlq’un] 
(h. qui a l’hab. de faire des actes de liberté de mœurs 
[avec qlq’un]; h. qui pratique hab. la liberté de mœurs 
[avec qlq’un)) ». 

iserien sm. © (pl. s. s.), dar serien || animaux paissant loin 
du campement (sans y être ramenés de longtemps, sous 
la garde d’un ou plusieurs pasteurs, qui les conduisent 
librement de lieu en lieu où bon leur semble) Il ekkes 
iserien : v. O •*. ekkes. 

ï + $ O O ésereiteg sm. © (pl. isereitegen), dar âsereiteg ( ësereitegh dar 
sereitegen || peigne. 

•I O O téserkè sf. © (pl. tisarkiouîn), dar tâserkè ( teserké ), dar 
tsarkiouîn || peau de bœuf dépouillée de ses poils, tannée 
et souple (préparée au Soudan). 

□ oGOoO s ere vis en em va. prim. ; conj. 42 a lekeslekes » Il rendre net 



[uue perche, une pièce de bois, un bâton] (en coupant, 
au ras «le ceux-ci, toutes les branches, tous les tronçons 
de branches, toutes les nodosités) || a aussi le s. pas. 
« être net ; être rendu net» || j>. ext. «amincir l’extré¬ 
mité de [une perche, une pièce de bois, un bàtou ] (en la 
taillant un peu) ». 

tîsremserîm va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 

net j| a aussi le s. pas. [| a t. les s. c. à c. du prim. 
àsremserem sm. nv. prim. ; ? (pl. isremserîmen ), dar ësrem- 
serîmen || fait de rendre net il a aussi le s. pas. « fait 
d etre net ; fait d’être rendu net » H a t. les s. c. à c. du prim. 

y. O O serrer (ar. va. prim. ; conj. 99 « bereg » || auto¬ 

riser [une p., un an., une ch.] (permettre à [une p., un 
an.]; permettre [une ch.]) || a aussi le s. pas. «être 
autorisé » || peu us. 

tâstrrâk va. f. 7 ; conj. 230 « târegàh » || autoriser hab. || 
a aussi le s. pas. 

âserrek sm. nv. prim. ; 9 (pl. iseï rîftm), dar serrîken || fait 
d’autoriser || a aussi le s. pas. « fait d'être autorisé ». 
eitesrik sm. (pl. elîesriken) || autorisation (permission). 

0 O I O O serenskret (Ta. 1) va. prim. ; conj 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| ouvrir en déroulant entièrement [un lien long ou une 
bande longue enroulés autour de qlq. ch. ; un lien long 
fermant ou empaquetant qlq. ch.] ; ouvrir en déroulant 
entièrement ce qui l’entoure [une ch fermée ou empa¬ 
quetée au moyen d’un lien long ou de plusieurs liens ; 
une ch. entourée d’un ou plusieurs liens ou bandes] 

|| a aussi les s. pas. et pron. « être ouvert avec dérou¬ 
lement complet ; être ouvert avec déroulement complet de 
ce qui l’entoure » et « s’ouvrir avec déroulement complet ; 
s’ouvrir avec déroulement complet de e* qui l’entoure » 
|| lig. « rendre haut, élancé, mince, léger, entraîné, 
rapide à la course [ un méhari ; un cheval ] » 
tîsrenserît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| ouvrir hab. en déroulant entièrement ; ouvrir hab. en 
déroulant entièrement se qui l’entoure || a aussi les s. pas. 
et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
âsrenscri sm. nv. prim. : © (pl. isremeriten ), dar ësrenserîten 
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|| lait d’ouvrir en déroulant entièrement ; fait d’ouvrir en 
déroulant entièrement ce qui l’entoure || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’ètre ouvert avec déroulement complet; 
fait d’être ouvert avec déroulement complet de ce qui 
l’entoure » et « fait de s’ouvrir avec déroulement complet ; 
fait de s’ouvrir avec déroulement complet de ce qui l'en¬ 
toure » || a t. les s. c. à c. du prim. 

O O I O O âserensera sm. n. d’é. prim. ; © (pl. iserenserâten ; fs. 

tâserenserat ; fp. tiserenserâlîn ), dar sxrenserâten. dar 

tserenserâtîn || perche longue et mince ||sign. aussi « méhari 
(ou cheval) haut, élancé, mince, léger, entraîné, rapide à 
la course » || sign. aussi « hom. de haute taille, mince, 
élancé, élégant de tournure ». 

o o O asrir sm ? (pl. isrîren ), dar ësrir (âsrir ), dar ësrîren || 

terrain plat, dur et stérile, couvert de petits cailloux, 

sans grosses pierres, ruche, ni végétation (de dimension 
qlconque). 

tasrirt si. ? (pl. lisrlrîri), dar tësrirt (tâsrirt), dar tësrirîn 

Il dimdu pr. 

ésîrir sm. © (pl. isîrîren), dar âsîi ir (esîrir). dar sirîren 
Il asrir blanc (asrir de couleur très claire, presque blan¬ 
che) || p. ext. « bouclier ». 

: o O esrer va. prim. ; conj. 26 « eksen » || aspirer avec les narines 
|| p. ext- a aspirer avec les narines (volontairement) l’odeur 
d’[une p., un an., une ch.) » || p. ext. « priser [du 
tabac] »; d. ce s , s'empl. souv. sans rég. dir. sign. 
« tabac » étant s. e. || esrer âmadâl : v. Il 3 □ âmâdâl. 
ses ver va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire aspirer avec les 
narines || se c. av. 2 acc. |] a t les s. c. à c. du prim. 

nemesrer vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || aspirer réc. 

avec les narines l’odeur l’un de l’autre. 
nemesrar vn. f. 2 bis - conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tesrer x n. f. 3 bis ; conj. 99 « bereÿ » || être aspiré avec les 
narines || a. t. les s. c. à c. du prim. 
sârrer va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || aspirer hab. avec les 
narines 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsrâr va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. aspirer 
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avec les narines || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

lînmesrîr vn. f. 2 bis, 13 ; C onj. 246 « tîdekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l’odeur l’un de l'autre. 

tînmesrâr vn. f. 2*>i-\ 13; conj. 246 « tîdekkoul » li m. s. 
q. le pr. 

iâtesrâr vn. f. 3^, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 3 bis, 

tîsrâr vn. f. 3^ ; 13 ; C onj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

asarar sm. nv. prim. ; 9 (pl. iserâren), dar serâren || fait 
d’aspirer avec les narines |] a t. les s. c. à c. du prim. 

dsesrer sm. nv. f. 1; * (pl. isesnrm ), dar sesrîren || fait 
de faire aspirer avec les narines || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ânmesrer sm. nv. f. 2 bis ; ©(pl. inmesrîren ), dar ënmesrîren 
Il fait d’aspirer réc. avec les narines I’cdeur l’un de l’autre. 
ânmesrar sm. nv. f. 2Ws ; ® (pl. inmesràren ), dar ënmes- 
râren J| m. s. q. le pr. 

âtesrer sm. nv. f. 3^;?(pl. itcsriren ), dar lesrîren || fait 
d’être aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 3 ^ s . 

âmâsrar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imâsrâren ; fs. tâmâsrak ; 
fp. timâsrârîn ), dar mâsrâren , dar tmâsrârîn || h. qui 
aspire hab. avec les narines. 

O O seherket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
façonner à la hache [un objet] (donner la forme voulue à 
[un objet] en enlevant à petits coups de hache les parties 
de bois inutiles) (| a aussi le s. pas. « être façonné à la 
hache » [| p. ext. « faire rendre un bruit sec à [une ch. 
en n’importe quelle matière, bois, pierre, métal, etc.] », 
le suj. étant une cause qlconque. D. ce s., sign. au pas. 

« rendre un bruit sec » || p. ext. « rendre un son criard 
(le suj. étant une p., un an., une ch., la voix d’une p. ou 
d’un an.) (n.) ; être criard (le suj. étant une p.) (n.) ; être 
grand parieur (le suj. étant une p ) (n.) ». 

sesserekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire façonner à la hache || se c. av. 2 acc. || a. t. les s. 
c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
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meserekket (Ta. 1) vn. I. 2 ; conj. 46 « ferekket <Ta. 1) » || 
rendre des bruits secs en s’entre-choquant. 

semmeserekkel (Ta. 1) va. f. 2, 1 ; conj. 133 « $edderet<( Ta. 1)» 
|| faire entendre des bruits secs en s’entre-choquant. 

tîsrekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
façonner hab. à la hache || a aussi le s. pas. || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

sîsrekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 a tîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. façonner à la hache || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

timserekkît (Ta. 7) vn. f. 2, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| rendre hab. des bruits secs en s’entre-choquant. 

sîmserekkît (Ta. 7) va. f. 2, 1. 16; conj. 254 « tîtreggît 
(Ta. 7) » || faire hab. rendre des bruits secs en s’entre¬ 
choquant. 

âsrekki sm. nv. prim. ; ? (pl. isrekkîten) % dar ësrekkîten || 
fait de façonner à la hache || a aussi le s. pas a fait d’être 
façonné à la hache » Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âsesserekki sm. nv. f. 1; © (pl. isesserekkîten ), dar sesserek- 
kîten || fait de faire façonner à la hache || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

âmserekki sm. nv. f. 2; 9 (pl. îmserekkît en), dar ëmserekkîten 
Il fait de rendre des bruits secs en s’entre-choquant. 

dsemmeserekki sm. nv. f. 2, 1 ; 9 (pl. üem mener ekkîten). dar 
nemmener ekkîl en || action de faire rendre des bruits secs en 
s'entre-choquant. 

âserekka sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. iserekkâten ; fs. tâserekkat ; 
fp. tiserekkâtîn ), dar serekkâten , dar tserekkâtîn II hom. 
criard; hom. grand parleur. 

O O O sâran sm. (pl. sârasen) || araignée (petite ou moyenne). 

O O O O serskr va. prim. ; conj. 99 « bereg » || disjoindre les fils de 
[un tissu, une corde, une ficelle, une pelote de fil, etc.]; 
disjoindre les brins de [une corde, une ficelle, etc. ]|| 
a aussi les s. pas. et pron « avoir ses fils disjoints ; avoir 
ses brins disjoints » et « avoir ses fils qui se disjoignent; 
avoir ses brins qui se disjoignent ». 
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mtserser vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de serser 
empl. aux s. pas. et pron. 

mesersar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmeserser va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » |j syn. de 
serser empl. au s. act. 

tâsersâr x a. I. 7; conj. 230 « târegâh » || disjoindre hab. 
les fils de; disjoindre hab. les brins de || a aussi les s. 
pas. et pron. 

lîmsersîr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tâsersâr empl. aux s. pas. et «pron. 

tîmsersâr vn. f. 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sîmsersîr va. f. 2, 1, 13; conj. 246 a tîdekkoul » || syn. de 
tâsersâr empl. au s. act. 

âserser sm. nv. prim. ; ? (pl. isersîren), dar sersîren || fait 
de disjoindre les fils de ; fait de disjoindre les brins de 
|| a aussi les s. pas. et pron. a fait d'avoir ses fils dis¬ 
joints ; fait d’avoir ses brins disjoints » et « fait d’avoir 
ses fils qui se disjoignent ; fait d’avoir ses brins qui se 
disjoignent, disjonction ». 

amserser sm. nv. f. 2; ? (pl. imsersîren), dar ëmsersîren 
|| syn. à'âserser empl. aux s. pas. et pron. 

âmsersar sm. nv. f. 2; ? (pl. imsersâren), dar èmsersâren 
|| m. s. q. le pr. 

âsemmeserser sm. nv. f. 2, 1; y (pl. isemmesersîrcn ), dar 
semmesersîren || syn. d ’âserser empl. au s. act. 

O esser vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || briller (être brillant ; 
jeter une vive lumière) (le suj. étant le soleil, la lune, 
une étoile, un éclair, un feu, une flamme, uh miroir, du 
verre, du métal poli, etc.) || p. ext. « être éclatant de 
blancheur », le suj. étant une étoffe très blanche, un 
papier très blanc, du sucre, du sel, de la bougie très 
blancs, un cheval ou un chameau très blancs, etc. 

souser va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » Il faire briller || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tasser vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » Il briller hab. Il a t. les 
s. c. à c. du prim. 
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sdïisour va. I. 1, 18; conj. 260 a touksâd » || faire hab. briller 
U a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ousour sm. nv. prim. ; (pl. ousouren) || fait de briller |] 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « éclat (vif brillant); 
blancheur éclatante ». 

asdUser sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isousouren ), dar sousohren || fait 
de faire briller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tes si h sf. (pi., tèssîrîn), dar tèssîrîn || éclat (vif brillant) || 
p. ext. « blancheur éclatante » || p. ext. « chose brillante 
(ch. qui jette un vif éclat: ch. qui jette une vive lumière) 
(d. le s. du prim.) ; chose éclatante de blancheur (d. le 
s. du prim) ». 

thiri sf. ? (pl. tisîriouîn ), dar tsiriouîn || blanc au milieu 
du front (tache de poils blancs au milieu du front). 

tésersek sf. © (pl. tiserserîn ), dar tâsersek ( tésersek ), dar tser- 
serîn || rayons de soleil (pénétrant par une très petite 
ouverture dans un lieu où règne l'ombre) || p. ext. « très 
petite ouverture (par laquelle peut pénétrer un rayon de 
soleil dans un lieu où règne l'ombre) ». 

seouser vn. prim. ; conj. 93 « beidey » ; r || être transparent 
Il p. ext. « être pâle (de teint) (par maladie, émotion, 
manière d’être naturelle, cause qlconque) (le suj. étant 
une p.) » [| p. ext. « briller çà'et là (briller de côté et 
d'autre) ». 

sesstouser va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre trans¬ 
parent || a t. les s. c. à c. du prim. 

meseouser vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || projeter une 
lumière difluse (le suj. étant un foyer lumineux qlconque) 
Il p. ext. « être pâle (d. le s. ci-d.) » Il p. ext. « briller 
çà et là (de la s. ci-d.) ». 

meseousar vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s- q. le pr. 

semmeseomer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « stddekkel » Il faire 
projeter une lumière difluse || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tâseousâr vn. f. 1 ; conj. 230 « târegàh » Il être hab trans¬ 
parent || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâseousâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregdh » Il rendre hab. 
transparent || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tîmseousîr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |j projeter 
hab. une lumière diffuse |] a t. les s. c. à c. de la f. 2 . 

tîmseousâr vn. I. 2.13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sîmseousîr va. f. 2, 1 . 13; conj. 246 « îîdekkohl » || faire 
hab. projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2 , 1 . 

tesseousek sf. nv. prim. ; (pl. tesseouserîn) || transparence 
||at. les s. c. à c. du prim. 

âsesseouser sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isesseousîren), dar sesseou- 
sîren || fait de rendre transparent [] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

âmseouser sm. vn. f. 2 : 9 (pl. imseousîren), dar ëmseousîren 
|| fait de projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 . 

âmseousar sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imseousâren), dar ëmseou- 
sâren || m. s. q. le pr. 

âsemmeseonser sm. nv. f. 2 , 1:9 (pl. isemmeseousîren ), dar 
semmeseousîren || fait de faire projeter une lumière diffuse 
|| a t. les s. c. à c de la f. 2 , 1 . 

O aser va. prim. ; conj. 66 « ager » || joindre (faire se toucher ; 
unir) || a aussi les s. pas. et pron. « être joint » et « se 
joindre » || p. ext. « joindre [une p., un an., une ch.) 
(à une p., un an . une ch., en les y fixant, les y attachant, 
les y unissant par qlq. ch. qui les y maintient attachés) » 
li p. ext. « froncer [les sourcils] » || p. ext. « marier [des 
p. | » || p. ext. « coudre [des feuillets (de manière à former 
un cahier) ; un cahier (en coupant ses feuillets entr’eux) ; 
un livre (en cousant ses feuillets entr’eux)] » || p. ext. 
« unir (par des affaires d’intérêt, par des questions d’ar¬ 
gent) [des p.| )) |. p. ext. « unir (par des liens de parenté, 
par le sang) [des p.] » |! p. ext. « accoupler (unir pour la 
génération) [un chien (avec une chienne); une chienne 
(avec un chien)] » || aser éhod d ëhel «joindre la nuit 
avec le jour » [dans un voyage, un travail, une occupa¬ 
tion, un acte, etc.] et les phrases analogues signifient 
« passer la nuit et le jour [à voyager, travailler, se livrer 
à une occupation, faire un acte, etc.] ; [voyager, travailler, 
se livrer à une occupation, faire un acte, etc.] nuit et 
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jour, [voyager, travailler, se livrer à uue occupation, faire 
un acte, etc.] tel nombre de nuits et tel nombre de jours 
sans interruption ». 

siser va. f. 1 ; conj. 172 « siÿer » || faire joindre || se c. av. 

2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemisar vn. f. 2^ ; conj. 185 « nemigar » || être joint 
ensemble ; se joindre ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemiser vn. f. 2^ 5 ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
sennemiser va f 21 ; conj. 136 « zekkeniher » || joindre 
ensemble [| a t. les s. c. à c. de la f. 2^ s . 
laser va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » |] joindre hab. [| a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c à c du prim. 
sâsâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâyâr » || faire hab. joindre 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
lînmisdr vn. f 2 bis , 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » Il être hab. 
joint ensemble ; se joindre hab. ensemble || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2^ 15 . 

tînmisîr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
sînmisîr va. f. 2^ s , 1, 13; conj. 246 « tîdekkoïil » [| joindre 
hab. ensemble H a t. les s. c. à c. de la f. 2^’ s , 1. 
dssar sm. nv. prim. ; (pl. âssâren) || jonction || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être joint » et « fait de se 
joindre » Il a t. les s. c. à c. du prim. 
dsîser sm. nv. f. 1 ; y (pl. isîsîren), dar sîsîren || fait de 
faire joindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmisar sm. nv. f. 2 ft * 5 ; <p (pl. inmisâren ), dar enmisâren || 
fait d’être joint ensemble ; fait de se joindre ensemble 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2&^. 
ânmiser sm. nv. f. 2^ s ; © (pl. inmisîren), dar enmisîren 
|| m. s. q. le pr. 

asennemîser sm. nv. f. 2^ t 1; ® (pl. isennemî&îren), dar 
sennemîsîren || fait de joindre ensemble :j a t. les s. c. à 
c. de la f. 2 bis } 1. 

êser sm. © (pl. iousren), dar ëousren || col (formant un 
passage difficile et assez court dans des montagnes ardues). 
téousek sf. © (pl. tiousrîn ), dar tâousek (tëousek), dar tëousnn 
Il m. s. q. le pr. 
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tâmâseh sf. © (pl. timoksar), dar tmousar || commissure des 
lèvres (point de jonction entre la lèvre supérieure et la 
lèvre inférieure, à droite ou à gauche). 
âsâser sm. © (pl. isolisar ), dar sohsar || ce qui sert à main¬ 
tenir jointe une articulalion [d’os] (ensemble de fibres 
et tissus qui maintiennent dans sa position une articula¬ 
tion [d’os]). 

tâssârîn sf. (pl. s. s.) || jours et nuits joints ensemble 
(dans un voyage, un travail, une occupation, un acte, etc.) 
(jours et nuits passés sans interruption (dans un voyage, 
un travail, une occupation, un acte, etc.)) ; paire de jave¬ 
lots de genre féminin (tenue à la main) (paire de javelots 
tenue à la main consistant en 2 tarda). 

: O tîsek sf. (pl. tîsrîn) j| bague [| oua n tisek « celui de la 
bague » sign. p. ext. « annulaire (doigt qui est entre le 
petit doigt et le majeur) ». 

âssâren sm. (pl. s. s.) Il tasse double (ou triple) servant aux 
fem. pour leur toilette (objet formé de 2 ou 3 tasses, de 
la contenance d’environ un quart de litre chacune, join¬ 
tes ensemble ou creusées dans un même morceau de bois, 
dont les fem. se servent en se coiilant) ; bague double (ou 
triple) (bague formée de 2 ou 3 anneaux passés dans un 
petit anneau ovale qui les tient réunis tout en leur lais¬ 
sant de la mobilité) ; paire de javelots de genre masculin 
(tenue à la main) (paire de javelots tenue à la main consis¬ 
tant en 2 âliar ou en un âllar et une tarda). 

: O ésir sm. ? (pl. üîren), üar âsir (ësir). dar sîren || petit 
bâton blanc d’un côté et coloré de l’autre (servant à jouer 
au jeu d'isîren) || le pl. isîren est le nom d'un jeu. Le jeu 
d 'isîren ressemble un peu au trictrac. 

: O tesak [| v. • • aher. 

Q] : O asrab sm. <p (pl. isrâben ), dur ësrab ( âsrab ), dar ësrâben H 
chapelet (de dattes ou de figues) Il dans le dial, des Berb. 
séd. R. et G., asrab sign. aussi « clou de girofle » ; 
n’a pas ce s. dans l’Ah. 

Il : Q iasrati II v. Ml : erli- 
asml il v. Ml : eHi. 
âserlou || v. Ml : er. 
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ID I : O sranbo (Soudan) sm. (pl. sranbôten) |] couverture en coton 
blanc et indigo, avec dessins, tissée au Soudan- Il syn. 
d 'elkilla. 

O • © essârir sm. (pi. essâriren) || perle de verre (ou de pierre 
dure) d’une espèce particulière. 

i □ i O tèsersek || v. • O esser. 

+ \ O essaret ^ (ar. JLcL^o) sf. (pl. essarelîn) Il heure (durée de 
temps indéterminée variable entre un quart d'heure et 
5 heures) || p. ext. « moment » || ar essaret « jusqu'à une 
heure (jusqu’à une autre heure) », ar essaret iet « m. s. 
q. le pr. », ar essaret ennek (ennem, naouen , nekemet ) 
« jusqu’à ton (votre) heure (jusqu'à une autre de tes (de 
vos) heures) »: formules d’adieu sign. « au revoir » || 
p. ext. « montre; horloge; pendule ». 

O O ases va. prim. ; conj. 66 « ager » || faire effort sur || a aussi 
le s. pas. « être l’objet d’un effort fait sur soi » || ce sur 
quoi le suj. fait effort se met ad lib. à Face, ou à l’abl. 
Quand il est à l’abl., il est accompagné d’une préposition 
qui est hab. dar « dans » ou foull « sur » II p. ext. « faire 
effort sur (en tourmentant) (tourmenter) ». 
sises va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire faire effort sur || 
se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemisas vn. f. 2 bis - conj. 185 « nemigar » || faire effort réc. 
l’un sur l’autre (le suj. étant des p., des an., des ch.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 
nemises vn. f. 2 àis ; conj. ôO « keniher » || m. s. q. le pr. 
tâses va. f. 6; conj. 228 « tâger » || faire hab. effort sur 
Il a aussi le s. pas. [| a t. les s. c. a c. du prim. 
sâsâs va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab faire effort 
sur || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmisâs vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoïil » || faire hab. 

effort réc. l’un sur l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bu - 
tînmisîs vn, f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkdhl » |] m. s. q. le pr. 
âssas sm. nv. prim. ; (pl. dssâsen) || fait de faire effort sur 
|! a aussi le s. pas. « fait d’être l’objet d’un effort fait sur 
soi » || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « tourment; 
souffrance ». 



- 629 - 


toussist sf. nv. prim.; (pl. toussîsîn) || m. s. q. le pr. 
âsises sm. dv. f. 1 ; © (pl. isîsîsen), dar sîsîsen || fait de faire 
faire effort sur || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ânmisas sm. nv. f. 2 fj,s : © (pl. inmisàsen ), dar ënmisâsen 

I action de faire effort réc. lun sur l'autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2àis, 

ânmises sm. nv. f. 2^; © (pl. inmmsen). dar ënmisîsen 

II m. s. q. le pr. 

dmâsnus sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imdïisâs ; fs. tâmâsoust : 
fp. timo’Usâs), dar mousds. dar Imohsâs J[ hom. qui tour¬ 
mente (h qui fait souffrir) [une p. ou un an. ] ; hom. qui 
a l'hab. de tourmenter les gens. 
dnemmdsous sm. n. d’é. prim.; © (pl. inemmousâs : fs. 
tânernmdsoust ; fp. tincmmousris), dur nemmousâs, dar 
tnemmousâs || m. s. q. le pr. 
tisds sf. (pl s. s.) Il frissons. 

Iou sa s sf. (pl. tnusdsîn) || assaut d’efforts réciproques (dans 
une réunion de p. nombreuse) || peu us. 

O O esses va. prim. : conj. 27 « eddel » || filtrer (passer au filtre) 
[un liquide] Il a aussi les s. pas. et pron. « être filtré » et 
« se filtrer » || p. ext. « dépouiller de son eau (dégonfler 
de son suc) [un bruit frais, un légume frais, de la viande 
fraîche] ; dégonfler [une p. ou un an. gonflés par la 
maladie, une partie du corps d'une p. ou d’un an., une 
blessure, une ampoule, un abcès] ». Le rég. dir. étant un 
bruit, un légume, de la viande, sign. « dégonfler de son 
suc (avec un commencement de rides et de dessèchement, 
sans dessécher, amaigrir) [une p. ou un an.] », le suj. 
étant une cause qlconque, maladie, chagrin, etc. 
souses va. f. 1; conj. 163 « soudH » || faire filtrer || sec. 

av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tusses va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » Il filtrer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. I 1 a t. les s. c. à c. du prim. 
soksoîis va. f. 1, 18; conj. 260 tohksâd » || faire hab. filtrer 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ohsous sm. nv. prim.; (pl. oïisousen) || fait de filtrer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être filtré » et « fait de 
se filtrer » Il a t. les. s. c. à c. du prim. 
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asaUses sm. nv. f. 1 ; © (pi. isousousen), dar solusousen || action 
de faire filtrer || a t. les s. c. à c de la f. 1 . 

tâsist sf. (pl. tâsîsîn) || brume épaisse (de vapeur d’eau, qui 
est presque du brouillard). 

témesest sf. 9 (pl. timesesîn ), dar tâmesest ( tëmesest ). dar 
tmesesîn || terre d’un graiu extrêmement fin' (terre d’un 
grain aussi fin que de la farine passée au tamis). 

O O âsis sm. (n. d’u. et col.) (pi. dsisen) l| ver de bois d’une 
espèce particulière. 

Q O sâss^ || v. : O esou. 

[I] O O sasebi (franç.) sm. (pl. sasebîten) || fusil de guerre se 
chargeant par la culasse (de système qlconque). 

][ O O sâsâf sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. sâsâfen) || 
nom d’une plante non persistante (ar. « bou fettàch ») || 
p. ext. « grain produit par le sâsâf n || p. ext. « poudre 
à fusil très fine d’une < spèce particulière ». 

•I O O teseskout || v. •[ # eskou. 

Il O O dsesil U va. || O esel « être chaussé de ; se chausser de». 

O O O .èsesser sm. 9 (pl. isesserm ), dar dresser (êsesser), dar sesseren 

Il chaine (en métal qlconque). 

têsessert sf. 9 (pl. tisesserîn). dar tâsesserl ( lèsessert ), dar 
tsesserîn || chaînette (en métal qlconque) Il p. ext. «point 
renversé (terme de couture; ; point de chaînette (ternie 
de broderie) ». 

O O O sousseret (Ta. 2> Il v. O O souret (Ta. 2). 

+ O sit II v. + at. 

m + Q est kb va. prim. ; conj. 26 « eksen » [I vanner (en faisant 
sauter légèrement le van de bas en haut) [des grains, de 
la farine, une matière en très petites parcelles ou en pou¬ 
dre] || a aussi le s. pas. « être vanné ». 

scsteb va. f. 1 ; conj. 150 a seksen n || faire vanner || se c. 
av 2 acc. 

sâtteb va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || vanner hab. |l a aussi 
le s. pas. 

sâstâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàreijàh » Il faire hab. vanner 
Il se c. av. 2 acc. 
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asatab sm. nv. prim. ; © (pi. isetâben ), dar setâben || fait de 
vanner || a aussi le s. pas. « fait d’être vanné ». 

âsesteb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isestîben ), dar sestîben || fait de 

faire vanner. 

][ + O estef va. prim. ; conj. 26 « eksen » || extraire (faire sortir 
pat* extraction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. 
qui l’enserre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l’enserrent 
entr’elles)] || a aussi les s. pas. etpron. « être extrait » 
et « s’extraire » || lorsque le rég. dir. est un végétal, estef 
sign. « déraciner » ; lorsqu’il est une dent, un clou, un 
piquet, un pieu, estef sign. « arracher » ; lorsqu’il est une 
épée, un poignard, estef sign. « dégainer »; dans d'autres 
cas, estef peut se traduire par « tirer ; arracher » || p. ext. 
« castrer (par extraction) » Il p. ext. « castrer (par n’im¬ 
porte quelle méthode) ». 

sestef va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire extraire || sec. 
av. 2 acc. || a t. les c. s. c. à du prim. au s. act. 

testef vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || être extrait ; s’extraire 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâttef va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || extraire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâstâf \ a. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. extraire 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtestâf vn. f. 3*”s, 7; conj. 230 « târeÿâh, » || être hab. 
extrait; s’extraire hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3^*. 

tîstâf vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

asataf sm. nv. prim. ; © (pl. isetâfen ), dar setâfen\ | extrac¬ 
tion || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être extrait » 
« fait de s’extraiFe » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsestef sm. nv. f. 1 ; © (pl. isestîfen ), dar sestîfen\\ fait de 
faire extraire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtestef sm. nv. f. 3 biS ; © (pl. itestîfen ), dar testîfen || fait 
d'être extrait; fait de s’extraire || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3^. 

setefsetef va. prim. ; conj. 42 ce tekeslekes » Il extraire çà 
et là et hâtivement. 
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sessetefsetef va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire extraire 
çà et là et hâtivement il se c av. 2 acc. 
liste fsetîf va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoui » || extraire hab. 
çà et là et hâtivement. 

sîstefsetîf va. f. 1, 13; conj 246 « tîdekkohl » |] faire hab. 

extraire çà et là et hâtivement || se c. ay. 2 acc. 
âstefselef sm. nv. prim. ; 9 (pl. istefsetîfen ), dar ëstefsetîfcn 
(I fait d’extraire çà et là et hâtivement. 
aaessetefsetef sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isessetefsetîfen), dar sessetef- 
setîfën II fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 
üsetefsetaf sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. isetefsttâfen ; fs. tâsetef- 
setafl ; fp. lisetefselâlîn ), dur setefsetâfen, dar tsetefsetàfîn 
j hom. qui extrait çà et là et hâtivement (li. qui a l’hab. 
d’extraire çà et là et trop hâtivement. 

+ O ksteg va. prim. ; conj. 26 « eksen» || mettre coin, coussinet 
(sous un bât (ou une selle) pour en relever un endroit) 
[un chiffon, de la bourre de palmier, un peu de laine, 
n’importe quoi formant coussinet] [à un bât, une selle, 
un an. bâté ou selléj ; mettre un objet servant de coussi¬ 
net sous [un bât (ou une selle) (pour en relever un endroit)] 
[à un an. bâté ou sellé] Il a aussi le s. pas. «être mis 
com. coussinet ; avoir un objet servant de coussinet mis 
sur soi ». 

sesletj va. f. 1 : conj. 150 « xek.sen » j| faire mettre com. 
coussinet ; faire mettre un objet servant de coussinet sous 
Il se c. av. 2 acc. 

sâllnj va. f. 3 ; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. cous¬ 
sinet ; mettre hab. un objet servant de coussinet sous II 
a aussi le s. pas. 

sàstâij va. f. 1 , 7 ; conj. 230 « târeÿâh » il faire hab. mettre 
com. coussinet; faire hab. mettre un objet servant de 
coussinet sous |j se c. av. 2 acc 
âsataÿ sm. nv. prim. ;*o (pl. tsetâgen ) t dar setâgen II fait de 
mettre com. coussinet; fait de mettre un objet servant 
de coussinet sous II a aussi le s. pas « fait d’être mis. 
com coussiuet ; fait d’avoir un objet servant de coussinet 
mis sous soi ». 

âsestefj sm. nv fl;© (pl. isestîÿen), dar sestîrjen |[ action de 
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faire mettre cogi. coussinet; fait de faire mettre un objet 
servant de coussinet sous. 

taslek sf. 9 (pl. lista g ), dar tëstek (tasttek), dar tëstag || objet 
servant de coussinet (p. ex. chiffon, fragment de bourre 
de palmier, petite quantité de laine, etc.) (sous un bàt (ou 
une selle) pour en relever un endroit) || p. ext. « coussin 
servant à supporter le bois du bàt de l’âne ». 

+ O ïstàk vn. prim. ; conj. 69 « ihal » || être égoutté jusqu’à la 
dernière goutte (le suj. étant un liquide contenu dans un 
récipient, ou un récipient contenant un liquide) || fig. 
« être achevé (de telle sorte qu’il n’en reste plus rien du 
tout) (le suj. étant une ch. qlconque dont on a une provi¬ 
sion) » || fig. « n'avoir plus rien du tout [d’une ch. 
qlconque 1 (le suj. étant une p. qui avait une provision 
de qlq. ch. ) ». 

sestek va. f. 1 : conj. 150 « scksen » || égoutter jusqu’à la 
dernière goutte il a t. les s. c. à c. du prim 

tîstâk vn. f. 18; conj 260 « ioukad » Il être hab. égoutté 
jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. du prim. 

sastâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « lâregàh » Il égoutter hab. 
jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

lislak sf. nv. prim. : (pl. tistâkîn ), dar tistâkîn || fait d’être 
égoutté jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. 
du prim 

âsestek sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isestîken), dar sestîken II fait 
d’égoutter jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

sktkkket (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il tomber goutte à goutte ln.) ; laisser tomber goutte à 
goutte (act.). 

sesselekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderei (Ta. 1) » Il 
faire tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) Il p ext. 
« verser goutte à goutte » et « laisser tomber goutte à 
goutte » ; dans le 2 e de ces s. est syn. du prim. au s. act. 

tîstekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
tomber hab. goutte à goutte (n ); laisser hab. tomber 
goutte à goutte (act.). 
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sîstekkît (Ta. 7) va. f. 16; cqpj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» || 
faire hab. tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âstekki sm. nv. prim. ; ? (pl. istekkîten ), dar ëstekkîten [| 

fait de tomber goutte à goutte ; fait de laisser tomber 
goutte à goutte. 

âsessetekki sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessetekkîten ), dar sessetek- 
kîten U fait de faire tomber goutte à goutte || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tèsetek sf. © (pl. tisetekîn ), dar tasetek ), dar tsetekîn || gout¬ 
tière (endroit d’une toiture ou d'un vélum de tente d’où 
l’eau tombe goutte à goutte dans l’intérieur de la maison 
ou de la tente lorsqu’il peut). 

Il + O estel va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser vivement 
devant soi [un an.J (en le mettant à part et en s'éloignant 
avec lui) (le suj. étant une p. ou un an.) Il a aussi les s. 
pas. « être poussé vivement par derrière » || fig. « pren¬ 
dre avec soi [des p.] et s’éloigner avec elles » || p. ext. 
« pousser (chanter) [un chant] », le suj étant une p. Il 
p. ext. « pousser [un èrîgrag », le suj. étant un chameau 
Il p. ext. « jeter au loin (jeter en le lançant au loin) [le 
contenu d’un vase] ». 

sestel va. f. 1; conj. 150 « s eksen » || faire pousser vivement 
devant soi || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

sâttel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || pousser hab. vivement 
devant soi || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâstâl va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegdh » || faire hab. pousser 
vivement devant soi || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

âsatal sm. nv. prim. : © (pl. isetâlen ), dar seiâlen || fait de 
pousser vivement devant soi [| a aussi le s. pas. « fait 
d’ètre poussé vivement par derrière » Il a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âsestel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isestîlen ), dar sestîlen U fait de 
faire pousser vivement devant soi || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

| + O s est en va. f. 1; conj 150 « seksen » || questionner. 
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mesesten vu. 1, 2; couj. 42 (( lekeslekes » || sc questionner 
réc. l’un autre. 

mesestan vn. f. 1, 2; conj. 42 a lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueseslen vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » [] être questionné. 

touesestan vn. f. 1.3; conj. 190 a 1 toueksen » || m. s. q. le pr. 

sâstân va. f. 1, 7 ; conj. 230 <( târeÿâh » ]| questionner hab. 

tîmsestîn vu. f. 1 , 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se ques¬ 
tionner hab. réc. l’un l’autre. 

tîmsestân va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul »|| m. s. q. lepr. 

tîtouesestîn vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être 
hab. questionné. 

titouesestân vn. f. 1 , 3, 13; conj. 246 « tidekkoiil » H m. s. 
q. le pr. 

âsesten sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isestinen ), dar sestînen || fait de 
questionner || p. ext. « question ». 

âsestan sm. nv. f. 1 ; ? (pl. üestânen ), dar sestânen || 
m. s. q. le p. 

âmsesten sm. ny. f. 1 , 2 ; © (pl. imsestînen ), dar emsestînen 
Il fait de se questionner réc. l'un l’autre. 

âmsestan sm. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imsestânen ). dar ëmsestânen 
Il ni. s. q. le pr. 

âtouesesten sm. nv. f. 1. 3; ? (pi. itouesestinen), dar etoueses- 
tînen || fait d’être questionné. 

âtouesestan sm. nv. f. 1 . 3 ; © (pl. itouesestânm ), dar ëtoueses- 
tânen || m. s. q. le pr. 

êmesesten sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. imesestenen ; fs. tèmesestent ; 
fp. timesestenin ), dar âmesesten (êmesesten), dar mesestenen, 
dar lâmesestent (tèmesestent), dar tmesestenin II ange ques¬ 
tionneur du tombeau (dans la religion musulmane) || 
d. le s. d’« ange questionneur du tombeau » ne s’empl. 
qu'au masc. || p ext. « hom. insupportable (h. aussi 
insupportable qu’un ange questionneur du tombeau); 
hom. horriblement laid (h. dont l’aspect est aussi désa¬ 
gréable que celui d’un ange questionneur du tombeau) ». 
Dans ces s., s’empl. au masc. et au fém. 

âmessèsten sm. n. d’é. f. 1 ; 9 (pl. imessêstenen ; fs. tâmes- 
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sentent ; fp. timessêstenîn ), dar messêstenen , dar tmessêstenîn 
Il m. s. q. le pr. 

0I| + O slenfous || v. | + tâtanout . 

: + O ester va. prim. ; conj. 26 « e/tsen » || chasser (faire partir 
vivement; chasser devant soi vivement; pousser devant 
soi vivement); poursuivre; suivre rapidement (en cher¬ 
chant à atteindre) || p. ext. « souffleter (donner un sou¬ 
fflet à, donner avec la main ouverte un coup sur la joue à) 
(n.) » ; la p. que le suj. soufflette se met au datif || p. ext. 
« piquer de piqûres parallèles rapprochées entr’elles 
(piquer d’un grand nombre de piqûres parallèles proches 
les unes des autres faites avec un fil solide et des points 
plus ou moins grands) [un âsetfer . une tâbardè , un âsed- 
dekân, etc.] ». D. ce s., a aussi les s. pas. et pron. 

sester va. f 1 ; conj 150 « seksen » || faire chasser; faire 
poursuivre; faire suivre rapidement || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
nemestcr vn. f. 2^s ; conj. 42 « lekeslekes » || se chasser réc 
l'un l’autre; se poursuivre réc. l’un l’autre; se suivre 
rapidement l’un l’autre. 

nemestar vn. f. 2&* 5 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tester vn. f. 3^ s ; conj. 99 « bereg » Il être chassé; être 
poursuivi; être suivi rapidement. 
sâtter va. /. 5; conj. 220 « kâssen » || chasser hab. ; pour¬ 
suivre hab. ; suivre hab. rapidement II a t. les s c. à c. 
du prim. 

snstâr va. f. 1. 7 ; conj. 230 « târegâh » Il faire hab. chasser; 
faire hab poursuivre; faire hab. suivre rapidement || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 
tînmes tir vn. f. 13; conj. 246 « Udekkohl » Il se chasser 
hab. réc. l’un l'autre; se poursuivre hab, réc. 1 un 
l’autre; se suivre hab. rapidement l'un l’autre. 
tînmes târ vn. f. 213 ; conj. 246 « tîdekkohl » Il m. s. q. le P r * 
tâtestàr vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târegâh » Il être hab. 

chassé ; être hab. poursuivi ; être hab. suivi rapidement- 
tîstâr vn. f. 3 bis, 13; conj. 247 « tîksân)) Il m. s. q. le P r * 
âsatar sm. nv. prim. ; ® (pl. isetâren), dar setâren II fait de 



chasser ; fait de poursuivre ; fait de suivre rapidement || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âsester sin. nv. f. 1 ; © (pl. isestîren), dar sestîren || fait de 
faire chasser; fait de faire poursuivre ; fait de faire suivre 
rapidement || a t. les s c. à c. de la f. 1 . 

ânmesier sm. nv. f. 2 bis* © (pl. inmestîren ), dar ënmestîren 
Il fait de se chasser réc. l’un l’autre ; fait de se poursui¬ 
vre réc. l’un l'autre ; fait de se suivre rapidement l’un 
l’autre. 

ânmestar sm. nv. f. 2 ^; o (pl. inmestâren), dar ënmestâren 
Il m. s. q. le pr. 

âtester sm. nv. f. 3& 15 ; ? (pl. itesiîren), dar teslîren || fait 
d’être chassé ; fait d’être poursuivi ; fait d'être suivi rapi¬ 
dement. 

âmâstar sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. imâstâren ; fs. tâmâstâk ; 
fp. timâstârîn), dar mâstâren, dar tmâsXârîn |] h. qui 
chasse; h. qui poursuit; h. qui suit rapidement. 

émester sm. y (pl. imesteren ), dar âmester {émester ), dar 
mesteren || hirondelle; faucon || d. le s. de a faucon », 
émester sert à désigner non seulement le faucon, mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
même taille et mêmes mœurs que le faucon. 

tâsettik sf. 9 (pl. tisettar), dar tsettar || soufflet (coup donné 
sur la joue avec la main ouverte). 

ISO seitâf || v. ][ # ouzzaf . 

0 I 9 O âsetfer || v. O ][ 3 deffer. 

0 3 0 ester (ar. .—va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couvrir 
(protéger en couvrant) || a aussi le s. pas. « être couvert » 

Il p. ext. « couvrir du secret (protéger en couvrant du 
secret; protéger en ne révélant pas) [une p., un an., une 
ch., un acte] » || p. ext. « couvrir de sa sauvegarde » |! p. 
ext. « couvrir honorablement [une p.. un an., une ch. ] », le 
suj. étant un vêtement, un objet de harnachement, une 
ch. destinée à recouvrir un objet mobilier || p. ext. 

« mettre en état honorable (être honorable pour) ». le suj. 
et le rég. dir. étant des p. des an., des ch. || peu us. 

nemester vn. f. 2^ ; conj. 42 « lekeslekes » Il se couvrir réc. 
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Tun l'autre du secret 11 p. ext. « se couvrir réc. l'un 
l'autre de sa sauvegarde ». 

nemestar vn. f. 2 bis ; cooj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sâtter va. I. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. || a aussi 
le s. pas. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tînmestîr vn. f. 213; conj. 246 « tidekkohl » || se couvrir 
hab. réc. l’un l’autre du secret [| a t. les s. c. à c. de 
la f. 2 àis m 

tïnmestâr vn. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoUl » || m. s. 
q. le pr. 

essetour sm. nv. prim. ; (pl. essetoUren) || fait de couvrir 
Il a aussi le s. pas. « fait d’être couvert » |) a t. les s. c. 
à c. du prim. 

ânmester sm. nv. f. 2^ s ; © (pl. inmestîren), dar ënmestîren 
Il fait de se couvrir réc. l’un l’autre du secret || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2 bis . 

ânmestar sm. nv. f. 2, bis ; ? (pl. inmestâren), dar ënmestâren 
Il m. s. q. le pr. 

âmâstar sm. n. de. prim. ; y (pl. imâstâien; fs. tâmâstari; 
fp. timâstàrîn), dar mâstâren , dar tmâstârîn || hom. 
discret (h. qui a l’hab. de couvrir du secret ce dont la 
divulgation pourrait être désavantageuse pour qlq’un) 
Il sign. aussi « hom. qui couvre de sa sauvegarde ». 

elmistar sm. (pl. elmistaren) || syn. d'essetour. 
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T + 

+ at vn. prim. ; conj. 17 « ar » || être accru (être augmenté) ; 
s’accroître (s'augmenter). 

sit va. f. 1 ; conj. 175 « sir » ; w I] accroître. 

tât vn. I. 6; conj. 224 « târ » || être hab. accru; s’ac¬ 
croître bab. 

sât va. f. 1. 6; conj. 224 « târ » ; « il accroître hab. 
sâta va. I. 1, 10; conj. 239 « sâra »; w (| m. s. q. le pr. 
ât sm. nv. prim.; (pl. âtten) || accroissement. 
tîtit sf. nv. prim.; (pl. tîtîtîn) || m. s. q. le pr. 
âsîti sm. nv. f. 1 ; ç>(pl. isîtîten ), dar sîtîtcn || fait d’accroître. 

tâsîtit sf. ? (pl. tisitUîn), dar tsîtîtîn || supplément (ch. 
supplémentaire ; ch. qui accroît ce qu'on a déjà) || peut 
qlqf. se traduire par « renfort; secours ». 

+ ti sm. « (pl. tei) || père; mon père || ti sign. « père; mon 
père » ; tei sign. « pères » et ne sign. pas « mes pères || 
p. ext. « frère du père (frère de père et de mère du père, 
ou de père seulement, ou de mère seulement) ; beau-père 
(époux de la mère, autre que le père, marié à la mère après 
le père) » || ti s en ti « père de lui du père ; père de lui de 
mon père » sign. « grand-père paternel ; mon grand-père 
paternel » || ti s emma « père d'elle de la mère ; père d'elle 
de ma mère » sign. « grand-père maternel ; mon grand- 
père maternel ». 

+ tîtat (Âir) sf. (pl. tîtâtîn) || filet (à larges mailles) || non us. 
dans rÂh. 

+ âtou sm. (pl. âtouten) Il poudre (mélange très inflammable 
servant à lancer les projectiles). 

+ t pr. af. rég. dir. des v. ; 3 e p. m. s. Il lui. 

tet pr. af. rég. dir. desv.; 3 e p. f. s. ii elle. 
ten pr. af. rég. dir. des v. ; 3 e p. m. pl. Il eux. 
tenet pr. af. rég. dir. des v. : 3 e p. f. pl. Il elles. 
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êt pr. af. rég. dir. des v. ; 3 e p. f. s. (forme irrégulière) || elle. 
+ ta || v. : oua. 
tâ-rer || v. : oua. 
ta 11 v. : oua. 
ta-h II v. : oua. 
ta-i-der II v. : oua. 
ia-dï II v. : oua. 
ta-d r i-h || v. : ouaj 
t-în 11 v. : oua. 
t-în-der [| v. : oua. 
ta-n-dl || v. : oua. 
ta-n-dï-h H v. : oua. 
ta-n d-în || v. : oua. 
ta-n-d-în der II v. : oua. 

+ fi pr. indéfini || v. $ ipr. indéfini. 

□ + teb sm, (s. et pl.) Il « teb » ; mot sans signification figurant 
le son d'une tape. 

toubbet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
taper avec la main ouverte || a aussi le s pas. « être tapé 
avec la main ouverte » || fig. « saisir [une p. ou un an.] », 
le suj. étant une p. ou un an. 

settebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet ( Ta. 2) » || 
faire taper avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. [| a t. 
les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tïtebboiit (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 a tigreffout (Ta. 8) » Il 
taper hab. avec la main ouverte || a aussi le s. pas. Il a t. 
les s. c. à c. du prim. 

sîtebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « iîgreff'out (Ta. 8) » 
|| faire hab. taper avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âlabbou sm. nv. prim. ; <p (pl. itebbohten ), dar tebbo\iten II fait 
de taper avec la main ouverte || a aussi le s. pas. « fait 
d’être tapé avec la main ouverte » || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsettebbou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isettebbouten ), dar settebboUten 
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|| fait de faire taper avec la main ouverte || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tebteb va. prim. ; conj. 99 « bereg » || taper à plusieurs 
reprises || a aussi le s. pas. « être tapé à plusieurs 
reprises » |] peut qlqf. se traduire par « tapoter ». 
settebteb va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tapera 
plusieurs reprises || se c. av. 2 acc. 
tâtebtâb va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || taper hab. à plu¬ 
sieurs reprises (| a aussi le s. pas. 
sâtebtâb va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. taper 
à plusieurs reprises II se c. av. 2 acc. 
âiebieb sm. nv. prim. ; © (pl. itebtîben ), dar tebtîben || fait 
de taper à plusieurs reprises || a aussi le s. pas. « fait 
d'être tapé à plusieurs reprises ». 
asettebteb sm. nv. f. 1; © (pl. wettebtîben ), dar set tebtîben |j 
fait de faire taper à plusieurs reprises. 

m + tebet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » |f appli¬ 
quer [un médicament en poudre] || a aussi le s. pas. « être 
appliqué » |j la p. ou l’an, auxquels le suj. applque un 
médicament en poudre se mettent au datif. 
settebet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
appliquer || se c. av. 2 acc. 

tâtebât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» Il 
appliquer hab. || a aussi le s. pas. 
sâtebât ( Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
faire hab. appliquer II se c. av. 2 acc. 
atbi sm. nv. prim. ; © (pl. itbîten ), dar ëtbi ( âtbi ), dar ëtbî- 
ten || fait d’appliquer || a aussi le s. pas. « fait d'être 
appliqué ». 

âsettebi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isettebîten), dar settebîten || fait 
de faire appliquer. 

âsettebou sm. © (pl. isetteba ), dar setteba || médicament en 
poudre (médicament qlconque pour l'usage externe consis¬ 
tant en une matière en poudre). 

U1 + ateb va. prim. ; conj. 66 « ager » Il ramener de côté [une 
ch.] (en la poussant ou en la tirant) Il a aussi le s. pas. 
(( être ramené de côté » Il p. ext. « relever entièrement 
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[un vêtement ou une partie considérable d'un vêtement f 
(en en ramenant irrégulièrement une moitié sur l’autre ou 
une partie considérable sur le reste) ». 

siteb va. f. 1 ; conj. 172 « siger » |] faire ramener de côté || 

se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâteb va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » H ramener hab. de côté || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâîâb va. f. 1. 7 ; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. ramener 

de côté || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âttab sm. nv. prim. ; (pl. âttâben) || fait de ramener de côté 
!| a aussi le s. pas. « fait d’être ramené de côté » [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

âsîleb sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isîtîben ), dar sîiîben || fait de faire 
ramener de côté II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

m + outab (ar. va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || pratiquer 
la pénitence au sujet de [on péché) (avoir le regret d’ [un 
péché] avec le ferme propos de ne plus le commettre) || 

р. ext. « pratiquer la pénitence au sujet de [une ch. 
illicite (dont on ne s’est pas abstenu antérieurement)] 
(s’abstenir, en vue de Dieu, de [une ch. illicite (dont on ne 
s’est pas abstenu antérieurement)]); pratiquer la péni¬ 
tence au sujet de [une ch. illicite (dont on s’est abstenu 
antérieurement)] (s'abstenir, en vue de Dieu, de [une ch. 
illicite (dont on s'est abstenu antérieurement)]) ; pratiquer 
la pénitence au sujet de [une ch. illicite] (s’abstenir, en 
vue de Dieu, de [une ch. licite]) » || p. ext. « vivre dans 
la pénitence (vivre dans l’abstention, en vue de Dieu, de 
tout péché et de toute ch. illicite ; vivre dans l’abstention, 
en vue de Dieu, de tout péché, de toute ch. illicite, et de 
certaines ch. licites) (n ) ». 

souteb va. f. 1; conj. 163 « soudel » Il faire pratiquer la 
pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 

с. du prim. 

soutab va. f. 1 ; conj. 167 « soukan » |l m. s. q. le pr. 

touiâb va. f. 18; conj. 260 « tohksâd » |1 pratiquer hab. la 
pénitence au sujet de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sôïitdÏLb va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. pra- 
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tiquer la pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

sohtâb va. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || m. s. q. le pr. 

tetoubt sf nv. prim. ; (pl. tetoUbîn) || fait de pratiquer la 
pénitence au sujet de II a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « pratique de la pénitence (dans tous les s. du prim.) ; 
pénitence (d. tous les s. du prim.); vie dans la pénitence 
(d. tous les s. du prim.) ». 

âsoûteb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isohtouben ), dar sdïttaUben \\ fait 
de faire pratiquer la pénitence au sujet de || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

m + tâba (français) sf. (pl. tâbiouîn) |] tabac. 

m m + ETBKBvn. prim. ; conj. 26 « eksen » || se serrer dans ses 
vêtements (en ne leur laissant rien de flottant et en les 
retroussant plus ou moins); être serré dans ses vêtements 
(d. le s.‘ ci-d.). 

setbeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se serrer dans 
ses vêtements. 

tâbbeb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| se*serrer hab. dans 
ses vêtements ; être bab. serre dans ses vêtements. 

sâtbâb va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
serrer dans ses vêtements. 

âiabab sm. nv. prim. ;•© (pl. itebâben ), dar tebâben || fait de 
se serrer dans ses vêtements : fait d’être serré dans ses 
vêtements. 

âseibeb sm. nv. f. 1 ; » (pl. üetbi.ben ), dar setbîben || fait de 
faire se serrer dans ses vêtements. 

•! Q] + ettabouk (turc) sm. (pl. ettaboukea) || caisse; boîte de forme 
cubique ou rectangulaire || sign aussi « petit sac plat, en 
peau, de forme particulière, se suspendant au c<Hé. servant 
à mettre la poudre et les balles (ar. « zerbounia » ) ». 

O [Q + tôber (latin « october ») sm. (s. s. pl.) || octobre (mois 
d’octobre du calendrier julien) !i p. ext. « époque de la 
moisson d’automne ». 

: [D + têfebek sf. © (pl. titeberîn ), dar tâtebek ( tèlebek ), dar tëteberîn 
|| selle de méhari à pommeau en forme de croix || syn. de 
tàrik || très peu us. 
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. : □ + ettaber (ar. ç-^-k) sm. (pl. etlabiren) || sceau ; cachet ü 

sign. aussi « marque de fabrique ». 

: □ + tàtbekkit II v • I CD beket (Ta. 3). 

+ □ + etbet (ar. vn. prim., conj.' 26 « eksen » || être 

certain II etbet , empl. impersonnellement, sign «il est 
certain ». Lorsqu’e/be£ n'est pas employé impersonnel¬ 
lement, il ne peut pas se traduire mot à mot en français : 
etbëter . tetbëted , etc. signifient non pas « j'ai été certain, tu 
as été certain, etc. », mais « il y a eu certitude à mon sujet, 
il y a eu certitude à ton sujet, etc. » || sign. aussi «être 
vérifié; être confirmé ; être certifié » Il peu us. 
setbet va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre certain [qlq. ch.j 
(pour soi-même ou pour un autre) || peut souv. se traduire 
par « acquérir la certitude de : donner la certitude de » 
|| sign. aussi « vérifier ; confirmer ; certifier ». 
tâbbet v n. f. 5; conj. 220 « kâssm » I: être hab. certain 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtbât va. f. 17 ; conj. 230 « lâreÿâh » || rendre hab. certain 
f| a U les s. c. à c. de la f. 1. 

âtabat sm, nv. prim. ; ® (pl. itebâten ), dar tebâten || fait 
d’être certain 11 a t. les s. c. à c. du prim. 
âsetbet sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isetbîten), dar set bit en II fait de 
rendre certain II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Q] + m + tebteb || v. □ + teb. 

V + ttad II v. V : èouad. 

3 + outtàd vn. prim. ; conj. 71 « ouksad » Il être assoupli par 
battage (le suj. étant un cuir ou une peau) || p. ext. 
« être assoupli par battage et torsion ; être assoupli par 
torsion », le suj. étant un cuir ou une peau || fig. « avoir 
la peau assouplie [de coups] (être roué [de coups]) (le suj. 
étant une p.) ». 

soutltd va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » Il assouplir par battage 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

taUUâd vn. f. 18 ; conj. 260 « tohksâd » || être hab. assoupli 
par battage || a t. les s. c. àc. du prim. 
sdïUtoUÿ va. f. 1, 18; conj. 260 « IdUksâd » Il assouplir hab. 
par battage II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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touttat sf. nv. prim. ; (pl. touttâ(j.în) H fait d’être assoupli 
par battage [} a t. les s. c. à c. du prim. 
âsoutted sm. nv f. 1 ; © (pl. isout tohçl en). dar souUôhden || 
fait d’assouplir par battage || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

X + soutef va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || cracher [n’importe 
quoi qui est dans la bouche, solide ou liquide]. 
soUtouf va f. 1, 18 ; conj. 260 « tokksâd » !| cracher hab. 
dsoutef sm. nv. f. 1 ; * (pl. isoutoUferi). dar soit tou f en || fait 
de cracher. 

tesoutift sf. © (pl. tisoutâf), dar tsoutâf i crachat. 

Il X + àtafâla || v. || X efel. 

I 3C + êtîfen sm. ? (pl. itîfenen ; fs. têtîjpnl; fp. titîfenîn). dar 
âtîfen {ëlîfen ), dar tîfmen, dar tàtîfent ( tëlifent), dar tëtî- 
/enîn || nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l’arabe mais un des idiomes soudanais compris sous le 
nom de tetîfmt. 

tètîfent si . <p (s. s. pl.), dar tàtîfent ( iëtîfent) |] nom d’un 
certain groupe d’idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont compris un certain nombre d’idiomes parlés 
par les peuples nègres du Soudan). 

I X + etefen sm. , natte d ’afezou (se plaçant verticalement et ser¬ 
vant de paravent) || mot ancien qui n’est plus us. du tout. 

O X + atfer sm. ? (pl. itefrân ), dar et fer (âlfer). dar tefrân || partie 
antérieure du pied (doigts et reste du pied jusqu’à la 
cheville, celle-ci exclue). 

X + X + teftef va. prim. ; conj. 99 « bc.refi » il casser menu (briser 
en petits morceaux) || a aussi les s. pas. et pron. a être 
cassé menu » et « se casser menu » |j tig. « mettre en pièces 
(rompre entièrement) [des p., des an., des ch.]» || fig. 

« abîmer ; gâter » || très peu us. 
net teftef va. f. 1; conj. 122 « .s eddekkel » || faire casser 
menu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tâteftâf va. f. 7 ; conj. 230 « târeÿâh 1 » || casser hab. menu 
j| a aussi les s. pas. et pron. j| a t. les s. c. à c. du prim. 
sâteftâl va. 1, 7; conj. 230 « làregâh » || faire hab. casser 
menu | se c. av. 2 acc. Il a t. les s c. à c. de la I 1. 
âteftef sm. nv. prim. ; © (pl iteftîfen). dar teftîfen || fait de 
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casser menu II a aussi les s. pas. et pron. « fait d'étre 
cassé menu » et « fait de se casser menu » || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

âsetteftef sm. nv. f. 1; © (pl. isettefïîfen), dar setteftîfen || 
fait de faire casser menu [I a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Y + âtaga (Air, Âd.) sm. ?(pl. itogân ; fs. tâlagat; fp. titagâ- 

tîn ), dar tagân, dar tëtagâtîn |j hom. libre appartenant à 
une classe particulière intermédiaire entre les âmrid et 
les esclaves || il n’y a pas d'âtaga dans l’Âh. 

Y + te,gi pi. cxclam. || houss ! (va-t-en ! allez-vous-en I) (en par¬ 

lant à un chien ou à des chiens). 

5 + tày II v. : ioui. 

□8+H8+ t kg em t kg em vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes )) || aller à tout 
petits pas (de la démarche propre aux vieillards). 

settegemtegem va. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
à tout petits pas. 

tîtgemlegîm vn. f. 13; conj. 24B « tîdekkoul » |j aller hab. 
à tout petits pas. 

sîtgemtegîm va. f. 1. 13; conj 24(i « tîdekkoul » Il faire hab. 
aller à tout petits pas. 

âtgemtegem sm. nv. prim. ; ? (pl. itgemtegîmen), dar ëtgem- 
tcgîmen || action d’aller à tout petits pas. 

âsettegrmtegem sm. nv. f. 1; © (pl. isettegemtegîmen ), dar 
settegemtegîmen || action de faire aller à tout petits pas. 

àtegemteyam sm. n. d’é. prim.; © (pl. ilegemtegâmen ; fs. 
tâtegemtegajnt ; fp. titegemtegâmîn), dar tegemtegâmen, 
dar tëlegemtegâmîn || hom. qui va à tout petits pas (de la 
démarche propre aux vieillards) || p. ext. « an. qui va à 
tout petit pas ». 

/ I Y + ti gënîn || v. Y eg 
: j + ettehonhou || v. • • ihohân. 

Il II : + ettehiil (ar. ) sm. (pl. vttehlîlen) || petit livre servant 

de talisman. 

+ J + âtieti sm. © (pl. itietien ), dar tietien \\ petit oiseau de cou¬ 
leur café au lait clair (ressemblant à la tégediten sik , mais 
un peu plus grand qu’elle). 
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J + * + teitei va. prim. ; conj. 99 « ber et) » || enfoncer à coups de 
marteau [un piquet, un clou] || a aussi le s. pas. « être 
enfoncé à coups de marteau » || p. ext. « enfoncer à coups 
de marteau les piquets d’[une tente, d’une tenture 
qlconque servant de vélum et se tendant au moyen de 
petits piquets et de cordes] ; dresser (tendre) [une tente, 
une tenture qlconque servant de vélum et se tendant par 
un moyen qlconque remplaçant les petits piquets et les 
cordes] ». 

s etiiti va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire enfoncer à 
coups de marteau || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. 

tâieitâi va. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || enfoncer hab. à 
coups de marteau || a aussi le s. pas. || a. t. les s. c. à 
c. du prim. 

sâteitâi va. f. 1.7: conj. 231 a tâdenkâi » || faire hab. enfoncer 
à coups de marteau || se c. av. 2 acc. !l a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

üteiti sm. nv. prim.; © (pl. iteitien ). dar teitien [1 action d'en¬ 
foncer à coups de marteau |] a aussi le s pas. « fait d'être 
enfoncé à coups de marteau » || a t les s. c. à c. du prim. 

asettîti sm. nv. f. 1 : © (pl. isetlîtien), dar settîtien [| action 
de faire enfoncer à coups de marteau II a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tâsettîlÂt sf. © (ni. tisettîtaî ), dar ts&ttîtai || petit piquet (de 
0 m .20 c à 0 m ,30c de long, en bois ou en fer), 
o X + ettajir (ar. sm. (pl. ettajîren , ettoujjâr) || négociant 

(commerçant en gros) || très peu us. 

• I + tek sm. (s. et pl.) I! « tek » ; mot exprimant un arrêt brusque, 
une fin brusque, une fin complète. 

toukket (Ta. 2) vu. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || faire 
« tek » (s’arrêter court sans faire un pas de plus (dans la 
marche) ; s’arrêter court sans dire un mot de plus (dans 
des paroles) ; être complètement fini (être sans qu’il en 
reste rien du tout) (le suj. étant des p , des an., des ch. 
dont il n’y a plus du tout qlq. part)). 

settekket (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « sefiyereffet (Ta. 2) » 
Il faire faire « tek ». 
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iîtekkoUt (Ta. 8) vo. f. 16; conj. 253 « tîgreffoïit (Ta. 8) » 
Il faire hab. « tek ». 

sîtekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 a tîgreffoïit (Ta. 8) » 
Il hab. faire « tek ». 

ntakkou sm. nv. prim. ; ? (pl. UekkoUten ), dar lekkohten 
Il fait de faire « tek ». 

âsèttekkou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. isettekkohten i, dar settekkou- 
ten || action de faire faire « tek ». 

+ trket (Ta. I) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || mar¬ 
teler légèrement à sa surface [une pierre (de manière à 
en rendre la surface rugeuse)] Il a aussi le s. pas. « être 
martelé légèrement à sa surface ». 

M'tteket (Ta. 1) va: f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
marteler légèrement à sa surface || se c. av. 2 acc. 
lâtekât ( Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» !| 
marteler hab légèrement à sa surface |] a aussi le s. pas. 
tâlekât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderat (Ta. 5) || 
faire hjab. marteler légèrement à sa surface || se c. av. 2 acc. 
aïki sm. nv. prim ; ç (pi. itkîten), dar etki (âtki), dar èlkî- 
ten || action de marteler légèrement à sa surface || a aussi 
le s. pas. « fait d’être martelé légèrement à sa surface ». 
dsetleki sm. nv f. 1 ; ç (pl. isettekîten), dar seltekîten II action 
de faire marteler légèrement à sa surface. 
tâsettek*ut si. ? (pl. tiseîteka ), dar tsetteka || objet servant 
à marteler à sa surface une pierre (objet qlconque pouvant 
servir à marteler légèrement la surface d’une pierre). 

tektek va. prim. ; conj. 99 a bereg » H frapper légèrement 
à plusieurs reprises [une ch.j (pour faire tomber une 
substance en poudre ou de la poussière attachées à ses 
parois) || a aussi le s pas. a être frappé légèrement à 
plusieurs reprises ». 

settektek \ a. f. 1; conj. 122 « seddekkel » Il faire frapper 
légèrement à plusieurs reprises 11 se c. av. 2 acc. 
tâtektâk va. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || frapper hab. légè¬ 
rement à plusieurs reprises H a aussi le s. pas. 
sâtektâk va. f. 1,7; conj. 230 « lâregâh » Il faire hab. frap¬ 
per légèrement à plusieurs reprises II se c. av. 2 acc, 
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âtektek sm nv. prim ; © (pl. itektîken), dar iektîken |] action 
de frapper légèrement à plusieurs reprises || a aussi le s. 
pas. « fait d’être frappé légèrement à plusieurs reprises ». 

àsettektek sm nv. f. 1 ; © (pl. iseltektîken), dar settektîken |j 
action de faire frapper légèrement à plusieurs reprises. 

|| 3 •; + lekch-oulli II v. 3 •; ekch. 

Il •! + touklet (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 «doubeti Ta. 2)» Il être 

réuni en masse (être réunis tous sans exception) ; se 

réunir en masse (d. le s. ci-d.). 
âtâklou sm. nv prim.; © (pl. itoukloïiten), dur touklohten 
|| fait d’être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

Il •! + tétakelt sf. ? (n. d’u. et col) (pl. titakelîn ), dar tâtakelt 
( tëtakelt ), dar tëlakelîn || nom d’une plante qui produit une 
courge comestible il sign. aussi « courge comestible pro¬ 
duite par la têlakelt ». 

étakel sm. © (n. d’u. et col.) (pl. üakelen ), dar âtakel (etakel ), 
dur takeien II m. s. q. le pr. || peu us. 

Il •; + tekkel II v. ||.*; : ouekkel. 

Il || •; + eteklel sm. © (pl. iteklelen), dur âteklel ( eleklel ), dar teklelen 

Il terrain plat (étendue de terrain absolument plate ayant 
de 100 mètres de diamètre, avec ou sans végétation). 

•I+|*I+ tkkentekkt (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il vanner (en inclinant le van vers le bas et en le secouant 
très légèrement, de manière que les matières les plus 
lines restent dans la partie haute du van et que les plus 
grossières se rassemblent dans sa partie basse) [de la 
farine ou une matière en poudre] H a aussi le s. pas. 

« être vanné (d. le s. ci-d.) ». 
seltekentekît (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » 
|| faire vanner || se c. av. 2 acc. 
tîtkentekît (Ta 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
I) vanner hab. Il a aussi le s. pas. 
sîtkentekît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tUreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. vanner II se c. av. 2 acc. 
âtkenteki sm. nv. prim. ; © (pl- itkentekîten ), dar ëtkentekî- 
ten II action de vanner [| a aussi le s. pas. « fait d être 
vanné ». 
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âsettekenteki sm. nv. f. 1; x (pi. isettekentehUen ), dar sette- 
kentekîten || action de faire vanner. 

sekenseket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il syn. de tekenteket (Ta. T). 

sessekemeket (Ta. 1) va. f. 1 : conj 133 « sedderet (Ta. 1) » 
|| syn. de settekeyiteket (Ta. 1). 

tîskensekît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
syn. de tîtkentrkU (Ta. 7). 

sîskensekît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
Il syn. de sîtkentekît (Ta. 7). 

âskenseki sm. nv. prim. : © (pi. ükensekîten), dar ëskensekîten 
Il syn. d 'âtkenteki. 

âsessekenseki sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessekensekîten ). dar 
sessekemekîien || syn. d âsettekenteki. 

o •; + âtakôr sm. © (pl. itkâr), dar ëlkâr || partie exirème et ren¬ 
flée (nœud extrême) [| p. ext. « pomme (en peau, bourrée 
de chiffons, ayant un manche flexible en peau) servant à 
battre du gros tambour appelé ettebel » || âtakôr n Ahaggar 
(( partie extrême et renflée de l’Âhaggar (nœud extrême 
de lÂh.) » sign. « massif montagneux central du pays 
des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l’altitude 
varie entre.2,1)00 et 3,000 mètres, et qui est compris entre 
23° et 23° 30' lat. N. et 2° 50' et 3° 40' long. £.))). Âtakôr 
s’empl. souv., par abbréviation, d. le s. âtakôr n Ahaggar. 

tâtakort sf. ? (pl. titkâr ), dar tëtkâr || pomme f de canne]; 
pommeau [d’épée]. 

O •! + ètekes (Âd.) sm. || élargissement de vallée où, la pente étant 
faible, les eaux stationnent et produisent une belle végé¬ 
tation (ar. « mâder » ) || non us. dans l’Âh. 

+ •; + louketen || v. •; tâkat. 

+ •! + settektek va. f. 1 ; conj. 122 as eddekkel)) || chuchoter (dire 
à voix basse à Toreille (act.) ; parler bas à l'oreille (n.)). 

metektek va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » H se chuchoter réc. 
l’un à l’autre. 

metektak va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » ü m. s. q. le pr. 

■v âtektâk va f. 1. 7: conj. 230 « târegàh » li chuchoter hab. 
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tîmtektîk va. f. 2, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || se chuchoter 
hab. réc l'un à l’autre. 

tîmtektâk va. f. 2,13; couj. 246 a tîdekkoul » ||m. s. q. le pr. 

âsettektek sin. nv. f. 1 ; 9 (pl. isetlektîken ), dar settektîken 
Il action de chuchoter. 

âmtektek sm. nv. f. 2 ; © (pl. imfektîkcn ), dar ëmtektîken 
|| action de se chuchoter réc. l’un à l'autre. 

àmtektak sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imtektâken), dar emtektâken 
Il m. s. q. le pr. 

étîktâk sm. o (pl. itîktâken), dar dtîktâk (ëtîktâk ), dar 
tîklâken || sign. d’asettektek || sign aussi « chuchotement ; 
paroles dites à voix basse à l'oreille ». 

+ •! + tektek || v. + tektet (Ta. 1). 

••• + toukkbt (Ta. 2) va. prim. : conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
toquer (de manière à lui faire faire « toc-toc ») [un mor¬ 
tier (en y pilant qlq. ch.); qlq. ch. qu’on pile (dans un 
mortier)] |[ a aussi le s. pas. a être toqué ». 

tîtekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 a tîgreflou t { Ta. 8) » 
|] toquer hab. || a aussi le s. pas. 

âtakfyou sm. nv. prim. ; 9 (pl. itekkoulen ), dar tekkouten 
Il action de toquer || a aussi le s. pas. « fait d’être toqué ». 

settekket (Ta. 2) va. f. 1; conj 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire des appels de langue à [un chien]. 

sîtekkolU (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. des appels de langue à. 

âsettekkou sm. nv. f 1 ; 9 (pl. iseItekkouten), dar settek- 
kouten || action de faire des appels de langue à. 

••• + ètek || v. • + ètek. 

tètekkeout II v. • + étek. 

□ :: + etkem X (ar. va. prim. ; conj. 26 « eksen » || rendre 

malade d’une indigestion || a aussi les s. pas. et pron. « être 
malade d’une indigestion » et « se rendre malade d’une 
indigestion » || très peu us. 

ebkem va. prim., conj. 26 « eksen » || m. s. q. le pr. || très 
peu us. 
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Il + kttel va. prim. ; conj. 27 « eddel » || 1. enrouler [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an., une ch.); 
2 enrouler (entourer de qlq. ch. d’enroulé) [une ch. Bf 
(au moyen d’une ch. flexible A, à une p., un an., une 
ch.) ; 3. mettre com. enveloppe [une ch. flexible A] (sur 
une ch. B) ; 4 envelopper [une ch B] (au moyen d’une 
ch flexible A) || a aussi les s. pas. et pron «1. être 
enroulé; 2. être enroulé : 3. être mis com. enveloppe; 
4 être enveloppé » et « 1. s’enrouler; 2. s'enrouler; 
3. se mettre com. enveloppe; 4. s'envelopper » || au s. 
pron , sign. p. ext. « se déverser (se jeter) [dans une 
vallée, un ravin, un cours d’eau, la mer] », le suj. étant 
une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau un 
cours d’eau ;| p. ext. « embarasser, rendre presqu'incom- 
préhensible) | la langue, les paroles, ce qu'on dit] (par 
suite d'une prononciation incomplète, confuse, près- 
qu’inarticulée) ». le suj. étant une cause accidentelle 
qlconque. 

soutel va. f. 1; conj 163 « soudel » |] 1 faire enrouler; 
2. faire enrouler ; 3. faire mettre com. enveloppe; 4. faire 
envelopper II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c à c. du 
prim. au s. act. 

nemette.lv n. f. 2 /7ÎS ; conj 42 « lekeslekes » || être enroulé 
réc. l’un avec l autre ; s’enrouler réc. l’un avec l’autre. 

nemetfal vn. f. 2, l)ls : conj. 42 « lekeslekes » |j m. s. q. le pr. 

aennemettel va. f. 2^*, 1 ; conj. 122 « seddekkel » il enrouler 
l’un avec l’autre ; faire s’enrouler l’un.avec l’autre. 

lâtlel va. f. 6; conj. 226 « tâddet » || 1. enrouler hab. ; 2. 
enrouler hab. ; 3. mettre hab. com. enveloppe: 4. enve¬ 
lopper hab. ü a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

soutoul va. f. 1, 18; conj. 260 a touksâd » |! 1. faire hab. 
enrouler; 2. faire hab. enrouler; 3. faire hab. mettre 
com. enveloppe ; 4. faire hab. envelopper || se c. av. 2 acc. 
liât les s. c. à c. de la f. 1. 

tlnmettil vn. f. 2 àis^ 13 ; conj. 246 « tîdekkokl » [I être hab. 
enroulé réc. l’un avec l’autre ; s’enrouler hab. réc. 1 un 
avec l’autre. 
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tînmettât vn f. 13 ; conj. 246 « Lîdekkohh) ,i m. s. q. le pr. 
sînmettîl va. f. 2^, 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || enrouler 
hab. l’un avec l'autre ; faire hab. s'enrouler l’un avec l’autre 
outoïil sm. nv. prim. ; (pl. outoulen ) ||1. fait d’enrouler ; 
2. fait d’enrouler ; 3. fait de mettre com. enveloppe ; 4. fait 
d’envelopper || a aussi les s. pas. et pron. « 1 . fait d’être en¬ 
roulé ; 2. fait d'être enroulé ; 3. fait d’être mis com. enve¬ 
loppe ; 4. fait d’être enveloppé » et « 1. fait de s’enrouler ; 

2. fait de s’enrouler ; 3. fait de se mettre com. enveloppe ; 
4. fait de s’envelopper » || a t. les s. c. à c. du prim. || 
bandage; p. ext. « point de déversement (d’une vallée 
dans une autre plus grande ou dans la mer) ». 

âsoutel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isoùtoltlen ), dar sohtoblen (| 
1 . action de faire enrouler; 2 . fait de faire enrouler; 

3. action de faire mettre com. enveloppe ; 4. fait de faire 
envelopper || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ânmeth'l sm. nv. f. 9 (pl inmettUrn), dar ënmettUen 
|| fait d’être enroulé réc. l’un avec l’autre; fait de s’en¬ 
rouler réc. l’un avec l’autre. 

ânmettal sm. nv. f. 2 ^ ç ; 9 (pl. irimettâtm), dar ënmettâlen 
|| m. s. q. les pr. 

àsennemettel sm. nv. f. 2 / >* s , 1; 9 (pl- isennemetlîlen), dar 
sennemetlîlen || action d’enrouler l’un avec l’autre; action 
de faire s’enrouler l’un avec l’autre. 
âsâtd sm. 9 (pl. isohtâl), dar sohtâl || 1. objet propre à 
entourer de qlq. ch. d’enroulé [une blessure; un membre 
malade] (p. ex. bande, linge, etc.); 2. objet propre à 
envelopper [un paquet; un objet mobilier] (p. ex. morceau 
d'étoffe, de peau souple, de papier) || d. le s. 1, peut souv. 
se traduire par « bande » ; d. le s. 2, peut souv. se tra¬ 
duire par « enveloppe ». 

ètelli sm. 9 (pl. itettân ), dar âtelh (ëtelli)^ dar tellân II ban¬ 
deau étroit s’enroulant autour de la tête par-dessus tout 
le reste de la coiffure et servant à maintenir toute la 
coiffure (chez les h.) H p. ext. « bandeau étroit s'enroulant 
autour de la tête immédiatement sur le voile de front et 
servant à le maintenir (chez les h.) ». 
âmestelli sm. 9 (pl. imestcllân ; fs. tâmeattllit ; fp. fîmes- 
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lellâtîn), dar mestellân, dar Imestellâtîn )| adolescent (h. 
qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-dire qui est entre 
14 et 25 ans). 

tiltîn sf. (pl. 8. s.), dar litlîn [| bandeaux de tète de cou¬ 
leurs alternées (chez les h.). 

etteli sm. (pl. ettelîten) || bague formée d’un jonc de métal 
s’enroulant plusieurs fois autour du doigt. 

tâttoult sf. (pl. tâttoulîn) || gland avec longues franges 
placé à l’extrémité de droite de la sangle de méhari. 

semmetel vu. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque); s’asseoir les jambes croi¬ 
sées (à la turque). 

mmetâl vn. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. assis 
les jambes croisées ; s'asseoir hab. les jambes croisées. 

âsemmetel sm. nv. f. 2, 1; ® (pl. isemmetîleri), dar semme- 
tîlen || fait d’être assis les jambes croisées; action de 
s’asseoir les jambes croisées. 

temetilt sf. ® (pl. timelîlîn ), dar tmetîlîn || m. s. q. le pr. Il 
sign. aussi « position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

émetelê sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imetelîten ), 
dar âme télé (emetelé), dar metelîlen || nom d’une plante 
persistante. 

teltel va. prim. ; conj. 99 « bereg » || enrouler à plusieurs 
reprises (enrouler en faisant plusieurs tours) [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an., une ch.) || 
a aussi les s. pas. et pron. « être enroulé à plusieurs 
reprises » et « s’enrouler à plusieurs reprises ». 

setteltel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire enrouler à 
plusieurs reprises II se c. av. 2 acc. 

meteltel vn. f. 2; conj. 42 a lekeslekes » 11 être entortillé 
ensemble (être enlacé ensemble sans pouvoir se séparer; 
être enchevêtré); s’entortiller ensemble (d. les. ci-d.) Il 
fig. « être enlacé ensemble », le suj. étant 2 ou plusieurs 
p. de même sexe serrées les unes contre les autres très 
familièrement, p ex. l’un ayant le bras sur l’épaule d’un 
autre, l’un ayant le genou sur le genou d un autre, etc. Il 
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fig. « être enlacé ensemble (accomplir ensemble l’acte 
sexuel) », le suj. étant un h, et une f. || fig. « être enlacé 
ensemble (être étroitement uni ensemble) (par le mariage, 
un commerce amoureux illégitime, l’amour, une grande 
amitié) », le suj. étant des p. de sexes différents ou de 
même sexe || fig. « être enlacé ensemble (être lié ensemble) 
(par des relations amicales étroites ou non) », le suj. étant 
des p. de même sexe ou de sexes différents || fig. « être 
enlacé ensemble (avoir des relations ensemble) (com, 
compagnons, connaissances, ou pour un motif qlconque) », 
le suj. étant des p. de même sexe ou de sexes différents 
[1 fig. « être enlacé ensemble (par des affaires d’argent, par 
des affaires matérielles) », le suj. étant des p. || fig. «être 
enlacé ensemble (être occupé l’un avec l’autre) », le suj. 
étant des p., des an., des ch. j] fig. « être entortillé (être 
enchevêtré; être embrouillé) », le suj. étant des paroles, 
un écrit, une affaire, un compte, etc. || fig. « s’entortiller 
ensemble (s'embarasser l’un dans l’autre) », le suj. étant 
les pieds d'une p. ou d’un an. qui marchent. 

meteltal vn. f. 2; conj. 42 « lekeüekes » || m. s. q. le pr. 
semmeteltel va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il entortiller 
ensemble ; faire s’entortiller ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tâteltâl va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || enrouler hab. à 
plusieurs reprises || a aussi les s. pas. et pron. 
sâteltâl va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. entourer 
à plusieurs reprises II se c. av. 2 acc. 
tîmteltii vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » j| être hab. 
entortillé ensemble; s’entortiller hab, ensemble || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. 

tîmteltâl vn. L 2.13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |1 m. s. q. le pr. 
sîmteliîl va. f. 2. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || entortiller 
hab. ensemble ; faire hab. s’entortiller ensemble || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âteltel sm. nv. prim. ; y (pl. iteltîlen), dar teltilen II action 
d’enrouler à plusieurs reprises || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être enroulé à plusieurs reprises » et « action de 
s’enrouler à plusieurs reprises ». 
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âsetteltel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isetteltîlen), dar setteltîlen || action 
de faire enrouler à plusieurs reprises. 

âmteltél sm nv. f. 2 ; 9 (pl. imteltîlen ), dar ëmteliîlen || fait 
d’être entortillé ensemble; action de s’entortiller ensemble 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

âmtieltâl sm. nv. f. 2; 9 (pl. imteltâlen), dar ëmtellâlen || 
m. s. q. le pr. 

âsemmetdlel sm. nv. f. 2. 1; 9 (pl. isemmeteltîlen ), dar sem- 
meteltîlen || action d’entortiller ensemble ; action de faire 
s’entortiller ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

âmeteltel sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. imeteltelen), dar metel- 
telen || nom d’une plante persistante. 

Il + semmetlou vn. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || bavarder 
(parler beaucoup en ne disant que des ch. insignifiantes) 
Il est touj empl. en mauvaise part. 

sâmetlâou vn. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || bavarder hab. 

âsemmetlou sm. nv. f. 2, 1; ? (pl. isemmetliouen), dar sem- 
metliouen || bavardage. 

àsemmetlaou sm. n. d’é. f. 2, 1 ; 9 (pl. isemmetlaouen ; fs. 
tâsemmetlaout ; fp. tisemmellaouîn), dar semmetlaouen , 
dar tsernmetlaouîn || hom. bavard. 

teloutelou vn. prim ; conj. 45 « gémi gémi » || syn. de 
semmetlou. 

tîtloutelou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » ||syn. de sâmetlâou. 

âtloutelou sm. nv. prim.; 9 (pl. itlouteliouen ), dar ëtlou- 
teliouen || syn. d’ âsemmetlou . 

âtelaoutelaou sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. itelaoutelaouen : fs. 
tâtelaoutelaout ; fp. titelaoutelaouîn ), dar telaoutelaouen , 
dar tëtelaoutelaouîn (| syn. d’àsemmetlaou. 

Il + toiitela (Âd., Air) sf. (pl. tohtclaouîn) || hache || très peu 
us. dans l'Âh. 

□ Il + atleb sm 9 (pl. itelben ), dar ëtleb ( âtleb). dar telben || abcès 
produit par la maladie du ver de Guinée || le sing. atleb 
et le pl. itelben sign. tous 2 p. ext. « maladie du ver de 
Guinée » || ahed en ëtleb « fil à coudre mince d 'atleb » sign. 
« ver de Guinée ». 
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D1II+IDII+ telebteleb vn. priin. ; conj. 42 « lekeslekes » || parler avec 
une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
settelebleleb va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire parler 
avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
tîtlebtelîb vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoÏLl » || parler hab. 

avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
sîtlebtelîb va. f. 1, 13; conj. 246 « Lîdekkohl » || faire hab. 
parler avec une volubilité excessive et en mangeant les 
mots. 

âtlebleleb sm. nv. prirn. ; ? (pl. ïtlebtelîben), dar ëtlebtelîben 
Il action de parler avec une volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 

âsetlelebteleb sm. nv. f. 1 ; © (pi. isetlelebtelîben), dar setleleb- 
teliben || action de faire parler avec une volubilité exces¬ 
sive et en mangeant les mots. 

âtelebtelab sm. n. d’é. priin.; © (pl. iielebtelâben ; fs. tâte- 
lebtelabt ; fp. titelebtelâbîn ), dar telebtelâbîn , dar tëteleb- 
telâbîn || h. qui parle avec nne volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 

* Il + tâlia (Soudan) sf. (col. s. n. d’u. et sans pl.) [| vermicelle || 
très peu us. 

Ô •; || + âtelkas \\ v. || •! + iètakelt. 

•:ii+-:ii+ telektelek va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || trottiner (du 
trottinement spécial aux chiens). 
tîtlektelîk vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » (1 trottiner hab. 
âilektelek sm. nv. prim. ; © (pl. itlektelîken ). dar ëilektelîken 
|| aclion de trottiner || sign. aussi « trottinement (spécial 
aux chiens) (manière de trottiner (spéciale aux chiens)) ». 
âtelektelak sm. n de. prim. ; © (pl. ilelektelâken; fs. tâtelek- 
telak ; fp. titelekteldkîn), dar lelektelâken, dar tëtelektelâkîn 
|| h. qui trottine du trottinement spécial aux chiens. 

8 II II + telkig ^ (ar. sin. (pl. telkîgen) || poudre d’amorce 

(qui se met dans le bassinet d’un fusil à pierre ou d’un 
pistolet à pierre. 

Il || + ellelal || v. Il || ilal. 

•I II II + teloulek vn. prim. ; conj. 52 a kerchiked » || aller lentement 
et silencieusement (le suj. étant une p., un an., le vent, un 
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ruisseau, un cours d’eau) || p. ext. « s'en aller lentement 
et silencieusement », le suj. é f ant une p. ou un an. || 
p. ext. « répandre lentement et sans bruit des mensonges ». 

setteloulek va. f. 1; conj. 13S « sekkeroukeçl » || faire aller 
lentement et silencieusement || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîtloulouk vn. f. 14; conj. 249 « tîkrouko'ud » [|aller hab. 
lentement et silencieusement [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sîtloulouh va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tîkroukoÏLçt » [| faire hab. 
aller lentement et silencieusement |] a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

âtloulek sm. nv. prim.: © (pl. itloulohken), dar ëtloulouken 
Il fait d’aller lentement et silencieusement || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

d.s setteloulek sm. nv. f. 1; © (pl. Uetteloulouken ), dar sette- 
loulohken (I action de faire aller lentement et silencieuse¬ 
ment || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtelâlak sm n. d’é. prim.; © (pl. itelâlâken ; fs. tâtef.âlak; 
fp. titelâlâkîn), dar telàlâken. dar tëteldlâkîn || h. qui 
répand lentement et sans bruit des mensonges. 

: Il II + tàtelouleret sf. © (pl. titelouleretîn ), dar Lëlelouleretin || libel¬ 
lule (insecte vulg. appelé « demoiselle »). 

: Il + semmetlou II v. || + et tel. 

Il + : Il + teloutelou II v. || + ettel. 

i II + telouret (Ta. 2) vn. prim. ; conj 57 « berownet (Ta. 2) » ; tt II 
être acajou clair (être couleur acajou clair) (le suj étant 
un chameau) || lè part. prés, est très peu us. ; on se sert 
hab. du part. pas. sing. et pl. pour exprimer les sens du 
part. pas. et du part- prés. 

tîllourout (Ta. 8 j vn. f. ; conj. 257 « tîdoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. acajou clair. 

teitelouret sf. nv. prim. ; (pl. tettelouretîn) Il fait d'être 
acajou clair |) sign. aussi « acajou clair (couleur acajou 
clair) (en parlant de la robe d’un chameau) ». 

atlar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. itlaren ; fs. tatlak ; fp. tit- 
larîn ), dar ëtlar (atlar), dar ëtlaren , dar tëtlaft (tatlak), 
dar tëtlarîn || chameau acajou clair. 
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:ll+ : Il + telerteler vn. prim. ; conj . 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain). 

tîtlertelîr vn. I. 13; conj. 246 « tîdekkohl» || parler hab. à 
tort et à travers et en mal. 

âtlerteler sm. nv. prim. ; © (pl. itlertelîren ), dar ëtlertellren 
Il action de parler à tort et à travers et en mal. 
âtelertelar sm.. n. d’é. prim.; <p(pl. itelertelâren ; fs. tâte - 
1er te la k ; fp. titelertelârîn ). dar telertelâren , dar tëtelerte- 
lârtn 11 h. qui parle à tort et à travers et en mal (sur 
le prochain). 

O II + setteles va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire aller à 
l’amble (faire aller à l'allure ordinaire de l'amble) [un 
chameau qu’on monte] (act.) ; aller à l’amble (aller à l’al¬ 
lure ordinaire de l’amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau, ou un chameau monté ou en liberté) (n.). 
sâtelàs va. f. I, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. aller à 
l’amble (act.); aller hab. à l’amble (n.). 
âsetteles sm. nv. f. 1 : ? (pl. isettelîsen ), dar settelîsen || action 
de faire aller à l’amble ; action d’aller a l’amble. 
âsettelas sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. isettelâsm ; fs. tâsettelast ; 
fp. tiseUelânîn), dar settelâsen, dar tsettelâsîn [| h. qui fait 
toujours aller son méhari à l’amble (h. qui, au lieu d'aller 
au pas, sur son méhari, coin, c’est la coutume, va hab. et 
sans motif à l’amble). 

tétalist sf. © (pl. titelisîn ), dar tâtalist ( fëtelist ), dar tëtelisîn 

|| amble (allure ordinaire de l’amble) (en parlant d’un 
chameau) 1 | p. ext. « temps d’amble (temps plus ou moins 
long pendant lequel on va sans interruption à l’amble) 
(en parlant d’un chameau) ». 

+ Il + ettelâta II v. + I + etten&ta. 

Il + Il + teltel || v. || + ettel* 

* □ + ovttoUm sm. (pl. outtohmen) || petite place à demi-trouée 
(dans une étoffe). 

□ + ettâm nom de nombre card. ; sm. ; « u (fs. ettâmet ) || huit || 
ettâmet tmeroun « quatre-vingts ». 

□ □ + ettemmim || v. I □ + ettemmin. 
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I □ + 


I □ + 

O : □ + 
I + 


ettemmin (ar sm. (pl. ettemminen) || ablution 

religieuse (obligatoire avant la prière canonique musul¬ 
mane) faite avec du sable ou une pierre. 
ettemmim sm, (pl. etlemmîmen) || m. s. q. le pr. 
itmânen sm. 9 (pl. s. s.), dar ëtmâwen || bande de peau 
ornée de longues franges de peau (qui s’attache le long du 
côté de droite ou de gauche de la selle de méhari pour 
femme). 

Tâmârës *% sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. |l nom lég. 
tenet (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » Il polir 
(rendre uni et luisant par frottement) li a aussi le s. pas. 
« être poli » [| fig. « polir (rendre absolument net et corn, 
poli en le lavant parfaitement) [son visage] », le suj. 
étant une jeune fem. 

settenet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire polir || se c. av. 2 acc. || a t. .les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 


tâtenât ( Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» Il polir 
hab. Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâtenât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » Il 
faire hab. polir II se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
atni sm. nv. prim. ; 9 (pl. itnîten), dar ëtni ( âtni) t dar ëtnîten 
Il action de polir || a aussi le s. pas. « fait d’être poli » Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

âsetteni sm. nv. f. 1 ; 9 (pi. isettenîten), dar settenîten || action 
de faire polir || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âsettenou sm. 9 (pl. isettena ), dar settena |1 polissoir (instru¬ 
ment qlconque servant à polir ; objet qlconque pouvant 
servir à polir) || sign. aussi a polissoir (petite latte de bois 
confectionnée exprès pour servir au polissage des peaux) ». 
| + tâtanout sf. 9 (pl. titna ), dar tëtna || longue et forte aiguille 
(servant à coudre des semelles aux pieds des chameaux et 
à les saigner au boulet). 

tistent sf. (pl. tistdnîn ), dar tistânîn || alêne fine (poinçon 
fin à manche en bois); poinçon fin (avec manche qlconque 
ou sans manche). 

| + ten II v. + t. 
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DJ |+ tenba (Soudan) sm. (s. èt pl.) || sandales de luxe (dune 
espèce particulière) || iâded tenba : v. V V aded. 
tenba-tenba sm. (s. et pl.) || m. s. q. le pr. 

o [D | + etenber sm. y (pi. itenberen), dar âtenber ( ëtenber ), dar ten- 
beren || van circulaire (en osier ou en jonc). 

3 3 1+ tended JJ v. 3 8 1+ tenged. 

3 8 1+ tenged sm. (s. s. pl.) || bonheur [à une p., un an., une ch.] ! 

Il ne s'empl. que com. exclam. || peut hab. se traduire 
par « heureux... ! ». 
tended sm. (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 

O i | + toungek vn. prim. ; conj. 95 « douhkel » || être envenimé 
(le suj. étant une blessure, une plaie, un abcès); s’enve¬ 
nimer (de le s. ci-d.). 

settengev va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || envenimer. 
tüengour vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkohl » || être hab. enve¬ 
nimé; s envenimer hab. 

sîterïgoùr va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkoUl » || envenimer hab. 
âtounger sm. nv. prim. : <f (pl. îtengouren), dar tengokren 
|| fait d’être envenimé ; fait de s’envenimer. 
âsettenger sm. nv. f. 1 ; » (pl. isettengîren), dar settengîren 
|| action d’envenimer. 

J | + tênè || v. $ | nai-adân. 

: •! I + âtenkeh sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. itenkehen ), 
dar tenkehen j| fruit produit par le leouliouen . 

Il •; | + tounkel vn. prim. ; conj, 95 « doukkel » || être dérobé aux 
regards ; se dérober aux regards. 
settenkel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » dérober aux 
regards ; faire se dérober aux regards. 
metenkel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être réc. dérobé 
aux regards l’un de l’autre; se dérober réc. aux regards 
l’un de l’autre. 

metenkal vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
Vitenkdiil vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || être hab. 

dérobé aux regards ; se dérober hab. aux regards. 
sîtenkohl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkdïil » Il dérober hab. 
aux regards; faire hab. se dérober aux regards. 
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tîmtenkîl v n. f. 2, 13; conj. 246 « Lîdekkoul » || être hab. 
réc. dérobé aux regards l'un de l'autre; se dérober hab. 
réc. aux regards l’un de l’autre. 
tîmtenkâl vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoûl » H m. s. q. le pr. 
âtounkel sm. nv. prim. ; © (pl. itenkoûlen ), dar tenkoûlen 
Il lait d’être dérobé aux regards ; action de se dérober 
aux regards. 

âsettenkel sm. nv. f. 1; ç (pl. isettenkîlen ), dar settenkîlen 
Il fait de dérober aux regards : action de faire se dérober 
aux regards. 

âmtenkel sm. nv. f. 2; ? (pl. imtenkîlen ), dar ëmtenkîlen 
Il fait d’être réc. dérobé aux regards l’un de l’autre ; action 
de se dérober réc. aux regards l’un de l'autre. 
âmtenkal sm. nv. f. 2: ? (pl. imtenkâlen ), dar ëmtenkâlen 
Il m. s. q. le pr. 

metenkal sm. (pl. metenkâlen) || lieu où ce qui est est dérobé 
aux regards (lieu propre à dérober une p.. un an., une 
ch. aux regards; lieu tel que la p., l’an., ou la ch. qui y 
sont sont dérobés aux regards; cachette). 

00 •; | + âtenkerir sm. © (pl. itenkenren), dar lenkerîren II coussinet 
d’étoffe s’appliquant sur le front (sous le voile de front 
des h.). 

O | + âtanoûr (ar.^^o) sm. © (pl. itnâr ), dar ëtnâr || four (en 
terre cuite) || très peu us. 

: I + têtenri sf. © (pl. titenriouîn), dar tâlnïri (tHenri), dar 
tëtenriouîn || testicule |) sign. aussi « fruit de la tâbofirak ». 

Q I + Ta-un es || v. : oua . 

+ | + menât a (ar. <aJ\LjLJ\) s f. (pl. ettendtetîn) || mardi. 

ettelâta sf. (pl. cttetâtelîn) || m. s. q. le pr. || peu us. 

+ | + tenet || v. + t. 

: + itaou va. prim. ; conj. 83 « itaou » Il oublier (perdre le 
souvenir de [ une p., un an., une ch. ] ; laisser par inadver¬ 
tance [une p., un an., une ch.]) || i taou s’empl. assez souv. 
accompagné de la particule în (hîn) « là-bas » signifiant 
l’éloignement, la dépossession; elle n’ajoute rien au sens. 
selou va. f. 1; conj. 114 « selon » Il faire oublier II se c. 
av. 2 acc. 
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nemettou vn. f. 2& i5 ; conj. 43 « melelli » |l s’oublier réc. 
l'un l’autre. 

touetteou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être oublié. 
touettaou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » Il m. s. q. le pr. 
tâtâou va. f. 7 ; conj. 230 « târegdh » || oublier bab. 
tîtâou va. f. 18; conj. 260 « toûksâçt » || m. s. q. le pr. 
sâtâou va. f. 1,7; conj. 230 « târegdh » || faire hab. oublier 
Il se c. av. 2 acc. 

tînmettou vn. f. 2^ s , 12; conj. 245 « tîheçledi » Il s’oublier 
bab. réc. l’un l’autre. 

tîtouettou vn. f. 3, 12; conj. 245 « (ihededi » [| être hab. 
oublié. 

tîtouettâou vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkoiU » || m. s. q. le pr. 
tetaout si. uv. prim. ; (pl. tetaouîn ) || fait d’oublier || sign. 
aussi « oubli ». 

astou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. istiouen ), dar es tou ( âstou ). dar 
ëstiouen |] fait de faire oublier. 
ânmettou sin. nv. f. 2 bis ; 9 (pl. inmettiouen), dar ënmet- 
tiouen || fait de s’oublier réc. l’un l’autre. 
âtouettou sm. nv. f. 3 ; 9 (pl. itouetlioiien). dar ëtouettiouen 
Il fait d’être oublié. 

âtouettaou sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouettaouen ), dar ëlouet- 
taouen || m. s. q. le pr. 

: + tâttaout sf. (pl. tnttaouîn) || erminette (sorte de hache de 
charpentier) 

* : + ettaouiet ^ sf. (pl. eltaouietîn) || protection divine (pro¬ 
tection accordée par Dieu). 

ettaouil sm. (pl. ettaouîten) || m. s. q. le pr. || très peu us. 

$ ; + J ; + teouiteoui vil. prim. ; conj. 45 « gemigemi » Il marcher en 
sautillant (de la démarche sautillante propre aux oiseaux). 
setteouiteoui va. f. 1; conj. 132 a sedderideri » Il faire 
marcher en sautillant. 

tîtouiteoui vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || marcher hab. 
en sautillant. 

sîtouiteoui va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » [| faire hab. 
marcher en sautillant. 
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âtouiteoui sm. nv. prim. ; © (pl. itouiteouien ), dar ètoui- 
teouien || action de marcher en sautillant || sign. aussi 
« marche sautillante (marche consistant à marcher en 
sautillant) (d. le s. ci-d. ) ». 

âsetteouileoui sm. nv. f. 1 ; © (pl. isetteouiteouien), dar 
setteoiiiteouien || action de faire marcher en sautillant. 

àteouaiteouai sm. n. d’é. prim.; © (pl. iteouaiteouaien ; 
fs. tâteouaiteouait ; fp. titcouaiteouaîn ), dar teouaiteouaien, 
dur tëteouaileouaîn || h. qui marche en sautillant. 

Il : + teouilel (Ta. 1) || v. || : aoul. 

Il : + eltanuil II v. J ; y + ettaouiei. 

IV î : Il : + U'iouel-ireiden || v. || ; aoul « avoir l’œil sur ». 

Il : + Il ; + tkoueltouel vn. prim.; conj. 44 « helouen » || être enilé 

démesurément; enfler démesurément (n.) || fig. « être 
enflé démesurément (dans ses paroles) (parler avec une 
abondance démesurée, sans discernement et d'une façon 
déplaisante) ». 

setteoueUouel va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » Il enfler 
démesurément (act.); faire enfler démesurément || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tîtoueltouîl vn. f. 13; conj. 246 a tldekkoûl )) || être hab. 
enflé démesurément; enfler hab. démesurément (n.) Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sitoueltouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » |l enfler hab. 
démesurément (act.) ; faire hab. enfler démesurément || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âloueltouel sm. nv. prim. ; o (pl. itoueltouîlen)< dar ëtouel- 
tonîlen || fait d’être enflé démesurément ; action d’enfler 
démesurément (n.) enflure || a t. les s. c à c. du prim. 

asetteoueltourl sm. nv. f l;© (pl. isetteourltouîlen ), dar 
setteoucUouîlen || fait d’enfler démesurément (act.) ; action 
de faire enfler démesurément || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

ateouelteoual sm. n. d'é. prim.; © (pl. iteouelteouâlen fs. 
tâieoueiteoualt ; fp. titeouelteouâlîn ), dar teouelteouâlev, 
dar tëteouelteouulîn || boni, démesurément enflé (dans ses 
paroles) (h. qui parle avec une abondance démesurée, sons 
discernement et d’une façon déplaisante). 
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c 

O ; + etouer va. prim ; conj. 29 « edouèl » [| 1. entonner [un 
liquide ou une matière solide en fragments ou en poudre] 
(dans un récipient tel que bouteille, outre, sac, etc., à 
orifice étroit ou large); 2. entonner [un récipient tel que 
bouteille, outre, sac, etc., à orifice étroit ou large] (d'un 
liquide ou d'une matière solide en fragments ou en poudre) 
Il a aussi les pas. « 1. être entonné; 2. être entonné » |l 
dans l'Âd. et l’Âir, etouer sign. « serrer (mettre de côté 
pour conserver) » ; il n'a pas ce s. dans l’Âh. 

setouër va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || 1. faire entonner ; 
2 . faire entonner || se c. av. 2 acc. 

metouer vn. f. 2; conj. 99 (( bev.eg » [| 1. être entonné d’un 
récipient dans un autre (être versé par entonnement d’un 
récipient dans un autre) (le suj. étant un liquide ou une 
matière solide en fragments ou en poudre); 2. être entonné 
l’un au moyen de l’autre (être rempli l’un au moyen du 
contenu de l’autre versé par entonnement) le suj. étant 
des récipients tels que bouteilles, outres, sacs. etc.). 

semmetouer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il 1. entonner 
d’un récipient dans un autre; 2. entonner l’un au moyen 
de l'autre. 

tdgger va. f. 5; conj. 220 « kàssen » |] 1. entonner bab. ; 
2 . entonner hab. || a aussi le s. pas. 

sdtouâr x a. f. 1. 7 ; conj. 230 « târeÿâh » || 1. faire hab. 
entonner ; 2. faire hab. entonner || se c. av. 2 acc. 

tdmetouûr vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || 1. être hab. 
entonné d’un récipient dans l’autre ; 2. être hab. entonné 
l’un au moyen de l’autre. 

sdmetoudr va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » |] 1. entonner 
hab. d’un récipient dans un autre ; 2. entonner hab. l’un 
au moyen de l’autre. 

âtaouar sm. nv. prim. ; ® (pl. iteoudren), dar teouâren H 
1 . action d’entonner [| a aussi le s. pas. « 2. fait d être 
entonné ». 

àsetouer sm. nv f. 1 ; ® (pl. isetouîreh ), dar setouîren || 

1 . action de faire entonner. 

âmetouer sm nv. f. 2; ® (pl. imetouien), dar metohren II 
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1. fait d’être entonné d’un récipient dans un autre ; 2. fait 
d’être entonné l’un au moyen de l'autre. 
âsemmetouer sm. nv. f. 2, 1 ; ? (pl. isemmetouîren), dar 
semmetouîren || 1. action d’entonner d’un récipient dans 
un autre ; 2. action d’entonner l’un au moyen de l’autre. 
àsetouer sm. ©(pl. isetouâr), dar setouâr || récipient propre 
à ce qu’on y entonne qlq. ch. (récipient tel que bouteille, 
outre, sac, etc., à orifice large ou étroit, dans lequel on 
peut entonner des liquides ou des solides en fragments 
ou en poudre). 

O + etter va. prim. ; conj. 27 « eddel » || demander [à Dieu] 
dans la prière [qlq. ch.] (demander [à Dieu] [qlq. ch.] 
en le priant (au moyen de prières vocales ou mentales 
qlconques)) |[ etter i « demander dans la prière pour » sign. 
« demander dans la prière [qlq. cfi ] pour (en faveur de) 
[une p., un an., une ch.] »; etter dar « demander dans la 
prière dans » sign. « demander dans la prière [qlq- ch.] 
contre [ une p., un an ., une ch. ] ». 
tâtter va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || demander hab. [à 
Dieu] dans la prière. 

tittirt sf. nv. prim. ; (pl. titlar ), dar tittar ]] fait de deman¬ 
der [à Dieu] dans la prière || p. ext. « prière faite à Dieu 
pour demander » || p. ext. « prière à Dieu (qlconque, 
vocale ou mentale, qui n’est pas un âmoud) ». 

O + etrou va. prim. ; conj. 14 « emdou » ; eu II 1. être héritier 
de [une qualité ou un défaut héréditaire] (de ses parents 
ou de ses ancêtres) ; 2. être héritier de [ses parents ou 
ses ancêtres] (dans une qualité ou un défaut héréditaires). 
tdïirrou va. f. 5; conj. 223 « moîiddou » [I 1. être hab. 

héritier de : 2. être hab. héritier de. 
tâterraout sf. nv. prim. ; © (pl . titerraouîn), dar tëterraouîn 
If 1. fait d’être héritier de ; 2. fait d etre héritier de. 
eteri sm. (s. s. pl.) |] héritage (consistant en une ou plusieurs 
qualités ou défauts héréditaires). 

O + atri sm. © (pl. itràn ), dar ëtri (à-tri), dar ëtrân || étoile II 
atri oua n teserrit « étoile celle de la ligne » et atri oua n 
âmellaour «étoile celle de la queue » sign. « comète » Il 
atri üoudoun « étoile tombant » sign. « étoile filante » Il 
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le pl. itrun s’empl. p. exi. pour désigner collectivement 
certaines étoiles qui cessent de paraître au ciel de rÂh. 
au commencement de l'été et y reparaissent successive¬ 
ment à mesure que l’été s’avance; itràn sign. non qlq. 
unes de ces étoiles mais leur collection entière lhadân n 
ëgmod nëtrân « nuits de la sortie des étoiles » et ihaçtâri 
n ëtrân a nuits des étoiles » sont des expr. syn. qui sign. 
« nuits de la réapparition des étoiles (susdites) au ciel de 
rÂh. (période de temps pendant laquelle les étoiles (sus¬ 
dites) réapparaissent successivement au ciel de rÂh.) » ; 
ces expr. indiquent la dernière partie de l’été. V. # O erz , 
][ O • ; kereff'et (Ta. 2). 

tairit si. © (pl. titrâtîn ), dar tëtrit ( tâtrit ), dar tëtrâtîn || 
grande étoile (étoile particulièrement brillante) || p. ext. 
« étoile du matin (Vénus) » || tairit ta n toufat « étoile 
celle du matin » sign. « étoile du matin (Vénus) » |l p. ext. 
« taie (tache blanche sur la cornée de l’œil) ». 

teriteri vn. prim. ; conj. 45 « gemigemi » || être parsemé 
sans ordre çà et là (coin, les étoiles sont parsemées dans 
le ciel). 

setteriteri va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || parsemer sans 
ordre çà et là. 

titriteri vn. I. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. par¬ 
semé sans ordre çà et là. 

sîtriteri va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » parsemer sans 
ordre çà et là. 

âtriteri sm. nv. prim.; o (pl. itriterien ), dar ëtriterien || 
fait d'être parsemé sans ordre çà et là. 

àset teriteri sm. nv. f. 1; ? (pl. iset teriteri en ), dar setteri - 
terien |[ action de parsemer sans ordre çà et là. 

O + tîtâr sf. (pl. s. s.) || fourreau (d’épée, de poignard, etc.) || 
p. ext. « étui (de fusil, de livre, de lunettes, de ciseaux, 
de conteau, etc.) (en peau, étoffe, papier, métal, carton, 
matière qlconque) ». 

m o + etreb vn. prim. ; conj. 26 « eksen » H être leste (faire les 
ch rapidement et vivement). 

setreb va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre leste. 
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târreb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. leste. 
sâtrâb va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. leste. 
âiarab sm. nv. prim. ; © (pl. iterâben ), dar terâben || fait 
d’être leste. 

âsetreb sm. nv. f. 1 ; © (pl. isetrîben ), dar setrîben || action 
de rendre leste. 

V O + terd pi. interj. || fi ! (interj. exprimant le dégoût, la répu¬ 
gnance, ou le mépris). 

O IL O + tarfest (ar. sf. © (pl. tirfas), dar tërfest ( târfest ), 

dar tërfas |J truffe. 

T O + eireg II v. ïo areg. 

teregget (Ta. 1) Il v. Y O areg. 

$0 + $ 0 + tcriteri || v. 0+ atri. 

•* O + etrek vn. prim.; conj. 26 « eksen » || donner un coup de 
poing |à une p., un an., une ch.]; donner des coups de 
poing [ à une p., un an., une ch. ]. 
selrek va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire donner un coup 
de poing; faire donner des coups de poing. 
nemelrek vn. f. 2& ÎS ; conj. 42 « lekeslekes » || se donner réc. 

l'un à l’autre des coups de poing 
nemetrak vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 
târrek vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || donner hab. des coups 
de poing. 

sâtrâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. donner 
des coups de poing. 

tînmetrîk.v n. f. 2^^, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » || se don¬ 
ner bab. réc. l’un à l’autre des coups de poing. 
tînmetrâk vu. f. 2^, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » Il m. s. 
q. le pr. 

àtarak sm. nv. prim. ; y (pl .Aterdken), dar terâken || action 
de donner un coup de poing ; action de donner des coups 
de poing 

àseirek sm. nv. f. 1 ; © (pl. isetrîken), dar setrîhen ]| action de 
faire donner un coup de poing ; action de faire donner des 
coups de poing. 

ânmetrek sm. nv. f. 2 Pis ; © (pl. inmetrlken ), dar ënmetrîken 
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|| action de se donner réc. l’un à l'autre des coups de poing. 

ânmetrak sm. nv. f. 2 ^^; © (pl. inmetrâhen ), dar ënmetrâken 
|| m. s. q. le pr. 

tâterrik sf. 9 (pl. titerrâk), dar tëterrâk || coup de poing. 

□ •*. o + tâterkemi || v. □ O roukmet. (Ta. 2). 

□ O + etrem va. prim. ; conj. 26 « eksen » || descendre [une vallée, 
un ravin, un thalweg] (le suj. étant une p., un an., une 
ch., des eaux courantes) (act.) ; aller en aval (aller vers 
l’aval) (le suj. étant une p., un an., une ch., une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.) || p. ext. « aller 
vers l’ouest (n.) » || fig. s’empl. dans certaines expressions 
où entre aussi le v. geouei « remonter [le cours d’une 
vallée] ; aller en amont » ; dans la plupart de ces expr., 
etrem et geouei signifient « aller et venir » [| fig. « être 
divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une nouvelle, un 
secret, une p. (entendue dans le s. « les secrets d’une 
p. »)) » || fig. geouei et etrem, ayant pour suj. Dieu et 
pour rég. dir. une p , s'empl. au fig. pour rappeler à 
qlq’un la présence de Dieu, dans des phrases com. celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton àme) ». 

setrem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire descendre (se c. 
av. 2 acc.) ; faire all*r en aval (se c. av. 1 acc.) || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

târrem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || descendre hab. (act.) ; 
aller hab. en aval (n.) [| a t. les s. c. à c. du prim. || 
s'empl. au fig. ayant pour suj. un mot signifiant a respi¬ 
ration », d. le s. d’« aller hab. en aval (descendre hab. 
(c.-à-d, monter et descendre, aller et venir) ) », en par¬ 
lant des p. et des an. pour signifier qu'ils vivent ou ne 
vivent pas. 

sâtrâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » H faire hab. descen¬ 
dre (se c. av. 2 acc.); faire hab. aller en aval (se c. av 
1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

atroum sm. nv. prim. ; <p (pl. itrohmen ), dar ëtroum (âtroum), 
dar ëtroumen || fait de descendre; fait d'aller en aval II 
a t. les s. c. à c. du prim. 

àsetrem sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. isetrîmen), dar selrîmen || action 
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de faire descendre; fait de faire aller en aval [| a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

âtaram sm. © (pl. Herman ), dar termân || aval (côté vers 
lequel descend un cours d’eau) || p. ext. « ouest » || 
eddounet oui n âtaram , kel-âtaram : v. || ][ afella. 

o O + outrar va. prim. ; conj. 71 « ouhsaçl » || aller en descendant 
[un terrain (qlconque)] par une pente douce (le suj. étant 
une p., un an., une ch., des eaux courantes) (act.) ; aller 
en descendant [dans un terrain (qlconque)] par une pente 
douce (le suj. étant une p , un an., une ch., une vallée, 
un ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.) ; aller en 
descendant en pente douce (le suj. étant un terrain 
qlconque, contrée, région espace de terrain petit au grand) 
(n.) || p. ext. « aller vers l’ouest (n.) ». 

soulier va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || faire aller en des¬ 
cendant par une pente douce.(se c. av. 2 acc.) ; faire aller 
en descendant par une pente douce (se c. av. lace.); 
faire aller en descendant en pente douce (se c. av. 1 acC.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tohtrâr va. f. 18; conj. 260 « fouksâd » || aller hab. en 
descendant par une pente douce (act.); aller hab. en 
descendant par une pente douce (n.) ; aller hab. en des¬ 
cendant en pente douce (n.) |j a t. les s. c. à c. du prim. 

soutrour va. f. 1, 18; conj. 260 « toïiksâçi » |] faire hab. 
aller en descendant par une pente douce (se c. av. 2 acc.); 
faire hab. aller en descendant par une pente douce (se c. 
av. 1 acc.); faire hab. aller en descendant en pente douce 
(se c. av. 1 acc ) || a t. les s. c. à c. de la f. I. 

toutrart sf. nv. prim.; (pl. toutrârîn) U action d’aller en 
descendant par une pente douce; action d’aller en descen¬ 
dant par une pente douce; action d'aller en descendant en 
pente douce || a t. les s. c. à c. du prim. 

âsoutrer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isoutrôhren), dar soutrouren (| 
action de faire aller en descendant par une pente douce ; 
action de faire aller en descendant par une pente douce; 
action de faire aller en descendant en pente douce II 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tâsetterarout si. ® (pl. tisetteroura ), dar tsetteroura |j terrain 
en pente descendante et douce. 

isoutrâr sm. ? (pl. s. s.), dar soutrdr || m. s. q. le pr. 

O + O + tehter va. prim. ; conj. 99 « berefj » || forcer à aller plus vite 
qu’on ne peut, précipitamment et en trébuchant [une p. 
ou un an.] (forcer à marcher (ou à courir) plus vite qu’on 
ne peut, précipitamment et en trébuchant [une p. ou un 
an.]) ;I a aussi le s. pas. «être forcé à aller plus vite 
qu’on ne peut, précitamment et en trébuchant ». 

setter ter va. f. 1; conj. 122 « seddekkd » j| faire -forcer à 
-aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en trébu¬ 
chant || se c. av. 2 acc. 

meterter vn. f. 2; conj. 42 « lekesleke.fi » ]| être forcé à aller 
plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en trébuchant. 

metertar vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmetet ter va. f. 2. 1 ; conj. 122 « seddekkel » [| forcer à 
aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

tdtertdr va. f. 7 : conj. 230 « tdreffdh » || forcer hab. à aller 
plus vite qu’on ne peut, précipitamment en en trébuchant 
a aussi le s. pas. 

sàtertdr va. f. 1,7; conj. 230 « taregâh » Il faire hab. forcer 
à aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment en en 
trébuchant || se c. av. 2 acc. 

tîmtertîr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hàb. 
forcé à aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

lîmtertdr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkaul » || m. s. q. le pr. 

sîmtertîr va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || iorcer 
hab. à aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

alerter sm. nv. prim. ; ? (pl. ilertîren), dar tertîren 1| action 
de forcer à aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment 
et en trébuchant || a aussi le s. pas. « fait d’être forcé à 
aller plus vite qu’on ne peut, précipitamment et en tré¬ 
buchant ». 

âsetterter sm. nv. f. 1; © (pl. isettertîren ), dar settertîren 
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|| action de faire forcer à aller plus vite qu’on ne peut, pré¬ 
cipitamment et en trébuchant. 
âmterter sm. nv. f. 2; © (pl. im ter tir en ), dar ëmtertîren 
Il fait d’être forcé à aller plus vite qu'on ne peut, précipi¬ 
tamment et en trébuchant. 

âmtertar sm. nv. f. 2; © (pl. imtertâren), dar ëmtertdren 
Il m. s. q. le pr. 

âsemmeterter sm. nv. f. 2, 1 ; y (pl. üemmetertîren ), dar 
semmelertîren || action de forcer à aller plus vite qu’on ne 
peut, précipitamment et en trébuchant. 

X O + terezzet (Ta. 1) vd. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| sauter vivement et rapidement (de haut en bas). 
zetterezzet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire sauter vivement et rapidement. 
tîtrezzîi (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
Il sauter hab. vivement et rapidement. 
zîtrezzît (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « titreggît Ta 7) » 
Il faire hab. sauter vivement et rapidement. 
âtrezzi sm. nv. prim. ; © (pl. itrezzîten), dar ëtrezzUen 
Il a(tion de sauter vivement et rapidement. 
âzetterezzi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izetterczzîten ), dar zetterezzîien 
|| action de faire sauter vivement et rapidement. 

□ # O + âterzim sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iterzâm ), 
dar terzâm || nom d'une plante non persistante. 

: + étek sm. © (pl. itekken), dar âlek (étek ), dar tekken II rocher 
à pic un peu surplombant. 

tétekkeout sf. ?(pl. titekkeouîn ), dar tâtekkeout (t#tekkeout)< 
dar tetekkeouîn || trou naturel profond, à orifice circulaire, 
dans une paroi de rocher verticale. 

$ : + teriiet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » Il 
marcher en allongeant le pas instinctivement (marcher au 
pas, en allongeant le pas instinctivement) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 

setteriiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
faire marcher en allongeant le pas instinctivement. 
tîtriiît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
marcher hab. en allongeant le pas instinctivement. 
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sîtriiît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| faire hab. marcher en allongeant le pas instinctivement. 

âtriii sm. nv. prim. ; © (pl. xtriiUen ), dar ëtriiîten |[ action 
de marcher en allongeant le pas instinctivement. 
âsetteriii sm. nv. f. 1; ? (pl. isetterinten), dar setternîten 
|| action de faire marcher en allongeant le pas instincti¬ 
vement. 

J : + étarei sm. s (pl. \tare\en ), dar dtarei ( ëtarei ), dar tareien 
Il calvitie. 

tètareit sf. z (pl. titareîn ). dar (âlareil < tëtareit ). dar tëtareîn 
|| m. s. q. le pr. 

□ ; + etterâm (ar. sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. 

etterâmen) || grain (col.) (de céréale qlconque). 

: i + tèlekkeout || v. j + ètek. 

O • + teriret (Ta. 1) || v. O j irar . 
atrer || v. o • irar. 

O : + atras sm. ? (pl. itrasen ), dar ëtras (diras), dar ëtrasen [| 

. canne (bâton droit et léger, d' 1“ à l m .25 c de long et de 
O^Olo à 0 ra ,02 c de diamètre, proprement arrangé et des¬ 
tiné à s’appuyer en marchant). 

O : + èteres Sm. ? (pl. itersàn ), dar ater*’s (ëteres), dar tersân 
Il élargissement de vallée où, la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation 
(ar. a mâder »). 

têteresi sf. ? (pl. titersîn), dar tâterest ( tëterest ), dar tëtersîn 

Il dim. du pr. 

O i + tetôrest sf. ? (pl. tHôresîn ), dar tëtôresîn (tôresîn) || fesse (de 
p. ou d’an.) || regeii es tôyesin : v. j Y O regeh . 
âtôres sm. <p (pl. itôresen), dar tôyesen || grosse fesse || expr. 
de dérision. 

+ : + terter va. prim. ; conj. 99 « bereg » || casser menu (briser 
en tout petits morceaux) [| a aussi les s. pas. et pron. 
« être cassé menu » et « se casser menu » Il fig. « mettre 
en pièces (rompre entièrement) [des p., des an., des ch. 1 d 
I l fig. a abîmer ; gâter ». 
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setter ter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |] /aire casser menu 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâtertâr va. f. 7 ; conj. 230 « iâregâh » || casser menu hab. 

Il a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâtertâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. casser 
menu || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
alerter sm. nv. prim. ; © (pl. itertîren ), dar terlîren || action 
de casser menu || a aussi les s. pas et pron. « fait d’être 
cassé menu » et « fait de se casser menu » || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

asetlerter sm. nv. f. 1 ; © (pl. isettertîren). dar settertîren || 
action de faire casser menu || a t. les s. c. à c. de la f. U 

+ • + émeterter sm. ? (pl. imetertercn ), dar âmeterter ( emeterter ), 
dar melerteren || agama colonorum (Duv.). 

+ + settiti va. f. 1; conj. 141 « seggmui » ; w || soupeser [un 
enfant, un petit an., une cb.j (avec une main ou avec les 
2 mains, pour en connaître le poids) || fig. « éprouver 
(mettre à l’épreuve) [une p., un an ] (de manière à 
connaître par expérience ce qu’il sont); sonder [une p ] 
(chercher à connaître les intentions secrètes d’ [une p.]) ». 
mesetiti vn. f. 1, 2 ; conj. 54 « regigi » || s’éprouver réc. l’un 
l’autre (d. les. ci-d.); se sonder réc. l’un l’autre (d. le 
s. ci-d.). 

sâtdta va. f. 1, \0 bis ; conj. 240 « tâfâta » ; || soupeser hab. 

|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tîmselîti vn. f. 1, 2, 14 bis ; conj. 250 « tîrgîgi » Il s'éprouver 
hab. réc. l’un l’autre; se sonder hab. réc. l’un l’autre. 
âseUîti sm. nv. f. 1 ; ? ipl. isettîtiten), dar settîtîten || action 
de soupeser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmsetîti sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsetîtîten), dar ëmsetîtîten 
|| fait de s’éprouver réc. l’un l’autre : fait de se sonder 
réc. l’un l autre. 

+ + toutta sm. (pl. touttâten) || jeu consistant à avancer en 
sautillant en étant presqu'assis sur les talons. 

+ + tâtt II v. 3 • ! ekch. 

+ + tel I) v. + t . 
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$ + + toutia (ar. ) sm. (pl. toutiaten) |) sulfate de zinc. 

0 + + étetter sm. © (pl. itetteren ), dar âtetter (ëtetter), dar tetteren 
[| rangée (rang; suite [de p., d’an., de ch.] rangés sur 
une même ligne). 

3 + tü II v. 3 tü. 

# + tezza nom de nombre card. ; ms. ; a u (fs. tezzâhet) || neuf || 
|| tezzâhet tmerouîn « quatre-vingt-dix ». 
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T 3 

Q] 3 etteb || v. ffl 3 etteb . 

Q] 3 toubet (Ta. 2) Il v. [O 3 toubel (Ta. 2). 

□ g outtib (ar. ) sm. (pl. outtîben ) |j brique (en terre 

séchée au soleil). 

Il Œl g ettebel (ar. (pl. ettebelen) || gros tambour |l p. ext. 

« souveraineté (pouvoir souverain, autorité suprême): sou¬ 
verain (chef suprême) » || p. ext. « suzeraineté (sur des vas¬ 
saux) : suzerain (de vassaux); ensemble des vassaux (d’un 
peuple, d’une tribu, d’une p.); personne vassale (ou per¬ 
sonnes vassales) d’un peuple, d’un tribu, d’une p.) » || âg 
ettebel « fils de suzeraineté » (pl. kel ettebel : fs. ouït ettebel ; 
fp. chêt ettebel) sign. « hom. appartenant à une tribu qui.a 
la suzeraineté sur des vassaux; h. d’une des familles dans 
lesquelles est touj. choisi le chef de la tribu » || èherè oua 
n ettebel « bien celui de la souveraineté (bien apparte¬ 
nant au pouvoir souverain : bien appartenant au pouvoir 
suprême) » sign. « bien appartenant au trésor public ». 

DE g ettef || v. ][ 3 ettef. 

][ g etfou || v. ][ 3 etfou. 

O ][ g etfer || v. O ][ 3 deffer. 

î g tâttait || v. * 3 tâttait . 

Il • I g etkel fi v. ||*I3 etkel. 

O • I g etker || v. O •* 3 etker. 

Il g e\tel II v. H 3 ettel. 

Q] Il g ettâleb (ar. ^JLL) sm. (pl. ettôlba) || lettré musulman 
(h. qui sait le Koran par cœur). 

□ g eltema -)(- (ar. sm. (pl. eUemâten) || fait d’espérer en ; 

fait d'espérer [qlq. ch.] de [qlq’un] U p. ext. « fait de 
mendier (fait de demander corn, aumône) [qlq. ch.] à 
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[qlq’un] » il sign. aussi « espérance », « mendicité » || 
ekkes ettema : v. O ekkes. 

ânettema sm. © (pl. inettemâten ; fs. tânettemat ; fp. tineffe- 
matin), dar 7iettemâien , dar Inettemâtîn [| hom. qui espère 
[en Dieu ou en une p. ] || p. ext. « mendiant (h. qui 
mendie) ». 

ï | 3 tounget (Ta. 2) || v. Y | 3 lounget (Ta. 2). 

5 + 0 3 ettertîga sm. (pl. ettertîguten) || fusil à 2 coups à capsule. 

O 3 elles || v. 0 3 elles. 

0 3 ets II v. # 3 ets. 
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Z X , Z # 

X ezz va. prim. ; conj. 11 « els » ; w || chauffer (en présentant 
devant le feu ou en tenant à qlq. distance de lui) (le suj. 
étant une p.) || a aussi les s. pas. et pron. « être chauffé » 
et « se chauffer » || flg. ezz adker « chauffer l’irritation 
(réchauffer son irritation) » sign. « soulager son irritation 
(en la déchargeant sur une p., un an., une ch.) (calmer 
son irritation (en la déchargeant sur une p., un an., une 
ch ) com. on calme le froid dont on souffre en se chauffant 
devant une flamme) ». 

iâzz va. f. 6 ; conj. 225 « lâgg » ; || chauffer hab. || a aussi 

les s. pas. et pron. |l a t. les s. c. à c. du prim. 

tîzaout sf. nv. prim. ; (pl. tîzaouîn) || action de chauffer 11 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être chauffé » et « action 
de se chauffer » || a t les s. c. à c. du prim. 

# ezz va. prim. : conj 11 « els »; w |] 1. tisser [une matière 

textile qlconque ; un tissu qlconque ; un objet se confec¬ 
tionnant par tissage] (act.) : 2. tresser [ une ch. qlconque 
excepté des cheveux] (act.) ; 3. planter ( un jeune plant de 
n’importe quel végétal] (act.}; 4. être aigre (le suj. étant 
un liquide ou un solide qlconques (n.) |] a aussi le s. pas. 
« 1. être tissé ; 2. être tressé ; 3. être planté » Il âk izznn 
« lait étant aigre » et âfa oua izzèn « lait qui ayant été 
aigre » sont syn. et sign. « lait aigre ». 

zezzi va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; &> Il 1. faire tisser (se 
c. av. 2 acc ) ; 2. faire tresser (se c. av. 2 acc.) ; 3. faire 
planter (se c av. 2. ac<v); 4, aigrir (se c. av. 1 acc.). 
zezz va. f. 1 ; c<>nj. 157 « sels » ; w j( m. s. q. le pr. 
tâzz va. f. 6; conj. 225 « tâgg »; &> || 1. tisser hab. (act.); 
2. tresser hab. (act.) ; 3. planler hab. Oac.t) ; 4. être hab. 
aigre (n.) || a aussi le s. pas. 
zâzza va. f. 1, 10; conj. 238 cc tàrezza » ; w || 1. faire hab. 
tisser (se c. av. 2 acc); 2. faire hab. tresser (se c. av. 
2 acc.) ; 3. faire hab. planter (se c. av. 2 acc.) ; 4. aigrir 
bab. (se c. av. 1 acc.). 
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zâzz va f. 1, 6 ; conj. 225 « tâfjfj » ; &> || m. s. q. le pr. 

Lîzaout sf. nv. prim. ; (pl. (îzaouîn) || 1. tissage; 2. action 
de tresser; 3. plantalion ; 4 fait d'être aigre || a aussi le 
s. pas. « 1. fait d’être tissé; 2 fait d’être tressé ; 3. fait 
d’être planté ». 

âzezzi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izezzîten ), dar zezzîten || 1. action 
de faire tisser; 2. action de faire tresser; 3. action de faire 
planter; 4. action d'aigrir. 

# tezza (Âir) sf. (| mélange froid et épais de sorgho (ou dorge) 

et de lait aigre || non us. dans l’Âh. 

# âza sm. ? (pl. izaououen : fs. tâzat■(tâzaout) ; fp. tizaou- 

onîn), dar za^uouen, dar tzaououîn !j à non (depuis le 
moment auquel il a environ un an jusqu’à celui auquel il 
a toute sa croissance et prend le nom d 'eihéçt « âne ») (| 
âza n nîren « ànon d’antilopes mohor » et âza n tnîrîn 
« ànon d’antilopes mohor » sont des expr. syn. qui sign. 
« faon d’antilope mohor (depuis le moment auquel il a 
environ un an jusqu'à celui auquel il a toute sa croissance 
et prend le nom d'énir « antilope mohor ») ». 
tâzaout (pl. lizaououîn) sign. p. ext. « soie (partie du fer 
qui li&tre dans la poignée, dans le manche) [d'une épée, 
d’un poignard, d’un couteau, d’une hache touarègue, 
etc ] » || ekel tâzaout : v. || ekel. 

# tèzé sf. ipl. tâziouîn) || globe de la mamelle qui renferme le 

lait) (chez les an.). 

# tôza sf. (s. s. pl ) H nom d’une maladie de poitrine qui 

atteint les chameaux (ar. nehas »). 

# tizz sf. (pl. tizzaouîn ), dar tizzaouîn i! anus (de p. ou d’an.). 

ID X zoubbet (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || des¬ 
cendre de [un an., une ch.] |i fig. à descendre d’[uue 
position sociale élevée (qu’on occupait, en la quittant 
volontairement ou malgré soi)] » ; sempl. souv. sans 
rég. dir., un ré<r. dir. signifiant « position sociale » étant 
s. e. |! fig. « être démonté de [sa monture] (perdre [sa 
monture] (par une cause qlconque. mort, fuite, enlève¬ 
ment, etc.)) »; s’empl. souv. sans rég dir , un rég. dir. 
signifiant « monture » étant s. c || fig. « descendre du 
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IQorân] (après l’avoir lu d’un bout à l’autre pour la pre¬ 
mière fois) (avoir en ce qui concerne [le Qorân] une 
première lecture faite d’un bout à l’autre) » ; s’empl. souv. 
sans rég. dir., un rég dir. signifiant « Qoràn » étant 
s. e. || dans l ¥ Âir, zoubbet (Ta. 2) s’empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. signifiant « monture » étant s. c., avec 
le s. de « poser le camp ; s'installer au campement; s’ins¬ 
taller ; être installé » ; n’a presque jamais ce s. dans 
l’Âh. || peu us. 

zezzebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffei (Ta. 2) » 
Il faire descendre de |j se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

tîzebboùt (Ta. 8 ) va. f. 16 ; conj. 255 « tigre (fout (Ta. 8 ) » 
Ü descendre hab. de || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîzebbout (Ta. 8 ) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreff'out (Ta. 8 ) » 
Il faire hab. descendre ü se c. av. 2 arc. Il a t. les s. c. à 
c. de la f. 1 . 

àzabbou sm. nv. prim.; * (pl. izebboutev ), dar zebbo\iten 
|! fait de descendre de || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzezzebbou sm. nv. f. 1 ; © (pl. izezzebboùtm ). dar zezzeb- 
bouten || fait de faire descendre de || a v . t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

m X ezzebnu sm. (pl. ezzeboute.n) || honneur (fait de faire ce qui 
est honorable et de ne pas faire ce qui ne l est pas), 
ffl X zebbet sf. (s. s. pl.) || acte indiscret, indiscrétion (ingérence 
indiscrète en qlq. ch. qui ne regarde pas). 

□ # ézabi sm. © (pl. izebân}, dar âzabi {ëzabi). dar zebân || 
coquillage marin très blanc de forme conique 
tézabit sf. © (pl. tizabâiîn), dar tâzabit(tëzabit). dar tzabâtîn 
Il boucle d’oreille || p. ext. « tadrek pointue et escarpée 
(ayant la forme d’un ézabi) (colline conique isolée, pointue 
et escarpée, ayant la forme d’un ézabi) ». 
dzebb'fui sm. © (pl. izebbouien ), dar zebbouien || pointe (som¬ 
met pointu) (d’une montagne ou colline dont le sommet 
est en forme d’aiguille). 

\B CG X hzebib (ar. ) sm. (n. du. et col.) (pl. de div. 

hzebiben) || raisin (qlconque. frais ou sec). 
tezzebibt sf. (pl. tezzebibîn) |],pied de vigne. 
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□ ffl # zebebou || v. ffl Q] | # zenboübet (Ta. 2). 

$ [D # âzebboui || v. Q] # èzabi. 

I m X âzebna (Âir) sm. || créance || non us. dans l’Ali 

o m # âzbour ^ (ar.^>-^-^) sm. © (pl.. izbâr), dar ëzbâr |] pour¬ 
tour du bas d’une jambe (de pantalon) || p. ext. « balsane 
(d’an, qlconque) » || p. ext. « éperon (de cavalier) ». 

O DI # àzoh,bara sm. © (pl. izoïibaraten : fs. tâzaUbarat ; fp. (izok- 
barâtîn), dar zoubarâten , dar tzoubarâtîn || sanglier. 

o m # ezzebar sm. (pl. ezzebâren) || témoin de terre isolé (butte 
de terre naturelle, isolée, à pentes rondes, dont l’élévation 
varie hab. entre 3 et 10 mètres). 

o Q] X âzabbar || v. o Q] X âjabbar. 

O H] X âzebrih |) v. i o □ ebreh . 

V # ezkd va. prim. ; conj. 30 « ebed » [| moudre (réduire en pou¬ 
dre, à sec, par frottement entre 2 corps durs) Il a aussi le 
s. pas. « être moulu » || fig. « moudre (broyer) [une p. r 
un an.] », le suj. étant une chute, des coups, une p. qui 
roue de coups, etc. 

zezed va. f. 1 : conj 113 « sebed » || faire moudre I! se c. av. 

2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
ezzàd va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || moudre hab. || a aussi 
le s. pas. |! a t. les s. c. à c. du prim 
zàzâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. moudre 
il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c à c. de la f. 1. 
ezîd sm. nv. prim. ; ? (pl. izîden .), dar âzid (ëzîd), dar zîden 
|| fait de moudre || a aussi le s. pas. « fait d’être moulu » 
il a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « mouture » || 
Irhount n âzîd « grosse pierre de mouture » sign. « meule 
dormante». 

azzvd sm. nv. f. 1; ©(pl. izzîden ), dar ëzzed (âzzed ). dar 
ëzzîden I! action de faire moudre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

azzed sm. © (pl. izzeden ), dar ëzzed (âzzed), dar ezzeden || 
pierre à moudre (de forme ovoïde, qu’on tient dans les 
mains, et avec laquelle on moud sur une meule dormante) 
Il azzed ouâ n kebba « pierre à moudre celle des noyaux 
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de dattes » sign. «écrasoir (pierre de forme sphérique, 
qu'on tient à une ou à deux mains, et avec laquelle on 
écrase autre chose que des grains de céréales sur une 
meule dormante) ». 

tazzet sf. ? (pl. tizzedîn ), dar tëzzet ( tâzzet ), dor tëzzedîn 
Il écrasoir (pierre de forme sphérique, qu’on tient à une 
ou à 2 mains, et avec laquelle on écrase autre chose que 
des grains de céréales sur une meule dormante || p. ext. 

« pilon néolithique (servant à écraser en frappant vertica¬ 
lement sur une meule dormante ou un auget néolithiques) » 

|| tazzet n âsernsed « écrasoir de fait d'affiler (écrasoir 
d’affilage) » sign. « pierre à aiguiser de moyenne taille 
pouvant se tenir à la main (de forme qlconque, hab. 
allongée) » Il tazzet en tâkohba « écrasoir d’épée » est syn. 
de tazzet n âsemsed. 

èzed sni. (pi. êzdaouen) || cendre. 

V # izàd vn. prim. : conj. 69 « ihai » il être doux (être agréable 
aux sens) || fig. « être doux (être agréable à l'esprit, au 
cœur) » || fig. « être doux (être a fiable : être empreint 
de bonté) » || fig. « être doux (de caractère) » Il fig. 

« être agréable » || fig. « être agréable dans les relations 
sexuelles », le suj. étant un h. ou une f. 

zouzed va. f. 1 ; conj. 162 a souksed » Il adoucir || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

tîzâd vn. f. 18; conj. 260 « toïiksâd » || être hab. doux 11 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zokzoud va f. 1, 18; conj. 260 « tohksâd » I! adoucir hab. 

Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâzodé sf. nv. prim. ; ? (pl. tizôdiaouîn ), dar tzôdiaouîn 
Il fait d’être doux; douceur || a t. les c. s. c. à du prim. 

âzouzed sm. nv. f. 1; © (pl. izouzctoden ), dar zouzdkden* 
Il adoucissement |l a t. les s. c à c. de la f. 1. 

VX ezzad ^ ) sm. (pl. ezzâden) || provisions de route 

(provisions de bouche de route). 

][ # olzzaf vn. prim. ; irr. XIV ; n || être noir (être noir franc) 
Il en parlant du teint des nègres, sign. « être noir franc » 
Il p. . xt « être vert foncé; être foncé; être noir (de 
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n’importe quel ton de noir) », le suj. étant une p. f un 
an., une ch. || p. ext. « être verdoyant », le suj. étant un 
végétal || tallit settêfet « mois ayant été noir (mois noir) » 
est le nom tâm. du mois lunaire musulman de « sefer ». 

ouzzafvn. prim ; conj. 71 « ouksad » || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

zouzzef va. I. 1 ; conj 162 « souksed » || noircir || a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. «^teindre en noir » 
|| p. ext. « être habillé de noir (n.); s’habiller de noir 
(n.) » || fi g. « être dévoré du désir de manger de la viande 
(pour être resté longtemps sans en manger) ». 

toUzzâf vn f. 18; conj. 260 « touksâd » || être noir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim || p ext. « noircir (devenir 
noir ; augmenter en noirceur) » et « devenir verdoyant (le 
suj. étant un végétal) ». 

zoÏLzzoïif \ a. f. 1. 18; conj- 260 « tohksâd » || rendre noir 
hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tezzefê sf. vn. prim. : (pl. tezzefaouin) |] fait d’être noir [| 
a t les s. c. à c. du prim. |! sign. aussi « noir (couleur 
noir franc) », « vert foncé (couleur vert foncé): couleur 
foncée ; noir (couleur noire, de n’imporle quel ton) ». et 
« couleur verdoyante (en parlant d’un végétal) » Il p. ext. 
« endroit noir (dans la robe d’un an., dans un terrain de 
couleur clair, dans une ch. qlconque) » || p ext. a vête¬ 
ment noir: vêtements noirs» Il p. ext. :: chose noire » 
Il p. ext. « relief de terrain noir (de hauteur qlconque) » || 
p. ext. « noir [de l’œil] (ensemble de l’iris et de la pru¬ 
nelle) » j| p. ext. « noirceur (tache noirâtre, tache foncée) 
(sur la peau d’une p. i » Il tezzefê n okdnn « noir du visage 
(noirceur du visage) » sign. au tig « assombrissement du 
visage (visage sombre ; chagrin peint sur le visage) » 

àzouzzef sm. nv. f. 1 : ? (pl. izouzzoufm ), dar zouzzoUfen || 
fait de rendre noir 11 a t. les s. c. à c de la f. 1, excepté 
celui qui correspond à « être dévoré du désir de manger 
de la viande ». 

âzouzzaf sm. nv. f. 1; ? (pl. izouzzâfen). dar zouzzâfen 
Il fait d’être dévoré du désir de manger de la viande. 

êsedîf sm. n. d T é. prim.: ç (pl. isedîfen; fs. têsedift : fp. 
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tisedîfîn), dar âsedît ( ësedîf ). dar sedîfen . dar tâseijiift 
(tësedift). dar Isedîfîn || nègre; an. noir (an. de couleur 
noire). 

tânezezzeft sf. ©(col. s. n. d’u.) (pl. de div. tinezezzefin), 
dar tnezezzefîn nom d'une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla : chehhlra »). 

I X ouzzaf* 8in. (pl. ouzzâfen) !| colline; montagne: massif de 
collines ; massif de montagnes. 

][ kzzef va. prim. ; conj. 21 « eddel » || rendre nu (mettre à 
nu) || a aussi les s. pas. et pron. « être nu » et « se rendre 
nu (se mettre à nu) » il p ext. « rendre nu (rendre sans 
nuages) [le ciel J ; rendre nu (rendre sans végétation) 
|le sol] » || fig. au s. pas., « être mal vêtu; avoir une 
partie du corps qui devrait être couverte découverte ; avoir 
les parties génitales découvertes » || fig. « laisser seul 
[qlq’un] », le suj. étant des p. qui forment la compagnie 
habituelle d’un hom. riche ou puissant et qui le quittent 
tous || p. ext. « ôter de la tète (ou du cou) [ un mors, une 
bride, une rêne, un licol, un collier (à un cheval, nu 
chameau, un chien, une chèvre, un an. qlconque)] » Il 
p. ext., aux s. pas. et pron. « être débarrassé (de son 
mors, de sa bridu. de sa rêne, de son licol, de son collier); 
se débarrasser (de la s. ci-d.) », le suj. étant un cheval, 
un chameau, un chien, un an qlconque. 

zouzef va. f. 1 : conj. 163 « soudel » Il faire rendre nu II se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c à c. du prim. au s. act. 

nouzzef v n. f. 4; conj. 95 « doiikkel » Il se rendre nu réc. 
l’un l’autre (se mettre à nu réc. J un l autre). 

lâzzef v a. f. 6; conj. 226 « iâddet » il rendre hab. nu H a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zouzokf va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâd » || faire hab. rendre 
nu || se c. av. 2acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînezzouf vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkohl » |! se rendre 
hab. nu réc. l'un l’autre. 

ouzouf sm. nv. prim. ; (pl. ouzoufen) || fait de rendre nu 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être nu » et « fait de 
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se rendre nu » || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« nudité » 1| p. ext. « parties génitales (de l’h. ou de la f.) ». 

âzouzef sm. nv. f. 1; ? (pl. izouzoufen), dar zoUzoUfen || 
action de faire rendre nu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânouzzef sm. nv. f. 4 ; ? (pl. inezzaUfen ), dar nezzoufen || 

action de se rendre nu réc. l'un l’autre. 

][ X ouzzîf sm. (pl. ouzzîfen : fs. touzzift ; fp. touzzîfîn) || 
chevreau (sevré et dont les cornes sont à nu, mais qui 
n’est pas encore âbouleg) (chevreau sevré et dont les cornes 
sont sorties de l’enveloppe qui les couvrait et se montrent 
à nu. mais qui n’a pas encore assgz de taille pour être 
appelé âboUleg) I! p. ext. « petit mouflon (d’âge correspon¬ 
dant à celui du chevreau appelé ouzzîf) ». 

X X tizezzefâtîn sf. a> (pl. s. s.), dar tzezzefâtîn || horripilement 
(frisson accompagné d’horripilement, causé par une émo¬ 
tion vive). 

X # zâfou sm. (pl. zd fout en) || caractère à lubies (caractère à 
caprices extravagants) ; caractère à emportements subis 
et extravagants. 

][ # tâzeft II v. ][ 3 ri{rf. 

O X "X tezefrit sf. (pl. leze(nlîn) || soufre. 

Y # ezzeg va. prim. ; conj. 27 cc eddel » || traire || a aussi le s. 
pas. « être trait ». 

zouzeg va. f. 1 ; conj. 163 « soudtl » || faire traire || se c. 
av. 2 acc. |j p. ext. « distribuer à la ronde [leur repas du 
soir (qlq. soient les aliments dont il se compose)] (à des 
p.) (se c. av. 1 acc.) ». 

tâzzeg va. f. 6 ; conj. 226 « tâddel » || traire hab. || a aussi 
le s. pas. 

zouzoug va. f. 1, 18; conj. 260 « tohksâg » j| faire hab. 
traire il se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 

tâzek sf. nv. prim. ; (pl. tâzgîn) || fait de traire || a aussi le 
s. pas. « fait d’être trait ». 

âzoïizeg sm. nv. f. 1; ? (pl. izoïizohgen),'dar zohzoUgen 
|| action de faire traire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmouzeg sm. n. d’é. prim.; ® (pi. imoiizegen ; fs. iâmouzek ; 
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fp. iimohzegîn ), dar mohzegen. dar tmoUzegîn || hom. 
qui trait. 

âzâzeg sm. 9 (pl. izoûzâg), dar zoûzdg || vase pour traire 
(vase spécial fait exprès pour traire le lait). 

âzoûzeg sm. 9 (pl. izoûzgen ), dar zoûzgen [I heure (le la traite 
du soir || p. ext. « heure de la nuit close (environ 2 h. 1/2 
ou 3 heures après le coucher du soleil) (ar. « Acha ») » || 
p. ext. « repas du soir » || p. ext. a prière de la nuit close 
(prière canonique musulmane de 1 * « àcha » ) ». 

oua-izzëgen (m. à m. « celui qui ayant trait » ) sm. (s. et 
pl.) || gçillon (nom d’uu insecte). 

’f X izzag vn. prim. irr. XV || être pur (être sans souillure || 
p. ext « être propre » Il p. ext. « être pur (être exempt 
de toute impureté canonique musulmane) ». 

izzag vn. prim. ; conj. 69 « ihal » il m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

zezzeg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre pur II a t. les 
s. c. à c. du prim. || peut souv. se traduire par « puri¬ 
fier ; nettoyer ». 

tîzzâg vn. f. 18; conj. 260 « touksdd » [) être ha b. pur || 
a t. les s. c. â c. du prim. 

zâzzâg va. f. 1, 7 : conj. 230 « tdregâh » || rendre hab. pur || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tezzegp sf. nv, prim. ; (pl. tezzegaouîn) || fait d’être pur || 
a t. les s. c. à c. du prim. || sign aussi « pureté; pro¬ 
preté ». 

âzezzeg sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izezzîgen ), dar zezzîgen || fait 
de rendre pur || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || sign. aussi 
« purification; nettoyage ». 

8 # zougget (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » Il 
souffleter (donner un soufflet à, donner avec la main ou¬ 
verte un coup sur la joue à) || la p. que le suj. soufflette 
se met au datif. 

tîzeggout (Ta. 8 ) vn. f. 16: conj. 235 « tîgreftdiit (Ta. 8 ) » Il 
souffleter hab. 

âzaggou sm. ny. prim. ; 9 (pl. izeggohten ), dar zeggouten II 
fait de souffleter. 



— 687 


tâzouggit sf. © (pl. tizougga ), dar tzougga |) soufflet (coup 
donné sur la joue avec la main ouverte). 

g # tâzaggat sf. © (pl. Uzaggâtîn ). dar tzaggâlîn || rétention 
d’urine. 

g # tazegga sf. © (pl. tizegg^ouîn ), dar tëzegga ( tâzegga ), dar 
tzegganuîn || petit troupeau de chameaux (de 20 à 40 an). 

g # tâzegat sf. ? (pl. tizegâtin ), dar tzegâtîn || collier [d’animal] 
(en corde de poil ou de peau, ou en chaînette). 

Y # dza</ sm. ? (pl. izaggen ), dar zaggen [| crinière très courte 
et droite (naturellement ou parce qu’elle a été coupée ras). 

$ g # zeghet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
grand, maigre et mal tourné (être grand, maigre et dis¬ 
gracieux de formes) (le suj. étant une p. ou un an.) ü ffg. 
« être haut, mal pourvu de feuillage et peu gracieux (le 
suj. étant un arbre) ». 

tîzgiiît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
être hab. grand, maigre et mal tourné || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

âzgiii sm. nv. prim. ; © (pl. izgiiîten ), dar ëzgiiîten || fait 
d’être grand, maigre et mal tourné || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âzegeiia sm. n. d'é. prim ; © (pl. izeyeiiâten ; fs. tâzegeiiat; 
fp. tizegeiiâtîn ), dar zegeiiâten , dar tzegeiiâtîn 11 hom. 
(ou an.) grand, maigre et mal tourné |J fig. « arbre haut, 
mal pourvu de feuillage et disgracieux ». 

I Y X ejjen ( ezgen) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || défraîchir (faire 
perdre sa fraîcheur en salissant légèrement à) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être défraîchi » et « se défraîchir » 
Il p. ext. « défraîchir (faire perdre sa fraîcheur à, faire 
perdre la fraîcheur qui accompagne la première fleur de 
la jeunesse à) ». le suj. étant une cause qlconque, le rég. 
dir. étant un h. ou une f. 

zâggen va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » [| défraîchir hab. || 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c à c du prim. 

âzagan sm. nv. prim. ; © (pl. izegânen ), dar zegânen || fait 
de défraîchir |J a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 



défraîchi » et « fait de se défraîchir » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

| ï X âjjen ( âzgen) || v. | X âjjen. 

O Y X EJ.IER (ezger) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || traverser (passer 
au travers (en allant d’un bord à l’autre) ; percer de part 
en part) || p. ext. « sortir de [un lieu, une p., un an., 
une ch. où on est entré) », le suj. étant une p., un 
an., une ch. 

zejjer ( zezger ) va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire traverser 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touejjer (touezger) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être 
traversé || a t. les s. c. à c. du prim. 

touejjar (touezgar) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » |j m. s. 
q. le pr. 

tejjer (tezger) vn. f. W >IS ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

zâgger v a. f. 5; conj. 220 « kâssen » || traverser hab. || 
a t. les s. c. à c du prim 

zâjjâr ( zâzgâr ) va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
traverser || se c. av. 2 acc. |] a t. les s. c. a c. de la f. 1. 

tîtouejjîr (tîtouezgîr) vn. f. 3, 13; conj 246 « tîdekkoûl » 
Il être hab. traversé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouejjâr ( titouezgâr ) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » 
Il m. s. q. le pr. 

tâtejjâr (tntezgâr) vn. f. 3 bis , 7; conj. 230 « târegâh » Il 
m. s. q. le pr. 

tîjjâr ( tîzgâr) vn. f. 3& 15 , 13; conj. 247 a tîksân » || m. s. 
q. le pr. 

âzagour sm. nv. prim. ; © (pl. izegotîren), dar zegoûren 
Il action de traverser || a t. Ips s. c. à c. du prim. 

âzejjer ( âzezger) sm. nv. f. 1 ; © (pl. izejjîren), dar zejjîren 

[| action de faire traverser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtouejjer (âtouezger ) sm. nv. f. 3; © (pl. itouejjîren ), dar 
ëtouejjîren j| fait d'être traversé liât, les s. c. à c. de 
la f. 3. 

âtouejjar (âtouezgar) sm. nv. f. 3; © (pl. itouejjâren), dar 
ëtouejjâren || m. s. q. le pr. % 
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âtejjer (atezger) sm. nv. f. 3 l > is ; © (pl. itejjîren), dar tejjîren 
|| m. s. q. le pr. 

âzejjer (âzezger) sm. © (pl. izejjâr), dar zejjâr || rive (d'un 
fleuve, d’un cours d’eau, d’un lit de cours d’eau, de la 
mer, d’un lac). 

tâzejjert (tâzezgert) sf. ? (pl. tizejjâr), dar tzejjâr II m. s. 

q. le pr. 

O ï X Âjjer (Âzger) *% sm. (s. s. pl.) || pays tout entier des Kel- 
Âjjer (territoire qui, avant 1908, était soumis à la domi¬ 
nation des Kel-Âjjer. compris entre l’Âhaggar, le Tidikelt, 
les territoires de diverses tribu arabes de Tripolitaine, 
celui des Tebou et l'Air) || p. ext. Âjjer s'empl. qlqf. d. 
le s. de « les Kel-Âjjer » || Âjjer en dât « Âjjer de devant 
(Âjjer de l’est) » signifie « partie de l’Âjjer située à l’est de 
Rât »; Âjjer en deffer « Âjjer de derrière (Âjjer de l’ouest) » 
signifie « partie de l’Âjjer située à l’ouest de Rât » || la 
prononciation Âjjer est seule us. dans l'Âh., l’Âj. et 
chez les Tait. 

Kel-Âjjer (Kel-Âzger) *** sm. pi. (ms. âg-Âjjer : fs. ouït - 
Âjjer : fp. ehêt-Âjjer) || gens de l’Âjjer (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l’Âjjer. et qui, avant 1908, 
formaient un seul corps de nation sous le commandement 
d’un chef unique appelé âmenoïikal). 

O g X azger (Âir) sm. Il bœuf ; taureau || non us. dans l’Âh. 

: 8 X âzeggar II v. : : : ihouar. 
èzegger II v. • : j ihouar . 

XÜX âzegiz (Âir) sm. ? (pl. izqaz), dar ëzgaz || poignard de bras 
très long (têlek plus longue que la têlek de bras ordinaire). 

I # 5 # zegèen || v. | # 8 iegien. 

: X hzeh sm. (pl. Izzehen ) || terre chaude (chauffée par le soleil), 
i X ezzi va. prim. ; conj. 32 « egmi » || 1 . connaître (par l’expé¬ 
rience des sens) [une p., un an., une ch.] ; 2 . reconnaître 
[une p., un an., une ch.] (qu’on a connus précédemment 
par l’expérience des sens) Il p. ext. « avoir l’expérience 
de; connaître par expérience; avoir l’habitude de », le rég. 
dir. étant une p., un an., une ch. || ezzi aman « connaître 
l'eau (avoir l’expérience de l’eau)» sign. qlqf. par ext. 
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« savoir nager » Il p. ext. « être guéri (□.); se guérir 
(n.)», le suj. étant une p., un an., une maladie, une 
blessure, une partie du corps, un chagrin, une passion, 
un vice. 

zouzi va. I. 1; conj. 164 « soufi » || 1. faire connaître; 
2 . faire reconnaître || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

nemezziv n. f. 2 ^^; conj. 43 « melelli » || 1 . se connaître 
réc. l’un l’autre ; 2 . se reconnaître réc. l’un l'autre. 

nemezzai vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touezzei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || 1 . être connu; 
2 . être reconnu || a' t. les s. c. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond à « être guéri ; se guérir ». 

touezzai vn. f. 3; conj. 190 « touezzai » || m. s. q. le pr. 

lâzzei va. f. 6; conj. 227 « tâffei » [| 1. connaître hab. ; 
2 . reconnaître hab. Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zoûzoûi va. f. 1 , 18; conj. 260 « toûksâÿ » [| 1 . faire hab. 

, connaître; 2 . faire hab. reconnaître || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tînrnezzi vn. f. 2 fc ^, 12 ; conj. 245 « lîhedetjti » || 1. se 
connaître hab. réc. l'un l’autre ; 2 . se reconnaître hab. 
réc. l’un l’autre. 

tînmezzâi vn. f. 2&* 5 , 13 ; 246 « tîdekkoûl » Il m. s. q. le pr. 

tiiouezzi vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » Il 1. être hab. 
connu ; 2 . être hab. reconnu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîlouezzâi vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoûl » || m. s. q. le pr. 

tâmezzouit sf. nv. prim. ; <p (pi. timezzouiîn ), dar tmezzouiîn 
Il 1 . connaissance; 2 reconnaissance || a t. les s. c. à c. 
du prim 

mouziet sf. nv. prim. ; (pl. mouzietîn ) || m. s. q. le pr. 

âzoûzi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. îzoûzien ), dar zoûzien II 1 . action 
de faire connaître ; 2 . action de faire reconnaître || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1 . 

ânmezzi sm. nv. f. 2 bis ; y (pl. inmezzieri), dar ënmezzien 
H 1 . fait de se connaître réc. l’un l’autre; action de se 
reconnaître réc. l'un l’autre. 
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ânmezzai sm. nv. f. 2^ ; © (pi. inmezzaien), dar ënmezzaien 
IJ m. s. q. le pr. 

âtouezzï sm. nv. f. 3 ; © (pl. itouezzien ), dar ëtouezzien || 
1. fait d’être connu ; 2. fait d’être reconnu II a t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

âteuczzai sm. nv. f. 3; © (pl. itouezzaien ), dar ëtouezzaien 
Il m. s. q. le pr. 

âmouzei sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imoUzeien ; fs. tâmoÏLzeit; 
fp. timouzeîn ), dar mohzeien, dar tmoÎLzeîn || hom. qui 
connaît || p. ext. « h. qui a l'expérience de ; h. qui connaît 
par expérience; h. qui a l’hab. de » || p. ext. a connais¬ 
seur (h. qui se connaît bien) [en n’importe quoi] ». 

J # izxi m. prim. ; conj. 81 « izar » || être pesant (être lourd) 

(le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. « être 

lend » Il p. ext. « tarder ; être en retard ». 

èouzi va. f. 1; conj. 164 « soufi » || appesantir, alourdir 
|| a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « charger pesam¬ 
ment [une p., un an., un véhicule, un bateau] (n.); être 
pesamment chargé (le suj. étant une p., un an., un 
véhicule, un bateau) (n.) » ; ce que le suj. charge pesam¬ 
ment se met au datif. 

tîzâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. pesant 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zoûznûi va. f. 1. 18; conj. 260 « toûksâd » || rendre hab. 

pesant |[ a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzoûk sm. nv. prim. ; (pl. âtoûken ) || fait d’être pesant il 
a t. les s. c. à c. du prim. Il p. ext. «pesanteur; lour¬ 
deur ; retard ». 

âzoûzi sm. nv. f. 1;. <p (pl. izoûêien ), dar zoûzien || action 
d’appesantir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ï # ezi va. prim. ; conj. 31 « eni » H avoir pour chose à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on revient 
toujours [une p., un lieu, un an., une ch.]. 

touezei y n. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être une ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours (le suj. étant une p., un lieu, uu an., 
une ch.). 
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touezai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

ezzâi va. f. 3 ; conj. 219 « ehluii » || avoir hab. pour ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours. 

tîtouezi vn. f. 3. 12; conj. 245 « iîhededi » || être hab. une 
ch. à laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est 
séparé, on revient toujours. 

tîlouezâi vn. f. 3, 13: conj. 246 « tîdekkoûl » |j m. s. q. le pr. 

tamzouit sf. nv. prim. ; © (pi. timzouîn ), dar lëmzouit 
( tâmèouit ), dar tëmzouîn || fait d’avoir pour ch. à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on 
revient toujours. 

ézéi sm. nv. prim. ; © (pl. izéien), dar (tzèi ( ëzéi ), dar zèien 
|i m. s. q. le pr. 

âiouezi sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouezien), dar etouezien |] fait 
d'être une ch. à laquelle on est attaché, et à laquelle, si 
on en est séparé, on revient toujours. 

âtouezai sm nv. f. 3; 9 (pl. iiouezaien ). dar ëtouezaicn 

|| m. s. q le pr. 

âmczoui sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. imzai ; fs. tâmezouit ; 
fp. iimzai). dar ëmzai, dar tëmzai || hom. (ou an.) qui a 
pour ch. à laquelle il est attaché, et à laquelle, s’il en est 
séparé, il revient toujours [une p., un lieu, un an., 
une ch. J. 

âzemmezoui sm. 9 (pl. izemmezai ), dar zemmezai II lieu 
auquel on est attaché et auquel, si on en est séparé, on 
revient toujours II p. ext. « pers. à laquelle on est attaché, 
et à laquelle, si on en est séparé, on revient toujours 0 ; 
lorsque l’ âzemmezoui d’un h. est une f., ou inversement, 
cela sign. souv. qu'ils ont des relations sexuelles habi¬ 
tuelles entr’eux. 

} # îzi sm. 9 (pl. izîten), dar zîten || pâturage suffisant pour 
qu’un troupeau puisse y séjourner un certain temps. 

£ # zouiiET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || trouver 
le temps long après II ce après quoi le suj. trouve le temps 
long se met au datif. 

meziiet (Ta 2) vn. f. 2; conj. 177 « mehiiet (Ta. 2) » || trouver 
réc. le temps long Tun après l’autre. 
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touezeiiet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être une ch. après laquelle on trouve le temps long. 

tîzeiioïit (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8 ) » 
Il trouver hab. le temps long après. 
tîmzeiiout (Ta. 8 ) vn. f. 2, 16: conj. 255 « tîgreffctoU (Ta. 8 ) » 
Il trouver hab. réc. le temps long l’un après l’autre. 
tîtouezeiiout, (Ta. 8 ) vn. f. 3,16: conj. 255 « lîgreffo\it( Ta 8 ) » 
[] être hab. une ch. après laquelle on trouve le temps long. 
tazaiit sf. nv. prirn. ; 9 (pl. tizouiia ). dar tzouiia || action 
de trouver le temps long après. 
âmzeiiou sm. nv. f. 2 ; 9 (pi. imzeii&Uten). dar ëmzeiiotiten 
Il action de trouver réc. le temps long l’un après l'autre. 
âtouezeiiou sm nv. f. 3; f (pl itouezeiiouten), dar ëtoue- 
zeiiouien || fait d’être une ch. après laquelle on trouve le 
temps long. 

$ âzzai sm. 9 (pl. izzaien), dar ëzzaien || dattier mâle. 

tâzzait sf. 9 (pl. tizzain), dar tëzzaîn || dattier femelle; 
dattier (sans préciser le sexe) || d. le s. de « dattier (sans 
préciser le sexe) ». le sing. tâzzait est 11 . d’u. et col. 

tâzzait n Erïgoug II v. S S I Engoug. 

î # izëdn sm. 9 (pl. s. s.), dar zèân || nom d’une plante non 
persistante (« asphodelus tenuifolius D. C. » (B. T.) ; 
« asphodelus pendulinus Cosson » (B. T.)). 

O V zeider vn. prim. : conj. 99 « bereg » || patienter (prendre 
patience; attendre patiemment; supporter patiemment) (le 
suj. étant Dieu, une p., un an.) || p. ext. supporter (endu¬ 
rer sans faiblir) (le suj. étant un an. ou une ch.) » || p. ext. 
« être capable de supporter (le suj. étant un an. ou une 
ch.) ». 

zezzeider x a. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire patienter 
Il a t. les s c. à c. du prim. 

mezeider vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » Il patienter réc. 

l’un au suj. de l’autre (patienter réc. l’un avec l’autre). 
mezeidar vu. f. 2 ; conj. 42 « hkeslekcs » || rn. s. q. le pr. 
nemezeider vn. f. 2 bis* conj. 42 « lekeslekes » )| m. s. q. le pr. 
nemezeidar vn. f. 2^ s ; conj. 42 « lekerlekes » || m. s. q. le pr. 
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zemmezeider va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
patienter réc. l'un au suj. de l’autre. 
tâzeidâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || patienter hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

zâzeidâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 

patienter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
tîmzeidir vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || patienter 
hab. réc. l’un au suj. de l’autre. 
timzeidâr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tînmezeidîr vn. f. 2 bis. 13; conj. 246 « tîdekkoul || m. s. 
q. le pr. 

tînmeèeidâr vn. f. t bis . 13; couj. 246 « tîdekkolul » || m. 
s. q. le pr. 

zîmzeidîr va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. patienter l'un au suj. de l’autre. 
tâéîdirt si. nv. prim. ; © (pl. tizîdâr ), dar tzîdâr II fait de 
patienter II a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « patience; 
résistance (endurance, faculté de supporter sans faiblir) ». 
âzezzeider sm nv. f. 1 ; © (pl. izezèeidîren ), dar zezzeidîren 
action de faire patienter || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmèeider sm. nv. f. 2 ; © (pl. imzeidîren), dar ëmzcidîrtn 
Il action de patienter réc. l’un au sujet de l’autre. 
âmieidar sm. nv. f. 2; © (pl. imzeidâren ). dar ëmzeidâren 
Il m. s. q. le pr. 

dnrnezeider sm. nv f. 2 ^ s ; © (pl. inmezeidîren ), dar ënmc- 
ieidîren || m. s. q. le pr. 

dnmeteidar sm. nv. f. 2& 15 ; y (pl. inmezeidâren ), dar ënme- 
zeidâren || m. s. q. le pr. 

âzemmezeider sm. nv. f. 2 , 1 ; © (pl. iiemmezeidîren), dar 
zemmezeidîren || action de faire patienter réc. l’un au suj. 
de l’autre. 

èmezzeider sm. n. d’é. prim. ; © (pi. imezzeidâr ; fs. témct- 
zeidert ; fp. timezzeidâr ), dar dmezzeider (ëmezzeider), dar 
mezzeidâr, dar t dmezzeider t), dar tmeézeidâr || hom. (ou 
an ) patient II p. ext. « an. endurant (an. qui endure sang 
faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les intempéries); 
objet résistant (objet capable de faire un long usage) » 




Il le ms. émei-zeider sign. aussi « le Patient (celui qui est 
patient par excellence) (Dieu) ». 

I ï # ezief vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » Il sauter brusquement 
(le suj. étant un liquide) Il tig. « faire un saut brusque 
(le suj. étant une p. ou un an.); s’emporter brusquement 
(en paroles) (le suj. étant une p.) ». 

zeziëf va. f. 1 ; conj. 151 « seliëm » || faire sauter brusque¬ 
ment || a t. les s. c. à c. du prim. 

èâiief y n. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || sauter brusquement 
hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zâiiâf va. f. 1, 7 ; conj. 230 a Lâregâh » || faire hab. sauter 

brusquement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âzèaf sm. nv. prim. ; © (pl. iièâfen ), dar iéâfen || action de 
sauter brusquement || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzeèiëf sm. nv. f. 1; © (pl. ièeéiîfen ), dar îeziîfen || action 
de faire sauter brusquement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Y J # âiaig sm. © (pl. izcâiiag), dar èouiag II outarde. 

ï # eîiek vn. prim. ; conj. 28 « eliëm » || jaillir (sortir impé¬ 
tueusement) (le suj. étant un liquide). 
zeziëk va. f. 1 ; conj. 151 « seliëm » (| faire jaillir. 
èâiiek vn. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || jaillir hab. 

zâtiâk va. f. 1, 7; conj. 230 « Lâregâh » Il faire hab. jaillir. 

âzèak sm. nv. prim. ; © (pl. izéâken ), dar zéâken || action de 
jaillir. 

âzetiëk sm. nv. f. 1 ; © (pl. izeziîken). dar zeziîken || action 
de faire jaillir. 

O •; * # àzeiiakor sm. ? (pl. ièeiikâr ), dar èeiikâr || cime (point 
culminant) [d’un mont, d'une colline, d’une dune, d’un 
arbre, d’un mat, d’un rocher, etc.]. 

zeouikeu vn. prim. ; conj. 44 « helouen » |j être perché (le 
suj. étant un oiseau); se percher (d. le s. ci-d.). 
tîzouikîr vn. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkdül » || être hab. perché ; 
se percher hab. 

âtouiker sm. nv. prim. ; y (pl. iiouikîren ), dar zouiktren || 
fait d’être perché ; action de se percher. 



— 696 — 


O £ # aziar sm. © (pi. iziâren ), dar ëèiar (aziar), dar ëziâren || 
petit nuage ; nuage de taille moyenne isolé || p. ext. « ciel 
(espace dans lequel se meuvent les astres) ». 

Il X * X ziizzel [| v. Il X ziizzel. 

I # * # ziizzen |] v. | # ouzan. 

•! X zek sm. (s. et pl.) Il « zek » ; mot sans signification expri¬ 
mant un arrêt brusque, une fin brusque, une fin complète, 
zou kk et (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» (J 
faire « zek » (s’arrêter court sans faire un pas de plus 
(dans la marche) ; s’arrêter court sans dire un mot de 
plus (dans des paroles) ; être complètement fini (être sans 
qu’il en reste rien du tout) (le suj. étant des p., des an., 
des ch. dont il n’y a plus du tout qlq. part)) || p. ext. 
« 1 . arrêter (faire s’arrêter) [sa monture] (act.) ; 2 . tenir 
arrêtée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act.); 3. 
s’arrêter (le suj. étant une p. montée sur un an., ou une 
monture) (n.); 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. 
montée sur un an., ou sur une monture) (n.) ». 
zezzekket (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » Il 
faire faire « zek » || a t. les s. c. à c. du prim.. excepté 
ceux qui correspondent à a s’arrêter (le suj. étant une 
monture) : se tenir arrêté (le suj. étant une monture! ». 
tîzekkout (Ta. 8 ) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8 » 
Il faire ha b. « zek » || a t. les s. c. à c. du prim. 
zîzekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8 ) » 
il faire hab. faire « zek » || a t. les s. c. à c de la f. 1 . 
dzakkou sm. nv. prim. ; © (pl. izekkouten ), dar zekkouten || 
action de faire « zek » || a t. les s. c. à c. du prim. 
âzezzekkou sm. nv. f. 1 ; y (pl. izezzekkouten ), dar zezzek- 
koÏLten || de faire faire « zek » || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

zek k et (Ta. I) (Air) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » 
Il 1 . arrêter (faire s’arrêter) [sa monture] (act.); 2 . tenir 
arrêtée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act. ; 3. s’ar¬ 
rêter (le suj. étant une p. montée sur an., ou une monture) 
(n.); 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. montée sur 
un an., ou une monture) (n.) || peu us. dans l’Âh. 
tâzekkdt (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 » Il 
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1. arrêter hab. (act.)î 2. tenir hab. arrêtée (act.); 
3. s'arrêter bab. (n.) ; 4. se tenir hab. arrêté (n.). 

âzekki sm. nv. prim. ; © (pl. izekkîten), dar zekkUen || 1. 
action d’arrêter ; arrêt ; 2. fait de tenir arrêté ; 3. fait 
de s'arrêter ; 4. fait de se tenir arrêté. 

zakket (Ta. 1) va. prim. ; conj. 111 « zakket (Ta. 1) » || syn. 
de zekket (Ta. 1). 

tezakkit sf. nv. prim. ; © (pi. tizakkîtîn), dar tzahkîtîn [| 
syn. d 'âzekki. 

# eskou va. prim.: conj. 14 « emdou » ; w |j mettre dans la 

tombe (mettre au tombeau) || a aussi le s. pas. « être mis 
dans la tombe ». 

teskou va. f. 1 : conj. 169 « xemdou » ; w || faire mettre dans 
la tombe || se c. av. 2 acc 

zoukkou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || mettre hab. dans 
la tombe || a aussi le s. pas. 

sîskou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
mettre dans la tombe || se c. av. 2 acc. 

tdzekkaout sf. nv. prim. ; © (pl. tizekkaouîn). dar tzekkaouîn 
Il fait de mettre dans la tombe II a aussi le s. pas. « fait 
d être mis dans la tombe » || sign. aussi « mise dans la 
tombe ; enterrement ». 

aseskou sm. nv. f. 1 ; © (pl- iseskouten ), dar seskoktm || action 
de faire mettre dans la tombe. 

teseskout sf. © (pl. tise&ka ), dar tseska || cimetière. 

azekka sm. © (pl. izekouân ), dar czekka ( âtekka ), dar zekouan 
Il tombe (place qui renferme les restes d’un mort ; place 
destinée à renfermer les restes d’un mort). 

# âèouk || v. $ # ièai. 

X ezzeka (Air, dial. Berb. séd. H et G) sm. (pi. ezzekâten) || 
mesure de capacité (de dimension variable selon les lieux, 
ayant hab. entre un litre et demi et trois litres), vase à 
boire en bois muni d'une anse (de dimension variable, 
ayant hab. entre un litre et dix litres) || non us. dans 1 Âh. 

# eskef (ezkef) va. prim.; conj 26 « fksen » || boire [un 

liquide chaud qlconque] (le suj. étant une p.). 
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seskef (zetkef) va f. 1 ; conj. 150 a seksen » || faire boire || se 
c. av. 2 acc. 

toueskef (touezkef) vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être bu. 

toueskaf (toueèkaf) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. 
q. le pr. 

teskef ( teèkef ) vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

zâkkef va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » Il boire hab. 

sâskâf (éâèkâf) va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdregâh » || faire hab. 
boire (se c. av. 2 acc ). 

lîtoueskîf (tîtouezkîf) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkaUl » || 
être hab. bu. 

tîtoueskâf (tîtouezkâf) \ n. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkohl » 
Il m. s. q. le pr. 

tâteskâf (tnteèkâf) vn. f. 3^, 7; conj. 230 « târegâh » || 
m. s. q. le pr. 

tîskâf(tîzkâf) vn. f. 3 bis , 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. 
q. le pr. 

âzakaf sra. nv. prim. ; ? (pl. izekâfen ), dar zekâfen || fait 
de boire. 

âseskcf (âzezkef) sra. nv. f. 1 ; ? (pl. iseskîfen ), dar seskîfen 
Il action de faire boire. 

âtoueskef ( âtouezkef) sm. nv. f. 3 ; « (pl. itoueskîfen ), dar 
ëtoueskîfen || fait d'être bu. 

âtoueska f (âtouezkâf) sm. nv. f. 3; ? (pl itoueskâfen), dar 
ëtoueaknfen || m. s. q. le pr. 

âteskef (âteikef) sm. nv. f. 3 bis ; c (pl. iteskîfen ), dar teskîfen 
Il m. s. q. le pr. 

izîkfen srn. ? (pl. s. s.), dar zîkfen || bouillon de viande 
(chaud ou froid). 

âskaf (dial. Berb. Touat) sm. (pl. âskâfen) || bouillie très 
claire de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
très claire de farine) (ar. « ahsa » ) || très peu us. 

11*111*1# azekelkel sm. © (pl. izekelkelen ), dar zekelkelen || sol situé 
entre les pieds nombreux et très rapprochés d'un buisson 
(ou d’un arbre ayant à ses pieds un fourré touffu de reje¬ 
tons formant buisson) || p. ext. « fruit tombé sur le sol 
entre les pieds nombreux et très rapprochés d’un buisson 
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(ou d’un arbre ayant à ses pieds un fourré touflu de reje¬ 
tons formant buisson) » ; d. ce s., le sing. âzekelkel est 
n. d'u. et col. 

□ # zou km et (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « dovbet (Ta. 2) » || être 

étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. « être à l’étroit 
[dans un lieu] », le suj. étant une p., un an., une ch. 
I! p. ext. « être étroitement serrés les uns contre les 
autres; se serrer étroitement les uns contre les autres », 
le suj. étant des p. ou des an. 
zezèekmet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « segger effet (Ta. 2) » 
Il rétrécir || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîèekmôïLt (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffdht (Ta. 8) » 
Il être hab. étroit || a t. les s. c. à c du prim. 
zîèekmoÏLt (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffoùt (Ta. 8) » 
Il rendre bab. étroit II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âtakmou sm. nv. prim.; ^ (pl. izekmohten). dar èekmoiUten 
Il étroitesse [| a t. les s. c. à c. du prim. 
âtettekmou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iieitekmouten), dar zezzek- 
ir.outen || rétrécissement Ü a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

O * \ âzekrih sm. ? (pl. izekrah ), dar zekrah || jardin (enlouré ou 
non de clôture) || autrefois azekrih signifiait « jardin (en¬ 
touré ou non de clôture); champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) » aujourd'hui il n’a plus que 
le premier sens. 

âchekrach (Âd.) sm. ® (pl. ichekrach ), dar chekrach || jardin 
(entouré ou non de clôture) ; champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) || non us. dans l’Âh. 

Il # ezzel va. prim. ; conj. 27 « eddel » (| rendre droit (faire être 
en ligne droite (confectionner de telle sorte qu’elle soit en 
ligne droite) [une ch. qui n’est pas encore faite] ; redresser 
[une ch. qui n’est pas droite]) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être rendu droit; être droit » et a se rendre 
droit » || fig. «rendre droit (moralement) (rendre conforme 
à la loi morale ; rendre conforme à la droite raison ; 
rendre bien de tout point ; rendre juste ; rendre vertueux) 
[nne p. qui ne s’est pas écartée de la loi morale, un acte 
à faire, une conduite à tenir] ; redresser (corriger en ren¬ 
dant conforme à la loi morale, à la droite raison, à ce qui 
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est bien, à la justice, à la vertu) [une p., un acte, une 
conduite qui ne sont pas ce qu’elles doivent être) » || 

p. ext. « faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire 
marcher en ligne droite) [une p., un an., une ch.) ». Au 
s. pron., sign. « se faire aller droit (aller droit ; aller en 
ligne droite; marcher en ligne droite)» || p. ext. « tendre 
(présenter en tendant) ». D. ce s., ezzel n’a ni le s. pas. 
ni le s pron. || ezzel âfous « tendre la main (présenter la 
main en la tendant) » sign. p. ext. « tendre la main 
[à qlq’unl en l’abordant, pour lui dire bonjour) ». 

zouiel va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » J| faire rendre droit [| 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemezzel vn. f. 2^*; conj. 42 « lekeslekes » || se redresser 
réc. l’un l’autre (le suj. étant des p. ) Il sign. aussi « se 
tendre réc. l’un à l’autre (se présenter réc. l’un à l’autre 
en se les tendant) [des membres du corps ou des objets] 
(act.) ». 

nemezzal vn. f. 2 /y * s ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touezzel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être redressé 11 
fig. « être redressé (moralement) » || p. ext. « être fait 
aller droit (être dirigé en ligne droite) » || p. ext. « être 
tendu (être présenté en tendant) ». 
touezzal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
zennezzel vn. f. 4. 1 ; conj. 122 « seddekket » Il s'étirer (étant 
debout, assis, ou couché) (le suj. étant une p. ou un an.) 
Il tîg « aller droit (aller en ligne droite, marcher en ligne 
droite) ». 

Lâizel va. f 6; conj. 226 « tdddel » || rendre hab. droit 11 
a aussi les s. pas et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
zouzoUl va. f. 1, 18; conj. 260 <c touksâd » || faire hab. 

rendre droit || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmezzîl vn. f. 2^*, 13 ; conj. 246 « lîdekkoul » Il se redres¬ 
ser hab. réc. l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis - 
tînmezzâl vn. f. 2^ t 13; conj. 246 « lîdekko\il » Il ni. s. 

q. le pr. 

tîtouezzîl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekko\il » Il être hab. 

redressé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouezzâl vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoUl » || m. s. q. le pr* 
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zânezèâl vn. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || s’étirer hab. 

otizoul sm. nv. prim.; (pl. oïxzoulen) || action de rendre droit 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait detre rendu droit; 
fait d’être droit » et cc fait de se rendre droit » || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « droiture: rectitude; 
conformité à la loi morale ; conformité à la droite raison ; 
vertu ; justice ». 

tâmezzoult si. nv. prim ; c (pl. timezzâl, timezzoltlin ), dar 
tmeziâl , dar tmezzaUlîn || m. s. q. le pr. 

mouzlet si nv. prim. : (pl. mouzletîn) || ni. s. q. le pr. 

âzouzei sm. nv. f. 1 ; o (pl. izouzoùlen ), dar zouzoulen || fait 
de faire rendre droit || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ânmezzel sm. nv. f. 2 bis ^ o (pl. inmezzîlen), dar ënmezzîlen 
|| action de se redresser réc. l’un l’autre || a t. s. c. à c. 
de la f. %bis. 

ânrnezèal sm. vn f. 2 bis - ® (pl. inmeztCden). dar ënmezzâlen 
|| m. s. q. le pr. 

atoueézel sm nv. f. 3; ? (pl. itouezzîlen ), dar ëtouezzîlen || 
fait d’être redressé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouezzal sm. nv. f. 3; o (pl- itouezzâlen), dar ëtouezzâlen 
Il m. s. q. le pr. 

âzenneèzel sm. nv. f. 4, 1 ; ç (pl. iiennettxlen ), dar zennez- 
zîlen || action de s’étirer. 

âmouzei sm. n. d’é. prim. ; y (pl. imouzelen : fs. tâmoUzelt ; 
fp. timoUzelîn), dar mouzelen, dar tmohzelîn || hom. qui 
rend droit || p. ext. « hom. droit (moralement) (h. conforme 
à la loi morale, vertueux, juste, bien de toute manière) » 
|| p. ext. « h. qui fait aller droit (h. qui dirige) [vers un 
lieu] ». 

iâzezlit si. a> (pl. tizezlai ), dar tzezlai || stylet de bois ou de 
métal d’environ 0",15 c de long (servant aux fem. à faire 
le raie dans les cheveux en se coiffant). 

tezzël-ader (m. à m. « elle a tendu le pied ») sf. (s. et pl.) 
arc-en-ciel. 

àzala sm. (s. s. pl.) Il fait de tendre fortement les jarrets 
en écartant les jambes de derrière, se fouettant violem¬ 
ment l’entrejambe avec la queue, et lançant qlq. jets 
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d’urine (en signe de colère) (le suj. étant un chameau 
étalon) || août âzala « frapper Vâzala » sign. a faire âzala 
(tendre fortement les jarrets en écartant les jambes de 
derrière, se fouettant violemment l’entrejambe avec la 
queue, et lançant qlq. jets d’urine) ». 

|| # azel sm. 9 (pl. izlân ). dar ëzel ( âzel ), dar ëzlân || branche 
de dimension qlconque) [d’arbre ou d’arbuste qlconque, 
le palmier excepté] || p. ext. a air (de violon) » || p. ext. 
« bâton (qlconque) ». 

âzeleouzelaou sm. © (pl. izeleouzelaouen ), dar zeleouzelaouen 
|| petit rameau [d'arbre, d’arbrisseau, ou d’arbuste] || p. 
ext. « an. haut sur jambes et mince » ; d. ce s., a un fém. 
tâzekouzelaout (pl. tizeleouzelaouîn ), dar tzeleouzelaouîn . 

Il# ezel va. prim. ; conj. 30 « ebeçl » || 1. payer (réparer, en 
payant, le dommage matériel de) [un an., une ch. volée, 
perdus, abîmés] [à leur propriétaire] ; 2 . payer (en répa¬ 
ration d’un dommage matériel) [telle ou telle somme ou 
telle ch ] [à qlq’un] (pour un an., une ch. volés, perdus, 
abîmés, qui sont sa propriété) || a aussi les s. pas. et pron. 
« 1 . être payé; 2 . être payé » et al.'se payer; 2. se 
payer » || p. ext. a se payer soi-même de sa propre main 
(en réparation d’un dommage matériel) de [un an., une 
ch., qui ont été volés, perdus, abîmés, (en les reprenant 
soi-même à celui qui les a volés, perdus, abîmés, ou qui 
est responsable du dommage causé, à la connaissance de 
celui-ci ou à son insu)] » Il ezel éra : v. : ekk. 

zezel va. f. 1 ; conj. 113 « sebeçt » || 1. faire payer ; 2. faire 
payer H se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

mezel vn. f. 2; conj. 99 a bereg » || être réconcilié réc. l’un 
avec l’autre ; se réconcilier réc. l’un avec l’autre. 

nemezel va. f. 2 ^ s ; conj. 42 a lekeslekes » || 1 . se payér réc. 
l’un à l’autre; 2 . se payer réc. l’un à l’autre || p ext. 
« se payer l’un et l’autre de sa propre main (en réparation 
de dommages matériels réciproques) de [animaux ou choses 
qu’on s’est volés, perdus, ou abîmés réc. l’un à l’autre 
(en les reprenant soi-même réc. l’un à l’autre de sa propre 
main) ] ». 
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nemezal va. f. 2 ^ ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touezel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || 1. être payé; 

2 se payer ; 3. se payer. 

touezal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
tezel vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
mezezel va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemezeL 

mezezal va. f. 1, 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmezel va. I. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || réconcilier 
l’un avec l’autre. 

ezzâl va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || 1 . payer hab. ; 2 . payer 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

zâzâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || 1. faire hab. payer; 
2 faire hab. payer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1 . 

tâmezâl vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. récon¬ 
cilié réc. l’un avec l’autre; se réconcilier hab. réc. l’un 
avec l’autre. 

tînmezü va. f. 2 bis , 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 1 . se payer 
hab. réc. l’un à l’autre ; 2 . se payer hab. réc. l’un à l’autre 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 2 6 * s . 
lînmezàl va. f. t bis , 13; conj. 246 « tîdekkohl )).|| m. s. 
q. le pr 

tîtouezîl vn. I. 3, 13; conj. 246 « tîdehkokl » || 1. être hab. 

payé ; 2 . être hab. payé ; 1 . se payer hab. ; 2 . se payer hab. 
tîtouezâl vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tîdekkolil » || m. s. q. le pr. 
tâtezâl vn. f. 3^ 5 , 7 ; conj. 230 « târegâh)) || m. s. q. le pr. 
tîmzezîl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 tîdekkoul » || syn. de 
Lînmezîl. 

timzezâlva. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekk&Ul » || m. s. 
q. le pr. 

zâmezâl va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || réconcilier 
hab. l’un avec l'autre. 

tâmaziltst. nv. prim. ; f (pl. timzâl ), dar tëmzâl || 1 . fait 
de payer ; patinent [| a aussi les s. pas. et pron. « 1 . fait 
d’être payé » ; et « 1 . action de se payer » || a t. les s. c. 
à c. du prim. 
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azzel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izzîlen ), dar ëzzel ( azzel ), dar 
ëzzilen [| 1 . action de faire payer [] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

tâmezela sf. nv. f. 2 ; ? (pl. tinte zeliouîn), dar tmezeliouîn 
H fait d’être réconcilié réc. l’un avec l’autre; réconci¬ 
liation ; action de se réconcilier réc. l’un avec l’autre. 

ânmezel sm. nv. f. 2 *>is ; ç (pl. ïnmezîleri), dar ënmezîlen || 

l . action de se payer réc. l’un à l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 

ânmezal sm. nv. f. 2 ^ s ‘;?(pl. inmezâlen), dar ënmezâlen 
|| m. s. q. le pr. 

âtouezei sm. nv. f. 3; 9 (pl. üouezîlen), dar ëtouezîlen |I 
fait d’être payé ; fait de se payer. 

âtouezal sm. nv. f. 3; © (pl. itouezâlen ), dar ëtouezâlen || 

m. s. q. le pr. 

atzel sm. nv. f. 3 bis : o (pl. itzîlen ), dar ëtzel ( âtzel ), dar 
ëtzîlen || m . s. q. le pr. 

âmezzel sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzezîlen ), dar ëmzezîlen || 
syn. d’anme 2 «f. 

âmzezal sm. nv. f. 1 , 2 ; ? (pl. imzezâlen), dar ëmzezâlën II 

m. s. q. le pr. 

âzemmezel sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. izemmezîleri), dar zemmt- 
zîlen || action de réconcilier l’un avec l’autre. 

tâzemmezelt sf. 9 (pl. tizemmezâl), dar tzemmezâl || don de 

réconciliation (don fait à qlq’un pour obtenir la réconci¬ 
liation avec lui). 

Il X ziizzf.l vu. f. 1; conj. 125 a siillel » || avoir de l’espace et 
de bon air (être spacieux et aéré (le suj. étant un lieu); 
être dans un lieu spacieux et aéré (le suj.,étant une 
p. t un a., une ch.)). 

zâézzâl \ n. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » |] avoir hab. de 
l’espace et de bon air. 

âziizzel sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. iziizzîlen)^ dar ëziizzîlen II fait 
d’avoir de l’espace et de bon air. 
thèzzal sm. 9 (pl. ihèzzâlen), dar hèzzâlen || lieu spacieux 
et aéré 

Il X èzelé (Air) sm. 9 (pl. izelîten ), dar âzelé ( ëzelé), dar zelîlen 
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Il chant (suite de sons modulés émis par la voix humaine) 
|| non us. dans l’Âh. 

|| # tâzouh sf. 9 (pl. tizoulaouîn). dar tzoulaouîn || fer || p. ext. 
« arme (en métal qlconque); armes (en métal qlconque) » : 
d. ce s. le sing. tazouli est n. d'u. et col. 
tazoult sf. 9 (pl. tizoul), dar tezoult (tâzoult), dar tzoul || 
nom d’une espèce de « kohel ». 
âzalla sm. 9 (pl. izallân), dar zallân || canne garnie de 
métal aux 2 bouts (bâton droit et léger, d’l“ à l",25 ü de 
long et de 0 m ,015 à 0“,02 c de diamètre, proprement arrangé, 
garni de métal aux 2 extrémités, et destiné à s’appuyer 
en marchant) || sign. aussi « ràcloir pour chameau (tige 
en fer de 0"\35 c à 0 m ,50 e de long, à bout crochu, muni ou 
non d’une poignée en bois, servant à exciter le chameau 
et à lui faire allonger l'allure) ». 

|| # tezaliit sf. 9 (pl. tizallitîn). dar tzallitîn || sel du Tidikelt 
pilé très tin (ar. a melh el-aid »). 

|| # âzezlou II v. Ml # f'zli. 

|| X üzzal || v. || * ahei a courir ». 

0 3 || # tezzël-ader || v. || # ezzel. 

][ Il X kzlef (Air) va. prim. : conj. 2(3 « eksen » || épouser [une 
fem.| (le suj. étant un h.) || a aussi le s. pas. « être 
épousé (le suj. étant une f.) » || non us. dans l’Âh. 

][ Il # taèleft sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. tizelfîn ), dar tëzleft (tâzleft ), 
dar tzelfîn || chenille. 

ï II # ezleg va. prim. ; conj. 26 « eksen » || examiner en tous sens 
en cherchant des traces sur le sol [une vallée, une plaine, 
un désert, un pays, un lieu qlconque] || a aussi le s. pas. 
« être examiné en tous sens avec recherche de traces sur 
le sol » || ce que le suj. veut trouver ou reconnaître, en 
examinant et cherchant ^des traces sur le sol, se met 
au datif. 

, zezleg va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire examiner en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol |l se c. av. 2 acc. 
touezleg vn. f 3; conj. 190 a toueksen » [| être examiné 
en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 
touezlag v n. f. 3; conj 190 « toueksen » Il m. s. q. le pr. 



tezleg vn. f. ; conj. 99 « bereg » il m. s. q. le pr. 
zâlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || examiner hab. en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol [| a aussi le s. pas. 
zâzldg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. exami¬ 
ner en tous sens en cherchant des traces sur le sol || se 
c. av. 2 acc. 

tîtouezlîg vn. î. 3, 13; conj. 246 « tidekkohl » || être hab/ 
examiné en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 
tiiouezldg vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s q. le pr. 
tâtezlâg vn. f. 3^* s \ 7 ; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
tîzlâg vn. f. 3^ ÎS , 13; conj. 247 « tîksdn » || m. s. q. lepr. 
âzaloug sm .nv. prim. ; © (pl. iéelougen). dar zeldkgen || action 
d’examiner en tous sens en cherchant des traces sur le 
soi || a aussi le s. pas. « fait d’être examiné en tous sens 
avec recherche dé traces sur le sol ». 
âzalag sm. nv. prim. ; © (pl. izelâgen K dar zelâgen || m. 
s. q. le pr. 

âzezleg sm. nv. f. 1 ; © (pl. izezlîgen). dar zezlîgen || action de 
faire examiner en tous sens en cherchant des traces 
sur le sol. 

âtouezleg sm. nv. f. 3; ç (pl. itoueüîgen), dar ëtouezlîgen \\ 
fait d'être examiné en tous sens avec recherche de traces 
sur le sol. 

âtouezlag sm. nv. f. 3; © (pl. itouezlâgen ), dar ëtouczlâgen 
i| m. s. q. le pr. 

âtezleg sm. nv. f. 3^'; y (pl. itezlîgen ), dar iezlîgen || 
m. s. q. le pr. 

âmâilag sm. n. de. prim. ; f (pl. imâzlâgen ; fs. tàmâzlak: 
fp. Limâzlâgîn ). dar mâzlâgen , dar tmâzlâgîn || hom. qui 
examine en tous sens en cherchant des traces sur le sol. 

mezelleg vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || aller çà et là en 
cherchant avec inquiétude (à cause de l’absence d’une 
personne aimée) || fig. « être corn, une àme> en peine 
(parce qu’on est séparé d’une p., aimée ou dans un milieu 
auquel on n’est pas habitué) ». 
mezellag vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tîmzellîg vn. f. 2. 13; conj. 246 « tîdekkaUl » || aller hab. çà 
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et là eu cherchant avec inquiétude || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tîmzellâg vn. f. 2. 13: conj. 246 « tîdekkoul » j m. s. q. le pr. 

âmzelleg sm. nv. f. 2; © (pl. imzellîgen ), dur ëmzellîgen || 
action d’aller çà el là en cherchant avec inquiétude || a t. 
les s. c. à c de la f. 2. 

âmzellag sm. nv. f. 2; ? (pl. imzeliâgeh ), dar ëmzellâgen [| 
m. s. q. le pr. 

Y II X tèzelgé 11 v. Y II j ehleg. 

? Il # ezli va. prim. ; conj. 32 a et) mi » [| mettre à part (séparer 
[une p., un an . une ch.] [d’une collection de p.. d'an., 
de ch.], soit en les plaçant à part, soit en leur mettant 
des signes distinctifs qui empêchent la confusion) [| a aussi 
les s. pas. et pron. « être mis à part » et « se mettre à 
part » H p. ext. a distinguer [une p.,un an., une ch.] 
[d’autres] (faire une distinction entre (faire une différence 
entre) [une p., un an., une ch.] [et d’autres]) (act.) ; 
distinguer [entre des p., des an., des ch.] (faire une 
distinction (faire une différence) [entre des p.. des an., 
des ch.]) (n.) » Il au s. pron.. sign. p. ext. « se disttnc- 
guer (être distinct, être différent) [d’une p., d’un an., 
d’une ch.] » \\ ezli, ayant pour suj. un mari et pour rég. 
dir. sa fem., sign. « séparer (de sa famille) [son épouse] 
(en l’emmenant chez soi) ». 

zezlï va. f. 1 ; conj. 153 « segmi. » || faire mettre à part || se 
c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

mezlei vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être mis à part l’un de 
l’autre ; se mettre à part l’un le l’autre || p. ext. « se dis¬ 
tinguer l’un de l’autre (être distinct l’un de l’autre ; être 
différent J’un de l'autre)» [| p. ext. «être séparé en 2 
(avoir la taille extrêmement fine) », le suj. étant une fem., 
une guêpe, une fourmi, un insecte qui est corn, coupé en 
2 par la finesse de sa taille j| p. ext. «avoir les formes 
séparées les unes des autres (avoir les formes bien des¬ 
sinées, sans rien d’empàté, la forme de chaque partie du 
corps étant d'un dessin pur et net) », le suj. étant un h. 
ou une f. : expr. élogieuse |l p. ext. « être entraîné (avoir 
les formes séparées les unes des autres, sans rien d’empàté, 
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sans aucune graisse inutile))), le suj. étant un an. de 
selle ou de bât. 

nemezli vn. f. 2 bis ; conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 
nemezlai vn. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touezlei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen )> || être mis à part || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touezlai vn. f. 3 ; conj. 190 a toueksen » [| m. s. q. le pr. 
tezlei vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 
zemmezli va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre à part 
l’un de l’autre ; faire se mettre à part l'un de l’autre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2 . || p. ext. « distinguer l'un 
de l'autrè (faire une distinction entre, faire une différence 
entre) [des p., des an., des ch ] (act ); distinguer (faire 
une distinction, faire une différence) [entre des p , des 
an., des ch ] (n.) ». 

zâllei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmti » || mettre ha b. à part || 
a aussi les s. pas. et pron. ii a t. les s. c. à c du prim. 
zâzlâi va. f. 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. mettre 
à part 11 se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmezlâi vn. f. 2, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || être hab. mis 
à part l'un de l’autre ; se mettre hab. à part l’un de l’autre 
|| a t. les s. c. à c de la f. 2. 
tînmezlt vn. f. 2 bis , 12 ; conj. 245 « tîhededi » (I m. s. q. la pr. 
tînmezldi vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » [| m. s. 
q. le pr. 

tîtouezli vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîkeijteçjli » || être hab. mis 
à part || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tîtouezlâi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » [I m. s. q. le pr. 
tâtezlâi vn. f. 37 ; conj. 231 « tâdenkâi » |( m. s. q. le pr. 
tîzlâi vn. f. 3 bis , 13 ; conj. 248 « tîgmâi » || m. s. q. le pr. 
zâmezlâi va. f. 2, 1, 7 ; conj. 231 « tâdenkâi » || mettre hab. 
à part l’un de l’autre ; faire hab. se mettre à part l'un de 
l’autre || a t. les s. c. à c. de la 2 . 1 . 
âzalai sm. nv. prim. ; ? (pl. izelaien), dar zelaien || action de 
mettre à part (| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
mis à part » et « fait de se mettre à part » || a t. les s. c. 
à c. du prim. 
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âzezli sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izezlien ), dar zezlien || action de 
faire mettre à part || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
âmezli sm. nv. f. 2 ; © (pl. imezlien ), dar mez lien || /ait 
d'être mis à part l’un de l’autre; action de se mettre à part 
l’un de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
dnmezli sm. nv. f. 2 bi * ; 9 (pl. inmezlien ), dar ënmezlien 
Il m. s. q. le pr. 

ânmezlai sm. nv. f. 2 bts ; s (pl. inmezlaien ), dar ënmezlaien 
|| m. s. q. le pr. 

âtouezli sm. nv. f. 3; y (pl. itouezlien ), dar ëlouezlien || 
fait d’être mis à part il a t. les s. c. à c. de la f. 3 . 
âtouezlai sm. nv. f. 3; * (pl. itouezlaien). dar ëtouezlaien 
Il m. s. q. le pr. 

dtzli sm. nv. f. 3^- s ‘ ; 9 (pl. itezlien ), dar tezlien || m. s. 
q. le pr. 

âzemmezli sm. nv. f. 2, 1 ; 9 (pi. izemmezlien), dar zem- 
mezlien || action de mettre à part l’un de l’autre ; action 
de faire se mettre à part l’un de l’autre || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2, t. 

ézîli sm n. d’é. prim. : 9 (pl. izîlim ; fs. tézîlit : fp. tizîliîn), 9 
dar âzîli (ëztli), dar zîtien, dar tdzîlil ( tëzîlii ), dar tzîliîn 
Il hom. (ou an.) mis à part d'une manière désavantageuse 
(h. (ou an.) victime d’une distinction désavantageuse, 
h. (ou an.) qu’on traite différemment des autres et moins 
bien qu’eux, h. (ou an.) moins bien traité que les autres) 
llsign. aussi « an. mis à part de sa mère pour le pâturage 
(chevreau, agneau, chamelon. veau, etc. (sevré ou non) 
qu’on fait paître séparément de sa mère) » || sign. aussi 
« petit d’an, sauvage ruminant qui ne tette plus, n'a plus 
besoin de la compagnie de sa mère et ne la suit plus ». 
âzezlou sm. 9 (pl. izezldiitm), dar zezlouten || marque dis¬ 
tinctive supplémentaire ajoutée à un ehouel (pour le distin¬ 
guer d’un autre thnuH pareil). 

Ml # temazlait sf. © (pl. tirnzlaîn), dar tmazlaîn || envie (petit 
filet se détachant à demi de la peau près de l’ongle) || sign. 
aussi « part spéciale fde qlq’un (dans Veltebel « suzeraineté 
|sur des vassaux) » d’un autre)] (p ou groupe de p. vas¬ 
saux d’un h., qui. tout en restant ses vassaux et en 
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continuant à faire partie de son ettebeL se mettent d’eux- 
mêmes sous la protection d’un autre auxquels ils paient 
volontairement une redevance pour qu'il les prenne sous 
sa sauvegarde et les protège contre tout venant, devenant 
ainsi non une partie de son eUebel (car ils appartiennent 
à Vettebel d'un autre auquel ils continuent à payer la 
redevance accoutumée), mais sa Umazlait , ou l'une de ses 
temazlait , ou une partie de sa trmazlait totale) ». 

# : Il # âzelleouaz sm. 9 (pl. izelleouazen ), dar telleouazen || dernière 
heure de l’après-midi (espace de temps commençant une 
heure ou une heure et demie avant le coucher du soleil et 
durant jusqu’au coucher du soleil). 

: Il # : Il # üzeleouzelaou || v. Il # ezzel. 

: || X z kzzkllkr vu. f. i; conj 122 « seddekkel » || marcher à 
grands pas en se déhanchant (marcher à pas longs avec 
un fort mouvement de hanches) (le suj. étant une p ou 
un au.). 

zdzellâr \ n. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdre<jdh » !| marcher hab. 

à grands pas en se déhanchant. 
âzezzf'ller sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izezzeliiren ), dur zezzellîren II 
action de marcher à grands pas en se déhanchant II sign. 
aussi « marcher à grands pas en se déhanchant ». 

; Il # dzoukir II v. • || • a boula y. 

□ # ouzam (ar. f» 1 '—«*=>) vu. prim. ; conj. 71 « ouhsâd » || 

jeûner (s’abstenir de ce dont la religion ordonne de 
s’abstenir les jours de jeûne). 
zouzem va. f. 1 : conj. 162 « souksed » || faire jeûner. 
touzdm vn. f. 18; conj. 260 « tohksdd » || jeûner hab. 
zouzoum va. f. 1 . 18; conj. 260 « touksbd » || faire hab. 
jeûner. 

âzokm srn. nv. prim. ; 9 (pl. iiammen ), dur zamram || fait 
de jeûner; jeune ! tallil ta n àzoltm « mois du jeûne» 
(ou azoum «jeûne») est le nom tàm du mois lunaire 
musulman de « ramadan » |] p. ext. «jeûne religieux 
musulman du « ramadan » ». 

dzoutem sm. nv. f. 1 : 9 (pl. izouzoumen), dur ouzzdUmen II 

fait de faire jeûner. 
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□ # EZMOi va prim. ; conj. 14 « emdov » ; [! 1. presser [uoe 

ch. 1 (pour en exprimer un liquide); 2. exprimer [un 
liquide] (contenu dans une ch., en la pressant) || a aussi 
le s. pas. « 1. être pressé ; 2. être exprimé ». 
zezmou va. f. 1 ; conj. 169 « semdoa » : m || 1 faire presser ; 
2 . faire exprimer [| se c. av. 2 acc. 

zoummou va. f. 5 ; conj. 223 « moud don » !, 1. presser hab. ; 

2 . exprimer hab. || a aussi le s. pas. 
zîzmon va. f. 1, 12; conj. 244 « ilmendou » |! 1. faire hab. 

presser; 2. faire hab. exprimer |i se c av. 2 acc. 
tdzemmaoul sf. nv. prim. ; s (pl. fizemmaouîn), dar tzem- 
maouîn [11. action de presser; 2. action d’exprimer || 
a aussi le s. pas. « 1. fait d’être pressé; 2. fait d’être 
exprimé ». 

dzezmou sm. nv f 1; ç (pl izeimouten). dar èezmouten (| 
1 . action de faire presser ; 2. action de faire exprimer. 
tezîmit sf. s{pl. titînntîn), dar tzîmîtîn ü eau obtenu par 
la compression du contenu de la panse d’un ruminant. 
izîman sm. x tpi. s. s .),.d(ir timon || eau saumâtre à fleur 
de sol (ou sous le sable presqu'à fleur de sol . 

□ # a z km va. prim ; conj. 66 « ager » ! médire de [une p., 

un an .. une ch ]. 

zizem va. f. 1 ; conj. 172 « $i<jer » |! faire médire de || se c. 
av 2 acc. 

touizam vn. f 3 ; conj. 203 « touiouan » || être l'objet d’une 
médisance (ou de médisances). 
touizem vn. f. 3 ; conj. 197 « tonekeniher » |! m. s. q. le pr. 
niazam y n f. 4; conj. 176 a miellel » Il médire réc. l’un 
de l’autre. 

niezem vn. f. 4; conj. 207 « merem » I! m. s q. le pr. 
tâzem va. f. 6; conj. 228 « loger » |] médire hab. de, 
zâzâm va. f. 1,7; conj. 233 « sâgdr » Il faire hab. médire de 
Il se c. av. 2 acc. 

tîiouizâm vn f. 3, 13; conj. 246 « (îdekkoul » || être hab. 
l’objet de médisances. 

tîtouizîm vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « Vxdekkoul » || m. s. q. le pr. 
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tîniezàm vu. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || médire hab. 
réc. l’un de l'autre. 

tîniezîm vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 
tizmit sf. nv. prim. ; (pl. tizmilîn ), dar tizmitîn || action de 
médire de || sign. aussi « médisance ». 
aiitem sm. nv. f. 1 : ? (pl. izîzîmen), dar zîzîmen [| action de 
faire médire de. 

âlouizam sm. nv. f. 3; 9 (pl. üouizdmen ). dar ëtouizâmen 
Il fait d’ètre l'objet d’une médisance (ou de médisances). 
âtouizem sm. nv. f 3; 9 (pl ilouizîmen). dar eiouizîmen 
|| m. s. q. le pr. 

dmezarn sm. nv. f. 4; 9 (pl. iniezdmen). dar ëniezâmen || 
action de médire réc. l’un de l'autre. 
dniezem sm. nv. f. 4: 9 (pl. iniezîmen). dar ëniezîmen j| 
m. s. q. le pr. 

ènîzem sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. inîzemen; fs. ténîzemt ; 
fp. iinîzemîn ), dar ànîzem ( ènîzem ), dar nîzemen, dar 
tânîzemt ( tënîiemt ), </ar tnîzemîn || hom. médisant (h. 
qui a l’hab. de médire). 

□ f.zzem va. prim. ; conj. 27 « eddel » || mettre en gerbes; 
mettre en bottes; mettre en fagots || a aussi le s. pas. 
« être mis en gerbes ; être mis en bottes : être mis en 
fagots ». 

jvuzem va. f. I: conj. 163 « soudel » || faire mettre en 
gerbes; faire mettre en bottes; faire mettre en fagots 
Il se c. av. 2 acc. 

tâzz°m va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || mettre liab. en gerbes; 
mettre hab. en bottes; mettre hab. en fagots II a aussi 
le s. pas. 

zouzoum va. f. 1. 18; conj. 260 « tohksâd » || faire hab. 
mettre en gerbes; faire hab. mettre en bottes ; faire hab. 
mettre en fagots || sec. av. 2 acc. 
ouzoïim sm. nv. prim. ; (pl. ohzo'umen) \\ action de mettre en 
gerbes ; action de mettre en bottes ; fait de mettre en 
fagots || a aussi le s. pas. « fait d’ètre mis en gerbes ; fait 
d’ètre mis en bottes ; fait d être mis en fagots ». 
âzoïizem sm. nv. f. 1 : 9 (pl. izouzoumcn). dar zoïizoumen 
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li action de faire mettre en gerbes ; action de faire mettre 
en bottes ; action de faire mettre en fagots. 

âzzem sm. © (pl. izzemen ), dar ëzzemen [| gerbe; botte; fagot. 

tâzzemt sf. © (pl. tizzemîn ), dar tëzzemîn || dim. du pr. 

□ # aima sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ozmâtcn) || 

nom d'une plante non persistante ( « erodium glaucophyl- 
lum Aiton » (B. T.) ; « erodium cicutarium L » (B. T.)). 

□ # tâzmè sf. (n. d u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tazmiouîn) 

|| nom d’une plante non persistante. 

□ # izzemdn || v. J □ # ezmi. 

□ X èzem || v. □ j èhem . 

ï □ # ezmi va. prim. ; conj. 32 « egmi » |] coudre || a aussi le s. 
pas. « être cousu ». 

zeémix a. f. 1 ;conj. 153 « segmi » || faire coudre || se c. 
av. 2 acc. 

nezmei vu. f. 4; conj. 99 « bereg » || être cousu ensemble 
(être cousu l’un à l'autre). 

zennezmi va. f. 4, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || coudre ensemble 
(coudre l’un à l’autre). 

zâmmei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || coudre hab. || 
a aussi le s. pas. 

zâzmâi va. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab- 
coudre || se c. av. 2 acc. 

tânezmâi vn f. 4, 7 ; conj 231 « tâdenkâi » || être hab. 
cousu ensemble. 

zânezmâi va. f. 4, 1, 7; cotij. 231 « làtenkàit) || coudre 
hab. ensemble. 

âzamai sm. nv. prim. ; © (pl. izemaien), dar zemaien || action 
de coudre || a aussi le s. pas. « fait d’être cousu » || p. ext. 
« couture ; travail de couture ». 

âzezmi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. tzezmien), dar zezmien || action 
de faire coudre. 

ânezmi sm. nv. f. 4 ; © (pl. inezmien), dar nezmien j| fai 1 
d’être cousu ensemble. 

âzennezmi sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. izennezmien ), dar zenne- 
zmien || action de coudre ensemble. 
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ânâtmai sm. n. d’é. prim. ; « (pl. inâzmaien : fs. tânâzmait ; 
fp. tinâzmaîn ), dar nâzmaien , dar tnâzmaîn || couturier 
(h. qui coud) || p. ext. « bon couturier (h. qui coud bien) » 
Il le masc. ànâimai sign. p. ext. « aiguille à coudre 
(ordinaire, fine, ou grosse) ». 

àzzemi sm. ç (pi. iééemân ), dar ëiéemân || mince lanière de 
peau tannée (pouvant servir à condro ou à lier) || le pl. 
iztemân sign. p. ext. « cordelette de peau à laquelle sont 
cousues de longues franges de peau (qui s’attache autour 
du siège de la selle de méhari pour fem ) ». 

□ □ # k/m km va. prim. : conj. 26 « eksen » || serrer (comprimer) 
a aussi les s. pas. et pron. « être serré » et « se serré ». 
zezmeni va. f. I; conj. 130 « se k s en » || faire serrer || 
se c. av . 2 acc. 

netmem vn. f. 4: conj. 99 « berefi » se serrer réc. l’un 
l’autre ; être serré réc. l’un par l'autre. 
zàmmem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

zâzmâm va. -f. 1. 7; conj. 230 « târeffdh » || faire hab. serrer 
Il se c. av. 2 acc. 

tânezmâm vn. f. 4. 7: conj. 230 « târefjâh » || se serrer hab. 

réc. l’un l’autre: être hab. serré réc. l’un par l’autre. 
dzamam sm. nv. prim. : c (pl. izemâme/n. dar zemâmen 
* !| action de serrer |l a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
serré » et « action de se serrer ». 
dzeimem sm. nv. f. 1 : z (pl. izezmhnen). dar zezmhnen 
|| action de faire serrer. 

ànezmem sm nv. f. 4 : 9 (pl. ineimimen). dar nezmîmen II 
fait de se serrer réc. l’un l’autre; fait d’être serré réc. 
l’un par l’autre. 

I □ X ezzemân ^ sm. (pl. ezzemanem || hostilités ouvertes; 


guerre || peu us. 

O]# tàzammart sf. z (pl. (izamwârin). dar tzammârm |) flûte. 

□ ÎK □ 'X Zemzem *** ^ (ar. ? )sm. (s. s. pl.) || Zemzem (np. d’un 

puits, à la Mekke). 

□ X □ X zkmzrm vn.,prim. ; conj. 99 « berefi)) || être épanoui (de 
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joie) (le suj. étant Je visage d’une p. ou une p.); s’épa¬ 
nouir (de joie) (d. le s. ci-d.) | peu us. 
tâz^mzâm vn. f. 7 ; conj. 230 « târeqâh » || être bab. 
épanoui ; s’épanouir hab. 

âzemzem sm. nv. prim. ; 9 (pl. izemzîmen), dar zemzîmen 
Il fait d’être épanoui ; action de s’épanouir ; épanouis¬ 
sement. 

3 # □ # izemzîmen sm. 9 (pl. s. s.), dar zemzîmen il moustaches 
(d’animal ). 

| # ouzan va. prim. ; conj. 71 « mtksâd » |i partager || a aussi 
les s. pas. et pron. « élre partagé » et « se partager » || 
p. ext. « distribuer » || p. ext. « partager en 2 parties 
égales » 1 \ ouzan « partager en 2 parties égales » empl. 
avec les mots aïiel « jour » et éhod « nuit » sert souv. à 
exprimer les heures de midi et de minuit. 
zovzan va. f. 1; conj. 107 « souknn » |! faire partager || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c-. du prim. au s. act. 
zouzen va. f. 1 ; conj. 103 « xnudel » || m. s. q. le pr v 
touzân va. f. 18: conj. 160 a touksàd » || partager hab. || 
a aussi Jes s. pas. et pron || a t..les s. c. à c. du prim 
zdkzân va. f. 1, 18: conj. 260 « toukxâd » Il faire hab. 

partager |t se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
zoïizoun va. f. I, 18 ; conj. 260 « tohkxdd » || m. 3 . q. le pr. 
tezounl sf. nv. prim. : 0 (pl. tizohnîn). dar Izounîn |i action 
départager a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
partagé » et « action de se partager ]| a t. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « partage; point milieu » |] tezount n èfiel 
« point milieu du jour » sign « midi » ; tezount n âhod 
« point milieu de 1^ nuit » sign « minuit » I! le pl. 
tizohnîn est peu us. 

tâzùunè sf. nv. prim. ; (pl. tizounaouîn), dar tzounnouîn || 
m. s. q. le pr. || le sing. tâiounè n’est pas us. dans l'Âh. ; 
le pl. tizounaouîn y est très us. 
âzohzen sm. nv. f. 1 : y (pl. iéoUzounen), dar zouzounen [| 
action de faire partager II a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 

ziizzKv va. f. 1; conj. 125 « siillel » Il 1. partager en 2 
parties égales [qlq ch.] (en formant son point milieu, ou 
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eu allant jusqu’à sou point milieu) (act.); 2 . partager la 
distance en 2 parties égales [entre 2 points] (en formant 
son point milieu, ou en allant jusqu’à son point milieu) 
(être à mi-distance [entre 2 points]; aller jusqu’à mi- 
distance [entre 2 points]) (n.) || peut qlqf. se traduire 
par a être à mi-distance; aller à mi-distance; aller à 
mi-chemin ». 

zâézzân va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » || 1 . partager hab. 
en 2 parties égales (act.); 2 . partager hab. la distance 
en 2 parties égales (n.). 

âziizzen sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iziizèinen ), dar ziizzînen II 
1 . action de partager en 2 parties égales; 2 . action de 
partager la distance en 2 parties égales !' p. ext. « point 
milieu ». 

| X âzenou (Air) sm. 9 (pl. izna), dar ézna || nom d’une plante 
qui produit une courge comestible |i sign. aussi « courge 
comestible produite par l 'âzenou » || p. ext. a vase (fait 
d’un âzenou ou d’un morceau d 'âzenou vidés et desséchés) » 
Il non us. dans l’Âh. 

| # âzni sm. (s. s. pl.)|| l’année prochaine. 

| X âmoUzen ^ sm. 9 (pl. • imouzenm : fs. tâmouzent ; fp. 
timouzemn). dar mouzenen, dar tmouzenîn II hom. insa¬ 
tiable de plaisirs amoureux. 

tD CD I # z enboubkt (Ta. 2 ) va. prim. ; conj 110 « berzoutet ( Ta. 2 ) » 
|| sucer (attirer dans sa bouche en y faisant le vide et 
avaler [un liquide]; attirer dans sa bouche, en y faisant 
le vide, le liquide d’ [une ch.], pour l’avaler) || p. ext. 
« sucer à distance [le sang (de qlq’un)] ; sucer à distance 
le sang de [qlq’un] », le suj. étant une p. tig. « circon¬ 
venir par des paroles rusées (accabler de paroles artifi¬ 
cieuses) [une p.| (pour obtenir d elle qlq. ch.) ». 

lîzenbo\ibo\it (Ta. 8 ) va. f. 16 bis • conj. 257 « tîdohboht 
(Ta. 8 ) » || sucer hab. [| a t les s. c. à c. du prim. 

âzenboubou sm. nv. prim. ; o (pl. izenboubouten), dar 
zenbdkboUten |] action de sucer; succion \\ a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âzenbâba sm. n. d’é. prim. ; © (pl. izenbâbâten ; fs. tâztn- 
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bâbat : fp. tizenbàbâtîn). dar zcnbâbâten , dur tzenbâbâiîn 
|| hom. qui suce à distance le sang des gens |1 fig. « bom. 
qui circonvient par des paroles rusées les gens (pour 
obtenir d’eux qlq. ch.) ». 

zenboubov sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. zen- 
bohbouten) \ puceron qui pompe l’intérieur des grains de 
céréales avant leur maturité lorsque leur intérieur est 
encore liquide. 

éebebou sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. zebeboûten ) 
Il m. s. q. le pr. 

| X bzenbîber sm. © (pl. izenlnberen), dar zenbîberen || nom d’une 
espèce de coléoptères. 

| X âzenberouh || v. j o □ ebreh. 

| # ezzenef (ar. sm. (pl. eèzenefen) || catégorie; espèce; 

sorte || très peu us. 

| # tâzmfela sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. lizen- 
felaouîn ). dar tzenfelaouîn || nom d’un arbuste persistant 
(ar. « zîta » ). 

| # z enfer vn. prim. ; conj. ( J3 « beideÿ » ; t |] être de couleur 
sépia (claire ou foncée). 

zezzenfer va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » Il rendre de cou¬ 
leur sépia. 

tâzenfâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être bab. de cou¬ 
leur sépia. 

zâzenfâr va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tàregâh » || rendre bab. de 
couleur sépia. 

tezzenfert sf. nv. prim.; (pl. tezzenferîn) || fait d’être de 
couleur sépia llsign. aussi «sépia (couleur sépia, claire 
ou foncée) ». 

âzezzenfer sm. nv. f. 1 ; y (pl. izezzenfîren), dar zezzenfîrcn 
|| action de rendre de couleur sépia. 

âzenfar sm. n. d’é. prim. ; 9 (pl. izenfâren ; fs. tâzenfart ; 
fp. tizenfârîn), dar zenfâren, dar tzenfârîn || an. de cou¬ 
leur sépia, 

| .# ézinag sm. 9 (pl. izînâgen ), dar âzînag ( ëzînag ), dar zînâgen 

Il bruit confus de voix (de p. ou d’an.). 
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Y | # êzer'tg sm. ? (n. d’u. et col.) (pl. »de div. ou p. n. izengen), 
dar dzeng (ëzeng). dar zengen || nom d’un jonc de petite 
espèce. 

O Y I # tdzengart sf. ? (pl. tizengdrîn h dar tzengârîn || attitude 
altière (consistant à raidir le cou et le buste et à dresser 
fièrement la tête). 

zezzenger vn. f. 1 : conj. 122 « ,s eddekkel » || avoir une atti¬ 
tude altière (d. le s. ci-d.). 

zâzengâr vn. f. 1, 7 : conj. 230 « târegâh » Il avoir hab. une 
attitude altière. 

âzezzenger sm. nv. f. 1 ; y (pl. izezzengîren ). dar zezzenngîren 
Il fait d’avoir une attitude altière. 
dzezzengar sm. n. d’é. f. 1 ; © (pl. izezzengâren ; fs. tâzez- 
zengart ; fp. tizezzengârîn), dar zezzengâren , dar izezzen- 
gârin [! boni, (ou an.) qui a une attitude altière. 

: T X zinh il v. • T enh. 

• * | # zeniket (Ta. 1) vn. prin). ; conj. 06 « deÿiget (Ta. 1) » || être 
étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. a être à l'étroit 
[dans un lieu] ». le suj. étant une p., un an., une ch. || 
p. ext. « être étroitement serrés les uns contre les autres; 
se serrer étroitement les uns contre les autres »^ le suj. 
étant des p. ou des an. 

zezzeaiket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » Il 
rendre étroit, rétrécir || a t. les s. c. à c. du prim. 
tlznîkît (Ta. 7) vn. f. 16 bit ; couj. 256 « iîdÿîgît (Ta. 7) » || 
être hab. étroit II a t. les s. c. à c. du prim. 
zîznîkît (Ta. 7) va. f. 1, 16 fe ïs ; conj. 256 « tîdgîgît (Ta. 7) » 
il rendre hab. éJtroit ; rétrécir hab. il a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

'âinîki sm. nv. prim. ; © (pl. iznîkîten ), dar ëznîhîten || fait 
d'être étroit || a t. les s. c. à c. du prim. 
àzezienîki sm. nv. f. 1 ; © (pl. izezzenîkîten ), dar zezzenî- 
kîten || action de rétrécir |] a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
laznak sf. © (pl. tiznâkîn ), dar tëznak ( tâznak ), dar tëznâkîn 
Il syn. d'âznîki |] sigu. aussi « lieu étroit (lieu où on est 
à l'étroit); presse (collection pressée) [de p. ou d’an, 
(serrés étroitement les uns contre les autres)] ». 
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: •! I # êzankaou II v. : # | •; ékanzaou. 

I I âzenan sm. © (pl. tzenâncn)* dar zendtien || nom d un par¬ 
fum à brûler (ar. «bekour akhel ; bekour es-Soudàn ; 
bekour el-islam » ). 

o # I # zenzer (ar. va. prim. ; conj. 99 « berexj » || égorger et 
dépecer [un an. de boucherie] (pour le vendre au détail) || 
a aussi le s. pas. « être égorgé et dépecé » || très peu us. 
tdzenzâr va. f. 7; conj. 230 « tàrefjâh » || égorger et dépecer 
bab. || a aussi le s. pas. 

. âzenzer sm. nv. prim. ; © (pi. izenzîren), dar zenzîren j| 
fait dégorger et de dépecer II a aussi le s. pas. « fait 
d’étre égorgé et dépecé ». 

dzanzar sm. n. d’é. prim. ; y (pl. izânzâren ), dar zânzdren 
Il boucher (h. qui a pour profession d egorger et de dépecer 
les an. de boucherie et de vendre leur viande crue au 
détail). 

tâzânzart si. © (pl. tizânzârîn ), dar tzdnzârîn || boucherie 
(lieu où on vend la viande crue au détail). 

O # | # izenzâren sm. © (pl. s. s.), dar zenzâren |j rayons (d’un 
foyer lumineux | (traits lumineux qui partent [d’un foyer 
de lumière] ). 

o # | # ezzenzar (,ar.;^ J j ) sm. (pl. ezzenzdrm) || vert de gris. 

: X I X lâzenzik si. * (pl. tizenzar), dar tzenzar || épiderme (de la 
peau d’une p. ou d'un an. vivants ou morts). 

: # zeouet (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 106 « deouet (Ta. 1) » Il être 
aimé de tous (plaire à tout le monde) (le suj. étant une 
p. ou un lieu) || p. ext. « être très entouré (avoir sans 
cesse beaucoup de p. autour de soi. qu’on attire par son 
charme) (le suj. étant une p ); être très fréquenté (avoir 
beaucoup de gens qui viennent à soi pour faire un séjour 
plus ou moins long) (le suj. étant un lieu) ». 
zezzouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. Ii5 « seddouennet » (Ta. 1) » 

|| rendre aimé de tous || a t. les s. c. à c. du prim, 
tâzeouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 » || être 

hab. aimé de tous || a t. les s. c. à c. du prim. 

zàzeouât (Ta. .’>) va. f. 1, 11; conj. 241 a tâderât (Ta. 5) » 

Il rendre hab. aimé de tous || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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azoui sm. nv. prim. ; ? (pi. izouîten), dar ezoui ( azoui ), 
dar ezouîten || fait d'être aimé de tous || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

âzezzoui sm. nv. f. 1; ® (pl. izezzouîten), dar zezzouîtcn 
action de rendre aimé de tous || a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
émçzzeoui sm. n. d’é. prim. : ? (pl. imezzeoua ; fs. témez- 
zeouit ; fp. timezzeoua ), dar âmezzeoui (emezzeoui), dar 
mezzeoua , dar t âmezzeoui t ( temezzeouit ), dar tmezzeoua 
|| hom. aimé de tous(d. le s. ci-d.) 

zeouet (Ta. 1) (Âd.) vn. prim. Il être fort II non us. dans l'Âh. 

; # âziov sm. ? (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. iziouen ), 
dar ziouen || crins (de crinière ou de queue) [de cheval, 
àne, mulet, chameau, vache, giiafe. mouflon; etc.] || p. ext. 
« corde de violon; corde d’archet » || p. ext. « violon 
(monocorde, en usage dans l'Âh.) ». 
tezêout sf. ? (pl. tiziouîn ). dar tâzèout (tâzèout {tézèout ), 
dar tziouîn j petite lige (de végétal qlconque) H p. ext. 
« petite tige de bois (petit morceau de bois ayant la 
dimension d’une tige d’herbe ou d'un tronçon de tige 
d’herbe) » Il p, ext. le pl. tiziouîn sign. « chevalet [de 
violon] ». 

: # âzaoua sm. ® (n. d'u. et col ) (pi. izaouâten), dar zaouâten 
Il nom d’un arbre ( « tamarix » (B. T.)) (ar. « fersig ; 
terfa » ). 

: # tâzaouat sf. 9 (n. d’u. et col.) (pl. tizaouâtîn ), dar tzaouâtîn 
|] pied de vigne ; vigne || peu us. 

: # tâzaouat sf. ® (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tizaouâtîn ), 
dar tzaouâtîn || nom d’une plante non persistante ( « megas- 
toma pusillum Cosson » (B. T.)). 

: # tâzioua sf. 9 (pl. tiziouaouîn ), dar * tziouaouîn II mesure de 
capacité de 3 litres. 

tâzaouat ( Âd. ) sf. || grand vase pour manger (de forme 
demi-sphérique, en bois, de la contenance de 15 litres et 
au-dessus) || non us. dans l’Âh. 

: X zeouet (Ta. 1) Il v. : j zeouet (Ta. 1). 

S : # zeoüegget (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il s’asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
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les mollets, les fesses un peu au-dessus du sol) ; être assis 
sur les talons (d. le s. ci-d.) j| fig. « rester là assis sur 
les talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 

zezzeouegget (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 

Il faire s'asseoir sur les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

mezeouegget (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 4) » 

|| s’asseoir ensemble sur les talons; être assis ensemble 
sur les talons II a t. les s. c. à c. du prim. 

tîzoueggît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 ce tîtreggît (Ta. 7) » 
Il s'asseoir bab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

zîzoueggît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. s’asseoir sur les talons || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

tîmzeoueggît (Ta. 7) vn. f. 2. 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il s'asseoir hab. ensemble sur les talons; être hab. assis 
ensemble sur les talons II a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

âzoueggi sm. nv. prim. : z (pl. ièoueggîten), dar ëzoueggîten 
Il action de s’asseoir sur les talons; fait d’être assis sur 
les talons [| a t. les s. c. à c. du prim. 

^ tezouegget sf. nv. prim. ; (pl. tezoueggetîn) || m. s. q. le pr. 

àzezzeoueggi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izezzeoueggîten), dar 
zezzeoueggîten || action de faire s’asseoir sur Jes talons || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âmzeoveggi sm. nv. f. 2; ©. (pl. imzeoueggîten) , dar emzeoueg- 
gîten |! action de s'asseoir ensemble sur les talons; fait 
d’être assis ensemble sur les talons || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

dzeouegga sm. n. de. prim.*; © (pl. izeoueggâten ; fs. 
tâzeoueggat ; fp. tizeoueggâtîn), dar zeoueggâten, dar tzc- 
oueggâtîn || hom. assis sur les talons (d. le s. ci-d.) || 
fig. « h. qui vient s’asseoir sur les talons (chez les gens) » ; 
s'empl. pour désigner les quémandeurs, les importuns, 
les visiteurs ennuyeux. 

* : X ezzaouiet (ar. ) sf. (pl. ezzaouietîn) || maison reli- 



gieuse où tout venant reçoit l’hospitalité ou une aumône || 
ettef ezzaouiet ; v. ][ 3 ettef. 

| J : # zeouiker || v. O •li # âzeiiakor. 

Il : # ezouel vn. prim. ; conj. 29 « edouël » || être induré (le suj. 

étant une partie du corps malade et enflée, ou de la viande 
ou un légume mal cuits) ; s’indurer (d. le s. ci-d.) || fig. 
« être récalcitrant ; être très têtu (être très entêté) », le 
suj. étant une p ou un an. 

zezouël va. f. 1 ; conj. 152 a sedouèl » || indurer || a t. les s. 
c. à c. du prim. 

zâggel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. induré; 
s’indurer hab. || a t les s. c. à c. du prim. 

zâzouâl va. f. 1, 7; conj. 250 a târegâh » il indurer hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dzaouat sm. nv. prim. ; 9 (pi. izeouâlen ), dar teouâlen || 
fait d’être induré; induration || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzezouel sm. nv. f. 1; 9 (pl. izezoïdlen ), dar zezouîlen II 

fait d’indurer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Il : X ezzioual (ar. ) sm. (pl. ezziouâlen) || heure à laquelle 
l’ombre d’une tige verticale commence à tourner franche¬ 
ment vers l’est (espace de temps assez court, commençant 
un quart d’heure ou une demi-heure après-midi et durant 
environ une heure) || très peu us. 

: : X tizouar (Âd., Air) sf. 9 (pl. s. s.), dar tëzouar || pluies 
périodiques d’été || non us. dans l'Âh. 

# : # zequzeou vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; n II être bleu de 
ciel clair || p. ext. « être mauve clair ». 

zezzeouzou va. f, 1 ; conj. 131 « sebbedi » Il rendre bleu de 
ciel clair || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâzeouzâou vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || être hab. bleu 
de ciel clair |] a t. les s. c. à c. du prim. 

zâzeouzâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh)) |j rendre hab. 
bleu de ciel clair || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tezzeouzeout sf. nv. prim. ; (pl. tezzeouzeouîn ) || fait d’être 
bleu de ciel clair || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 



aussi « bleu de ciel clair (couleur bleu de ciel clair) » et 
« mauve clair (couleur mauve clair) ». 

âzezteouzou sm. nv. f. 1 ; y (pl.- izezzeouziouen), dar zezzeou- 
iiouen il fait de rendre bleu de ciel clair || a t. les s. c. 
à c de la f. 1 . 

O X ezzer va. prim. ; conj. 27 « eddel » ;| purilier [un liquide] 
(en le laissant reposer dans un vase jusqu’à ce que les 
parcelles lourdes se soient déposées au fond du vase) |[ 
a aussi les s. pas. et pron. « être purilié » et « se purifier ». 

zouzer va. f. 1; conj. 163 « soudel » | faire purifier || se 
c. av. 2 acc. 

tâzzer va. f. 6 ; conj. 226 « Idddel » Il purifier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zokzo'ur va f. 1 , 18; conj. 260 « tohksâd » || faire hab. 
purilier || se c. av. 2 acc. 

okzour sm. uv. prim. ; (pl. oïizdüren) j action de purifier || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être purifié » et 
« action de se purifier ». 

âzoïtzer sm. nv. f. 1 ; © pl. izouzouren), dar zouzoïtren || 
action de faire purifier. 

O X sm. y (pl. izzeren) dar ezzeren || poils (ou laine) (provenant 
de peaux d'an, morts qu'on a dépouillées de leurs poils 
ou de leur laine par grattage ou par tout procédé autre 
que le coupage aux ciseaux ou au couteau) 
o X iz ar vn. prim. ; conj. 81 « izar » (| précéder | ce que le suj. 
précède se met au datif || oua iezzâren « celui qui ayant 
précédé » (pl. oui ezzârnîn ; fs. ia tezzàret ; fp ti ezzâr- 
nîn) sign. souv. « le premier » I 1 iezzâren « précédant » 
(pl. ezzârnîn; fs. tezzàret ; fp. ezzârnîn) sign. souv. 
« premier » !l i iezzâren « un qui précédant », ti tezzàret 
« une qui précédant », a iezzâren « ce qui précédant » 
signifient qlqf. «le passé»; d. ce s. ils sont syn. || 
tezzâr, 3 e p. f. s. de l'indicatif prés, d'izar, s’empl. qlqf. 
adverbialement d. le s. de « d’abord (en 1 er lieu) » || 
tezzâr , 3 e p. f. s. de l’indicatif prés, d’izar, s’empl. qlqf. 
substantivement, mais seulement en ceci qu’il peut être 
donné corn, régime à la prépos. s « dans » ; régime de 
s , il forme avec lui la locution adverbiale es tezzâr « d'abord 
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(en 1 r lieu) » Il onjso sert d’izar pour exprimer certaines' 
idées qui se rendent en franç. par « d’abord » ou par 
cf commencer par » || izar peut qlqf. se traduire par « aller 
en avant ; devancer ». 

zezer va. f. t ; conj. 113 a sebeA » ü faire précéder || p. ext. 
<c avancer [de l’argent ou une ch. ayant une valeur vénale] 
[à qlq'un| (donner à titre de paiement anticipé [qlq ch. 
ayant une valeur vénale) |à qlq’un (à qui ce qu’on avance 
sera du plus lard mais ne l'est pas encore)]) ». 

mezizar \n f. 1, 2; conj. 185 « nemitjar » || se précéder 
l’un l’autre (en marchant à la file l’un devant l'autre, ou 
en se précédant à une distance qlconque l’un de l’autre 
dans l’espace ou le temps) (le suj. étant des p , des an., 
des ch.). 

m ezizer vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher > |] m. s. q. le pr. 

zemmezizer va. f. 1. 2. 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire 
se précéder l’un l'autre. 

ttzâr vn. f. 18; conj. 260 et tnûksâd » || précéder hab. |] 
tîzâr « elle précède », 3 f p. f. s. de l'indicatif aor. de 
tîzâr. s’empl. qlqf. adverbialement d. le s. de « d’abord 
(en 1" lieu) » || tîzâr ce elle précède », 3 e p. f. s. de l’indi¬ 
catif aor. de tîzâr , s’empl. qlqf. substantivement, mais 
seulement en ceci qu'il peut être donné com. régime à la 
prépos. s « dans » ou à la prépos. dar « dans » ; rég. de 
s et de dar. il forme avec eux les locutions adverbiales 
es tîzâr et dar tîzâr , qui sont syn. et sign. «d’abord 
(en 1 er lieu) ». 

zâzâr va, f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. précéder 
|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmzizâr vn, f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoûl » || se pré¬ 
céder hab. l’un l autre. 

tîmzizîr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoûl » Il m. s. 
q. le pr. 

zîmzizîr va. f. 1, 2, 1, 13; conj. 246 « tidekkoûl » || faire 
hab. se précéder l’un l’autre. 

thirt sf. nv. prim. ; © (pl. tizîrîn ), dar tzîrîn || fait de 
précéder. 

azzer sm. nv. f. 1 ; © ipl. izzîren), dar ëzzer ( âzzer ), dar 



— 725 — 


ëzziren || action de faire précéder H a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

âmzizar sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imzizàren ), dar ëmzizâren 
Il action de se précéder l’un l’autre. 

âmzizer sm. nv. f. \, 2 ; © (pl. imzizîren i, dar ëmzizîren || 

m. s. q. le pr. 

âzemmezîzer sm. nv. f. 1, 2, 1 ; ® (pl. ûm/uezulrm), dar 
zemmezîzîren || action de faire se précéder l’un l’autre. 

(1 moUzer sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imouzeren : fs. tâmdïizert ; 
fp. timdkzerrn ), dar mouzeren , dar tmouzerin || chef 
(h. qui commande). 

tizdret sf. (pl. iizâreiîn). dar tizdretîn II commencement 
(dans le temps) (1" partie (dans le temps), partie qui vient 
avant les autres (dans le temps) ; l fr moment (dans le 
temps), moment qui vient avant les autres (dans le temps)) 
|| p. ext.. en parlant de ch. qui se font dans un ordre 
fixe et dont les extrémités correspondent nécessairement 
avec le commencement et la (in du temps employé pour 
les faire, com. un livre, un écrit, un discours, tizâret 
sign. « commencement (première partie, premier point) » 

Il p. ext. « origine (dans le temps) (ce qui est la cause l rr , 
le point de départ initial d’une p.. d’un acte, d’une ch.) ». 

tlzzar sf. (pl. thzârîn) Il heure de la 2 e des o prières cano¬ 
niques musulmanes (ar. « doubour ») || p. ext. « prière, 
canonique du « douhour » ». 

tezzâr || v. le prim. izar. 

tîzâr ij v. la f. 18, tîzâr. 

O X ezrou vu. prim. ; conj. 14 « emdou » Il être triste, abattu 

m et découragé ; s’attrister, s’abattre et se décourager. 

zezrou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » : « Il attrister, abattre 
et décourager. 

zoïirrou vn. f. o ; conj. 223 « mouddou » l| être hab. triste, 
abattu et découragé ; s’attrister, s’abattre et se décou¬ 
rager hab. 

zîzrou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || attrister, 
abattre et décourager hab. 

tâzerraout sf. nv. prim ; © (pl. tizerraouîn), dar tzerraouîn 
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|| fait d’être triste, abattu et découragé ; action de s’attrister, 
s’abattre et se décourager || sign. aussi « tristesse accom¬ 
pagnée d'abattement et de découragement ». 

èzerri sm. nv. prim. ; ç (pi. izerrîten ), dar âzerri ( ëzerri ), 
dur zer/îten |j m. s. q. le pr. 

âzrzrov sm nv. f. 1 ; ? (pl. izezroUten ). dar zezrohten || 
action d’attrister, d’abattre et de décourager. 
émezri sm. n d'é. prim ; ? (pl. imezra: fs. lémezril ; fp. 
timezra). dar âmezri (èmezri). dnr mezra , dur tâmezrit 
(lërnezrit), dar imezra || hom. (ou an.) qui s’attriste, 
s’abat et se décourage facilement (h. (ou an.) sans force 
de caractère, sans énergi ‘ ni endurance, que la moindre 
ch. att/iste. abal et décourage). 

O X ouzzar vn prim. ; conj. 71 « ouksad » || être purifié (après 
le battage, en étant légèremeut secoué dans le van et 
ensuite jeté lentement et de haut sur le sol, de manière 
que le vent emporte les débris de paille ou de cosses) (le 
suj. étant des grains ou certains légumes secs). 

zouzzer va. f. 1 ; conj. 162 « souksed » || purifier (d. le s. ci-d.). 
touzzâr vn. f 18 ; conj. 260 « tohksud » || être hab. purifié. 
zouzzour va. f. 1 18; conj. 260 « touksâçt » || purifier hab. 
touzzart sf. nv. prim.; (pl. touzzârîn) || fait d’être purifié. 
dzouzzer sm. nv. f. l;*(pl. izouzzouren ), dar zouzzohren 
Il fait de purifier. 

o X ouzar (ar.^j) va. prim. ; conj. 71 « ouksad » Il visiter 
par dévotion (faire une visite de dévotion à) [un religieux 
vivant, un tombeau de saint, un sanctuaire qlconque ] 
Il très peu us. 

tohzâr va. f. 18; conj 260 « tou k s ad » || visiter hab. 
par dévotion. 

tezourt sf. nv. prim. ; « (pl. tizourîn ), dar tzohrin || fait 
de visiter par dévotion || p. ext. « visite de dévotion 
(visite faite par dévotion) ». 

O # azer va. prim ; conj. 66 « ager » Il mettre à bout de 
forces (faire n’en plus pouvoir) || a aussi les s. pa. et 
pron. « être mis à bout do forces ; être à bout de forces » 
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et « se mettre à bout de forces » || fig. « faire souffrir; 
tourmenter; fatiguer ». 

Hier va. f. 1 ; conj. 172 « siger » Il faire mettre à bout de 
forces || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
nemizar vn. f. % bls ; conj 185 « nemigar » [] se mettre réc. 

à bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemizer vn. f. 2^; conj. 50 « keniher » |) m. s. q. le pr. 
tâzer va. f. 6 ; conj. 228 « tdger » || mettre hab. à bout de 
forces || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

iâzâr va. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâgâr » Il faire hab. mettre à 
bout de forces || se c. av. 2 acc II a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 . 

tînmiiàr vn. f. 2^ 5 , 13 : conj. 246 « tîdekkoïil » || se mettre 
hab. réc. à bout de forces || a t. les s. c. à c. de la f. 2 bis. t 
tînmizîr vn. f. 13; conj. 246 « tîdekko\il » || m. s. 

q. le pr. 

touziirt sf. nv. prim. ; (pl. touzzMri) || action de mettre à 
bout de forces ij a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
mis à bout de forces ; fait d’être à bout de forces » et 
« action de se mettre à bout de forces » || a t. les s. c. 
à c. du prim. || p. ext. « tourment; souffrance ». 
âzîzer sm. nv. f. 1 ; © (pl. izizîren ), dar zliîren || action de 
faire mettre à bout de forces II a t. les s. c. à c, de la f. 1. 
ânmizar sm. nv. f 2^' 5 ; © (pl. inmizâren), dar enmizâren 
Il action de se mettre réc. à bout de forces || a t. les s. 
c. à c de la f. 2^^. 

ânmizer sm. nv. f. 2 ^- ç ; © (pl. inmiiiren ), dar ënmizîren 
Il m. s q. le pr. 

âmâzour sm n. d’é. prim ; © (pl. imohzâr : fs. tâmâzourt : 
fp. timouzâr ), dar mohzâr , dar tmouzâr |l hom. qui tour¬ 
mente (h. qui fait souffrir) [une p. ou un an.| ; hom. qui 
a Thab. de tourmenter les gens. 
touzzirt (m. à m. « souffrance ») *** sf. s. || np. de l'étoile 
o de la constellation du Navire (Duv.). 

O # âmzour sm. © (pl. imzdUren ), dar ëmzohren [\ période de 
40 jours qui suit l'accouchement (d'une fem.) || p. ext. T le 
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plur. imzdüren sign. « provisions de bouche destinées à 
une fem. qui est dans Yâmzour » || eh âmzour « être dans 
Yâmzour » et ettef dmzour « tenir Yâmzour » sont des 
expr. syn. qui sign. « être dans la période de 40 jours 
qui suit l'accouchement de suj. étant une fem.) ». 
tânemmezourt sf. 9 (pl. tiaemmezourîn ), dar tnemmezcfarîn 
|| fem. qui est dans la période de 40 jours qui Suit son 
accouchement. 

O # âzîr sm. x (pl. izîren ). cia / 1 iîren || épaule (os et chair) (chez 
l’h. et chez les quadrupèdes) Il regeh s âzîr : v. • Y O regeh 
|| p. ext. « angle saillant supérieur (d’une ch. qlconque 
qui est debout) » || p ext. « angle supérieur (de droite 
ou de gauche) [d’un bouclier] » || p. ext. le plur. izîren 
« garde (d’épée) » il poét. le pl. izîren s’empl. d. le s. de 
« dos [d’un an. de selle ou de bàt] ». 

O # dzerou sm. 9 (pl. izerân ). dar zerân 11 muraille roch use à 
pic (haute muraille rocheuse verticale) || dzerou iessêouel 
« la muraille rocheuse à pic parle» sign. « la muraille 
rocheuse à pic a de l’écho ; la muraille rocheuse à pic fait 
entendre son écho »; douai n dzerou sign. « son de l’écho ». 

O # dzâr sm. 9 (pl. izernuân), dar zerouân || nerf (de n'importe 
quelle partie du corps excepté du cou et du dçs) || p. ext. 
(( fil en nerf (de n’importe quelle grosseur); lanière en 
nerf (de n’importe quelle grosseur) » || p. ext. « sang 
(race, exlraction, origine) » ; d. ce s., le pl. izerouân est 
syn. du sing. dzâr || p. ext. le sing. dzâr et le pl. izerouân 
sign. qlqf. « bonne extraction ; noble extraction ». 

o X âzzer || v. O • eher . 

V o X zerd sm. (pl. zerden) j| défi || peu us. 

□ V O # èzîrdem || v. □ V o • èrîrdem. 

3 O X dzerrid sm. 9 (pl. izerrîden ), dar zerrîden || ruban; bande 
étroite d’étoile. 

][ o # ezref va. prim. ; conj. 26 veksen)) Il revêtir intérieurement 
[un puits] (de pierres ou d’un coffrage en bois) Il a aussi 
le s. pas. « être revêtu intérieurement ». 
zezref va. f. 1 ; conj. 150 a seksen » || faire revêtir intérieure¬ 
ment || se c. av. 2 acc. 
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èârref x a. f. 5 : conj. 220 « kâssen » || revèlir .intérieurement 
hab. il a aussi le s. pas. 

zâzrâf x a. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » [| faire hab. revêtir 
intérieurement !l se c. av. 2 acc. 

àzaraf sm. nv. prim. ; © (pl. izerâfen), dar zerâfen II action 
de revêtir intérieurement || a aussi le s. pas. « fait d’être 
revêtu intérieurement ». 

zerraf(Â d.) sm. nv. prim. : (pl. zerrâfen) \\ m. s. q le pr. 
Il non us. dans l’Âh. 

âzezref sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izezrîfen), dar èeèrîfen || fait de 
faire revêtir intérieurement. 

3C O # âzref sm. (pl. âzrefen) || argent (métal) || p. ext. «argent 
monnayé ; somme d’argent (somme de monnaie) (en n’im¬ 
porte quel métal ou en papier) ». 

zeroufet (Ta. 2) Vn. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » ; 
77 || être de couleur vieil argent (être gris métallique, clair 
ou foncé) || le part. prés, est très peu us. on se sert hab. 
du part, passé sing. et plur pour exprimer les sens du 
part. pas. et du part prés. 

tîzroufout (Ta. 8 ) vn f. 16 W5 ; conj. 257 « tîdouboDii (Ta. 8 ) » 
|| être hab. de couleur vieil argent. 

âzrohfou sm. nv. prim. ; © (pl. izroïifoîiten), dar ëzrohfohten 
|| fait d’être de couleur vieil argent. 

tezzerchifel sf. nv. prim. ; (pl. tezzeroufetîn) || m. s. q. le pr. 

Il sigu. aussi « couleur vieil argent (couleur gris métal¬ 
lique claire ou foncée) » 

ézerif sm. n. d’é. prim. : © (pl. izerîfen : fs. tèzerifi ; fp. 
tièerîfin), dar âzerif {ëzerif ), dar zerîfen. dar tàzerîft 
( Lëzerift ), dar Izerîfîn || chameau de couleur vieil argent 
(chameau de couleur gris métallique). 

izraf vn. prim ; conj. 76 « ibhaou » ; 7 r || syn. de zeroufet 
(Ta. 2). 

tîzrâf vn. f. 18; conj. 260 « toUksâd » [| syn. de tîzrôïifdÏLt 
(Ta. 8 ). 

tezzereft sf nv. prim. ; (pl. tezzerefîn) || syn. de tezzerofofet . 

zeref vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; tt || syn. de zeroufet 
(Ta. 2). 
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tâzerâf vn. f. 7 ; conj. 230 « târegâh » || syn. de tîzrohfoîit 
(Ta. 8 ). 

âzdrif sm. © (pl. izourâf). dar zohrâf || alun. 

S O # zeregget (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1 ) » 
Il percer (commencera paraître; poindre; saillir; paraître 
en partie; sortir en partie ; paraître au dehors en sortant 
vivement (en partie ou en totalité)) || p. ext. « être per¬ 
çant ». le suj. étant la voix d’une p. ou d’un an. 
zezzeregget (Ta. 1 ) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire percer || a t. les s. c. à c. du prim. 
tîzreggît (Ta. 7)vn. f. 16; conj. 234 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il percer hab. || a t. les s. c. à c du prim. 
zîzreggît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 234 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il fàire hab. percer || a t. les s. c. à c. de la f. 1 
âzreggi sm. nv. prim. ; 9 (pl. izreggîten ), dar ëzreggîten 
Il fait de percer || a t. les s. c à c. du prim. 
âzezzereggi sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izezzereggîten ), dar zezzereg- 
gîten || action de faire percer II a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

Y O # âmezzeregga sm. 9 (pl. imezzertggâten ), dar mezzereggâten || 

gecko des murailles. 

Y O # èzereg sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div ou p. n. izeregen ) t 

dar âzereg ( ezereg ), dar zeregen il nom d'un arbrisseau. 

Y O amezzâroug || v. Y O areg. 

Y Y O # âzergeg sm 9 (pl. izergegen ). dar zergegen || clitoris. 

: O X tazerrahet sf. 9 (pl. tizerrahâtîn ), dar tzerrahâtin || pre¬ 
mière heure de l’après-midi (espace de temps commençant 
au moment où finit la tarout et durant une heure ou une 
heure et demie). 

: O X 7 .IREH vn. f 1 : conj. 172 « siger » || être arc-bouté sur ses 
talons (être raidi sur ses talons, de manière à avoir autant 
de force que possible pour tirer, pousser, résister, ect.); 
s’arc-bouter sur ses lalons (d. le s. ci-d ). 
mezirah vn. f. 1, 2; conj. 183 « nemigar » || être arc-bouté 
sur les talons chacun de son côté; s'arc-bouter sur les 
talons chacun de son côté. 

mezireh vn. f. 1. 2; conj. 30 « kenihev » || m. s. q. le pr. 
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zârâh vn. f. 1, 7 ; conj. 233 « sâqâr » || être ha b. arc-bouté 
sur ses talons ; s’arc-bouter hab. sur ses talons. 

lîmzirâh vn. I. 1 , 2, 13 ; conj. 246 « tidekkohl » || être hab. 
arc-bouté sur les talons chacun de son côté ; s’arc-bouter 
hab sur les talons chacun de son côté. 

tîmzirîh vn. f. 1,2, 13; couj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

âzîreh sm. nv. f. 1 : ® (pl. izîrîhen), dar zîrîhen || fait 
d’être arc-bouté sur ses talons ; action de s’arc-bouter sur 
ses talons. 

âmzirah sm. nv. f. 1 , 2 ; 9 (pl. imzirâhen ), dar ëmzirâhen 
Il fait d’être arc-bouté sur les talons chacun de son côté; 
action de s’arc-bouter sur les talons chacun de son côté. 

ümzireh sm. nv. f. 1 2 ; © (pl. imzirîhen ), dar ëmzirîhen 
Il m s. q. le pr. 

azreh s m. 9 (pl. izrehen , izerhen), dur ëzreh ( âzreh ). dar 
ëzrehen , dar zerhen II talon (du pied des p.) il p ext. 

« couche (de fusil) (partie de la crosse du fusil qu’on 
applique au défaut de l’épaule lorsqu’on met en joue) » 
|| ehf âzreh : v. ][ • ! ekf 

tazrehi sf 9 [pl. tizrehîn, tizerhîn ), dar lëzreht (tâzreht), dar 
tëzrehîn, dar tzerhîn || couche (de fusil) (d le s. ci-d.). 

O X zoTJRHOu va. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » ; « || pleurer en se 
lamentant (pleurer en poussant des lamentations sur un 
ton de voix élevé) ( 11 .): faire pleurer en se lamentant 
(d. le s. ci-d.) (act.). 

zohrhou va f. 1, 17 : conj. 259 « toudou » || pleurer hab. en 
se lamentant (n.) ; faire hab. pleurer en se lamentant (act.). 

àzdkrhou sm. nv. f. 1 ; 9 (pl. izo\irho\iten ), dar zoïirhokten 
|i action de pleurer en se lamentant ; action de faire pleurer 
en se lamentant. 

tâzourhat sf. 9 (pl. tizourhâlîn), dar tzoïirhâtîn || pleur 
avec lamentation ; pleurs avec lamentations. 

-I O # azrek sm. 9 (pl. izerhen) dar ëzreh ( âzreh ), dar zerhen || 
brin ; lil ; tilarnent. 

tâzerkit sf. 9 (pl. tize kâlîn ), dar tzerkdtîn || ficelle (en 
matière qloonque); cordelette (en matière qlconque). 
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• * "* O # zerkekki (Soudan) sm. (n. d’u. et col.) (pi. zerkekkîten) || 
nom d’un arbre. 

•: n o x âzerlôk : sm. © (pl. tzerlâk), dar zerlâk || boni, de courage 
(h. courageux dans le combat, dans le travail, dans 
tout ce qu’il fait). 

| o # azren sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. izrenen ) f 
dar ëzren {azren), dar ëèrenen || nom d’une plante non 
persistante ( « monsonia nivea Decaisne » (B. T.) ; « mon- 
sonia heliotropioides Cav. » (B. T.)). 
tazrent sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n tizrenîn ), 
dar tëzrent (tazrent), dàr tëzrenîn il ni. s. q. le pr. 

: I o X z ërxeu vn. f. 1 : conj. 150 « seksen » || se faire tirer (mettre 
de la mauvaise volonté à marcher et se faire tirer par 
celui par qui on est conduit) || fig. se faire prier (mettre 
de la mauvaise volonté et résister longtemps aux instan¬ 
ces) ; mettre de la mauvaise volonté. 
zârnâh vn. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se faire hab. 

tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
azerneh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izernîhen), dar zernîhen || fait 
de se faire tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
zerneh pi. adv. || à grand’peine. 

Il : o # zeroükl vn. prim. ; conj. 03 « bïidey » ; n H être coriace (le 
suj. étant de la viande crue ou cuite) H fig. « être récal¬ 
citrant; être très têtu (être très entêté) », le suj. étant 
une p. ou un an. 

zezzerouel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre coriace 
1) a t. les s. c. à c. du prim. 

tâzerouâl vn. f. 7 ; conj. 230 a lâreÿâh » || être hab. coriace 
H a t. les s. c. à c. du prim. 

zâzerouâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târeyâh » || rendre hab. 

coriace j| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tezzerouelt sf. nv. prim. : (pl. Lezzerouetîn) || fait detre 
coriace H a t. les s. c. à c. du prim. 
âzezzerouel sm. nv. f. 1 ; © (pl. izezzeroiïüen), dar zezzerouîlen 
11 action de rendre coriace || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

][ i O X zerref vn. prim. ; conj. 93 « beideg » ; tt || être de 2 (ou de 
plusieurs) couleurs (le suj. étant une p., un an., une ch.) 
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|| empl. en parlant des yeux des p. ou des an., zerref 
sign. que les yeux sont de 2 (ou de plusieurs) couleurs 
qlconques. p. ex. bleu et noir, gris et noir, vert et noir, 
rouge et noir, vairon, jaune et noir, etc, 

zezzeref x a. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre de 2 (ou 
de plusieurs) couleurs. 

tâzerrâf x n. f. 7 : conj. 230 « târegâh » || être hab. de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

zâzerrdf va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

tezzerreft sf. nv. prim.; (pl. tezzerrefhi) || fait d'être de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

âzezzerref sm. nv. f. 1; © (pl. izezzerrîfen), dar zezzerrîfen 
il action de rendre de 2 (ou de plusieurs) couleurs. 

âzerraf sm. u. de. prim. ; © (pl. izerrâfen : fs. tâzerraft ; 
fp. tizerrâfîn ), day zerrâfen, dar tzerrafîn || hom. dont 
les yeux (ou la peau) sont de 2 (ou de plusieurs) couleurs ; 
an. dont le poil (les plumes, les écailles, la peau) sont de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

X ezzer va. prim. ; conj. 27 « eddel » ü habiter. 

zouzer va. f. 1; conj. 163 « soude! » |! faire habiter || 
se c. av. 2 acc. 

touezzer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen || être habité. 

touezzar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâzzer va. f. 6; conj. 226 a tâddél » |j habiter hab. 

zouzour va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » Il faire hab. 
habiter 11 se c. av. 2 acc. 

lîtouezzîr vn. f. 3, 13; conj. 246 « iîdekkolil » || être hab. 
habité. 

tîtouezzâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

okzohr sm. nv, prim. ; (pl. onzohyen) || fait d’habiter. 

tâmezzouk sf. nv. prim. ; © (pl. timezzâr , timezzoUrm ), dar 
tmezzâr , dar tmezzohrîn || m. s. q. le pr. || p. ext. 
« mariage » Il eg tâmezzouk et eken tâmezzouk signifient 
tous 2 p. ext. « faire un mariage (faire le mariage [de 
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qlq’uo] (marier [qlq’un]); faire son propre mariage (se 
marier)) ». 

âzoüzer sm. nv. f. 1; ? (pl. izouzourtn ), dar zdïizohren 
Il action de faire habiter. 

âtouezzer sm nv. f. 3; ç (pl. itnuezzîrm), dar ëtouezzîren 
|| fait d’ètre habité. 

âtouezzar sm. nv f. 3: ? (pl. itouezzâren ), dar ëtouezzâren 
|| m. s. q. le pr. 

âmohzer sm. n. d’é. prirîi. ; ^ (pl. imouzerm\ fs. tâmoÏLzek ; 
fp. timouzerîn ), dar moUzeren, dar tmouzerîn il habitant 
(h. (ou an ) qui habite [ un lieu ]). 

amezzar sm. ®(pl. imezzaren) dar mezzaren || campement 
(de nomades) (supérieur à 3 tentes). 

tâmezzak sf. ® (pl. timezzarîn ), dar tmezzarln il petit cam¬ 
pement (de nomades) (inférieur à 10 tentes). 

àzemmazzer sm. ? (pl. izemmouzzar ), dar zemmouzzar || 
lieu d’habitation habituel (domicile habituel). 

: tazzak sf. ® (pl tizzarîn), dar tëzzak (tdzzak ), dar tëzzarîn 

Il lièvre. 

: X ouzrân sm. (pl. s. s.) || poitrail (devant du corps, entre 
l'encolure et les épaules) (chez certains an.); poitrails (d. 
le s. ci-d.) Il ekf ouzrân « donner le poitrail » sign. p. ext. 
« donner [à qlq’un | le poitrail de sa monture (aller droit 
[ à qlq’un ] sur sa monture) ». 

:X tdzra sf. (pl. tâzriouîn) || paroi interne de la joue (dans 
l’intérieur de la bouche, entre la mâchoire inférieure et 
la mâchoire supérieure) (chez les p. et les an.). 

:X lzrân (Izraien) *** sm. pl. ® (ms. Azra ( Azrai ); fs. Tazra 

4 C 4 

( Tazrait); fp. Tizraîn), dar Ezrân ( Ezraien ), dar Ezra 
( Ezrai), dar Tëzra (Tëzrait), dar Tëzraîn || np. d’une 
tribu de langue tebou habitant le Damergou. 

tazrait (m. à m. «une de la tribu des lzrân w) sf. y (pl. 
tizraîn ), dar tëzrait (tazrait), dar tëzraîn || nom d’une 
lame d'épée d’une espèce particulière. 

m : X ezreb vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || être vicieux (être 
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mauvais moralement (le suj. étant une p); être rétif (le 
suj. étant un an.)) || très peu us. 
zezreb va. f. 1 : conj. 150 « seksen » [| rendre vicieux. 
zakkeb vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. vicieux. - 
zâzrâb va. f. 1,7; conj. 230 a tdref/âh, » || rendre hab. vicieux. 
âzarab sm. nv. prim. ; z> (pl. izerâben ), dar zerâben || 
fait d'être vicieux. 

âzezreb sm. nv. f. 1 : z (pl. izezrîben ), dar zezrîben || fait 
de rendre vicieux. 

elmezroub sm. ® (pl. elmesrdüben ; fs. telmezroubt ; fp. 
telmezroubîn) il h. (ou an.) vicieux SI p. ext. « h. (an., 
ch.) qui porte malheur ». 

ezzerbet si. (pl. ezzerbetîn) || vice (mal moral, grave défaut 
moral (chez une p.) ; rétivité (chez nn an.)). 

M CD : X ezzerbounia sf (pl. czzerbounietin) || petit sac plat, en 
peau, de forme particulière, se suspendant au côté, ser¬ 
vant à mettre la poudre et les balles || très peu us. 
ejjerbnunia sf. (pl. ejjerbounietîn) (| m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

î : X tazrait |] v. • X Lzrân. 

Il i X âzroul sm. (pl. âzroulen ),) pied laid et ma! conformé (de pers.). 

+ X zet sm. (s. et pl.) !| a zet » ; mot sans signification expri¬ 
mant un arrêt brusque, une fin brusque, une fin complète. 

| + # zeltin sm. (pl. zettînên) [I norç d’un an. sauvage carnassier 
(à poil court, de la taille d’un gros chat). 

# # ouzaz va. prim. ; conj. 71 « ouksad » || trouver insuffisant 
(en quantité ou en qualité) [des p., des an., des ch.] 
(trouver au-dessous de ce qu’il faudrait (en quantité ou en 
qualité) [des p., des an., des ch.]). 
touzâè va. f. 18 ; conj. 260 « loïiksâÿ » || trouver hab. insuf¬ 
fisant. 

tezouzl sf. nv. prim. ; ? (pl. tizouzîn ), dar tzoîtzîn il action 
de trouver insuffisant || p. ext. « action de trouver insuffi¬ 
sant ce qu'on reçoit (fait de trouver ce qu’on reçoit (en 
salaire ou en cadeau) au-dessous de ce qu’il faudrait (en 
quantité ou en qualité)) ». 
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dmâzouz sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. imouzaz ; fs. tâmâzouzt : 
fp. timouzaz). dar mouzaz. dar tmouzaz |] hom. qui 
trouve touj. insuffisant ce qu’il reçoit (h. qni trouve touj. 
ce qu’il reçoit (en salaire ou en cadeau) au-dessous de ce 
qu’il faudrait (en quantité ou en qualité)). 

# # âziz sm. 9 (pl. izîzen ). dar zîzen || tarentule. 

# # dzez sm 9 (pl. izazzen ), dar zazzen || vautour de grande 

espèce de couleur qlconque). 

ï X X dzezzega sm. 9 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p n. izezzegâ- 
ten ), dar zezzegâten || nom d'une plante non persistante 
(a diplotaxis Duveyricrana Cosson » (B. T.)). 

□ # # tdzdïizimt sf. 9 (pl. iizouzâm ), dar tèolizâm || braise (ardente 
ou éteinte) ; fragment de charbon (ardent ou éteint). 

: X X zezzeoi’kt (Ta. 1 ) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » |] 
limer || a aussi le s. pas. « être limé ». 
zezzezzeouet (Ta 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |! 
faire limer || se c. av. 2 acc. 

tâzezzeouât vTa. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 1 ! 

limer hab. || a aussi le s. pas. 
zâzezzeouâl (Ta. 5) va. f. 1, Il ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» 
Il faire hab. limer || se c. av. 2 acc. 
âzezzeoui sm. nv. prim. ; 9 (pl. izezzeouîten ), dar zezzeouîten 
Il action de limer || a aussi le s. pas. || « fait d’être limé ». 
dzezzezzeoui sm. nv. f 1 ; 9 (pl. izezzezzeouîten), dar zezzez- 
zeouîten H actioa de faire limer. 
âzezzeoua sm. 9 (pl. izezzeouâten). dar zezzeouâten || lime. 
tâzezzeouât sf. 9 (pl. tizezzeouâtîn). dar tzezzeouâtîn || 
petite lime. 

O X SC zézzeré sm. (n. d'u. et col.) (pl de div. ou p. n. zézzerîten) 
Il nom d’une plante persistante ar. « chih » («artemisia 
Herba-alba Asso » (B. T.)). 



APPENDICE 


Conjugaison des verbes 


1 — Verbes réguliers 

Pour conjuguer un verbe régulier qui n’est pas une forme 
d’habitude, il est nécessaire et suffisant de connaître : 1° Son 
radical (c.-à-d. la 2* p. ms. de l’impératif) ; 2° Les indicatifs 
passé, présent et futur positifs; 3° L’indicatif aoriste négatif. 

Pour conjuguer un verbe régulier qui est une forme d'habi¬ 
tude, il faut connaître: 1° Son radical (c.-à-d. la 2 e p. ms. 
de l’impératif positif); 2° L’indicatif aoriste positif; 3° L’indi¬ 
catif aoriste négatif. 

Pour connaître l’un des temps de l’indicatif positif ou négatif 
d’un verbe régulier, que ce verbe soit ou non une forme d’habi¬ 
tude, il est nécessaire et suffisant d'en connaître les 4 personnes 
suivantes : l re p. s., 3 e p. ms.,[2 e p. mp., 2 e p. fp. 

Les verbes réguliers, primitifs et dérivés, présentent 260 
types différents de conjugaisons, savoir : 
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2 mp. telkeslekesem telîkeslekesem telkeslekesem (tel- telkeslekesem 

keslekesim) 
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2 fp. tessegelmet !texîsegelmel lesessegelmet tesseqelmel 

211 sessilou 1 s. esselouer \6Siselovc.i' rd scssiloucv mtr esscloupr 

3 ms. esselouu liesîseloun isessilou isseloua 

2 mp. tessdouem llesîsrlouem tesessilouùn lenselouem 

2 fp. tmetouemel Uesîsrlommet lemsilovmd tmelourmet 
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CONJUGAISON POSITIVE 

CONJUGAISON NÉGATIVE 




INDICATIF AORISTE 

INDICATIF AORISTE 

217 

La s s 

1 s. 

lasser 

our lesser 

■ 


3 ms. 

| ildss 

Hess 

1 


2 mp. 

telâssem ( lassent ) 

telessiiïi (lessim ) 



2 fp. 

telâssem et (lasser))et) 

trlessimet (lessimet) 

218 

ebbâf) 

1 S . 

1 ebbâder 

our ebbider 



3 ms 

ibbàd 

ibbiij 

■ 


2 mp. 

tebbddem 

lebbidem 



2 fp. 

tebbâdmet 

tebbidmet 

219 

ehhâi 

1 s. 

ehhdier 

our ehhier 



3 ms. 

ihhâi 

ihhi 



2 mp. 

tehhâiem 

tehhiem 



2 fp. 

tehhâimet 

tehhimet 

220 

kâssen 

1 S . 

kâssener 

our kessener 



3 ms. 

i kâssen 

ikessen 



2 mp. 

tekâssenem ( kâssenem) 

tekessenem(tekessenim) 





( kessenem , kessenim) 



2 fp. 

tekâssenrnel (kâssenmet ) 

tekessenmet (kessenmet) 

221 

lâiiem 

1 S. 

la iiemer 

our liimer 



3 ms 

ildiiem 

| ilnm 



i2 mp. 

lelâiiemem (iâiiemem) 

; teliitnem ( Uliimim ) 





(lit nient , liimim) 



12 fp. 

lelâiiemmet ( lâiiemmet) 

teliimmet (liimmet) 

222 

gamme t 

1 s. 

(fâmmeier 

\our gemmier 



3 ms. 

tÿârnmei 

igemmi 



2 mp. 

tegâmmeiem ( gâmme - 

tegemmiem (teÿem- 




iem ) 

miim) ( gemmiem , 





gernmiim) 



2 fp. 

legdmmeimet (gammei- 

tegemmimei (gemmi- 




met) 

mel) 

223 

rnoûddou 

1 s. 

mohddour 

our mouddour 



3 ms. 

irnouddou 

irnouddou 



2 mp. 

temohddoum (mchid- 

tsmouddoum ( moud - 




doum) 

doum) 



2 fp. 

temolLddoumet (moud - 

temouddnumet (moud- 


Forme 6 


doumet) 

doumet) 

224 

târ 

1 s. 

târer 

our tirer 



3 ms. 

itâr 

itir 



2 mp. 

târem (tetdrem) 

tirim (tetirim) 



2 fp. i 

târemet (tetâremet) 

tirimet (tetirimet) 

225 

tâgg 

1 s. 

tâgger 

our tegger 



3 ms. 

üâgg 

ite'gij 



2 mp. 

tâfjgem (tetâggem) 

tegyim ( teteggim) 



772 — 


CONJUGAISON POSITIVE 


CONJUGAISON NÉGATIVE 


INDICATIF AORISTE 


INDICATIF AORISTE 


2 fp. 

lâddel 1 s. 

3 ms. 

2 mp. 

2 fp. 

tâffei 1 s. 

3 ms. 

2 mp. 

2 fp. 

tdger 1 s 

3 ms. 
2 mp. 

2 fp. 

lâouen 1 s. 

3 ms.l 
2 mp. 

2 fp. 

Forme 7 

klregâh I s. 

3 ms. 
2 mp. | 

2 fp. 

i 

tâdenkâi il s. 

|3 ms. 


tâbeiiân 1 s. 

3 ms. 
2 mp. 


iâggemet ( tetâggemet) 
tâddeler < 

itâddel 

tâddekm (tetâddelern) 
tâddelmet (tetâddelmet) 

tâffeier < 

itàffei 

Iaffeiem ( tetâ/friem) 
tâffeimet (tetâffeimet) 
tâÿerer i 

itàger 

tdgerem (tetâgerem) 
tâgennet (tetâgermet) 
tâouener , 

itàcnien 

tâouenem ( tetâouenem) 
tâouenmet ( tetâouen- 
met) 

târegâher 

itâregâh ! 

lâregâhem (tetâregâ-l 
hem, 

târegâhmet ( leiâregâh - 
met) 

tâdenkdier 

itâdenkâi 

tâdenkâiem ( tetâden - 
kâiem) 

tâdenkâimet ( tetâden- 
kâimet) 
tâbeiiâner 
i tâbeiiân 

iâbeiiânem ( tetâbeitâ- 
nem) 

tâbeiiânmet (tetâbeiian- 
met) 
sâgârer 
isâgâr 

tesâgârem (sâgârem) 
tesâgârmet ( sâgârmet) 
sâiâier 


teggimet (leteggimet) 

teddtler 

iteddel 

teddelim (teieudelim) 
tende! met (teteddel- 
mel) 
te/fier 

ite/fi 

teffiim ( tetefjiim ) 
teffiimei (tetefflmet) 

- tigrer 
itiger 

tigrim » tetigrim) 
tigermet (tetigermet) 

• tiouner 
itioun 

tiounlm {tetiounim ) 
tiounmet ( tetioun- 
met ) 

• teregdier 
■i te régi h 

te régi hem i teteregi - 
hem) 

teregihmet ( tetegih - 
met) 

• tedenkier 
itendenki 

tedenkiem ( teteden - 
kiem) 

tedenkimet {teteden - 
kimel) 

- tebiiiner 
itebiiin 

tebiiinem ( tetebiiinem) 


tebiiinmet ( tetelniin- 
met) 

our sigirer 
isigir 

tesigirem (sigirem) 
tesigirmet (sigirmet) 
our s Hier 
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| 


i 

CONJUGAISON POSITIVE 

CONJUGAISON NÉGATIVE 


i 



INDICATIF AOHISTK 

INDICATIF AORISTE 



3 

ms. 

isâlâi 

isih 



2 

mp. 

tesâldiem (sâlâiem) 

tesiliem (siliem) 



2 

fp. 

tesâlâimet (sâlaimet) 

tesilimet ; silimet) 


Forme 8 





235 

tâkaouâl 

1 

s. 

tâkaouâier 

nur tekeoueler 



3 

ms. 

itàkaouâl 

itekeonil 



2 

mp 

tâkaonâlem ( tetâkaoud- 

tekeouilem (tetekeoui- 





km) 

lem) 



2 

tp. 

tâkaouâlmet itetdkaou- 

t e keouiln i et (te tekeo u il- 

I Forme 9 



âlmet) 

met) 

236 

tdhâoudl 1 

s. 

tâhâoudler 

our t eh w ai 1er 


3 

ms. 

itâh douât 

itehiouii 

! 

2 

mp. 

tâhâouâlem ( tetdhd- 

tehi nu i lem ( teteh ioui - 




ou dlem) 

lem) 


2 

fp. 

tâhâoudlmet (Ut, à h d - 

tehiouilmet (tetehiou- 




ouâlmet) 

ilmet) 

237 

tâfâdâi 

1 

-s. 

tdfddâier 

our lefidier 


3 

ms. 

itâfdddi 

itefidi 


2 

mp. 

| tdfàdâiem(tetdlâddiem) 

tejidiem (tetefidiem ) 


2 

fP- 

tâfâdâimet (tetdfâddi- 

tefidimet (tetefidimet) 

1 Forme 10 

| 


j met) 


238 

iârezza 

i 

s. 

I târezzir 

\ nur terezzir 

i 

3 

ms. 

! i iârezza 

itéréizi 

i 

: 2 

mp. 

i târezzim {te târezzim) 

terezzim (teterezzim) 



2 

fp - 

târezzimet (te tarez zi- 

terezzimet (teterezzi- 





met) 

| met) 

239 

sâra 

1 

s. 

sârir 

nur sirir 



3 

IMS . 

isâra 

tsiri 



2 

mp. 

tesâriin (sârim ) 

tesirim (si ri ni) 



'2 

fp. 

tesdrimet (ad ri ni et) 

tesirimet (sirimef) 


Forme 10^ s 





240 

tâfâta 

1 

s. 

tâfâtir 

our tefitir 



3 

ms. 

itâfâta 

itefiti 



2 

mp. 

tâ/âtim (tetâfâtim) 

tefitim (tetelitim) 



2 

fp. 

tâfâtimet (tetâfâtimel) 

tefitimet ( tetefitimet ) 


Forme 11 

i 



t 

241 

tâderât) 

i 

s. 

tâderir (tâderât er) 

our tederir (tederiter) 


(Ta. 5) 3 

ms. 

i tâderât 

itederit 



2 

mp. 

tâderim (tâderâte7n) (te- 

| tederim (tederitem) îfe- 





tâderim , tetâderâtem) 

tederim , tetederitem) 


i 

2 

fp. 

tâderâtmet ( tetâderât - 

1 tederitmet (tetederit- 





met) 

i 

met) 

1 




J 


CONJUGAISON POSITIVE 

i 

CONJUGAISON NÉGATIVE 

j 

i 

1 


INDICATIF AOHISTK 

INDICATIF AORÎSTK 

1 ■ 

Forme 1V"\ 




242| 

tâharqât 

1 s. 

tâharqir (tâhar gâter) 

our tehergir (tehergiter) 

(Ta. 5)( 




! i 

3 ms. 

i tâharqât 

itehergit 

1 1 

2 rnp.j 

tâhai pim (tâhar gâtem ) 

tehergim (tehergitem) 

! ! 

i 

( tetâharqim , tetâhar -1 

(tetehergim, teteher- 

i 


i 

gâ terri) 

fjitem) 


i 

2 fp. 

tâharqât met (te tâhq r- 

tehergitmet ( teteher - 


Forme 11^ ? ! 


qâtniet) 

qitmetf 

243 

1 tâdâtât ! 

1 s J 

lâdâiir (tâdâtâter) 

our t edi tir (tediliter) 


(Ta. 5) 

i 





3 ms. i 

i tâdâtât 

itediiit 



2 in p. j 

tâdâlim (tâdâtât em) (le- 

tcdilim (tedilitern) (te- 




tâdâ lim . U tâdâlâ lem ) 

tedilim . te tedilitern ) 


i 

2 fp. 

tâdâlâtmet (tetâdâlâi -j 

tedilitmet ( tedelitmct) 


Forme 12 i 


mei) \ 


2441 

tîmcndoul 

1 s. 

tîmemhmr 1 

oui temendour 

i 

3 ms. 

itîmendou 

ittmendou 

| 

i ! 

2 mp. 

tîmendoum ( letîmen - 

temendoum (tetemen- 


; i 


doum) 

doum ) 



2 fp. 

tîmendoumet ( tet.imen - 

temendoumef (tetemen- 

i 

• 


doum et ) 

doumel) 

245 

! tîhededi 

1 s. 

tîhe dedier 

our tehededier 


! i 

3 ms. 

i tîhededi 

itehededi 


! 

2 mp. 

tîhedediem (t e tîhe de- 

tehededæm (tetehede- 




diem) 

diem) 

1 

1 i 

2 fp. 

tîhededimel (tetîhededi- 

tehededimet (tetehede- 


Forme 13 


met) 

dimei) 

246 

tîdekkout 

1 s. 

tîdekkouler 

our tedekkouler 



3 ms. 

itîdekkohl 

itedekkoul 



2 mp. 

tîdekkoulem ( tetîdek - 

tedekkoulem (tetedek- 


[ 


koulern) 

kouiem) 


i 

2 fp. 

tîdekkolilmet ( tetîdek 

tedeklwulmet ( teledek - 

L i 


koulmet ) 

koulmet) 

247 

; tikmn 

1 s. 

lîksâner 

our teksiner 


3 ms. 

itîksân 

iteksin 



2 mp. 

tîksânem (tetîksânem) 

teksinem ( teteksinem ) 



2 fp. 

tîksânmet ( felîksânmet ) 

teksinrnet (teteksinmet) 

248 

tîqmâi 

1 s 

liqmâier 

our tpqmier 


3 ms. 

itîgmâi 

itegmi 


2 mp. 

tîgmâiem (tetiqmâiem) 

tegmiem ( tetegmiem ) 


2 fp. 

tîqmâ i met ( tetîq mâi me t ) 

tegmimet (teteqmimet) 



Il O 




CONJUGAISON POSITIVE 

CONJUGAISON NÉGATIVE 



INDICATIF AOTISTE 

INDICATIF AORISTE 

Forme 14 




2491 Hkroû/coûd 

1 s. 

tîkrdiikoïidfr 

our tekroukouder 


3 ms. 

itîkroukokçl 

itekroukouçt 


2 mp. 

tîkrolikoudem ( tetîkrou- 

tekroukoudem ( tete - 



kohdem) 

kroukoudem) 


2 fp. 

tîkrolikoudmet ( t e ti - 

tekroukoudmet ( iete- 



krdïikdïidmet) 

kroukoudmet) 

Forme W’i* 




250 thgîgi 

1 s. 

tîrgîgir 

our tergigir 


3 ms. 

itîrgîgi 

itergigi 


2 mp. 

tîrgîgim (tetîrgigim) 

ttrgigim ( telergigim) 


2 fp. 

tîrqîqimet ( tetîrcjiqimet) 

tergigimet ( tetergigi- 




met) 

251 tikrîri 

1 s. 

lîkrîrier 

our tekririer 


3 ms 

i tikrîri 

iteki iri 


2 mp. 

tîkrîriem (letîkrîriem) 

tekririem (tetekririem) 


2 fp. 

tîkrîrimet(tetîkrîrimet) 

tekririmet ( tetekriri- 

Forme 15 



met) 

252! fp(m 

1 S. 

têtsir 

our telsir 


3 ms. 

it els a 

itelsi 


2 mp ! 

lêlsim ( tetèlsim) 

tetsim ( tetelsim ) 


2 fp.i 

tèlsimet ( tetêlsimet) 

telsimet {tetelsimet) 

Forme 16 




253 tîqâf 

1 s. 

tîgir (tîgâler) 

our tîgir (tigater) 

'(Ta. 6) 




1 

i 

3 ms. i 

itîgât 

itigat 


2 mp. 

tîgim ( tîgâterji) ( tetîgim , 

tîgim (tigatem) ( teti - 



tetîgâtem) 

gim . tetîgâtem) 

! 

2 fp. | 

tîgâtmet (tetîgâtmet) 

tigatmet ( tetigatmet) 

254; tUreqqît 

il s.! 

tîtreggir (tîtreggiter) 

our teireggir (tetreggiter) 

1 (Ta ! 1) 


i 


| 

3 ms. 

itîtreggît 

itetreggit 


2 mp 

tîtreggim ( tîtreggîtem ) i 

telreggim (tetreggitem) 

i 


(tetîtreggim f ietîtreg- 

(teietreggim . te tetre¬ 



gîtem) 

ggitem) 


2 fp. 

tîireggîtmet (tetîtreggîll- 

tètreggitmet ( tetetreg - 

1 


met) 

gitmet) 

2551 tîqreffout 

1 s. 

tigre /four ( tîgre ffohter ) 

o ur tegreffour ( tegreffouter) 

! (Ta. 8) 





â ms. 

itîgreffaiit 

itegreffout 


2 mp. 

tîgrefjoum ( t î g r e ffcüi- 

tegreffoum ( tegreffou- 

■ 


tem) (tetîgreffoum, te - 

tem) (tetegreffoum. 

j 


tîgreffciïitem) 

i tetegreffoutcm) 



i 


| 60NJU6AIS0N POSITIVE 

CONJUGAISON NÉGATIVE 

i 


j INDICATIF AORISTE 

INDICATIF AORISTE 

1 

2 fp. 

1 lîgreffoutmet ( tetigref- 

j tegreffoutmet (tetegre- 

| Forme 16*'-' 

1 

fdutmet) 

ffoutmet) 

256 

! lîdqîôît 

jl s. 

tîdgîgir (tîdgîgîter) 

our tedgigir ( tedgigiter) 

(Ta. 7j 

i 




|3 ms. 

i itidgîgît 

itedgigil 


|2 mp. 

\ tîdgîgim ( / îdgîg î te ni) 

tedtjiÿim ( tedgigitem) 

1 


1 ( tetîdgîgim. tetîdgî- 

tetedgigim , tetedgi- 



gitem) 

gitem) 


,2 fp. 

i tîdgîgîtmet (teVidgîgît- 

ledgigitmet ( tetedgi - 

1 

1 

met) 

gitmet) 

257 

i ( idoubout 

|l s. 

j tîdoubour ( tîdoubouter) 

our tedoubour ( tedoubou- 

(Ta. 8) 

j 


ter) 


13 ms. 

i itUtouboul 

itedoubout 


|2 mp. 

tîdoiibourn ( tîdoubou- 

tedouboum ( tedoubou - 



fnn) ( tetîdouboum. 

tem ) ( tetedouboum , 




tetîdoubou tem) 

teledouboulem) 



2 fp. 

tldoubdktmet ( tetîdou- 

tedouboutme t ( tetedou - 


Forme 16^'* 


boutmet) 

boutmet) 

238 

1 îbroûberoiit 

il s. 

tibrouberour (tibrôïibe- 

our tebrouberour (tebrou- 


(Ta. 8) 

I 

rohter) 

berouter) 

: 

3 ms. 

i lîbrouberout 

itebrouberout 



2 mp 

tîbrouberoum ( tîbroube- 1 

tebrouberoum(tebrou- 




routem ) ( tetîbroîibe - \ 

beroulem) ( tetebrou- 




rouan , tetîbrôîiberou- j 

beroum , tetebroube - 




tem) 

routem) 



i 2 fp. 

tîbrouberoutme t (tetî-\ 

tebrouberoutmet (tete - 


Forme 17 

1 ' 

brouberohtmet) 

brouberoutmet) 

259 

toudou 

' 

1 s. 

; toudour 

our toudour 



3 ms. 

i toudou 

itoudou 



2 mp 

touçtoum ( tetoudoum) 

loukoum (tetoudoum) 



2 fp. 

tohdoumet (te tou do u- J 

toudoumet ( tetoudou - 


Forme 18 


met ) 

met) 

260 

tohksâd 

1 s. 

touksâder 

our touksadey 



3 ms. 

i touksâd | 

itouksad 


! 

2 mp. 

touksàdem (telouksd j 

touksàdem itetouksa- 


i 


dem) j 

dem) 



2 fp. 

tohksàdmet (tetouksâd- j 

touksadmet ( te ta u k - 

! 

i 

i 

1 

t 

met) | 

| 

s admet) 
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II- — Verbes irréguliers 

Les verbes irréguliers, primitifs et dérivés, sont au nombre de 17, 
savoir : 

aba n’a que 5 personnes, 3 e p. ms. ind. passé positif aba 
savoir : » ind. présent » aba 

» ind. futur » èd iba 

i 

| » ind. aoriste négatif aba 

I » ind. futur » n-ur è iba 

oufou n'a que 7 personnes, 2' p. s. impératif positif oit fou 

savoir : 3 f p. ms. » » ioufouhît 

» ind. passé » ieffo 

» » présent » ieffo 

)) ' ù futur » ed ion fou 

» » aoriste négatif our ieffo 

)) )) futur )) our è oufou 

ifaou n’a que 7 personnes, 2 f p. s. impératif positif ifaou 
savoir : j 3'p. ms. » » i fa oui 1 

j » ind. passé » ieffo 

» » présent » ieffo 

» «futur » èd ifaou 

» » aoriste négatif our ieffo 

« » futur « our ê ifaou' 

ihôd n’a que 3 personnes. 2 f p. s. impératif positif ihôd 
savoir : » mp » » ihôd et 

» fp. « » ihôd met 

éo n’a que 3 personnes,! 2° p. s. impératif positif èo 
savoir : » mp. » » èia 

j » fp. » » èia 

VI emmet (Ta. irr.) a tous les temps et toutes les personnes des verbes 
réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il sutlit, 
pour le conjuguer, d’en connaître la 2 e p. ms. impératif 
et les l res p. s., 3 fS p. ms.. 2 ,s p. mp.. 2" p. fp. des indi¬ 
catifs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
aoriste négatif. 





778 - 


Pet - 

; 

CONJUGAISON POSITIVE 

CONJUGAISON 

NÉGATIVE 

son 

nés 

indicatif passé 

INDICATIF PRESENT 

INDICATIF FUTUR 

INDICATIF AORISTE 

1 s. 

emmour (em- 

emmohr (em- 

éd emmir (em- 

our emmour 


mlr) emmou- 

mîr (rmmoh- 

mour ) ( em- 

(emmir) (em¬ 


ter) 

ter) 

meter) 

mou ter) 

3 ms. 

iemmout- 

iemmout 

iemmet 

; iemmout 

2 mp. 

temmâm (tem- 

temmâm (tem-\ 

temmim\tem- 

temmâm (tem- 

moutem) 

mo\item) 

moum (tetri¬ 
me tem ) 

moutem) 

2 fp. 

temmoutmet 

temmoutmet 

emmetrnet 

1 temmoutmet 


I 

VII mouss n'a que 3 personnes,! 2 p. s. impératif positif mouss 

i savoir : | » mp. » » mousse / 

j i » fp. » » moussimet 

i 1 

i ! 

VIII | èouad n’a que4 personnes,! 2' p. ms. impératif positif eouad 

savoir : » fs, » » $tad 

| » mp. » » ïouidet 

1 » fp. » » f tidmet 


IX ergeh a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu¬ 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 
le conjuguer, d’en connaître la 2 e p. ms. impératif et 
les l r * 9 p. s., 3" p. ms.. 2 M p. mp., 2 es p. fp. des indicatifs 
passé, présent et futur positifs et de l’indicatif aoriste 
négatif. 


\ ergeher 

ergeher 

êd ergeher 

our ergeher 

trgëh 

irgêh 

irgeh 

irgeh 

tergehem 

tergêhem 

tergehem 

tergehem 

tergehmet 

tergehmet 

tergehmet ; 

tergehmet 


X irouar a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu¬ 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffît, pour 
le conjuguer, d’en connaître ia 2* p. ms. impératif et les 
l r " p. s., 3 fs p. ms.,2" p. mp., 2 e9 p. fp. des indicatifs 
passé, présent et futur positifs et de l’indicatif aoriste 
I négatif 





779 — 


erërer j erârer êd irouarer our ererer 

erêr \erâr irouar erer 

erërem (terë-erârem (terâ- tirouarem ererem (te- 
rem) ! rem) rerem y 

rrèrrnet (te-\erârmet (te- tirouar - erermet(te- 
rèrmet) ; rârmet met rermet ) 

XI ekkar a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu¬ 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 
le conjuguer, d’en connaître la 2' p. ms. impératif et 
les l" s p. s., 3" p. ms., 2 es p. mp., 2" p. fp. des indi¬ 
catifs passé, présent et futur positifs et de l’indicatif 
aoriste négatif. 

’ekkôrer ekkôrer êd ekkarer our ekkorer 

\iekkor lekkôr iekkar iekkor 

tekkôrent tekkôrem tekkarim tekkôrem 

| tekkôrmet tekkônnet ; t ekkar met]\ tekkôrmet 

I 

j XII sebkàn n’a que 2 personnes,! 2' p. ms. iud. présent positif sebkâmet 
savoir : j 3* » » seb^ân 

! xiii noua n’a que 2 personnes,! 3' p ms. ind. passé positif soua 

! savoir : J 3 e » présent positif soua 

j 

| XIV ouziaf a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu¬ 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, 
pour le conjuguer, d’en connaître la 2' p. ms. impératif 
et les l rfS p. s.. 3" p. ms., 2 M p. mp., 2 e * p. fp. des indi- 
catffs passé, présent et futur positifs et de l’indicatif 
aoriste négatif. 

settêfer j settâfer \éd ouzzafer \ our settefer 
set\ëf Uettâf iouzzaf j settef 

settëfem (te - settâfem (te- touzzafem j settefem 

seUëfem) settâfem) j ( tesettefem ) 

settëfmet (te- settâfmet {te- touzzafmet settefmet 
setiëfmet) settâfmet) I (tesettefmet 

XV izzay a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu¬ 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, 
pour le conjuguer, d'en connaître la 2 e p. ms. impératif 
et les 1*" p. s.. 3" p. ms., 2 es p. mp.. 2 e9 p. fp. des 
indicatifs passé, présent et futur positifs et de l'indi- 
, catif aoriste négatif. 
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heddiger 

heddiger 

ed izzager 

heddig 

heddig 

izzag 

heddigem (te- 

heddigem ( te- 

tizzagem 

heddïgem) 

heddîgem)\ 


heddïgmet 

heddigmet] 

tizzagmet 

(teheddïgmet) 

(teheddïgmet) 



our heddiger 
heddig 
heddigem 
(teheddigem) 
heddigmet 
( teheddïgmet) 


mettirou a tous les temps et toutes les persounes des verbes 
réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il 
suffit, pour le conjuguer, d’en connaître la 2 e p. ms. 
impératif et les l r ' s p. s.. 3" p. ins., 2" p. mp., 2 es p. 
fp. des indicatifs passé, présent et futur positifs et 
de l’indicatif aoriste négatif. 


emme / tare- j emmi 1tare - 
ouer I ouer 

immettareou j iemmîtiareou 

temmètta re - j temmltto re-\ 
(tunn j ouem 

! 

temmëttao u - j temmitta re- 
( met ! oumet 


èd emmetti- 
rouer 

i mmetti rou 

Lentille tti- 
rouem ( tem - 
mettirouim ) 
temmettirou- 
met 


our emmetta- 
reouer 
immetta - 
reou 

temmetta- 

reouem 

temmetta- 
reoumet 


tîba 


n’a que 5 
savoir : 


personnes, j 3 e p. ms. 


)> 

» 

» 


ind. passé positif 
présent positif 
futur positi 
aoriste négatif 
futur négatif 


itîba 
itîba 
èd itîba 
our itîba 
our ê itîba 




ADDITIONS 


T.'i, p. 69, après la ligne 21, au lieu de v. || ; ajoutez : 

Il ïjo 0 beregoufx vu. prifn. ; conj. 42 « lekeslekes » |j ctre retourné 
(être rnis dans le sens exactement contraire de celui ou 
on était) ; se retourner (d. le s. ci-d.) || peut qlqf. se tra¬ 
duire par « être mis à l’envers ; se mettre à l’envers » || 
peut qlqf se traduire par « être posé sur sa bouche (le 
suj. étant un vase, une bouteille, une caisse, etc., qui 
sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser sur sa 
bouche » || p. ext « se retourner et retourner à (faire 
demi-tour et retourner à) [un lieu d'où on était parti, une 
p. d’auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p.. 
un an., une ch. qui, partis d’un lieu ou d’auprès de qlq’uo 
pour aller qlq. part, soit chemin faisant et avant d’arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu’il est 
corn, rien, font demi-tour et retournent au lieu d'où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.)» || 
fig. « être retourné (être changé) (le suj. étant une p., 
un an., une ch. dont le caractère, la manière d'ètre sont 
changés ; des paroles, des assurances, des promesses, qui 
n’ont pas été maintenues invariables, mais ont été changées 
par leurs auteurs ; le caractère, la manière d’être d'une 
p., d'un an. . d une ch.) ». 

sebberegouel v a. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || retourner; 

faire se retourner || a t. les s. c. a c. du prim. 
tîbregouît vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » l ! être hab. 

retourné ; se retourner hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sîbregouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoul » [1 retourner 
hab. ; faire hab. se retourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âbregouel sm. nv. prim. ; © (pl. ibregouîlen ), dar ëbregouî- 
len || fait d’être retourné ; action de se retourner || a t. les 
s. c. à c. du prim. 
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àsebberegouel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isebberegouîlen ), dar seb- 
beregouîlen !| action de retourner ; action de faire se retour¬ 
ner [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

bereroüel vn. priui. ; conj. 42 « lekeslekes » || tournoyer 
sur soi-mème en roulant. 

sebbererouel \ a. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tour¬ 
noyer sur soi-même en roulant. 
iîbrerotnl vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || tournoyer 
hab sur soi-même en roulant. 
sîbreronîl va. f. 1, 13; conj* 246 a tîdekkokl » Il faire hab. 

tournoyer sur soi-mème en roulant. 
âbrerouel sm. nv. priin. ; © (pl. ibrerouîten ). dar tbrerouUen 
|| action de tournoyer sur soi-mème en roulant. 
âsebbererouel sm. nv. f. 1 ; © (pl. isebbererouîlen ), dar sebbe- 
reromlen || action de faire tournoyer sur soi-même en 
roulant. 

T. î. p. 161, à la ligne 10, au lieu de v. ][ O ajoutez : 

][ o V derfou vn. prim. ; conj. 108 « mendou » || être affranchi (le 
suj. étant un esclave) ; s’affranchir (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« être exempté de tout châtiment et de toute indemnité 
(le suj. étant une p. qui a commis un méfait qlconque) ». 

sedderfou va. f. 1 ; conj. 130 « aem mendou » : '» || affranchir 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tiderfi’U vn. f. 12; conj. 244 « Umendou » |) être hab. 

affranchi ; s’affranchir hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
aider fou va. f. 1. 12; conj. 244 a Umendou » |J affranchir 
hab. |l a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âderfou sm. nv. prim. ; © (pl. iderfouten), dar derfouten || 
fait d'être affranchi; fait de s’affranchir || a t. les s. c. 
à c. du prim. il peu us. 

tedârfit sf. nv. prim. ; © (pl. tidârfîtîn), dar tëdârfîlîn || 
m. s. q. le pr. 

àsedderfou sm . nv. f. 1;© (pl. isedderfdhten), dar sedder- 
f (Ait en !! affranchissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

êderef sm. n. d’é. prim. ; © (pl. iderfân ; fs. tédcreft : fp. 
tiderfîn ), dar âderef (ëderef), dar derfân , dar tâdereft 
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Uëdereft). dar tëderfin || affranchi (esclave affranchi) || 
p. ext. « hom. exempté de tout châtiment et de toute 
indemnité » H p. ext. o chameau exempt de tout dressage 
et de tout travail (à l’âge où les autres chameaux sont en 
dressage ou travaillent) ». 

ânedderfou srn. n. d’é. prim. ; s (pl. inedderfa; fs. tâned- 
derfout : fp tinedderfa ), dar nedderfa , dar inedderfa || 
affranchi (esclave affranchi) || p. ext. « hom. exempté 
de tout châtiment et de toute indemnité » j| p. ext. « hom. 
exempt de l’enfer (h. exempté par Dieu des peines éter¬ 
nelles) ». 

T. i, p. 173, 1. 11, au lieu de || v. || ; àoul , lisez : 

medesouel vn. prim. ; conj. 42 lekeslekes || être légèrement 
balancé sur soi-même ; se balancer légèrement sur soi- 
même. 

semmedesouel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || balancer 
légèrement sur lui-même : faire se balancer légèrement 
sur soi-même. 

T. i, p. 255, 1. 24, au lieu de || v. O isek, lisez : 

êfêsek sm. z> (pl. ifeskiouen ), dar dfêsek ( èfêsek , dar fêskiouen) 
Il dent (de fourche) il p. ext. « dent (de bois fourchu) ». 

T. i, p. 255, 1. 25, au lieu de || v. •' O lire : 

dfaskar sm. ? (pl. ifâskâren ), dar /dskaren || petite tige en 
forme d’olive allongée (destinée à être percée dans un 
œillet ou une boutonnière, pour la fermeture d’un objet) 
(en matière qlconque). 

T. i. p. 345, 1. 23 et 24 au lieu de v. Il : lire : 

Il : O Y gerioul va. prim. ; conj. 51 « keriri » || retourner à ; 

retourner chez || peut souv. se traduire par a revenir à ; 
revenir chez » || p. ext. « revenir finalement à [qlq’un] 
(coin, affaire à régler; com. propriété)», le suj. étant 
une affaire à régler, une ch. à faire, qui, après avoir passé 
par une ou plusieurs p., finiront toujours par revenir, 
pour qu’il les règle définitivement ou les achève, au rég. 
dir.. ou bien une p., un an., une ch., une part d*héritage, 
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etc., qui, après avoir passé par plusieurs propriétaires, 
tiniront toujours par revenir com. propriété au rég. dir. 
seggerioul va. f. 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire retourner 
à ; faire retourner chez || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

tignouîl va. f, 13 : conj. 246 « tîdekkctol » || retourner hab. 

à ; retourner hab chez l| a t. les s. c. à c. du prim. 
sîgriouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || faire hab. 
retourner à; faire hab. retourner chez || se c. av. 2 acc. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âgrioul sm. nv. prim. ; o (pi. igriouîlen ), dar ëgnouîlen || 
action de retourner à ; action de retourner chez || a t. les 
s. c. à c. du prim. 

âseggerioul sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggeriouîlen ), dar segge- 
riouUen || action de faire retourner à ; action de faire 
retourner chez || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 

Il : O Y âgrioual sm ? (pl. igriouâlen ), dar ëgnouâlen || place dont 
le sol est formé d’une couche de gros galets. 

T. 1 . p. 377, après la ligne 27, ajoutez : 

: : • zehheououet (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il pousser le son a ho-hôo » (ou le son « hô-hô », ou le son 
« hôo-hô » ) || zehheououet i imzad « pousser le son » 
ho-hôo « au violon » sign. « accompagner le violon en 
répétant en cadence le son ho-hôo » 
zîheououît (Ta. 7) vn. f. 1, 16 ; conj. 254 « LîtreggîL (Ta. 7) » 
|| pousser hab. le son « ho-hôo » || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âzehheououi sm. nv. f. 1; © (pl. izehheououîtem . dar 
zehheououîten || fait de pousser le son a ho-hôo » || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tehèououat sf. (pl. tehéououâiîn ) || son « ho-hôo » répété en 
cadence pour accompagner le violon. 

T. 1 , p. 385 l. 23, au lieu de II v. o • lire sm. © (pl. ihekkâr), dar hekkâr 
Il poutre en bois de palmier || p. ext. a palmier de 
haute taille ». 

T. 1 , p. 416 1. 12, au lieu de II v. : V I emdou lire : 

: V | : mehendou vn. f. 2 ; conj. 43 « melelli » || n'avoir pas l’esprit 
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bien d’aplomb (le suj. étant une p.) ; n’être pas bien 
d’aplomb (le suj. étant l’esprit). 
znnmchendüu va. f. 2, 1 ; conj. 131 « scbbedi » || faire n’avoir 
pas l’esprit bien d’aplomb ; faire n’être pas bien d’aplomb. 
timhendou vn. f. 2, 12; conj. 245 « lîhedeÿi » || n’avoir hab. 

pas l’esprit bien d’aplomb ; n’être hab. pas bien d’aplomb. 
zlmhendou va. f. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi » H faire hab. 
n’avoir pas l’esprit bien d’aplomb; faire hab. n’être pas 
bien d’aplomb. 

dmhendou sm. nv. f. 2 ; 9 (pl. imhendiouen ), dar ëmhen- 
diouen [| fait de n’avoir pas l'esprit bien d’aplomb ; fait de 
n’être pas bien d'aplomb. 

âzemmehendou sm. nv. f. 2 , 1 ; 9 (pl. izemmehendiouen ), 
dar zemmehendiouen || action de faire n’avoir pas l’esprit 
bien d’aplomb ; fait de faire n’être pas bien d'aplomb. 
fbnehendaou sm. n. d'é. f. 2 ; 9 (pl. imehendaouen ; fs. 
tâmehendaout ; fp. timehendaouîn ), dar mehendaouen , dar 
tmehendaouîn || hom. qui n’a pas l’esprit bien d’aplomb 
(h. qui a l’esprit un peu égaré). 

T. 1 , p. 426, 1 . 26, au lieu de || v. O : lire. 

O : • ehouer va. prim. ; conj. 29 « edouël » || précéder || p. ext. 
« précéder dans l’existence (être plus âgé que) (act.) » 
|] p. ext. « être sur le point de (n.) ». 
zehouër va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » H faire précéder || se 
c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. du prim. 
mehouer vn f. 2 ; conj. 99 « bereg » || se précéder 1 un l'autre 
[vers un lieu] (être transporté ensemble [vers un lieu] 
(le suj. étant plusieurs ch., ou une ch. pouvant se trans¬ 
porter en plusieurs fois partie par partie) ; être transporté 
successivement [vers un lieu] (d. le s. ci-d.)). 
tehouer vn. f. 3 bis ; conj. 99 « bereg » Il être précédé. 
zemmehouer va. f. 2 , 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
précéder l’un l’autre (d. le s. de la f. 2 ). 
hâgger va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || précéder hab. j| 
a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhouâr va. f. 1, 1 ; conj. 230 « târegâk » || faire hab. pré¬ 
céder || se c. av. 2 acc. Il a t. les s. c. à c. de la f. 1 . 
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tâmehouâr vn. f. 2, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se précéder 
hab. l un l'autre. 

têhouâr vn. I. 3*«, 13; conj- 247 « tîksân » || être hab. 
précédé. 

zârnehouâr va. f. 2, 1, 7 ; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se précéder l'un l'autre. 

ahaouar sm. nv. prim. ; © (pl. iheouâreîi), dar heouâren 
|| fait de précéder || a t. les s. c. à c. du prim. 
tahaoura sf. nv. prim. : © (pl. tiheouriouîn ), dur tehouâra 
(tâhaoura), dar iheourimiîn || m. s. q. le pr. 
âzehouer sm. nv. f. 1; ? (pl- izehouîren ), dar zehoaîren 
|| action de faire précéder || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
âmehnuer sm. nv. f. 2; © (pl, imehouîren ), dar mehouiren 
|| action de se précéder l’un l’autre. 
atehouer sm. nv. f. 3^ s ; © (pl. itehouîren), dur tehoulren 
|| fait d'être précédé. 

âznnmehouer sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. izemmehouîren ), dar 
zemmehoutren || action de faire se précéder l’un l’autre. 
âmâhouar sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imâhouâren ; fs. 
tamâhouart ; fp. timâhouârîn), dar mâhouâren, dar 
tmâhouârîn || aîné (hom (an., ch.) qui est l'aîné) (d’une 

p. (d’un an. t d’une ch.)]. 

imehouâr sm. © (pl. s. s.), dar mehouâr || gens des temps 
anciens 

mehehouer va. f. 2; conj 42 « lekeslekes » || chercher réc. 
à se précéder à (chez; vers ; pour) (lutter de vitesse vers 
(ou pour) (lutter de vitesse pour aller à (ou chez); lutter 
de vitesse au sujet de)). 

mehehouar va. f. 2; conj. 42 « lekestekes » || m. s. q. le pr. 
zemmehehouer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire 
chercher réc. à se précéder à || se c. av. 2 acc. 
tîmhehouîr va. f. 2, 13; conj. 246 « lîdekkohl » H chercher 
hab. à se précéder à. 

tîmhehouâr va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkohl » || m. s. 

q. le pr. 

zîmhehouir va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoül » || faire 
hab. chercher réc. à se précéder à || se c. av 2 acc. 
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âmhehouer sm. nv. f. 2; <p (pl. imhehouîren), dar ëmhe- 
houîren || action de chercher réc. à se précéder à. 

âmhehouar sm. nv. f. 2; © (pl. imhehouâren), dar ëmhe- 
houâren || m. s. q. le pr 

âzemmehehouer sm. nv. f. 2, 1; <p (pl. izemmehehouîren), 
dar zemmehehouîren || action de faire chercher réc. à se 
précéder à. 

âmehehouar sm. n. d’é. f. 2; © (pl. imehehouâren ; fs. 
tâtnehehouart ; fp. timehehouârîn ), dar mehehouâren, dar 
tmehehouârîn || h. (ou an.) qui cherche à aller le plus vite 
possible (dans une action qlconque). 

T. 1 , p. 426, 1. 27, au lieu de || v. O : lire. 

O : • âhouar sm. © (pl. ihouâren ), dar ëhouâren || nom d'une 
couverture en laine (ou en poil de chameau) d’une espèce 
particulière. 

tâhouart sf. ©(pl. tihouârîn), dar tëhouârîn || dim. du pr. 
Il p. ext. « couverture multicolore de petite dimension 
(d’espèce qlconque) ; tapis multicolore de petite dimension 
(d’espèce qlconque) ». 

T. !, p. 465, 1. 2 et 3, au lieu de [| v. || || lire : 

Il II £ èilel sm. (pl. èilelen) || mirage. 

Il || J teilelt sf. (pl. tillîn ), dar tillîn || grande branche d’arbre 
séparée du tronc, étendue à terre et desséchée. 

T. 1 , p. 531 après la ligne 21, ajoutez : 

O II •! âteklas sm. © (n. d’u. et col.) (pl. iteklasen), dar teklasen 
Il nom d une plante qui produit une courge non comes¬ 
tible || sign. aussi « courge non comestible produite 
par Y âteklas » || p. ext. « violon (monocorde, en usage 
dans l’Âh.) ». 

âtelkas sm. ?(n. d’u. et col.) (pl. itelkasen ), dar telkasen 
Il m. s. q. le pr. 

elkas sm. (pl. elkâsen) || courge non comestible appelée 
âteklas vidée, desséchée et convertie en calebasse de forme 
demi-sphérique de moyenne dimension propre à faire un 
violon H p. ext. « violon (monocorde, en usage dans TÂh.) ». 



— 788 — 


T. i, p. 629 après la ligne 11, ajoutez : 

••• 0 ;T— enkkounharek sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
âkkouhhareken) || fruit produit par la têhnk 

T. i, p. 629 après la ligne 24 ajoutez : 

O àmekkous sm. © (pl. imekkas ), dar mekkas || gros excrément 
(de p. ou d’an.) || p ext. « tas de crotlin en combustion ; 
fumée produite par un tas de crottin en combustion » || 
dans l’Âd. et l’Air , sign p. ext. « grand feu d’alarme 
(grand feu fait pour donner l’alarme et prévenir de l’ap¬ 
proche de l’ennemi) »; n’a pas ce s. dans l’Âh. 

tâmckkoust sf. <p (pl. (imekkas), dar imekkas || m. s. q. le pr. 

T. ii, p. 140, I. 9, au lieu de || v. Ml □ lire : 

Il □ tâmâla sf. y (pl. limâliouîn), dar tmâliouîn II corps charnu, 
rouge, qui se trouve dans la bouche du chameau entier, 
et qui habituellement en sort à demi lorsqu’il fait entendre 
le rugissement particulier qui est l’indice chez lui du 
rut ou de la colère. 

T. n, p. 154, I. 21 et 22, au lieu de || v. O : âour, lire. 

O : □ èmeouir sm © (pl. imeouîren), dar âmeouir iemeouir), 
dar meouîren || rassemblement nombreux (foule réunie) 
(d’hom ) [auprès d’une fem.]; rassemblement nombreux 
(foule réunie) (de gens et d'an.) [sur (auprès d’) un 
point d’eau ]. 

temeouirt sf. ? (pL timeouîrîn), t/ar tmeouîrîn || nom d’une 
petite lanière de la sandale appelée èmerked |] chaque 
èmerked a 2 temeouirt. 

T. n, p. 181, après la ligne 14, ajoutez : 

3 — + □ témetekkecht sf. © (pl. timetekkechîn), dar tametekkecht 
(tëmetekkecht), dar imetekkechîn || gecko des murailles. 

T. a, p. 222, au lieu de II v. O li lire. 

tânfoUst sf. 9 (pl. Imfohsîn), ' dar tënfoUsîn || belle action || 
dans l’Âd. et chez les loul. tânfoust sign. aussi « histo¬ 
riette (conte) » ; il n’a pas ce sens dans l’Âh. 
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T. il, p. 243, I. 4, ajoutez : 

®0O : | enrrôbou sm. (pl. enrvôbouten ; fs. tenrôbout ; fp. tenrrôbdktîn 
Il lion || peu us. 

T. il, p. 266, après la ligne 5, ajoutez : 

— | tânakkat sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinak- 
kâtin) dar tnakkâtin || nom d’une plante persistante 
(« euphorbia globulosa Cosson » (B. T.) ; a euphorbia 
calyptrata Cosson var. involucrata Batt. » (B. T.). 

T. n. p. 266. après la ligne 6, ajoutez : 

O ••• | tanekkisl ^ (ar. J ) sf. © (pl. tinekkas ), dar tnekkas 
Il historiette (conte) || p. ext. bavardage (babillage, propos 
insignifiant) » || p. ext. paroles vaines sur le compte du 
prochain. 

T. i, p. 166, I. 7 au lieu de II v. O • lire. 

O •- I noukkes vn. prim. ; conj. ( J5 « doukkel II être distribué à 
la ronde tânakkast par tânakkast {è tre distribué à la ronde 
ration d’un repas par ration d’un repas) [à des p. qui 
reçoivent chacune une tânakkast c.-à-d. une mesure 
pleine de nourriture constituant la ration d’un repas] 
(le suj. étant un aliment solide cru ou cuit pouvant se 
mesurer au moyen d’une mesure de capacité) ; se distri¬ 
buer à la ronde tânakkast par tânakkast (d. le s. ci-d.) 
Il tig. « être raconté à la ronde (le suj. étant des paroles, 
une nouvelle, un dire, un fait, une anecdote, une histoire 
vraie ou fausse sur le prochain, une historiette, un conte, 
etc.) ; se raconter à la ronde (d. le s. ci-d.) ». 
sennekkes\ a. f. 1; conj. 122 « seddt'kkri » l| distribuer à la 
ronde lânakkast par tânakkaal || a t. les s. c. à c. du prim. 
tînekkous vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
distribué à la ronde tânakkast par tânakkast ; se distribuer 
hab. à la ronde tânakkast par tânakkast || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

sînefrkous va. f. 1, 13 ; codj 246 « tîdekkohl » Il distribuer 
hab. à la ronde tânakkast par tânakkast || a t les s. c. 
à c. de la f. 1 || p. ext. « bavarder (babiller; tenir des 
propos insignifiants). 
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ânoukkes sm. nv. prim. ; y (pl. inekkousen), dar nekkouscn 
Il fait d’être distribué à la ronde tânakkast par tânakkast : 
fait de se distribuer à la ronde tânakkast par tânakkast 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

âsennekkes sm. nv. f. 1; <r (pl isennekkîsen ), dar sennekkîsen 
Il action de distribuer à la ronde tânakkast par tânakkast 
Il a t. les s. c. à c. de la f 1. 

âsennekkas sm. n. de. f. 1 ; ^ (pl. isennekkâsen ; fs. tâsen* 
nekkast ; fp. tismnekfohîn, dar sennekkâsen, dar tsennek- 
kâsîn || boni, qui distribue à la ronde tânakkast par 
tânakkast || tiu. « diseur de paroles vaines sur le compte 
du prochain (faiseur de papotages sur le compte du pro¬ 
chain) ». 

tânakkast sf. ? (pl. tinakkâsîn ), dur tnakkâsîn || 1. mesure 
de capacité égale à une ration d'un repas (servant à 
donner à chaque membre de la famille une ration consti¬ 
tuant un repas, de l'aliment solide en petits fragments, 
en poudre, ou en bouillie, qui forme le repas) ; 2. mesure 
de capacité d’un demi-litre. 

T. n, p. 282, 1. 32, au lieu de || v. : • erou. lire tanerouet ; sf. (pl. tdne~ 
rouetin || nom d'un serpent. 

T. n, p. 306, après la ligne 33, ajoutez : 

••• O : ou krekket (Ta. 1) vn. prim. ; couj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il être en fleurs (avoir ses fleurs épanouies). 

seouovei ekket (Ta 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderei (Ta. 1) » 

, Il mettre en fleurs. 

tîourekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreygît (Ta. 1 » 
Il être hab. en fleurs 

sîourekkit (Ta. 7) va f. 1, 16 ; conj. 254 « tUretfijU (Ta. 7) » 
Il mettre hab. en fleurs. 

dourekki sm. nv. prim.; ç (pl. iourekkîten ), dar eourekkîten 
Il fait d’être en fleurs. 

âseououerekki sm. nv. f. 1; © (pl . iseououerekkîlen), dar 
seououerekkîtcn |( fait de mettre en fleurs. 

T. ii. p. 554, après la ligne 32, ajoutez : 

snnmekkes va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || abaisser 
au-dessous des yeux [Vâmâouul supérieur] et relever au- 
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dessus des narines [ l’arndowaJ inférieur ] ; avoir [1 ’âmâoual 
supérieur] abaissé au dessous des yeux et [1 ’âmâoual 
inférieur] relevé au-dessus des narines. 

âsemmekkes sm. nv. f. 2 , 1 ; ® (pl. isemmekkîsen ), dar sem- 
mekkîsen || fait d'abaisser au-dessous des yeux [l 'âmâoual 
supérieur! et de relever au-dessus des narines [l 'âmâoual 
inférieur]; fait d'avoir (l 'âniâoval supérieur] abaissé au- 
dessous des yeux et |1 âmâoual inférieur ] relevé au-dessus 
des uarines. 

ûsemmekkai s sm. n. d’é. f. 2 , 1 ; © (pl. isemmekkâsen), dar 
semmekkâsen || hom. qui a hab. {'âmâoual supérieur 
abaissé au-dessous des yeux et Vâmâoual inférieur relevé 
au-dessus des narines. 

T. ii, p. 606, après la ligne 33, ajoutez : 

i O I O tasensik (pl. tisensar ), dar tsensar || très petite fente acciden¬ 
telle (traversant de part en part un objet). 

T. n. p. 636. 1. 3, au lieu de || v. | + tatanout lire stenfous sm. 

(pl. steufassm) j| aiguille à coudre (ordinaire, fine ou 
grosse). 

T. il p. 687, après la ligne 10, ajoutez : 

: Y X âzdf/et sm. © pl. ( isohfjâh ), dar zdhcjâh (ar. *AJL3j ?) || rue 
(d’une ville, d’un village) || p. ext. (( gorge très étroite à 
lianes perpendiculaires (ressemblant à une rue) )) || lig. 
(( lieu banal (lieu où tout le monde a le droit d’entrer) ». 
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